
  


  
    
  


  
    Los dos clásicos por excelencia del género negro francés en un solo volumen.


    Se ha producido un intento de asesinato en el castillo de Glandier, situado en un bosque solitario. Se trata de la hija de un famoso científico. Lo extraño del caso es que la puerta de la habitación estaba cerrada por dentro y no había otro lugar por donde entrar en la misma. El detective de policía Frédéric Larsan se encargará de la investigación, pero el joven periodista Joseph Rouletabille preferirá resolver el misterio usando la razón y la lógica.


    La crítica considera que la contribución de Gaston Leroux al género policíaco francés es equivalente a la de Edgar Allan Poe al americano y a la de Sir Arthur Conan Doyle al británico. El misterio del cuarto amarillo y su segunda parte, El perfume de la Dama de Negro, son las primeras novelas protagonizadas por uno de los personajes europeos más famosos de principios del sigloXX: el periodista Joseph Rouletabille, que en su época fue tan popular como Sherlock Holmes. Estas novelas pertenecen al subgénero del «enigma del cuarto cerrado» o «enigma de lógica» cultivado también por otros grandes autores, como Arthur Conan Doyle.
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  El breve misterio de los Misterios Largos


  La obra de Gaston Leroux


  


  Ni Sherlock Holmes ni Auguste Dupin (el detective creado por Edgar Allan Poe) lograron desentrañar uno de los casos más difíciles de toda su carrera, y quizá uno de los más difíciles de la historia del misterio literario en sí: su duración. A diferencia de los misterios de la realidad, algunos de los cuales —la propia realidad es un buen ejemplo— duran toda nuestra vida y se prolongan en las vidas de los demás, el misterio literario, al menos el buen misterio literario, es breve por naturaleza. Sherlock Holmes y Auguste Dupin sabían que podían enfrentarse a cualquier adversario, salvo al aburrimiento del lector.


  Pero el enigma de la difícil existencia de los Misterios Largos merece un análisis. Es, como diría Holmes, «un problema de tres pipas». Y veremos que, allí donde el detective inglés y el americano fracasaron, un resuelto investigador francés consiguió triunfar.


  Procedamos como verdaderos detectives, indagando en primer lugar si existe realmente un misterio que resolver. ¿Es cierto que la solución del caso de los Misterios Largos no fue descubierta por Holmes o Dupin? A primera vista, así es en lo que a este último atañe. La propia obra de Poe, salvo su Gordon Pym y su esotérico ensayo Eureka, está formada por cuentos cortos y poemas. Curiosamente, Poe, a quien todos los dedos acusadores señalan como verdadero inventor de la novela policíaca (y acentuamos aquí la palabra «novela»), situó el primero de sus cuentos en París, quizá anticipando de manera profética, en uno de esos raptos metafísicos a los que era tan aficionado, el nacimiento del detective que realmente resolvería el caso: y así, El doble asesinato de la calle Morgue presenta al detective Auguste Dupin en unas cuantas páginas y nos abre las puertas a un horror fascinante, «bestial» en todos los sentidos de la palabra. Otras dos historias —entre ellas la extraordinaria Carta robada— no superan el límite de páginas necesario para prolongar debidamente el misterio.


  Es verdad que lo que ocurre con el detective inglés es distinto. La presentación que nos hace Conan Doyle de él, o la que nos hace su factótum, el doctor Watson, es una novela en toda regla: Estudio en Escarlata. A lo largo de su prolífica vida de ficción, Holmes participará en otras novelas como El sabueso de los Baskerville y El valle del terror. De modo que quizá el detective aficionado que todo lector lleva dentro puede apresurarse a señalar que fue Sherlock Holmes quien descifró los curiosos códigos del misterio de más de cien páginas. Pero la verdad, como suele decirse, es muy distinta.


  Si examinamos con lupa las aventuras de Sherlock, veremos que Conan Doyle no era ni de lejos tan bueno en las obras de largo aliento y necesitaba «rellenarlas» con pequeños relatos del género histórico que tanto le agradaba. Salvo El sabueso de los Baskerville (y ahora veremos el truco que usó en ésta), el misterio de sus aparentes «novelas» holmesianas termina pronto, y la segunda parte de tales obras está dedicada a explicar los antecedentes del caso haciendo que el lector se remonte a tiempos remotos. En lo que respecta a los Baskerville, una hábil componenda del autor permite que Holmes se eclipse durante casi la mitad de la novela, convirtiendo ésta en una especie de bitácora de Watson, confinado en la soledad de los páramos. Es decir —y aquí hallamos una pista importante sobre el Misterio de los Misterios Largos—, no es que no pueda prolongarse un relato de misterio: es que, para hacerlo, es preciso, al parecer, frenar el desarrollo y apartar del escenario al investigador. En teoría, un investigador que se pasara más de cien páginas buscando huellas y entrevistando a testigos perpetraría de inmediato el crimen más imperdonable de cuantos puede cometer un detective: el asesinato a sangre fría del interés del lector. ¿O no?


  El escritor francés Gaston Leroux demostró que esto no siempre es así. Y hallar las claves que utilizó para resolver el Misterio de los Misterios Largos, por complejas que sean, es el propósito de esta introducción.


  Procederemos como cualquier detective, y examinaremos en primer término el lugar de los hechos: sus obras de misterio, ¿son novelas? Tomemos como ejemplo El misterio del cuarto amarillo o El perfume de la Dama de Negro. Un examen superficial nos revela que fueron publicadas en forma de folletines. Los investigadores torpes confundirán el efecto con la causa y afirmarán que no podían dejar de ser novelas, ya que fueron publicadas por entregas, como las obras de Dickens. Pero observemos que el misterio, lejos de resolverse, se embarulla: las aventuras de Holmes también fueron publicadas por entregas, y, para complicar todavía más el asunto (como ocurre en los clásicos misterios cuando se presenta, casi al final, una prueba inesperada y distinta), hubo otro escritor muy anterior a Gaston Leroux y al propio Doyle que habló de detectives y escribió larguísimas novelas publicadas en forma de folletín: Wilkie Collins. De modo que la forma de publicarlas no sólo no parece la clave del enigma, sino que lo complica más. ¿Es, por tanto, falso que Poe y Doyle fueran los padres del relato policíaco? ¿Ya se escribían novelas policíacas antes de que Rouletabille —el detective de Leroux— comenzara su andadura? Bien, no es exactamente así. La verdad no es la que aparenta ser. Las obras del inglés Wilkie Collins, compuestas en el sigloXIX, contienen misterios, pero no se asientan en ellos para desarrollarse y llenar páginas. En realidad, lo que hace Collins —y de forma magistral— es crear personajes que se turnan hablando en primera persona y revelándonos sus formas de ser y sus profundidades. A Collins no le interesa saber quién o cómo lo hizo, sino crear una galería de historias y personajes fascinantes que se adhieren al misterio como la nieve a una bola de nieve. Sus aparentes «novelas de misterio» son novelas psicológicas en las que el interés por el misterio en sí se diluye mientras avanzamos a través de los densos monólogos de sus protagonistas.


  Por lo tanto, Wilkie Collins es inocente. No fue el creador de los Misterios Largos, y tampoco resolvió el caso. Y en cuanto a los folletines de las pseudonovelas de Holmes, ya hemos explicado que no pueden considerarse «novelas de Holmes» al cien por cien.


  Esto nos lleva de nuevo a Leroux, porque «cuando se han descartado todas las posibilidades, la que queda, por improbable que parezca, ha de ser la verdad». Y si Leroux carece de antecesores de sus obras, entonces debe ser Leroux la clave del misterio que intentamos desentrañar.


  ¿Cómo logra este enorme, victorhuguesco escritor francés, perteneciente a esa clase de amantes de la buena mesa y la buena vida, prolongar sus relatos de misterio sin que el interés decaiga? Bien, supongo que eso es lo que cada lector tendrá que descubrir por sí mismo en las páginas que siguen. Pero yo puedo adelantarles algunas pistas: una organización cuidadosa, minuciosa casi, como la de un verdadero rompecabezas, pero de esos que venden en grandes cajas repletos de minúsculos recortes, o más bien como las construcciones de Lego; cierto interés por los personajes, no comparable al de Collins, pero tampoco anecdótico; una pasión admirable por el diálogo, por la pregunta y la respuesta socráticas, donde el lector participa casi como un testigo mudo. Y, last but not least, el amor por el desafío de la lógica, por el verdadero misterio, que no se resuelve nunca en dos patadas sino a lo largo de muchos y muy considerables esfuerzos. ¿Es posible averiguar en menos de cien páginas cómo se ha cometido un crimen en un cuarto completamente hermético? La respuesta es: no, si el misterio está bien creado. Y El misterio del cuarto amarillo lo está, y desafía nuestra lógica una y otra vez, guiándonos por caminos falsos y conduciendo al más avezado de los lectores hacia metas que se revelan como espejismos, hasta que al fin el gran Leroux alza el telón y la verdad, hasta entonces enmascarada —como en su famosa novela El fantasma de la ópera—, nos permite contemplar su terrible rostro. Y El perfume de la Dama de Negro, donde de nuevo aparece el detective Rouletabille, es otro buen ejemplo de esa persecución lógica que nos obliga a emprender Leroux. No en vano, grandes cultivadores de la novela policíaca posterior, como Agatha Christie o John Dickson Carr, han experimentado auténtica devoción por el autor del Cuarto amarillo, y viendo los viejos retratos del escritor francés uno se pregunta hasta qué punto ese otro grande y aventurero detective belga no fue heredero, no sólo lógico (la propia Agatha lo confesó así) sino «biológico» de las creaciones y la apariencia física del propio Leroux.


  En cualquier caso, el lector tiene ya en sus manos la clave del enigma. Y a lo largo de las páginas que siguen, comprobará que el Misterio de los Misterios Largos es, a fin de cuentas, muy breve, y se llama Gaston Leroux.


  


  JOSÉ CARLOS SOMOZA


  El misterio del cuarto amarillo


  I. Donde se empieza por no entender nada


  Comienzo a relatar aquí, no sin cierta emoción, las extraordinarias aventuras de Joseph Rouletabille, quien hasta hoy mismo se había opuesto tan firme y terminantemente a ello, que en mi desesperación creí que jamás podría publicar la historia policíaca más extraña de estos últimos quince años. Y es muy posible que el público no hubiera conocido toda la verdad sobre el prodigioso «caso del cuarto amarillo», que originó tantos dramas misteriosos, crueles y sensacionales, y en el que participó tan de cerca mi amigo, si, con motivo de la reciente designación del ilustre Stangerson para el grado de Gran Cruz de la Legión de Honor, una publicación vespertina, en un artículo deplorable por su ignorancia o su audaz perfidia, no hubiera resucitado una terrible aventura de Joseph Rouletabille, que, según me dijo él mismo, hubiera preferido verla relegada al olvido para siempre.


  ¡«El cuarto amarillo»! ¿Quién recordaba aún este caso que hizo correr tanta tinta hace unos quince años? Olvidamos tan de prisa en París… ¿No hemos olvidado hasta el nombre del proceso de Nayves y la trágica historia de la muerte del pequeño Menaldo? Y, sin embargo, en aquella época el público se interesó tanto por los debates, que incluso una crisis ministerial que estalló entonces pasó completamente desapercibida. Ahora bien, el «proceso del cuarto amarillo», que precedió en unos cuantos años al de Nayves, tuvo más resonancia aún. Durante meses el mundo entero buscó la solución de aquel oscuro problema, el más oscuro, a mi parecer, que jamás se haya propuesto a la perspicacia de nuestra policía y planteado a la conciencia de nuestros jueces. Cada cual buscó su solución a aquel problema exasperante. Fue como un rompecabezas imposible sobre el que se volcaron la vieja Europa y la joven América. La verdad —permitidme decirlo, ya que no podría haber en todo esto pretensión de autor, pues no hago más que transcribir unos hechos sobre los cuales sólo una documentación excepcional me permite aportar algo de luz—, la verdad es que no creo que, en el campo de la realidad o de la imaginación, ni en el mismo autor de Los crímenes de la calle Morgue, ni siquiera en las invenciones de los Edgar Poe de segunda fila y de los truculentos Conan Doyle, se pueda encontrar algo comparable, en cuanto a misterio, al misterio natural del «cuarto amarillo».


  Lo que nadie pudo descifrar fue descifrado por el joven Joseph Rouletabille, con sólo dieciocho años y modesto reportero por aquel entonces de un gran periódico. Sin embargo, cuando expuso la clave del caso en la sala de audiencias, no dijo toda la verdad. Sólo dio a conocer lo imprescindible para explicar lo inexplicable, y para absolver a un inocente. Hoy han desaparecido las razones que tenía para callar. Es más, mi amigo «debe» hablar. Así que por fin, ustedes, lectores, van a saberlo todo. Y, sin más preámbulos, me dispongo a exponer ante sus ojos el «enigma del cuarto amarillo», tal y como fue expuesto ante los ojos del mundo entero al día siguiente de que sucediera el drama del castillo del Glandier.


  


  El 25 de octubre de 1892 aparecía la siguiente nota de última hora en Le Temps:


  
    Un horrible crimen se acaba de cometer en el Glandier, en la linde del bosque de Sainte-Geneviève, por encima de Épinay-sur-Orge, en casa del profesor Stangerson. Esta noche pasada, mientras el profesor trabajaba en su laboratorio, intentaron asesinar a la señorita Stangerson, que descansaba en una habitación contigua a dicho laboratorio. Los médicos no responden de la vida de la señorita Stangerson.

  


  Es difícil imaginar la conmoción que se apoderó de París. Ya en aquella época el mundo de la cultura seguía con extraordinario interés los trabajos del profesor Stangerson y su hija. Tales trabajos, los primeros que se realizaron sobre la radiografía, conducirían más tarde a los esposos Curie al descubrimiento del radio. Además, estábamos a la espera de una tesis sensacional que el profesor Stangerson iba a leer en la Academia de Ciencias sobre su nueva teoría: La disociación de la materia. Teoría destinada a derrumbar por su base toda la ciencia oficial, que descansa desde hace tanto tiempo sobre el principio: nada se crea, nada se destruye. Al día siguiente, los periódicos matutinos no hablaban más que de este drama. Le Matin, entre otros, publicaba el artículo siguiente, titulado «Un crimen sobrenatural»:


  
    He aquí los únicos detalles —escribe el anónimo redactor de Le Matin— que hemos podido obtener sobre el crimen del castillo del Glandier. El estado de desesperación en que se encuentra el profesor Stangerson y la imposibilidad de recoger ninguna información de boca de la víctima han hecho nuestras investigaciones y las de la justicia tan difíciles, que por el momento no hay forma de que nos podamos hacer la menor idea de lo que pasó en el cuarto amarillo, donde fue encontrada la señorita Stangerson, en ropa de dormir y agonizando en el suelo. Al menos hemos podido entrevistar a «papá» Jacques —como le llaman en el lugar—, un viejo criado de la familia Stangerson. Papá Jacques entró en el cuarto amarillo al mismo tiempo que el profesor. El cuarto está junto al laboratorio. Laboratorio y cuarto amarillo se encuentran en un mismo pabellón, al fondo del parque, a unos trescientos metros del castillo.


    —Serían las doce y media de la noche —nos ha contado este buen hombre—, y me encontraba en el laboratorio, donde el señor Stangerson seguía trabajando, cuando ocurrió el suceso. Yo había estado colocando y limpiando instrumentos toda la noche, y esperaba a que terminara el señor Stangerson para poder ir a acostarme. La señorita Mathilde había trabajado con su padre hasta las doce; cuando sonaron las doce campanadas en el reloj de cuco del laboratorio, se levantó y dio un beso al señor Stangerson deseándole buenas noches.


    »—Buenas noches, papá Jacques —me dijo a mí, y empujó la puerta del cuarto amarillo.


    »Cuando la oímos cerrar la puerta con llave y echar el cerrojo, no pude evitar echarme a reír y le dije al señor:


    »—Ya está la señorita encerrándose con doble vuelta de llave. ¡No cabe duda de que tiene miedo al “Animalito de Dios”!


    »El señor, absorto como estaba en su trabajo, no me prestó atención. Pero un maullido abominable me respondió desde fuera, y reconocí justamente el grito del “Animalito de Dios”…, como para entrarle a uno un escalofrío… “¿Tampoco esta noche nos va a dejar dormir?”, pensé, porque tengo que decirle, señor, que hasta finales de octubre me alojo en el desván del pabellón, encima del cuarto amarillo, para que la señorita no se quede sola toda la noche allí, en aquel lugar tan solitario. Ha sido idea de la señorita eso de pasar los meses de calor en el pabellón; le parece sin duda más alegre que el castillo y, en los cuatro años que lleva construido, nunca deja de instalarse allí en cuanto llega la primavera. Cuando se acerca el invierno, la señorita vuelve al castillo, porque en el cuarto amarillo no hay chimenea.


    »Así pues, el señor Stangerson y yo nos habíamos quedado en el pabellón. No hacíamos ningún ruido. Él estaba trabajando en su mesa, y yo, sentado en una silla; y como había terminado mi trabajo, lo miraba y me decía: “¡Qué hombre! ¡Qué inteligencia! ¡Qué saber!”. Hago hincapié en el hecho de que no hacíamos ruido, porque quizá por eso el asesino debió de creer que nos habíamos ido. Y, de repente, cuando el cuco daba las doce y media, un aullido desesperado salió del cuarto amarillo. Era la señorita, que gritaba:


    »—¡Al asesino! ¡Al asesino! ¡Socorro! —En seguida resonaron unos tiros de revólver y se oyó un gran ruido de mesas, de objetos arrojados al suelo, como durante una pelea, y otra vez la voz de la señorita, que gritaba—: ¡Al asesino!… ¡Socorro!… ¡Padre! ¡Padre!


    »Como puede imaginar, el señor Stangerson y yo nos precipitamos de un salto hacia la puerta. Pero ¡ay!, estaba cerrada y bien cerrada por dentro, pues la misma señorita la había cerrado con llave y echado el cerrojo, como ya le he dicho. Intentamos derribarla, pero era demasiado sólida. El señor Stangerson estaba como loco, y no era para menos, pues oíamos a la señorita que gemía:


    »—¡Socorro!… ¡Socorro!…


    »El señor Stangerson daba golpes terribles contra la puerta, lloraba de rabia y sollozaba de desesperación e impotencia.


    »Entonces tuve una inspiración.


    »—El asesino ha debido de entrar por la ventana —exclamé—. ¡Voy allí a ver!


    »Y salí del pabellón corriendo como un loco. El problema es que la ventana del cuarto amarillo da al campo, y para llegar a ella hay que salvar el muro que delimita el parque y que desemboca en el pabellón. Corrí al costado del muro hacia la verja, y por el camino me encontré con Bernier y su mujer, los porteros, que acudían atraídos por las detonaciones y por nuestros gritos. En dos palabras los puse al corriente de la situación; le dije al portero que fuera a reunirse en seguida con el señor Stangerson y le ordené a su mujer que viniera conmigo para que me abriera la verja del parque. Cinco minutos más tarde la portera y yo estábamos ante la ventana del cuarto amarillo. Había una hermosa luna clara y en seguida vi que no habían tocado la ventana. No sólo los barrotes seguían intactos, sino que las contraventanas detrás de los barrotes también estaban cerradas, tal como yo mismo las había dejado la víspera, como todas las noches, aunque la señorita, que sabía que estaba muy cansado y sobrecargado de trabajo, me dijera que no me molestara, que ella misma las cerraría; y en fin, que estaban tal como yo las había dejado, sujetas por dentro con una aldabilla. Así pues, el asesino no había podido entrar por allí y no podía escapar por allí, ¡pero yo tampoco podía entrar por allí!


    »¡Ésa era nuestra desgracia! Por mucho menos cualquiera habría perdido la cabeza: la puerta del cuarto estaba cerrada con llave por dentro; las contraventanas de la única ventana, cerradas también por dentro, y, delante de las contraventanas, los barrotes intactos, unos barrotes por los que no podría usted pasar ni el brazo… ¡Y la señorita que seguía pidiendo socorro…! O, mejor dicho, no, porque ya no la oíamos… Quizá había muerto… Pero, al fondo del pabellón, yo oía al señor que seguía intentando derribar la puerta…


    »La mujer del portero y yo echamos a correr de nuevo y volvimos al pabellón. La puerta seguía en pie a pesar de los terribles golpes del señor Stangerson y de Bernier. Por fin, cedió bajo nuestros furiosos esfuerzos, y, ¿qué vimos entonces? Tengo que decirle, señor, que detrás de nosotros la señora Bernier llevaba la lámpara del laboratorio, una lámpara potente que iluminaba todo el cuarto.


    »También tengo que decirle, señor, que el cuarto amarillo es muy pequeño. La señorita lo había amueblado con una cama de hierro bastante grande, una mesa pequeña, una mesilla de noche, un tocador y dos sillas. Por eso, a la luz de la gran lámpara que llevaba la mujer del portero, lo vimos todo a la primera ojeada. La señorita, en camisón, estaba tirada en el suelo en medio de un desorden increíble. Mesas y sillas caídas indicaban que allí había habido una dura pelea. Con toda seguridad habían sacado a la señorita de su cama; estaba llena de sangre, con terribles arañazos en el cuello —la carne casi destrozada—, y un agujero en la sien derecha, de donde corría un hilo de sangre que había formado un charco en el suelo de madera. Cuando el señor Stangerson vio a su hija en semejante estado, se arrojó sobre ella dando tales gritos de desesperación, que daba lástima oírlo. De pronto se dio cuenta de que la desgraciada seguía respirando, y no se ocupó más que de ella. Nosotros buscamos al asesino, al miserable que había querido matar a nuestra ama, y le juro que, de haberlo encontrado, le hubiéramos hecho pasar un mal rato. Pero ¿cómo era posible que no estuviera allí, que hubiera escapado?… Esto sobrepasa todo lo imaginable. ¡Nadie debajo de la cama, nadie detrás de los muebles, nadie! Sólo encontramos sus huellas; las huellas ensangrentadas de una ancha mano de hombre en las paredes y, en la puerta, un pañuelo grande manchado de sangre, sin ninguna inicial, una vieja boina y las marcas recientes sobre el suelo de numerosas pisadas. El hombre que había andado por allí tenía un pie grande y la suela de sus zapatos dejaba una especie de hollín negruzco. ¿Por dónde había entrado? ¿Por dónde había salido? No olvide, señor, que no hay chimenea en el cuarto amarillo. No podía haber escapado por la puerta, que es muy estrecha, y en cuyo umbral permaneció la mujer del portero, mientras que éste y yo buscábamos al asesino en esa habitación reducida de forma cuadrada, donde es imposible esconderse y donde, por lo demás, no encontramos a nadie. La puerta, sacada del quicio y vuelta contra la pared, no podía disimular nada, como de hecho comprobamos. Nadie había podido escapar por la ventana, que permaneció cerrada, con las contraventanas echadas y los barrotes intactos. ¿Entonces? Entonces… empezaba yo a creer en el diablo.


    »Y entonces descubrimos en el suelo mi revólver. Sí, mi propio revólver… ¡Esto sí que me devolvió a la realidad! El diablo no habría necesitado robarme el revólver para matar a la señorita. El hombre que había estado allí había subido primero a mi habitación en el desván, había cogido el revólver de mi cajón y lo había utilizado para sus perversos planes. Después, al examinar los cartuchos, comprobamos que el asesino había disparado dos veces. Sin embargo, señor, dentro de lo malo, fue una suerte que el señor Stangerson se encontrara en el laboratorio en aquel momento, porque así pudo comprobar con sus propios ojos que yo también estaba allí, pues, de lo contrario, con esa historia del revólver no sé adónde hubieran ido a parar las cosas; para mí que yo ya estaría entre rejas. ¡La justicia no necesita más para llevar a un hombre al cadalso!

  


  El redactor de Le Matin terminaba la entrevista con las líneas que siguen a continuación:


  
    Hemos dejado, sin interrumpirle, que papá Jacques nos contara brevemente lo que sabía del «crimen del cuarto amarillo». Hemos reproducido aquí las mismas palabras que él empleó; sólo le hemos ahorrado al lector las continuas lamentaciones con que salpicaba su relato. ¡Ya lo sabemos, papá Jacques! ¡Ya sabemos que quiere mucho a sus amos! Usted necesita que se sepa y por eso no dejaba de repetirlo, sobre todo desde el descubrimiento del revólver. ¡Está usted en su derecho y no vemos ningún inconveniente en ello! Hubiéramos querido hacerle más preguntas a papá Jacques —Jacques-Louis Moustier—, pero en ese mismo momento vinieron a buscarle de parte del juez de instrucción, que proseguía la investigación en el salón del castillo. Nos ha sido imposible entrar en el Glandier y, por lo que se refiere al encinar, estaba vigilado en un amplio radio por varios policías, que cuidaban celosamente las huellas que puedan llevar al pabellón, y quizá al descubrimiento del asesino.


    También hubiéramos querido interrogar a los porteros, pero no estaban disponibles. Finalmente, en una posada, no lejos de la verja del castillo, esperamos a que saliera el señor Marquet, el juez de instrucción de Corbeil. A las cinco y media lo vimos con su escribano. Antes de que subiera al coche, pudimos hacerle la siguiente pregunta:


    —Señor Marquet, ¿puede darnos alguna información acerca de este caso, sin perjuicio de su instrucción?


    —Nos es imposible decir nada —respondió el señor Marquet—. Excepto que es el caso más extraño que conozco. ¡Cuanto más creemos saber, menos sabemos!


    Le pedimos al señor Marquet que se dignara explicarnos estas últimas palabras. Y lo que nos dijo, cuya importancia no puede escapársele a nadie, fue lo siguiente:


    —Si nada se añade a las comprobaciones materiales hechas hoy por las autoridades, me temo que el misterio que rodea este abominable atentado que ha sufrido la señorita Stangerson tardará bastante en aclararse; pero es de esperar, por el bien de la razón humana, que el examen de las paredes, el cielo raso y el entarimado del cuarto amarillo, examen que efectuaré mañana mismo con el contratista que construyó el pabellón hace cuatro años, nos demostrará que no hay que desesperar nunca ante la aparente falta de lógica de las cosas. Porque todo el problema es éste: sabemos por dónde entró el asesino: entró por la puerta y se escondió debajo de la cama a la espera de la señorita Stangerson; pero ¿por dónde salió? ¿Cómo pudo huir? Si no se encuentra trampa, ni puerta secreta, ni escondite, ni abertura de ningún tipo, si el examen de las paredes, y hasta su demolición (pues estoy decidido, y el señor Stangerson también lo está, a tirar abajo todo el pabellón si es necesario), no vienen a revelar ningún pasadizo practicable, no sólo para un ser humano, sino para cualquier otro ser, si el techo no tiene agujeros, si el suelo no oculta algún subterráneo, ¡«habrá que creer en el diablo», como dijo papá Jacques!

  


  Parece que el redactor anónimo quiere hacer notar en su artículo —el cual escogí por ser el más interesante de todos cuantos se publicaron aquel día sobre el mismo caso— el hecho de que el juez de instrucción parecía poner cierta intención en esta última frase: «Habrá que creer en el diablo, como dijo papá Jacques». El artículo acaba con estas líneas:


  
    Hemos querido saber lo que papá Jacques entendía por «el grito del Animalito de Dios». Así llaman a un grito particularmente siniestro —nos explicó el propietario de la posada del Torreón— que lanza por las noches el gato de una anciana, «mamá» Agenoux, como la llaman en aquella comarca, una especie de santa que vive en una cabaña en el corazón del bosque, no lejos de la gruta de Santa Genoveva.


    «El cuarto amarillo, el Animalito de Dios, mamá Agenoux, el diablo, Santa Genoveva, papá Jacques», he aquí un crimen muy embrollado, que un golpe de piqueta en las paredes desembrollará mañana; eso esperamos al menos, por el bien de la razón humana, como dice el juez de instrucción. Mientras tanto, se cree que la señorita Stangerson, que no ha dejado de delirar y que sólo pronuncia claramente la palabra «¡Asesino! ¡Asesino! ¡Asesino!…», no pasará la noche…

  


  A última hora, el mismo periódico anunciaba que el jefe de la Sûreté[1] había telegrafiado al célebre inspector Frédéric Larsan, el cual había sido enviado a Londres por un asunto de unos títulos robados, para que volviera inmediatamente a París.


  II. Donde aparece por primera vez
 Joseph Rouletabille


  Recuerdo, como si fuera ayer, la entrada del joven Rouletabille en mi habitación aquella mañana. Serían las ocho, y yo estaba todavía en la cama leyendo el artículo de Le Matin referente al crimen del Glandier.


  Pero, antes de seguir, creo que ha llegado el momento de presentaros a mi amigo.


  Conocí a Joseph Rouletabille cuando él era un modesto reportero. Por aquella época yo era un principiante en los tribunales y en muchas ocasiones coincidíamos por los pasillos de los juzgados de instrucción, cuando yo iba a pedir un «pase» para la cárcel de Mazas o de Saint-Lazare. Su cabeza era redonda como una bola y quizá por ello, pensé, sus compañeros de la prensa le habían puesto ese mote, con el que acabaría quedándose y que le haría tan famoso[2]. «¡Rouletabille!». «¿Has visto a Rouletabille?». «Ahí está el “divino” Rouletabille». A menudo se ponía rojo como un tomate, unas veces porque estaba más contento que unas castañuelas, y otras más porque se ponía más serio que un Papa. ¿Cómo tan joven —cuando lo vi por primera vez tendría unos dieciséis años y medio— se ganaba ya la vida en la prensa? Esta misma pregunta debían de hacerse todos aquellos que no estuvieran al tanto de sus comienzos. Cuando sucedió el caso de la mujer descuartizada de la calle Oberkampf —otra historia también olvidada— él le llevó al redactor jefe de L’Époque, periódico que rivalizaba entonces en conseguir noticias con Le Matin, el pie izquierdo que faltaba cuando fueron descubiertos los lúgubres restos. La policía llevaba ocho días buscando en vano ese pie izquierdo, y el joven Rouletabille lo encontró en una alcantarilla, un lugar donde a nadie se le había ocurrido buscarlo. Para ello había tenido que apuntarse a un equipo de alcantarilleros ocasionales que el ayuntamiento de la ciudad de París había contratado a consecuencia de los daños causados por una excepcional crecida del Sena.


  Cuando el redactor jefe se vio en posesión del preciado pie y hubo comprendido por qué asociación de inteligentes deducciones un muchacho había conseguido descubrirlo, se vio dividido entre la admiración que le causaba tanta astucia policíaca en un cerebro de dieciséis años, y la alegría de poder exhibir, en el escaparate del depósito de cadáveres del periódico, el pie izquierdo de la calle Oberkampf.


  —Con este pie —exclamó— compondré un artículo de cabecera.


  Luego, después de confiar el siniestro paquete al médico forense adscrito a la redacción de L’Époque, preguntó al chico, que pronto se convertiría en Rouletabille, cuánto quería ganar por formar parte del servicio de «sucesos varios» en calidad de reportero.


  —Doscientos francos al mes —repuso humildemente nuestro joven, sorprendido hasta el sofoco por semejante proposición.


  —Le daremos doscientos cincuenta —replicó el redactor jefe—. Usted sólo tendrá que decir a todo el mundo que forma parte de esta redacción desde hace un mes. Pero que quede bien claro que no fue usted quien descubrió «el pie izquierdo de la calle Oberkampf», sino el periódico L’Époque. ¡Aquí, amigo mío, el individuo no es nada; el periódico lo es todo!


  Dicho esto, rogó al nuevo reportero que se retirase. Pero ya en el umbral de la puerta lo detuvo para preguntarle su nombre. El joven respondió:


  —Joseph Joséphin.


  —Eso no es un nombre —exclamó el redactor jefe—, aunque como tampoco tendrá que firmar, no tiene mayor importancia.


  En seguida el imberbe reportero hizo amigos, pues era servicial y dotado de un buen humor que encantaba a los más gruñones y desarmaba a los más envidiosos. En el café del Barreau, donde por aquella época los reporteros de sucesos se reunían antes de dirigirse a la fiscalía o a la prefectura en busca de su crimen cotidiano, empezó a adquirir fama de despabilado, capaz de meterse hasta en el mismo gabinete del jefe de la Sûreté. Cuando un caso valía la pena y Rouletabille —ya poseía su apodo— era enviado a investigar por su redactor jefe, con frecuencia les ganaba la partida a los inspectores más afamados.


  Empecé a conocerle mejor en el café del Barreau. Los abogados criminalistas y los periodistas no son enemigos, pues unos necesitan publicidad y los otros, información. Charlamos y experimenté inmediatamente una gran simpatía por ese buen chaval que era Rouletabille. ¡Tenía una inteligencia muy despierta y original! Y poseía una capacidad de raciocinio que nunca más he vuelto a encontrar.


  Poco tiempo después me encargaron redactar la crónica judicial en Le Cri du Boulevard. Mi entrada en el periodismo no podía hacer otra cosa que estrechar los lazos de amistad que ya se habían trabado entre Rouletabille y yo. Por fin, como mi nuevo amigo había tenido la idea de crear una pequeña corresponsalía judicial que le hacían firmar como «Business» en su periódico L’Époque, pude facilitarle a menudo las informaciones que necesitaba.


  Así pasaron casi dos años, y cuanto más lo conocía, más le quería, pues, bajo su aspecto de alegre extravagancia, yo había descubierto lo extraordinariamente serio que era para su edad. En fin, yo, que estaba acostumbrado a verle muy alegre, a menudo demasiado alegre, varias veces lo encontré sumido en una profunda tristeza. Si le preguntaba por la causa de tales cambios de humor, él siempre se echaba a reír y al final no me respondía. Una vez que le pregunté por sus padres, de los que nunca me hablaba, se fue fingiendo no haberme oído.


  En esto estalló el famoso «caso del cuarto amarillo», que no sólo lo convertiría en el primero de los reporteros, sino también en el primero de los policías del mundo, doble cualidad que no debería extrañarnos encontrar en la misma persona, puesto que la prensa oficial había empezado ya a transformarse en lo que más o menos es hoy: la gaceta del crimen. Las personas de espíritu taciturno se lamentarán por ello; sin embargo yo estimo que hay que felicitarse. Nunca tendremos bastantes armas, públicas o privadas, para luchar contra el crimen. A lo que esa gente de espíritu taciturno replica que, de tanto hablar de crímenes, la prensa acaba por inspirarlos. Y es que hay personas con las que nunca se puede entrar en razón, ¿no es cierto?


  Pues bien, Rouletabille se encontraba en mi habitación aquella mañana del 26 de octubre de 1892. Y estaba todavía más rojo que de costumbre; los ojos se le salían de las órbitas, como suele decirse, y parecía preso de una fuerte excitación. Agitaba Le Matin con mano febril. Me gritó:


  —Qué, mi querido Sainclair… ¿Lo ha leído?…


  —¿El crimen del Glandier?


  —Sí. ¡«El cuarto amarillo»! ¿Qué le parece?


  —Hombre, pues pienso que fue el diablo o el «Animalito de Dios» quién cometió el crimen.


  —Seamos serios.


  —Bien, entonces le diré que no creo mucho en los asesinos que escapan a través de las paredes. Para mí que papá Jacques cometió el error de no recoger el arma del crimen y, como vive encima del cuarto de la señorita Stangerson, el examen arquitectónico que ha encargado para hoy el juez de instrucción va a desvelarnos la clave del enigma, y no tardaremos en saber por qué trampa natural o por qué puerta secreta pudo el buen señor deslizarse para volver inmediatamente al laboratorio, al lado del señor Stangerson, que no se percataría de nada. ¡Qué quiere que le diga yo! ¡Es una hipótesis!…


  Rouletabille se sentó en un sillón, encendió su pipa, que nunca abandonaba, fumó unos instantes en silencio, tiempo que utilizó sin duda para calmar el ardor que visiblemente le dominaba, y luego me despreció:


  —Joven —me dijo en un tono cuya deplorable ironía no intentaré reproducir—, joven… Usted es abogado, y no dudo de su talento para conseguir que el juez absuelva a los culpables; pero si un día llega a ser juez instructor, ¡qué fácil le resultará condenar a los inocentes!… Usted tiene realmente dotes, joven.


  Dicho esto, fumó con energía y prosiguió:


  —No encontrarán ninguna trampa, y el «misterio del cuarto amarillo» se volverá cada vez más misterioso. Por eso me interesa. El juez de instrucción tiene toda la razón: nunca se habrá visto nada más extraño que ese crimen…


  —¿Tiene alguna idea del camino que pudo seguir el asesino para escapar? —pregunté.


  —Ninguna —me respondió Rouletabille—, todavía ninguna, por el momento… Pero sí la tengo sobre el revólver, por ejemplo… El asesino no utilizó el revólver…


  —¡Válgame Dios! ¿Quién lo utilizó entonces?


  —Pues quién va a ser… la señorita Stangerson…


  —Ahora sí que no entiendo nada —exclamé—. O, mejor dicho, no he entendido nada desde el principio…


  —¿No hubo nada en particular que le chocara en el artículo de Le Matin?


  —Pues no, la verdad… Todo lo que se leía en él me pareció sumamente extraño.


  —¿Y la puerta cerrada con llave? ¿No le dice nada?


  —Es lo único normal del relato…


  —¿Ah, sí? ¿Y el cerrojo?


  —¿El cerrojo?


  —¡Sí, el cerrojo que fue echado por dentro! La señorita Stangerson tomó muchas precauciones… Para mí que sabía que tenía que cuidarse de alguien y tomó sus precauciones; incluso cogió el revólver de papá Jacques sin decírselo. Sin embargo, no quería asustar a nadie; sobre todo no quería asustar a su padre… Y ocurrió lo que ella tanto temía… Hubo una pelea y se defendió, sirviéndose con bastante habilidad del revólver para herir al asesino en la mano (lo que explicaría la huella de la mano de hombre ensangrentada en la pared y en la puerta, de ese hombre que buscaba casi a tientas una salida para huir), pero no disparó con la suficiente rapidez para escapar al golpe terrible que iba a recibir en la sien derecha.


  —¿No fue, entonces, el revólver el que hirió a la señorita Stangerson en la sien?


  —El periódico no lo dice y yo, por mi parte, tampoco lo creo; pues me parece lógico que el revólver haya servido a la señorita Stangerson contra el asesino. Pero ¿cuál fue el arma del asesino? El golpe en la sien parece probar que el asesino quiso matar a la señorita Stangerson…, después de intentar estrangularla sin éxito… El asesino debía de saber que papá Jacques vivía en el desván, y ésa fue una de las razones, creo, por las que prefirió actuar con «un arma silenciosa», quizá una cachiporra o un martillo…


  —¡Todo esto —repliqué— no nos explica cómo salió el asesino del cuarto amarillo!


  —Desde luego que no —respondió Rouletabille levantándose—, y como es necesario aclararlo, pienso ir al castillo del Glandier; por eso he venido a buscarle a usted, para que me acompañe.


  —¿Yo?


  —Sí, mi querido amigo, le necesito. L’Époque me ha encargado formalmente este caso y tengo que aclararlo lo antes posible.


  —Pero ¿en qué puedo ayudarle yo?


  —El señor Robert Darzac está en el castillo del Glandier.


  —Es verdad… ¡Pobre, debe de estar desesperado!


  —Tengo que hablar con él…


  Rouletabille pronunció esa frase en un tono que me sorprendió mucho:


  —¿No pensará que…? ¿Es que ve algo interesante por ese lado? —pregunté.


  —Sí.


  Y no quiso decir más. Pasó al salón rogándome que me vistiera de prisa.


  Yo conocía a Robert Darzac por haberle hecho un gran favor judicial en un proceso civil, cuando yo era secretario del letrado Barbet-Delatour. Robert Darzac, que tenía en aquella época unos cuarenta años y era profesor de física en la Sorbona, estaba íntimamente unido a los Stangerson, pues, después de siete años de cortejarla asiduamente, estaba a punto de contraer matrimonio con la señorita Stangerson, una mujer ya de cierta edad (tendría unos treinta y cinco años), pero de notable belleza.


  Mientras me vestía, grité a Rouletabille, quien se estaba impacientando en el salón:


  —¿Se ha formado alguna idea sobre la condición del asesino?


  —Sí —respondió—. Creo que es, si no un hombre de mundo, por lo menos sí de clase alta… Pero no es más que una impresión…


  —¿Y de dónde saca esa impresión?


  —Pues de la boina mugrienta, del pañuelo vulgar y de las huellas del zapato tosco en el suelo —replicó el joven.


  —Le entiendo —dije entusiasmado—. ¡Nadie deja tantas huellas detrás de sí «cuando son la expresión de la verdad»!


  —¡Creo que aún podremos sacar partido de usted, querido Sainclair! —concluyó Rouletabille.


  III. «Un hombre pasó como una sombra por las contraventanas»


  Media hora más tarde, Rouletabille y yo estábamos en el andén de la estación de Orleáns esperando la salida del tren que nos dejaría en Épinay-sur-Orge. Vimos llegar a la Justicia de Corbeil, representada por el señor Marquet y su escribano. El señor Marquet había pasado la noche en París —con su escribano— para asistir en la Scala al ensayo general de una revistilla de la que él era autor oculto y que había firmado simplemente como «Castigat Ridendo».


  El señor Marquet comenzaba a ser un venerable anciano. Era, generalmente, cortés y galante, y no había tenido en toda su vida más que una pasión: el arte dramático. En su carrera de magistrado sólo le habían interesado realmente los casos susceptibles de proporcionarle por lo menos el tema de un acto. Aunque habría podido aspirar a los más altos puestos judiciales porque estaba decentemente emparentado, en realidad sólo había trabajado para «llegar» hasta la romántica Porte-Saint-Martin o al pensativo Odeón. Tal ideal le había conducido, a una edad avanzada, a ser juez de instrucción en Corbeil, y a firmar como «Castigat Ridendo» un pequeño acto indecente en la Scala.


  El «caso del cuarto amarillo», debido a su aspecto inexplicable, por fuerza tenía que seducir a una mente tan… literaria. Y le interesó prodigiosamente; por eso el señor Marquet se entregó a él menos como el magistrado ávido de conocer la verdad que como el aficionado a los embrollos dramáticos, cuyas facultades se inclinan hacia el misterio de la intriga, pero que a la vez teme llegar al final del último acto, porque ahí es dónde se explica todo.


  Así pues, en el momento en que lo encontramos, oí al señor Marquet decir a su escribano entre suspiros:


  —¡Ojalá, mi querido señor Maleine, ojalá que ese contratista no nos eche abajo tan hermoso misterio con su piqueta!


  —No tema usted —respondió el señor Maleine—. Puede ser que la piqueta eche abajo el pabellón, pero dejará intacto nuestro caso. Palpé las paredes y examiné el techo y el suelo, y de esto entiendo un poco. A mí no me engañan. Podemos estar tranquilos. No descubriremos nada.


  Después de serenar a su jefe, el señor Maleine, con un discreto movimiento de cabeza, llamó la atención del señor Marquet sobre nosotros. Éste frunció el ceño y, cuando vio que se le acercaba Rouletabille, quien ya se descubría, se precipitó a una puerta y subió al tren, mientras le decía a media voz a su escribano: «Sobre todo, no quiero periodistas».


  El señor Maleine replicó: «Entendido», y detuvo a Rouletabille en su carrera, con el propósito de impedirle que subiera en el mismo vagón que el juez de instrucción.


  —Perdonen, señores, pero este compartimento está reservado…


  —Soy periodista, redactor de L’Époque —dijo mi joven amigo deshaciéndose en cortesías—, y sólo quiero decirle unas breves palabras al señor Marquet.


  —Lo siento, el señor Marquet está muy ocupado con su investigación…


  —¡Oh, no!, sus investigaciones me son absolutamente indiferentes, créame… Yo no soy reportero de perros aplastados —declaró el joven Rouletabille, cuyo labio inferior expresaba en aquel momento un desprecio infinito por la literatura de «sucesos»—, soy cronista de teatro…, y tengo que hacer para esta noche una crítica de la revista de la Scala…


  —Disculpe, suba usted, haga el favor —dijo el escribano dejándole pasar.


  Rouletabille estaba ya en el compartimento. Le seguí, y me senté a su lado; el escribano subió y cerró la puerta.


  El señor Marquet miraba a su escribano.


  —¡Oh, señor! —empezó Rouletabille—. No culpe a este buen hombre si he forzado la entrevista; yo no quiero tener el honor de hablar con el señor Marquet, sino con el señor Castigat Ridendo… Permítame felicitarle como cronista teatral de L’Époque…


  Y Rouletabille se presentó, después de haberme presentado a mí.


  El señor Marquet acariciaba con gesto inquieto su barba en punta. Expresó a Rouletabille con algunas palabras que él era un autor demasiado modesto para desear que se levantara públicamente el velo de su seudónimo y que esperaba que el entusiasmo del periodista por la obra del dramaturgo no llegara a descubrir al público que el señor Castigat Ridendo no era otro que el juez de instrucción de Corbeil.


  —La obra del autor dramático podría perjudicar —añadió con una ligera vacilación— la obra del magistrado… Sobre todo en provincias, donde se mantienen ciertas convenciones.


  —¡Oh, por favor, cuente con mi discreción! —exclamó Rouletabille, levantando unas manos que ponían al cielo por testigo.


  En aquel momento arrancó el tren…


  —Ya salimos —dijo el juez de instrucción, sorprendido de vernos hacer el viaje con él.


  —Sí, señor, la verdad se pone en marcha —dijo el reportero, sonriendo amablemente—, en marcha hacia el castillo del Glandier… ¡Bonito caso, señor Marquet, bonito caso…!


  —¡Oscuro caso! Increíble, insondable, inexplicable caso… Yo sólo temo una cosa, señor Rouletabille…, y es que los periodistas se entremetan y quieran explicarlo…


  Mi amigo acusó la indirecta.


  —Sí —dijo sencillamente—, es de temer… Se meten en todo… En cuanto a mí, señor juez de instrucción, estoy charlando con usted por pura casualidad; la casualidad me puso en su camino y casi en su compartimento.


  —Pues ¿adónde va usted? —preguntó el señor Marquet.


  —Al castillo del Glandier —dijo Rouletabille sin inmutarse.


  El señor Marquet se sobresaltó.


  —¡No podrá entrar, señor Rouletabille!


  —¿Se opondrá usted? —dijo mi amigo, ya preparado para la batalla.


  —¡Claro que no! Estimo demasiado a la prensa y a los periodistas para mostrarme desagradable con ellos en ningún caso, pero el señor Stangerson ha prohibido la entrada a todo el mundo, y la puerta está bien guardada. Ayer no hubo periodista que pudiera franquear la reja del Glandier.


  —Mejor aún —replicó Rouletabille—. Llegamos a tiempo.


  El señor Marquet se mordió los labios y pareció dispuesto a mantenerse en un obstinado silencio. Sólo se calmó un poco cuando Rouletabille no quiso ocultarle por más tiempo que íbamos al Glandier para estrechar la mano «de un viejo amigo íntimo», declaró refiriéndose a Robert Darzac, a quien debía de haber visto una vez en su vida.


  —Pobre Robert… —prosiguió el joven reportero—, mi pobre amigo Robert es capaz de morirse. ¡Quería tanto a la señorita Stangerson!


  —Verdaderamente da lástima ver el dolor del señor Robert Darzac… —dejó escapar como a su pesar el señor Marquet.


  —Espero que salven a la señorita Stangerson…


  —Confiemos en que así sea… Su padre me decía ayer que, si su hija no llegara a recuperarse de este trance, él no tardaría en unirse a ella en la tumba… ¡Qué irreparable pérdida para la ciencia!


  —La herida en la sien es grave, ¿no es cierto?


  —Obviamente. Pero ha sido una suerte increíble que no haya sido mortal… ¡El golpe que recibió fue terrible!


  —Entonces la herida de la señorita Stangerson no fue producida por el revólver —dijo Rouletabille… lanzándome una mirada de triunfo.


  El señor Marquet parecía muy molesto.


  —Yo no he dicho nada, no quiero decir nada y no diré nada.


  Y se volvió hacia su escribano, como si ya no nos conociera…


  Pero no se deshacía uno así como así de Rouletabille. Éste se acercó al juez de instrucción y, enseñándole Le Matin, que sacó de su bolsillo, le dijo:


  —Hay algo, señor juez de instrucción, que puedo preguntarle sin pecar de indiscreto. ¿Ha leído el relato de Le Matin? Es absurdo, ¿no le parece?


  —Ni mucho menos, señor…


  —¡Cómo! El cuarto amarillo no tiene más que una ventana enrejada, cuyos barrotes no han sido arrancados… Echan la puerta abajo… ¡y no encuentran al asesino!


  —En efecto, señor, así se presentan los hechos.


  Rouletabille no dijo nada más y se sumió en ignotos pensamientos… Así transcurrió un cuarto de hora.


  Cuando volvió a nosotros, dijo dirigiéndose de nuevo al juez de instrucción:


  —¿Qué tipo de peinado llevaba la señorita Stangerson?


  —No sé adónde quiere ir a parar —dijo el señor Marquet.


  —No tiene mayor importancia —replicó Rouletabille—. Llevaba el cabello en bandós[3], ¿no es cierto? ¡Estoy seguro de que la noche del atentado ella llevaba el cabello en bandós!


  —Pues se equivoca, señor Rouletabille —respondió el juez de instrucción—. La señorita Stangerson llevaba el cabello enteramente recogido hacia atrás. Supongo que es su peinado habitual. La frente estaba completamente descubierta…, se lo puedo asegurar, pues examinamos durante mucho tiempo la herida. No había sangre en el pelo, y nadie había tocado su cabello desde el atentado.


  —¿Está usted seguro? ¿Está usted seguro de que esa noche la señorita Stangerson no llevaba el cabello peinado en bandós?


  —Completamente seguro —prosiguió el juez sonriendo—. Todavía estoy oyendo al médico decirme mientras yo examinaba la herida: «Es una pena que la señorita Stangerson acostumbre a peinarse con el pelo recogido hacia atrás. Si hubiera llevado el cabello en bandós, hubiera amortiguado el golpe que recibió». Pero le diré que me parece extraño que le dé usted tanta importancia…


  —¡Oh! Si no llevaba el pelo en bandós… —se lamentó Rouletabille—, no sé, no lo entiendo… Tendré que informarme.


  E hizo un gesto de desolación.


  —Así que la herida de la sien es grave… —siguió preguntando.


  —Terrible.


  —¿Y qué arma pudo hacer tal herida?


  —Eso pertenece al secreto de la instrucción.


  —¿Han encontrado el arma?


  El juez de instrucción no respondió.


  —¿Y qué hay de la herida en la garganta?


  Sobre esto, el juez de instrucción tuvo a bien confiarnos que la herida en la garganta era tal, que se podía afirmar, según la opinión de los médicos, que si el asesino hubiera apretado unos segundos más, la señorita Stangerson habría muerto estrangulada.


  —El caso, tal y como lo relata Le Matin —prosiguió Rouletabille irritado—, me parece cada vez más inexplicable. ¿Puede decirme, señor juez de instrucción, qué aberturas, puertas y ventanas hay en el pabellón?


  —Cinco —respondió el señor Marquet, después de toser dos o tres veces, pero sin dejar de resistirse al deseo de mostrarnos todo el increíble misterio que entrañaba el caso que instruía—. Hay cinco, contando la puerta del vestíbulo, que es la única puerta de entrada del pabellón, puerta que se cierra siempre automáticamente y que no puede abrirse, ni por fuera ni por dentro, más que con dos llaves especiales que nunca abandonan papá Jacques y el señor Stangerson. La señorita Stangerson no la necesita, ya que papá Jacques vive en el pabellón, y durante el día ella no se aparta del lado de su padre. Cuando los cuatro se precipitaron en el cuarto amarillo, la puerta de entrada del vestíbulo estaba cerrada como siempre y las dos llaves de esa puerta seguían la una en el bolsillo del señor Stangerson y la otra en el bolsillo de papá Jacques. En cuanto a las ventanas del pabellón, hay cuatro: la ventana única del cuarto amarillo, las dos ventanas del laboratorio y la ventana del vestíbulo. La ventana del cuarto amarillo y las del laboratorio dan al campo; la única ventana que da al parque es la del vestíbulo.


  —¡Por esa ventana se escapó del pabellón! —exclamó Rouletabille.


  —¿Cómo lo sabe usted? —dijo el señor Marquet, mirando a mi amigo de una forma extraña.


  —Más tarde veremos cómo pudo escapar el asesino del cuarto amarillo —replicó Rouletabille—, pero tuvo que abandonar el pabellón por la ventana del vestíbulo…


  —Le vuelvo a preguntar: ¿Cómo lo sabe usted?


  —¡Muy sencillo! Toda vez que «él» no pudo huir por la puerta del pabellón, tuvo que salir por una ventana, por una ventana que no tenga reja. La ventana del cuarto amarillo tiene reja porque da al campo. Las dos ventanas del laboratorio seguramente deben de tenerla, por la misma razón. Puesto que el asesino huyó, me imagino que encontraría una ventana sin barrotes y que ésa debía ser la del vestíbulo, la que da al parque, es decir, al interior de la propiedad. ¡No es una deducción tan difícil!


  —Sí —dijo el señor Marquet—, pero lo que usted no podría adivinar es que la ventana del vestíbulo, la única que en efecto no tiene barrotes, está provista de sólidas contraventanas de hierro. Ahora bien, esas contraventanas permanecieron cerradas por dentro con la aldabilla de hierro echada, ¡y, sin embargo, tenemos la prueba de que, en efecto, el asesino huyó del pabellón por esa misma ventana! Las huellas de sangre que hay en el interior de la pared y en las contraventanas, y en la tierra, completamente iguales a las que medí en el cuarto amarillo, atestiguan que el asesino huyó por allí. Pero entonces ¿cómo se las apañó, si las contraventanas estaban cerradas por dentro? Pasó como una sombra a través de las contraventanas.


  »Y, finalmente, lo más desconcertante de todo: las huellas del asesino que vuelven a encontrarse en el momento de huir del pabellón, ¡cuando es imposible imaginar cómo pudo el asesino salir del cuarto amarillo, ni cómo atravesó, como es obligado, el laboratorio para llegar hasta el vestíbulo! ¡Oh, sí!, señor Rouletabille, este caso es alucinante… ¡Es un bonito caso, por supuesto que sí! Y su solución aún va para largo, espero…


  —¿Que espera, dice, señor juez de instrucción?


  El señor Marquet rectificó:


  —No, quiero decir que… creo.


  —¿Así que volvieron a cerrar la ventana por dentro después de que huyera el asesino? —preguntó Rouletabille.


  —Por el momento, es lo que parece más evidente, aunque también inexplicable, porque en ese caso se necesitaría uno o varios cómplices… y no parece haberlos.


  Después de un silencio, añadió:


  —¡Ah! Si se encontrara mejor la señorita Stangerson para poder interrogarla…


  Rouletabille, siguiendo el hilo de su pensamiento, preguntó:


  —¿Y el desván? ¿No hay una abertura en el desván?


  —Sí, en efecto, me había olvidado; así que con ésa son seis aberturas; arriba hay una ventana pequeña, un ventanuco, pero, como también da al exterior de la propiedad, el señor Stangerson mandó ponerle barrotes. Los barrotes de ese ventanuco, así como los de las ventanas de la planta baja, están intactos, y las contraventanas cerradas por dentro. Además, no hemos descubierto nada que pueda hacernos sospechar el paso del asesino por el desván.


  —¡Así que, para usted, señor juez de instrucción, no cabe duda de que el asesino huyó, sin que se sepa cómo, por la ventana del vestíbulo!


  —Todo lo prueba…


  —A mí también me lo parece —asintió gravemente Rouletabille.


  Después de un silencio, prosiguió:


  —Si no encontró usted ninguna huella del asesino en el desván, como por ejemplo las que se advierten en el suelo del cuarto amarillo, habrá llegado a la conclusión de que no fue él quien robó el revólver de papá Jacques.


  —En el desván no hay más huellas que las de papá Jacques —dijo el juez con un significativo movimiento de cabeza…


  Y se decidió a completar su pensamiento:


  —Papá Jacques se encontraba con el señor Stangerson, lo que es una suerte para él.


  —Entonces, ¿qué papel juega el revólver de papá Jacques en el asunto? Parece demostrado que el arma no hirió a la señorita Stangerson, sino al asesino.


  Sin responder a esta pregunta, que, sin duda, le desconcertaba, el señor Marquet nos comunicó que habían encontrado las dos balas en el cuarto amarillo, una en una pared, la pared sobre la que quedó impresa la mano roja —una mano roja de hombre—, y la otra en el techo.


  —¡Oh! ¡Oh! ¡En el techo! —repitió a media voz Rouletabille—. Así que en el techo… Eso sí que es curioso. ¡En el techo!


  Se puso a fumar en silencio, quedando envuelto en una nube de humo. Cuando llegamos a Épinay-sur-Orge tuve que darle un golpe en el hombro para hacerlo bajar de su sueño y al andén.


  Allí, el magistrado y su escribano se despidieron de nosotros, haciéndonos comprender que la conversación había terminado, y subieron rápidamente a un cabriolé que los esperaba.


  —¿Cuánto se tarda a pie de aquí al castillo del Glandier? —preguntó Rouletabille a un empleado del ferrocarril.


  —Hora y media, o bien hora y tres cuartos yendo despacio —respondió él hombre.


  Rouletabille miró el cielo, y lo encontró de su agrado, y sin duda también del mío, pues me cogió del brazo y dijo:


  —¡Vamos!… Necesito andar.


  —¿Y bien? —le pregunté—. ¿Se va desenrollando la madeja?


  —¡Oh! —exclamó—. ¡Oh! ¡No se ha desenrollado nada en absoluto!… ¡Está aún más enrollada que antes! Pero también es verdad que se me ha ocurrido una idea.


  —¿Cuál?


  —¡Oh! No puedo decirle nada por el momento. Es sólo una hipótesis, y está en juego la vida de dos personas, por lo menos.


  —¿Cree que hay cómplices?


  —No, no lo creo…


  Durante un momento nos quedamos en silencio, luego prosiguió:


  —Ha sido una suerte encontrarnos con el juez de instrucción y su escribano… ¡Eh! ¿Qué le había dicho yo del revólver?…


  Caminaba con la frente inclinada hacia la carretera, las manos en los bolsillos y silbaba. Al cabo de un rato le oí murmurar:


  —¡Pobre mujer!


  —¿Es la señorita Stangerson quien le da lástima?…


  —Sí, es una mujer muy noble y muy digna de piedad. Tiene mucho, muchísimo carácter.


  —¿La conoce?


  —¿Yo? En absoluto… No la he visto más que una vez…


  —Entonces ¿por qué dice que tiene mucho carácter?…


  —Porque supo hacer frente al asesino; porque se defendió con valor y, sobre todo, ¡sobre todo, por la bala en el techo!


  Miré a Rouletabille, preguntándome muy seriamente si no estaba burlándose de mí, o si no se había vuelto loco de repente. Pero me di cuenta de que aquel joven nunca había tenido menos ganas de bromas, y el destello inteligente de sus ojos redondos me tranquilizó acerca del estado de su razón. Además, me había acostumbrado a sus frases cortadas…, cortadas para mí, en las que no veía más que incoherencia y misterio hasta que, con algunas frases rápidas y precisas, me hacía partícipe del hilo de su pensamiento. Entonces todo adquiría sentido: las palabras que él había dicho y que me habían parecido vacías de significado se unían de pronto con una facilidad y una lógica tal, que no entendía cómo no se me había ocurrido antes.


  IV. «En el seno de una naturaleza salvaje»


  El castillo del Glandier es uno de los castillos más antiguos de esta región de la Ile-de-France, donde todavía se mantienen de pie muchas piedras ilustres de la época feudal. Construido en medio de una zona de bosques, bajo el reinado de Felipe el Hermoso, se alza a unos cientos de metros de la carretera que va del pueblo de Sainte-Geneviève-des-Bois a Montlhéry. Amasijo de construcciones disparatadas, se halla dominado por el torreón. Cuando el visitante, tras subir las inseguras escaleras de este antiguo torreón, accede a la pequeña plataforma, donde, en el sigloXVII, Georges-Philibert de Séquigny, señor del Glandier, Maisons-Neuves y otros lugares, mandó edificar el faro actual, de un recargado estilo rococó, divisa desde allí, a tres leguas, por encima del valle y de la llanura, la orgullosa torre de Montlhéry. Torre y torreón siguen mirándose después de tantos siglos, y parecen contarse, por encima de los verdes bosques o de los bosques secos, las más antiguas leyendas de la historia de Francia. Dicen que el torreón del Glandier vela por una sombra heroica y santa, la de una buena patrona de París, ante quien retrocedió Atila. Santa Genoveva duerme su último sueño en los viejos fosos del castillo. En verano, los enamorados, meciendo con mano distraída la cesta de la merienda campestre, vienen a soñar o a intercambiar promesas ante la tumba de la santa, piadosamente florecida de nomeolvides. No muy lejos de la tumba hay un pozo que contiene, según cuentan, un agua milagrosa. El agradecimiento de muchas madres ha levantado en este lugar una estatua en honor de santa Genoveva, y han colgado a sus pies los calcetines o gorros de los niños salvados por esta agua sagrada.


  A ese lugar, que parecía pertenecer por completo al pasado, vinieron a instalarse el profesor Stangerson y su hija para preparar la ciencia del porvenir. Desde el primer momento les gustó esta soledad en medio de los bosques. Viejas piedras y grandes encinas serían los únicos testigos de sus trabajos y esperanzas. El Glandier, antiguamente «Glandierum», se llamaba así por el gran número de bellotas que, desde siempre, se habían recogido en aquel lugar. Esta tierra, hoy tristemente célebre, había recuperado, gracias al descuido y el abandono de los propietarios, el aspecto salvaje de su naturaleza primitiva; únicamente los edificios más escondidos habían conservado la huella de los extraños cambios efectuados. Cada siglo había dejado su impronta: un trozo de arquitectura, al que se unía el recuerdo de algún terrible acontecimiento, de alguna roja aventura; y, siguiendo la tradición, este castillo, adonde se había ido a refugiar la ciencia, parecía el más indicado para servir de escenario a misterios de espanto y muerte.


  


  Dicho esto, no puedo dejar de hacer una consideración. A saber:


  Si me he detenido más de la cuenta en la triste pintura del Glandier, no es por haber encontrado en él la oportunidad de «crear» el ambiente dramático necesario a los dramas que van a desarrollarse ante los ojos del lector, pues, a decir verdad, mi primer cuidado en todo este caso será ser lo más sencillo posible. No tengo la pretensión de ser autor. Quien dice autor casi siempre dice novelista y, gracias a Dios, el «misterio del cuarto amarillo» tiene la suficiente dosis de horror y tragedia real como para prescindir de la literatura. No quiero ser más que un fiel relator. Tengo que relatar el acontecimiento, y situar este acontecimiento en su marco; eso es todo. Es natural que ustedes sepan dónde pasan las cosas.


  Volvamos al señor Stangerson. Cuando compró la propiedad, aproximadamente unos quince años antes del drama que nos ocupa, el Glandier llevaba mucho tiempo sin inquilinos. Otro viejo castillo de los alrededores, construido en el sigloXIV por Jean de Belmont, también estaba abandonado, de tal forma que la región se encontraba prácticamente deshabitada. Unas cuantas casuchas al borde de la carretera que lleva a Corbeil, y una posada, la posada del Torreón, que ofrecía una pasajera hospitalidad a los carreteros, era más o menos todo lo que recordaba a la civilización en aquel lugar abandonado; nadie podía pensar que se encontraba a tan sólo unas leguas de la capital. Pero ese perfecto abandono había sido la razón determinante de la elección del señor Stangerson y su hija. El señor Stangerson era ya célebre; acababa de volver de América, donde sus trabajos habían suscitado una resonancia considerable. El libro que había publicado en Filadelfia sobre «La disociación de la materia por las acciones eléctricas» había levantado la protesta de todo el mundo científico. El señor Stangerson era francés, pero de origen norteamericano. Unos asuntos de herencia muy importantes le habían hecho fijar su residencia en Estados Unidos durante algunos años. Allí había continuado una obra empezada en Francia y había vuelto a Francia para acabarla, ya dueño de una gran fortuna, tras haber terminado felizmente todos sus procesos, unas veces mediante juicios que le daban la razón, otras por medio de acuerdos y transacciones. Aquella fortuna le vino bien. Al señor Stangerson, que hubiera podido, de haber querido, ganar millones de dólares explotando o haciendo explotar dos o tres de sus descubrimientos químicos relativos a nuevos procedimientos de tinte, siempre le repugnó emplear en beneficio propio ese don maravilloso de inventar que había recibido de la naturaleza; pues no pensaba que su propio genio le perteneciera. Se lo debía a los hombres, y todo lo que producía su genio pasaba a ser, por su voluntad filantrópica, del dominio público. Si no intentaba disimular la satisfacción que le causaba la posesión de esa fortuna inesperada, que iba a permitirle entregarse hasta el último momento a su pasión por la ciencia pura, era por su hija. La señorita Stangerson tenía veinte años en el momento en que su padre volvió de América y compró el Glandier. Era más bonita de lo que cualquiera podría imaginar. Reunía en ella la gracia parisina de su madre, muerta al darle a luz, y el esplendor y la riqueza de la joven sangre americana, heredada de su abuelo paterno, William Stangerson. Aquel hombre, ciudadano de Filadelfia, había tenido que nacionalizarse francés por exigencias familiares a raíz de su matrimonio con una francesa, la que sería madre del ilustre Stangerson. Esto explica la nacionalidad francesa del profesor Stangerson.


  Veinte años, hermosamente rubia, una tez de leche, radiante, de una salud divina, Mathilde Stangerson era una de las jóvenes casaderas más hermosas del antiguo y del nuevo continente. Era un deber para su padre, a pesar del previsto dolor de una separación, pensar en esa boda, y no debió de disgustarle la llegada de semejante dote. Sea como fuere, no por eso dejó de retirarse con su hija al Glandier, cuando todos sus amigos esperaban que presentara en sociedad a la señorita Mathilde. Incluso hubo quien fue a verle para manifestarle su asombro. A las preguntas que se le hicieron, el profesor respondió: «Ha sido la voluntad de mi hija. Y no sé negarle nada. Fue ella quien escogió el Glandier». Interrogada a su vez, la joven replicó con serenidad: «¿Dónde hubiéramos podido trabajar mejor que en medio de esta soledad?». Pues Mathilde Stangerson colaboraba ya en la obra de su padre, pero no podía imaginar entonces que su pasión por la ciencia llegaría al punto de hacerle rechazar todos los partidos que se le presentarían a lo largo de más de quince años. Por más aislados que padre e hija vivieran, tuvieron que aparecer en algunas recepciones oficiales, y en ciertas épocas del año, en dos o tres salones de amigos, donde el carisma del profesor y la belleza de Mathilde causaron sensación. La extrema frialdad de la joven no desanimó al principio a los pretendientes; pero con el paso de los años se cansaron. Sólo uno persistió con una suave tenacidad y mereció el nombre de «eterno novio», que él mismo aceptó con melancolía: era Robert Darzac. Ahora la señorita Stangerson no era joven, y parecía que, si no había encontrado motivos para casarse hasta la edad de treinta y cinco años, no los encontraría nunca. Evidentemente, tal argumento parecía sin valor a los ojos de Robert Darzac, pues él no dejaba de hacerle la corte, si es que se puede llamar «corte» a las tiernas y delicadas atenciones que se prodigan a una mujer de treinta y cinco años, que se ha quedado soltera y que ha declarado su deseo de no casarse.


  De pronto, unas semanas antes de los acontecimientos que nos ocupan, se propagó un rumor por París, que al ser tan increíble no se le dio en un principio mucha importancia. ¡La señorita Stangerson consentía por fin en «avivar la inextinguible llama del señor Robert Darzac»! Fue necesario que el mismo Robert Darzac no desmintiera estas palabras matrimoniales para que, al fin, se pensara que podía haber algo de verdad en un rumor tan inverosímil. Finalmente, el señor Stangerson tuvo a bien anunciar, un día en que salía de la Academia de Ciencias, que la boda de su hija con Robert Darzac se celebraría en la intimidad del castillo del Glandier, en cuanto su hija y él mismo hubieran dado el último toque al informe que resumiría todos sus trabajos sobre «La disociación de la materia», es decir, de la vuelta de la materia al éter. La nueva pareja se instalaría en el Glandier, y el yerno aportaría su colaboración a la obra a la que padre e hija habían dedicado su vida.


  El mundo científico no se había repuesto todavía de esta noticia, cuando nos enterábamos del atentado contra la señorita Stangerson en las circunstancias fantásticas que hemos enumerado y que nuestra visita al castillo del Glandier va a permitirnos precisar más todavía.


  No he dudado en ofrecer al lector todos estos detalles retrospectivos, que yo conocía por mis relaciones de negocios con Robert Darzac, para que, al franquear el umbral del cuarto amarillo, estuviera tan documentado como yo.


  V. Donde Joseph Rouletabille dirige a Robert Darzac una frase que no deja de producir su efecto


  Llevábamos Rouletabille y yo andando unos minutos a lo largo del muro que bordeaba la vasta propiedad del señor Stangerson y veíamos ya la verja de entrada, cuando nos llamó la atención la presencia de un individuo, con el torso inclinado hacia el suelo y tan concentrado en su tarea, que no nos vio venir. Unas veces se inclinaba y agachaba hasta casi tumbarse en el suelo; otras examinaba atentamente la pared; otras miraba en el hueco de su mano derecha, luego daba unas cuantas zancadas, echaba a correr y volvía a mirar en el hueco de la mano. Rouletabille me detuvo con un gesto:


  —¡Silencio! Frédéric Larsan está trabajando. No lo molestemos.


  Joseph Rouletabille sentía una gran admiración por el célebre inspector. Yo nunca había visto a Frédéric Larsan, pero había oído hablar sobradamente de él.


  El caso de los lingotes de oro de la Casa de la Moneda, que desenredó cuando todo el mundo se daba por vencido, y la detención de los atracadores de cajas fuertes del Crédito Universal, le habían granjeado una gran reputación. En aquella época, en que Rouletabille no había demostrado su talento único, él pasaba por ser la inteligencia más preclara para desenredar la enmarañada madeja de los más misteriosos y oscuros crímenes. Su fama se había extendido por el mundo entero, y con frecuencia los policías de Londres o de Berlín, incluso de América, le pedían ayuda cuando los inspectores y detectives nacionales se confesaban faltos de imaginación y recursos. Así pues, no es de extrañar que, desde el principio del «misterio del cuarto amarillo», el jefe de la Sûreté pensara en telegrafiar a su precioso subordinado en Londres, adonde había sido enviado por un importante asunto de unos títulos robados: «Vuelva de inmediato». Frédéric, a quien llamaban en la Sûreté el Gran Fred, se había dado mucha prisa en obedecer —pensábamos—, sabiendo por experiencia que, si se le molestaba, era porque necesitaban realmente de sus servicios. Por eso aquella mañana Rouletabille y yo lo vimos metido ya en faena. Y comprendimos de inmediato en qué consistía.


  Lo que no dejaba de mirar en el hueco de la mano derecha era un reloj, y parecía muy ocupado en contar minutos. Luego echó a correr hasta la verja del parque, volvió a consultar el reloj, lo guardó en el bolsillo, se encogió de hombros con gesto desanimado, empujó la verja, entró en el parque, volvió a cerrar la verja con llave, levantó la cabeza y, a través de los barrotes, nos vio. Rouletabille se encaminó hacia la verja y yo le seguí. Frédéric Larsan nos esperaba.


  —Señor Fred —dijo Rouletabille, descubriéndose y dando muestras del profundo respeto, basado en la admiración, que el joven reportero sentía por el célebre policía—, ¿podría decirnos si el señor Robert Darzac se encuentra en el castillo en estos momentos? Está aquí un amigo suyo, del tribunal de París, que desearía hablar con él.


  —No lo sé, señor Rouletabille… —replicó Fred estrechando la mano de mi amigo, pues habían coincidido en algunas de sus investigaciones más difíciles—. No lo he visto.


  —Sin duda, podrán informarnos los porteros —dijo Rouletabille, señalando una casita de ladrillo con la puerta y las ventanas cerradas y que no podía ser más que la vivienda del fiel guardián de la propiedad.


  —Los porteros no podrán informarle, señor Rouletabille.


  —¿Y eso?


  —Porque los han detenido hace media hora.


  —¡Detenidos! —exclamó Rouletabille—. ¿Son ellos los asesinos?


  Frédéric Larsan se encogió de hombros.


  —¡Cuando no se encuentra al asesino —dijo con aire de suma ironía—, siempre queda el placer de descubrir cómplices!


  —¿Ha sido usted quien ha ordenado su detención, señor Fred?


  —¡No, de ninguna manera! En primer lugar, porque estoy casi seguro de que no tienen nada que ver con el asunto, y en segundo lugar porque…


  —Porque ¿qué? —interrumpió ansiosamente Rouletabille.


  —Porque…, nada —dijo Larsan moviendo la cabeza.


  —¡Porque no hay cómplices! —le sugirió Rouletabille.


  Larsan se paró en seco y miró al reportero con gran interés.


  —¡Ajá! Veo que ya se ha formado usted una idea sobre el caso… Y sin embargo, aún no ha visto nada. Ni siquiera ha entrado aquí.


  —Entraré.


  —Lo dudo. Hay órdenes estrictas de que nadie entre.


  —Entraré si usted me deja ver al señor Robert Darzac. Hágalo por mí. Somos viejos amigos. Señor Fred, se lo ruego. Acuérdese del precioso artículo que escribí sobre usted acerca de los lingotes de oro. Por favor. Sólo quiero intercambiar unas palabras con el señor Robert Darzac.


  En ese momento el rostro de Rouletabille era realmente cómico. Reflejaba un deseo tan irresistible de franquear el umbral, al otro lado del cual sucedía algún prodigioso misterio, suplicaba tan elocuentemente, no sólo con los ojos y la boca, sino con todo su cuerpo, que no pude reprimir una carcajada. Frédéric Larsan, al igual que yo, no pudo mantener su seriedad.


  Sin embargo, al otro lado de la verja, Larsan volvió a meter tranquilamente la llave en el bolsillo. Lo examiné.


  Era un hombre que podía tener unos cincuenta años. Tenía una hermosa cabeza, el pelo entrecano, la tez mate, el perfil duro, la frente prominente; la barbilla y las mejillas cuidadosamente afeitadas; los labios, sin bigote, finamente dibujados; sus ojos, pequeños y redondos, se clavaban en los tuyos con una mirada inquisitiva que sorprendía e inquietaba. De estatura media y esbelto, su aspecto general era elegante y simpático. No tenía nada de policía vulgar. Era un gran artista, a su modo, y lo sabía; parecía que tenía un alto concepto de sí mismo. El tono de su conversación era de una persona escéptica y desengañada. Su extraña profesión le había llevado a ver tantos crímenes y villanías, que hubiera sido inexplicable que no le hubieran endurecido un poco los sentimientos, según la curiosa expresión de Rouletabille.


  Larsan volvió la cabeza al oír el ruido de un coche que se acercaba por detrás de él. Reconocimos el cabriolé que, en la estación de Épinay, se había llevado al juez de instrucción y a su escribano.


  —Mire —dijo Larsan—, ¿no quería usted hablar con el señor Robert Darzac? Pues ahí lo tiene.


  Estaba ya el cabriolé delante de la verja y Robert Darzac le dijo a Larsan que la abriera, que tenía mucha prisa y que iba con el tiempo justo a Épinay para coger el próximo tren de París. En ese momento me reconoció. Mientras Larsan abría la verja, el señor Darzac me preguntó qué me había llevado al Glandier en un momento tan trágico. Me di cuenta entonces de que estaba atrozmente pálido y de que en su rostro se dibujaba un dolor infinito.


  —¿Está mejor la señorita Stangerson? —pregunté al instante.


  —Sí —dijo—. Quizá la salven. Tienen que salvarla.


  No añadió: «No morirá», pero sentimos temblar esas palabras en sus labios exangües.


  Rouletabille intervino entonces:


  —Señor, sé que tiene prisa. Sin embargo, debo hablar con usted. He de comunicarle algo de suma importancia.


  Frédéric Larsan interrumpió:


  —¿Puedo dejarles? —le preguntó a Robert Darzac—. ¿Tiene usted llave, o quiere que le dé ésta?


  —No, gracias, tengo llave. Yo cerraré la verja.


  Larsan se alejó rápidamente hacia el castillo, cuya mole imponente se divisaba a unos cientos de metros.


  Robert Darzac, con el ceño fruncido, denotaba impaciencia. Le presenté a Rouletabille como un excelente amigo; pero, en cuanto supo que era periodista, el señor Darzac me miró con aire de reproche, se disculpó alegando que debía estar en Épinay en veinte minutos, saludó y fustigó al caballo. Pero Rouletabille, ante mi gran estupor, había cogido las riendas y detenido el pequeño carruaje con mano vigorosa, mientras pronunciaba esta frase desprovista para mí del menor sentido:


  —La rectoría no ha perdido su encanto ni el jardín su esplendor.


  Apenas salieron esas palabras de la boca de Rouletabille, vi vacilar a Robert Darzac; por más pálido que estuviera, palideció aún más; sus ojos se clavaron en el joven con espanto y bajó inmediatamente de su coche con una alteración indescriptible.


  —¡Vamos! ¡Vamos! —dijo balbuceando.


  Y, de repente, prosiguió con una especie de furor:


  —¡Vamos, señor, vamos!


  Y deshizo el camino que llevaba al castillo, sin añadir una palabra, mientras Rouletabille lo seguía, siempre sujetando al caballo. Intenté intercambiar unas palabras con Robert Darzac, pero no me respondió. Interrogué con la mirada a Rouletabille, pero me ignoró.


  VI. Al fondo del encinar


  Llegamos al castillo. El viejo torreón quedaba unido a la parte del edificio reconstruida bajo el reinado de LuisXIV mediante el cuerpo de otro edificio moderno, estilo Viollet-le-Duc, donde se encontraba la entrada principal. Nunca había visto hasta entonces nada tan original, ni quizá tan feo, ni, sobre todo, tan extraño desde un punto de vista arquitectónico, como aquel raro conjunto de estilos disparatados. Era monstruoso y cautivador. Al acercarnos, vimos dos policías que se paseaban por delante de una pequeña huerta que daba a la planta baja del torreón. Pronto supimos que en la planta baja, en otro tiempo cárcel y ahora cuarto trastero, habían encerrado a los porteros, el señor y la señora Bernier.


  Robert Darzac nos hizo entrar en la parte moderna del castillo a través de una ancha puerta protegida por una marquesina. Rouletabille, que había confiado el caballo y el cabriolé a un criado, no quitaba los ojos de encima al señor Darzac; seguí su mirada, y me di cuenta de que iba dirigida únicamente hacia las manos enguantadas del profesor de la Sorbona. Cuando estuvimos en un pequeño salón lleno de muebles anticuados, el señor Darzac se volvió hacia Rouletabille y le preguntó de una forma bastante brusca:


  —¡Hable! ¿Qué quiere usted?


  El reportero contestó con la misma brusquedad:


  —¡Estrechar su mano!


  Darzac retrocedió:


  —¿Qué significa esto?


  Evidentemente, él había comprendido lo mismo que yo: que mi amigo lo consideraba sospechoso del abominable atentado. La huella de la mano ensangrentada en las paredes del cuarto amarillo se le apareció… Miré a aquel hombre de fisonomía tan altiva, de mirada habitualmente tan franca y que en aquel momento se turbaba de una forma tan extraña. Tendió su mano derecha y, señalándome, dijo:


  —Usted es amigo del señor Sainclair, que me hizo un gran favor inesperado en una justa causa, y no veo razón para rechazar su mano…


  Rouletabille no aceptó la mano. Mintiendo con una audacia sin igual, dijo:


  —He vivido algunos años en Rusia, donde adquirí la costumbre de no estrechar nunca una mano enguantada.


  Creí que el profesor de la Sorbona iba a dar rienda suelta al furor que comenzaba a agitarlo, mas, por el contrario, con un violento y visible esfuerzo, se tranquilizó, se quitó los guantes y presentó sus manos. Estaban limpias de toda cicatriz.


  —¿Está usted satisfecho?


  —No —replicó Rouletabille—. Querido amigo —dijo volviéndose hacia mí—, me veo en la obligación de pedirle que nos deje solos un instante.


  Saludé y me fui, estupefacto ante lo que acababa de ver y oír, y sin llegar a comprender cómo Robert Darzac no había puesto en la calle a mi impertinente, injurioso y estúpido amigo. Pues, en ese momento, tampoco yo perdonaba a Rouletabille el brusco modo de exponer sus sospechas, lo que había provocado la inaudita escena de los guantes.


  Me paseé más o menos durante veinte minutos por delante del castillo, intentando unir los diferentes sucesos de aquella mañana sin lograrlo. ¿Cuál era el pensamiento de Rouletabille? ¿Era posible que sospechase de Robert Darzac? ¿Cómo pensar que aquel hombre que iba a casarse dentro de unos días con la señorita Stangerson hubiera entrado en el cuarto amarillo para asesinar a su novia? Nadie sabía cómo había podido el asesino salir del cuarto amarillo; y, mientras nadie me explicara ese misterio, que me parecía inexplicable, yo estimaba que no se podía sospechar de nadie. Y finalmente, ¿qué significaba esa frase absurda que seguía resonando en mis oídos: La rectoría no ha perdido su encanto ni el jardín su esplendor? Estaba impaciente por encontrarme a solas con Rouletabille y preguntárselo.


  En ese momento, el joven salió del castillo con Robert Darzac y, cosa extraordinaria, parecían los mejores amigos del mundo.


  —Vamos al cuarto amarillo —me dijo Rouletabille—, acompáñenos. A propósito, querido amigo, pasaremos el día por aquí. Iremos a comer a algún sitio de la zona.


  —De ningún modo, comerán aquí conmigo, señores…


  —No, gracias —replicó el joven—. Iremos a la posada del Torreón…


  —Allí no les atenderán bien. Lo más probable es que no tengan nada para ofrecerles.


  —¿Usted cree? Algo podrán ofrecernos… —replicó Rouletabille—. Después de comer seguiremos trabajando, escribiré mi artículo, y usted, Sainclair, será tan amable de llevármelo a la redacción.


  —¿Cómo? ¿No vuelve conmigo?


  —No. Dormiré aquí.


  Me volví hacia Rouletabille. Hablaba en serio, y Robert Darzac no parecía extrañarse en absoluto…


  Pasábamos entonces por delante de la torre y oímos gemidos. Rouletabille preguntó:


  —¿Por qué detuvieron a esa gente?


  —La culpa, en parte, es mía —dijo el señor Darzac—. Le hice observar al juez de instrucción que era inexplicable que, en dos minutos, les diera tiempo a los porteros de vestirse y recorrer la distancia que separa su casa del pabellón; pues no transcurrieron más de dos minutos entre los tiros y el momento en que los encontró papá Jacques.


  —Evidentemente, es sospechoso —asintió Rouletabille—. ¿Y dice usted que estaban vestidos?


  —Sí, y eso es lo increíble, estaban vestidos, por completo, y además bien abrigados. No les faltaba ninguna prenda de su indumentaria. La mujer llevaba zuecos, pero el hombre tenía los zapatos atados. Ahora bien, declararon haberse acostado a las nueve, como todas las noches. Cuando llegó esta mañana el juez de instrucción, que se había provisto en París de un revólver del mismo calibre que el del crimen (pues no quiere tocar el revólver, pieza de convicción), mandó a su escribano que disparara dos tiros en el cuarto amarillo con la ventana y la puerta cerradas. Nosotros estábamos con él en la casa de los porteros, y no oímos nada. No se puede oír nada. Eso quiere decir que los porteros han mentido, de eso no cabe la menor duda. Estaban preparados, no lejos del pabellón, esperando algo. Por supuesto, no se les acusa de ser los autores del atentado, pero su complicidad no es improbable… El señor Marquet mandó detenerlos de inmediato.


  —Si fueran cómplices —dijo Rouletabille—, habrían llegado desarreglados, o, mejor dicho, no habrían llegado. Cuando uno se precipita en brazos de la justicia llevando consigo tantas pruebas de complicidad, es que no es cómplice. En el caso que nos ocupa, yo no creo que haya cómplices.


  —Entonces, ¿qué hacían fuera de su casa a medianoche? ¡Que lo expliquen!


  —Con toda seguridad, tienen un motivo para callar. Se trata de saber cuál. Aunque no sean cómplices, eso puede tener alguna importancia. Todo cuanto ocurre en una noche así es importante…


  Acabábamos de atravesar un viejo puente construido sobre el foso y entramos en la zona del parque llamado «El Encinar». Allí había encinas centenarias. El otoño había arrugado sus hojas amarillentas, y sus altas ramas, negras y serpenteantes, parecían horribles cabelleras, gigantescos reptiles entrelazados, como los de la cabeza de Medusa. Aquel lugar, donde vivía la señorita Stangerson en verano porque le parecía alegre, en aquella estación nos pareció fúnebre y triste. El suelo estaba negro, enfangado por las recientes lluvias y por el cieno de las hojas secas; los troncos de los árboles se veían negros; el mismo cielo, por encima de nuestras cabezas, vestía de luto, arrastrando pesados nubarrones. Y en aquel retiro sombrío y desolado vimos las paredes blancas del pabellón. Extraño edificio, sin una ventana visible desde el lugar en que nos encontrábamos. Únicamente una breve puerta delimitaba la entrada. Parecía una tumba, un vasto mausoleo al fondo del bosque abandonado. A medida que nos acercábamos, adivinábamos la disposición. Toda la luz que necesitaba le venía del mediodía, es decir, del otro lado de la propiedad, del lado del campo. Una vez cerrada la pequeña puerta que daba al parque, el señor y la señorita Stangerson debían de encontrar allí una prisión ideal para vivir con sus trabajos y sus sueños.


  Para situar al lector, mostraré ahora mismo el plano del pabellón. Constaba de una planta baja, a la que se accedía por unos escalones, y un desván bastante elevado «que no nos ocupará de ninguna manera». He aquí, pues, el plano de la planta baja en toda su sencillez.


  [image: Plano de la planta baja]


  
    	Cuarto amarillo, con una sola ventana, enrejada, y una sola puerta, que da al laboratorio.


    	Laboratorio, con dos grandes ventanas enrejadas y dos puertas que dan una al vestíbulo y otra al cuarto amarillo.


    	Vestíbulo, con su ventana sin rejas y su puerta de entrada que da al parque.


    	Servicio.


    	Escalera que conduce al desván.


    	Amplia y única chimenea del pabellón, que sirve para los experimentos de laboratorio.

  


  El mismo Rouletabille lo dibujó y comprobé que no le faltaba ni una línea ni una indicación susceptible de ayudar a la resolución del problema que se le planteaba a la justicia.


  Con las indicaciones y el plano, los lectores tendrán tantos elementos para llegar a la verdad como tenía Rouletabille cuando entró por primera vez en el pabellón, o cuando todos nos preguntábamos: ¿Por dónde ha podido huir el asesino del cuarto amarillo?


  Antes de subir los tres escalones de la puerta del pabellón, Rouletabille se detuvo y preguntó a quemarropa al señor Darzac:


  —Y bien, ¿cuál es el móvil del crimen?


  —Para mí no hay duda alguna a este respecto —dijo el novio de la señorita Stangerson con una gran tristeza—. Las huellas de los dedos, los profundos arañazos en el pecho y en el cuello de la señorita Stangerson atestiguan que el miserable que estaba allí intentó un horrible atentado. Los médicos expertos que examinaron ayer esas huellas afirman que fueron hechas por la misma mano cuya imagen ensangrentada quedó impresa en la pared; una mano enorme, que no cabría en mi guante —añadió con una indefinible y amarga sonrisa.


  —Y esa mano roja —interrumpí—, ¿no podría ser la huella de los dedos ensangrentados de la señorita Stangerson, que, en el momento en que ella caía, se deslizaron por la pared, dejando una imagen alargada de su mano llena de sangre?


  —No había una gota de sangre en las manos de la señorita Stangerson —respondió el señor Darzac.


  —Así que es ya casi seguro —dije— que fue la señorita Stangerson quien tenía el revólver de papá Jacques, y que con éste hirió al asesino en la mano. Así pues, ella temía por algo o a alguien.


  —Es probable.


  —¿No sospecha usted de nadie?


  —No —respondió el señor Darzac mirando a Rouletabille.


  Éste se volvió hacia mí y dijo:


  —Ha de saber, querido amigo, que la instrucción del caso va mucho más adelantada de lo que quiso confiarnos nuestro misterioso señor Marquet. No sólo se ha descubierto que el revólver fue utilizado por la señorita Stangerson para defenderse, sino que se conoce el arma que utilizó el agresor para atacar y golpear a la señorita Stangerson. Es, según me ha dicho el señor Darzac, un hueso de cordero. ¿Por qué el señor Marquet ha envuelto de tanto misterio ese hueso de cordero? Con el fin de facilitar la búsqueda a los agentes de la Sûreté, no cabe duda. Quizá imagine que encontrarán a su propietario entre las gentes del hampa de París, que suelen utilizar en sus crímenes ese instrumento, el más terrible que haya inventado la naturaleza… Además, ¿quién sabe lo que pasa por el cerebro de un juez de instrucción? —añadió Rouletabille con una ironía despectiva.


  Pregunté:


  —¿Así que se encontró un hueso de cordero en el cuarto amarillo?


  —Sí, señor —dijo Robert Darzac—, al pie de la cama; pero, se lo ruego: no hable de ello. El señor Marquet nos pidió que guardáramos el secreto. —Yo hice un gesto de protesta—. Es un enorme hueso de cordero cuya punta, o mejor dicho, articulación, seguía roja de la sangre de la horrible herida que hizo a la señorita Stangerson. Es un viejo hueso de cordero que ha debido de servir para cometer otros crímenes, según las apariencias. Eso es al menos lo que piensa el señor Marquet, que lo ha mandado llevar al laboratorio municipal de París para que lo analicen. En efecto, cree haber descubierto en el hueso, además de la sangre fresca de la última víctima, unas manchas de sangre seca, testimonios de crímenes anteriores.


  —Un hueso de cordero en manos de un asesino habituado a usarlo es un arma espantosa —dijo Rouletabille—, más eficaz y segura que un pesado martillo.


  —Y el miserable lo ha demostrado —dijo dolorosamente Robert Darzac—. El hueso de cordero golpeó terriblemente a la señorita Stangerson en la frente. La articulación del hueso de cordero coincide perfectamente con la marca de la herida. Yo creo que esa herida hubiera sido mortal si el asesino no hubiera sido obstaculizado, al dar el golpe, por el revólver de la señorita Stangerson. Herido en la mano, tuvo que soltar el hueso de cordero y huyó. Por desgracia, el golpe ya había sido asestado…, y la señorita Stangerson quedó medio muerta, después de haber estado a punto de ser estrangulada. Si la señorita Stangerson hubiera logrado herir al hombre con el primer tiro, sin duda se habría librado del hueso de cordero. Pero debió de coger demasiado tarde el revólver; luego, en el forcejeo de la lucha, el primer tiro se desvió y la bala fue a alojarse en el techo; sólo el segundo disparo se mostró eficaz.


  Dicho esto, el señor Darzac llamó a la puerta del pabellón. ¿Les confesaré la impaciencia que sentía yo por entrar en el lugar del crimen? Temblaba y, a pesar del inmenso interés que me suscitaba la historia del hueso de cordero, me consumía al ver que nuestra conversación se prolongaba y que la puerta del pabellón no se abría.


  Por fin se abrió.


  Un hombre, en quien reconocí a papá Jacques, apareció en el umbral.


  Aparentaba algo más de sesenta años. Tenía el pelo y la barba blancos, la cabeza cubierta por una boina vasca, un traje de pana marrón muy gastado y zuecos, aire gruñón y una cara bastante repelente, que se iluminó en cuanto vio a Robert Darzac.


  —Unos amigos —dijo simplemente nuestro guía—. ¿No hay nadie en el pabellón, papá Jacques?


  —No puedo dejar entrar a nadie, señor Robert, aunque la consigna no reza con usted, naturalmente… Pero ¿a qué vienen? Esos señores de la justicia vieron todo lo que había que ver. ¡Bastantes dibujos e informes han hecho ya!


  —Perdone, señor Jacques, antes de nada quiero hacerle una pregunta —dijo Rouletabille.


  —Diga, joven, a ver si sé contestarle…


  —¿Llevaba su ama la otra noche el pelo en bandós? ¿Entiende lo que quiero decir? El pelo en bandós sobre la frente.


  —No, joven. Mi ama nunca llevó el pelo en bandós, como dice usted, ni la otra noche, ni nunca. Como siempre, llevaba el pelo recogido de forma que se podía ver su hermosa frente, pura como la de un recién nacido…


  Rouletabille gruñó y se puso al instante a inspeccionar la puerta.


  Examinó el cierre. Comprobó que la puerta no podía permanecer nunca abierta y que se necesitaba una llave para abrirla. Luego, entramos en el vestíbulo, una salita bastante clara, con baldosas rojas.


  —¡Ah! —dijo Rouletabille—. Ésa es la ventana por donde escapó el asesino.


  —¡Eso dicen, señor, eso dicen! Pero si hubiera huido por ahí, ¿cómo es que no lo vimos? Ni el señor Stangerson ni yo somos ciegos. Y tampoco los porteros, a quienes han detenido. ¡Tenemos ojos en la cara! ¿Por qué no me detienen a mí también por lo del revólver?


  Rouletabille había abierto ya la ventana y examinado las contraventanas.


  —¿Estaban cerradas en el momento del crimen?


  —Con aldabilla de hierro por dentro —dijo papá Jacques—. Y estoy seguro de que el asesino pasó por ahí…


  —¿Hay manchas de sangre?


  —Sí, ahí fuera, en la piedra… Pero ¿sangre de qué?


  —¡Ah! —exclamó Rouletabille—. Se ven huellas de pasos… ahí, en el camino. La tierra estaba húmeda. Lo veremos dentro de un rato.


  —Tonterías —interrumpió papá Jacques—. ¡El asesino no pasó por ahí!


  —Entonces ¿por dónde?


  —¡Qué sé yo!


  Rouletabille lo veía todo, lo husmeaba todo. Se puso de rodillas y rápidamente pasó revista a las baldosas manchadas del vestíbulo.


  Papá Jacques proseguía:


  —¡Ah! No encontrará nada, joven. Ellos tampoco encontraron nada. Además, ahora todo está muy sucio. Ha entrado mucha gente. No quieren que friegue las baldosas, pero el día del crimen, yo, papá Jacques, las fregué a fondo…, y si hubiera pasado por ahí el asesino con sus «patazas», lo habríamos visto; dejó la marca de sus zapatos en el cuarto de la señorita…


  Rouletabille se incorporó y preguntó:


  —¿Cuándo fregó las baldosas por última vez?


  Y clavó en papá Jacques sus ojos, a los que nada se les escapa.


  —¡El mismo día del crimen, ya se lo he dicho! Hacia las cinco y media, mientras la señorita y su padre daban un paseo antes de cenar aquí mismo, pues cenaron en el laboratorio. Al día siguiente, cuando vino el juez, pudo ver todas las huellas de pasos en el suelo como tinta en papel blanco… Pero ni en el laboratorio, ni en el vestíbulo, que estaban más limpios que una patena, se encontraron huellas… ¡del hombre!… Y, como volvimos a encontrarlas en el lado exterior de la ventana, en ese caso tuvo que agujerear el techo del cuarto amarillo, pasar por el desván y dejarse caer junto a la ventana del vestíbulo… Pues bien, no hay agujero en el techo del cuarto amarillo, ¡ni en mi desván, por supuesto!… Así que ya ve usted que no se sabe nada…, pero lo que se dice nada… ¡Y a fe mía que nunca se sabrá nada de nada! ¡Es un misterio del diablo!


  De repente, Rouletabille volvió a ponerse de rodillas, frente a la puerta del cuarto de servicio que se abría al fondo del vestíbulo. Se quedó en esa postura por lo menos un minuto.


  —¿Y bien? —le pregunté cuando se incorporó.


  —¡Oh!, nada importante; una gota de sangre.


  El joven se volvió hacia papá Jacques.


  —Cuando se puso a fregar el laboratorio y el vestíbulo, ¿estaba abierta la ventana del vestíbulo?


  —Acababa de abrirla, porque había encendido carbón de leña para el señor en el horno del laboratorio; y, como lo encendí con periódicos, echó mucho humo; así que abrí las ventanas del laboratorio y la del vestíbulo para que corriera el aire; y luego salí un instante para ir a buscar una bayeta al castillo y, cuando volví, como le dije, hacia las cinco y media, fregué las baldosas; después salí otra vez, dejando la ventana del vestíbulo abierta. Y, en fin, cuando volví por última vez al pabellón, la ventana estaba cerrada y el señor y la señorita ya estaban trabajando en el laboratorio.


  —Sin duda, el señor y la señorita Stangerson la cerraron al entrar.


  —Sin duda.


  —¿No se lo preguntó?


  —No.


  Después de una ojeada atenta al servicio y a la caja de la escalera, Rouletabille, para quien nosotros ya no parecíamos existir, entró en el laboratorio. Confieso que lo seguí con mucha emoción. Robert Darzac no perdía un gesto de mi amigo… En cuanto a mí, mi vista se dirigió de inmediato a la puerta del cuarto amarillo. La habían cerrado, o mejor dicho, la habían empujado sobre el laboratorio, pues comprobé inmediatamente que estaba medio derribada e inservible. Los esfuerzos de los que se abalanzaron sobre ella en el momento del drama la habían roto.


  Mi joven amigo, que en su trabajo procedía metódicamente, examinaba de manera meticulosa y sin decir palabra la sala en que estábamos. Era ancha y bien iluminada. Dos grandes ventanas, casi ventanales, provistas de barrotes, daban al inmenso campo. A través de aquellas ventanas, se gozaba de una vista maravillosa sobre todo el valle, sobre la llanura, hasta la gran ciudad, que debía de surgir allá al fondo los días de sol. Pero aquel día sólo había barro en la tierra, hollín en el cielo… y sangre en la casa.


  La pared frente a la ventana estaba ocupada por una ancha chimenea, crisoles y hornos utilizados para todo tipo de experimentos químicos. Había retortas e instrumentos de física por todas partes; mesas sobrecargadas de frascos, papeles, informes y una máquina eléctrica, un aparato —me dijo Robert Darzac— que el profesor Stangerson empleaba para demostrar la disociación de la materia bajo la acción de la luz solar.


  Y a lo largo de la otra pared libre, armarios, armarios llenos y estanterías que dejaban ver microscopios, aparatos fotográficos especiales y una cantidad increíble de cristales.


  Rouletabille tenía la nariz metida en la chimenea. Con la punta de los dedos, hurgaba en los crisoles. De repente, se enderezó con un trozo de papel medio consumido en la mano. Se acercó a nosotros, que estábamos charlando junto a una ventana, y dijo:


  —Guarde esto, señor Darzac.


  Me incliné sobre el trozo de papel chamuscado que Robert Darzac acababa de tomar de las manos de Rouletabille, y pude leer claramente las únicas palabras que seguían visibles:


  
    


    rectoría perdido encanto,


    ni el jar su esplendor.

  


  


  Y debajo: 23 de octubre.


  


  Por segunda vez en aquella mañana volvía a oír estupefacto las mismas palabras absurdas, y por segunda vez vi que producían en el profesor de la Sorbona el mismo efecto aniquilador. Lo primero que hizo Robert Darzac fue mirar hacia papá Jacques. Pero éste estaba distraído, ocupado en la otra ventana. Entonces, el novio de la señorita Stangerson abrió su cartera temblando, guardó el papel y dijo suspirando: «¡Dios mío!».


  Mientras tanto, Rouletabille se había subido a la chimenea, quiero decir, a la repisa de ladrillos de la chimenea, y examinaba atentamente el hueco interior, que iba estrechándose hacia arriba y que, a unos cincuenta centímetros por encima de su cabeza, estaba cerrado con placas de hierro encastradas en el ladrillo, a través de las cuales pasaban tres tubos de unos quince centímetros de diámetro cada uno.


  —Imposible pasar por ahí —afirmó el joven saltando al suelo del laboratorio. Por lo demás, si «él» lo hubiera intentado, toda esa chatarra estaría en el suelo. ¡No! ¡No! No hay que buscar por este camino.


  Después Rouletabille inspeccionó los muebles y abrió las puertas de los armarios. Luego les tocó el turno a las ventanas, que declaró infranqueables e «infranqueadas». En la segunda ventana encontró a papá Jacques en contemplación.


  —Pero ¿qué está mirando, papá Jacques?


  —Miro al policía que no deja de dar vueltas al estanque. Otro listo que no sacará en limpio más que los que ya han venido.


  —¡Usted no conoce a Frédéric Larsan, papá Jacques! —dijo Rouletabille, moviendo la cabeza—. De lo contrario no hablaría así. ¡Si hay alguien capaz de encontrar al asesino, sin duda es él!


  Y Rouletabille suspiró.


  —Pero para encontrarlo hay que saber cómo lo hemos perdido —replicó papá Jacques, testarudo.


  Por fin, llegamos a la puerta del cuarto amarillo.


  —¡He aquí la puerta detrás de la cual ocurrió algo! —dijo Rouletabille, con una solemnidad que en otras circunstancias hubiera parecido cómica.


  VII. Donde Rouletabille realiza una expedición bajo la cama


  Rouletabille, después de empujar la puerta del cuarto amarillo, se detuvo en el umbral, exclamando con una emoción que yo no comprendería hasta más tarde: «¡Oh, el perfume de la Dama de Negro!». La habitación estaba a oscuras; papá Jacques quiso abrir las contraventanas, pero Rouletabille lo detuvo.


  —¿Sucedió el atentado en plena oscuridad? —dijo.


  —No, joven, no lo creo. La señorita siempre tenía una lámpara en la mesa y yo se la encendía todas las noches antes de que fuera a acostarse. ¡Yo era casi su doncella, como quien dice, cuando llegaba la noche! La verdadera doncella no venía más que por la mañana. La señorita trabajaba hasta muy entrada la noche…


  —¿Dónde estaba la mesa con la lámpara? ¿Lejos de la cama?


  —Lejos de la cama.


  —¿Puede usted encender la lámpara?


  —Está rota, y el aceite se derramó cuando cayó la mesa. Por lo demás, todo está igual. No tengo más que abrir las contraventanas y lo verá.


  —¡Espere!


  Rouletabille salió a toda prisa y fue a cerrar las contraventanas del laboratorio y la puerta del vestíbulo. Cuando estuvimos completamente a oscuras, encendió una vela, se la dio a papá Jacques y le dijo que se dirigiera hacia el centro del cuarto amarillo, al mismo lugar donde lucía la lámpara la noche del atentado.


  Papá Jacques, que estaba en zapatillas (solía dejar sus zuecos en el vestíbulo), entró al cuarto amarillo con el trozo de vela y distinguimos vagamente, mal iluminados por la llama moribunda, objetos tirados por el suelo, una cama en el rincón y, frente a nosotros, a la izquierda, el reflejo de un espejo colgado de la pared, cerca de la cama. Fue todo muy rápido.


  Rouletabille dijo:


  —¡Está bien! Puede abrir las contraventanas.


  —Pero no entre usted —rogó papá Jacques—; podría dejar marcas con los zapatos. Y no se puede tocar nada. Lo ha ordenado el juez, aunque para él este caso ya está concluido…


  Y abrió las contraventanas. Entró la luz lívida de fuera, iluminando un siniestro desorden entre paredes color de azafrán. El entarimado —pues si los suelos del vestíbulo y el laboratorio eran de baldosa, el del cuarto amarillo era de tablas de madera— estaba recubierto con una estera amarilla de una sola pieza, que ocupaba casi toda la habitación, desde debajo de la cama hasta el tocador, únicos muebles que seguían aún en pie. La mesa redonda del centro, la mesilla de noche y dos sillas estaban caídas en el suelo. Pero no impedían ver en la estera una amplia mancha de sangre, que procedía —según nos dijo papá Jacques— de la herida en la frente de la señorita Stangerson. Además, gotas y salpicaduras de sangre derramadas por doquier seguían, por decirlo así, la huella muy visible de unos pasos, los anchos y negros pasos del asesino. Todo hacía presumir que aquellas gotas de sangre provenían de la herida del hombre, quien, en cierto momento, dejó impresa su mano en la pared. Había más huellas de aquella mano en la pared, pero mucho menos claras. Aquélla era efectivamente la huella de una ruda mano de hombre ensangrentada.


  Yo no pude evitar exclamar:


  —¡Fíjense! ¡Fíjense en la sangre de la pared! El hombre que aplicó tan firmemente su mano aquí estaba a oscuras y debió de creer que era la puerta. Por eso apretó con tanta fuerza dejando en el papel un dibujo terriblemente acusador, pues no creo que haya en el mundo muchas manos como ésta. Es ancha y fuerte y los dedos son todos casi de la misma longitud. En cuanto al pulgar, no aparece. Sólo tenemos la marca de la palma. Y si seguimos la huella de la mano —proseguí—, vemos que después de apoyarse en la pared, la palpa, buscando la puerta…, la encuentra, busca la cerradura…


  —¡Sí, claro! —interrumpió, burlón, Rouletabille—, ¡pero no hay sangre en la cerradura ni en el cerrojo!


  —¿Y qué prueba eso? —repliqué con un sentido común del que me sentía orgulloso—. «Él» debió de abrir la cerradura y el cerrojo con la mano izquierda, lo que parece normal, dado que tenía la derecha herida.


  —¡No abrió nada en absoluto! —exclamó de nuevo papá Jacques—. ¡Vamos, que no estamos locos! ¡Éramos cuatro cuando derribamos la puerta!


  —¡Qué mano tan extraña! —proseguí yo—. ¡Fíjense bien en ella!


  —Es una mano muy normal —replicó Rouletabille—, cuyo contorno fue deformado al deslizarse por la pared. ¡El hombre limpió su mano herida en la pared! Ese individuo debe de medir un metro ochenta.


  —¿Qué le hace pensar eso?


  —La altura de la mano en la pared.


  Después mi amigo se ocupó de la marca dejada por la bala en la pared. Era un agujero redondo.


  —La bala —dijo Rouletabille— vino de frente; por consiguiente, ni de arriba ni de abajo.


  También nos hizo observar que estaba alojada unos centímetros más abajo de la señal dejada por la mano.


  Rouletabille había vuelto a la puerta y tenía la nariz pegada a la cerradura y el cerrojo. Comprobó que efectivamente la puerta había sido derribada desde fuera, pues la cerradura y el cerrojo seguían en la puerta, la una cerrada y el otro echado, y en la pared los dos goznes habían sido casi arrancados y estaban colgando, sujetos todavía por un tornillo.


  El joven redactor de L’Époque los miró con detenimiento, inspeccionó la puerta por los dos lados, se cercioró de que era imposible cerrar y abrir el cerrojo «por fuera», y de que se había vuelto a encontrar la llave en la cerradura «por dentro». También se cercioró de que, una vez metida la llave en la cerradura, no se podía abrir por fuera con otra llave. Finalmente, después de comprobar que no había en aquella puerta ningún cierre automático, en una palabra, que era una puerta vulgar y corriente, provista de una cerradura y de un cerrojo muy sólidos que habían permanecido cerrados, dejó caer estas palabras: «¡Esto ya me parece mejor!». Luego se sentó en el suelo y se descalzó rápidamente.


  Y, en calcetines, entró en el cuarto. Lo primero que hizo fue acercarse a los muebles caídos y examinarlos con sumo cuidado. Nosotros lo mirábamos en silencio. Papá Jacques, cada vez más irónico, le decía:


  —¡Ay, joven, ay, joven! Se lo está tomando muy en serio.


  Pero Rouletabille levantó la cabeza:


  —Ha dicho usted la absoluta verdad, papá Jacques; su ama no llevaba el pelo en bandós. ¡He sido un estúpido de pensarlo!


  Y, ágil como una serpiente, se deslizó debajo de la cama.


  Papá Jacques prosiguió:


  —¡Y pensar que el asesino estaba escondido debajo! Estaba ya cuando entré a las diez para cerrar las contraventanas y encender la lámpara, porque ni el señor Stangerson ni la señorita Mathilde ni yo abandonamos el laboratorio hasta la hora del crimen.


  Oíamos la voz de Rouletabille debajo de la cama.


  —Papá Jacques, ¿a qué hora llegaron al laboratorio para no volver a salir de él el señor y la señorita Stangerson?


  —A las seis.


  La voz de Rouletabille seguía:


  —Sí, estuvo aquí debajo. Es cierto. Además es el único sitio donde podía esconderse. Cuando entraron los cuatro, ¿miraron debajo de la cama?


  —Fue lo primero que hicimos. Hasta le dimos la vuelta antes de volver a colocarla en su sitio.


  —¿Y entre los colchones?


  —La cama no tenía más que un colchón, sobre el que pusimos a la señorita Mathilde. Y el portero y el señor Stangerson transportaron inmediatamente el colchón al laboratorio. Debajo no había más que el somier metálico, que no puede ocultar nada ni a nadie. En fin, piense que éramos cuatro y que no se nos podía escapar nada, pues el cuarto es pequeño, sin apenas muebles, y en el pabellón todo estaba cerrado.


  Me atreví a sugerir una hipótesis:


  —¡Quizá salió con el colchón! Dentro del colchón, quizá… Ante semejante misterio, todo es posible. En su turbación, el señor Stangerson y el portero no se dieron cuenta de que llevaban el doble de peso… Además, si el portero es cómplice… Es una hipótesis más, pero podría explicar muchas cosas…, en particular el hecho de que el laboratorio y el vestíbulo quedaran vírgenes de huellas. Luego, cuando llevaron a la señorita al castillo, el colchón, que permaneció un instante al lado de la ventana, hubiera podido permitir al hombre escapar…


  —¿Y qué más? ¿Y qué más? ¿Y qué más? —me soltó Rouletabille, riéndose deliberadamente debajo de la cama…


  Me sentí un poco humillado:


  —Realmente no se sabe… Todo parece posible…


  Papá Jacques dijo:


  —Esa misma idea la tuvo el juez de instrucción, señor, y mandó examinar a conciencia el colchón. Al final, no le quedó más remedio que reírse de su idea, señor, como se ríe ahora su amigo, pues, como era de esperar, ¡el colchón no tenía doble fondo! Y, además, si hubiera habido un hombre en el colchón, lo habríamos visto.


  Yo también tuve que reírme y, en efecto, después, tuve la prueba de que había dicho algo absurdo. Pero en un caso como éste ¿dónde empezaba y dónde acababa lo incoherente?


  Únicamente mi amigo era capaz de decirlo.


  —Dígame, ¿no ha movido nadie la estera? —preguntó el reportero, que seguía debajo de la cama.


  —Nosotros, señor —explicó papá Jacques—. Al no encontrar al asesino, nos preguntamos si no habría un agujero en el suelo.


  —No lo hay —respondió Rouletabille—. ¿Hay sótano?


  —No. Pero no por eso nos detuvimos en nuestra búsqueda, y tampoco el juez de instrucción y sobre todo su escribano, que no dejaron de examinar el suelo, tabla por tabla, como si hubiera un sótano debajo.


  Entonces reapareció el reportero. Sus ojos brillaban, su nariz palpitaba; parecía un animal joven de vuelta de un acecho feliz… Se quedó a gatas. A decir verdad, en mi pensamiento no podía encontrar mejor comparación. Parecía un admirable animal de caza sobre la pista de una presa. Y husmeó los pasos del hombre, del hombre que él se había jurado llevar a su jefe, el señor director de L’Époque, ¡pues no debemos olvidar que nuestro amigo Joseph Rouletabille era reportero!


  Así pues, recorrió a gatas los cuatro rincones del cuarto, husmeándolo todo, escudriñando todo lo que se veía, que era poco, y todo lo que no se veía, que era mucho.


  El tocador era una sencilla tabla con cuatro patas. ¡Imposible transformarla en un escondite pasajero! Y no había armarios… La señorita Stangerson tenía su guardarropa en el castillo.


  La nariz y las manos de Rouletabille subían por las paredes, que eran de ladrillo grueso por todas partes. Una vez que hubo acabado con las paredes y pasado sus ágiles dedos por toda la superficie del papel amarillo, hasta alcanzar el techo (al que llegó subiéndose a una silla que colocó encima del tocador y cambiando luego de sitio por toda la pieza aquel ingenioso taburete); una vez que hubo acabado con el techo, donde examinó con mucho cuidado la marca de la otra bala, se acercó a la ventana y siguió con los barrotes y las contraventanas, todos muy sólidos e intactos. Finalmente, lanzó un «¡uf!» de satisfacción y declaró: «¡Ahora me siento más tranquilo!».


  —Bueno, ya ve usted lo bien encerrada que estaba nuestra pobre y querida señorita cuando nos la asesinaban, cuando nos pedía socorro… —se lamentó papá Jacques.


  —Sí… —dijo el joven reportero secándose la frente—. El cuarto amarillo estaba, a fe mía, cerrado como una caja fuerte…


  —De hecho —observé yo—, por eso este misterio es el más sorprendente que conozco, incluso en el dominio de la imaginación. En Los crímenes de la calle Morgue, Edgar Poe no inventó nada semejante. El lugar del crimen estaba lo suficientemente cerrado como para no dejar escapar a un hombre, pero había al menos aquella ventana por la que podía deslizarse el autor de los asesinatos, que era un mono[4]… Pero aquí no hay abertura de ningún tipo. Cerradas como estaban la puerta y las contraventanas, ¡no podía entrar ni salir una mosca!


  —¡Cierto, cierto! —asintió Rouletabille sin dejar de secarse la frente, aunque parecía sudar no tanto por su reciente esfuerzo corporal como por la agitación de sus pensamientos—. ¡Cierto! ¡Es un hermoso, curioso y gran misterio!


  —Ni el «Animalito de Dios» —gruñó papá Jacques—, ni el mismo «Animalito de Dios», si hubiera cometido el crimen, habría podido escapar. ¡Escuchen! ¿Lo oyen? ¡Silencio!


  Papá Jacques nos pidió con una seña que nos calláramos y, con el brazo tendido hacia la pared, hacia el bosque cercano, escuchaba algo que nosotros no oíamos.


  —Se ha ido —acabó por decir—. Tendré que matarlo. Es demasiado siniestro ese animal. Pero es el «Animalito de Dios»; todas las noches va a rezar ante la tumba de Santa Genoveva, y nadie se atreve a tocarlo por miedo a que mamá Agenoux le eche el mal de ojo…


  —¿Cómo es de grande el «Animalito de Dios»?


  —Más o menos como un perro basset… Es un monstruo, se lo digo yo. ¡Ah! Más de una vez me he preguntado si no fue él quién cogió por la garganta a nuestra pobre señorita entre sus garras… Pero el «Animalito de Dios» no lleva zapatos, ni dispara con un revólver, ni tiene una mano como ésa —dijo papá Jacques, señalándonos de nuevo la mano roja en la pared—. Además, lo habríamos visto tan bien como a un hombre, y habría quedado encerrado en el cuarto o en el pabellón lo mismo que un hombre…


  —Por supuesto —dije—. Antes de haber visto el cuarto amarillo, también yo llegué a preguntarme si el gato de mamá Agenoux…


  —¡También usted! —exclamó Rouletabille.


  —¿Y usted? —pregunté.


  —Yo no, ni un instante… Desde que leí el artículo de Le Matin, ¡sé que no se trata de un animal! Ahora puedo jurar que aquí sucedió una espantosa tragedia… Pero no nos ha hablado usted de la boina encontrada, ni del pañuelo, ¿eh, papá Jacques?


  —Se los llevó el magistrado, como es natural —dijo el criado dudando.


  El reportero le contestó muy serio:


  —Yo no he visto el pañuelo ni la boina, pero puedo decirle cómo son.


  —¡Ah! Es usted muy listo… —y papá Jacques tosió, confuso.


  —El pañuelo es grande, azul, con rayas rojas, y la boina es una vieja boina vasca, como ésa —añadió Rouletabille, señalando la boina del hombre.


  —¡Es cierto! Es usted un brujo.


  Papá Jacques intentó reírse, pero no lo consiguió.


  —¿Cómo sabe usted que el pañuelo es azul con rayas rojas?


  —¡Porque si no hubiera sido azul con rayas rojas no se habría encontrado ningún pañuelo!


  Sin hacer más caso de papá Jacques, mi amigo sacó de un bolsillo un trozo de papel blanco, cogió unas tijeras, se inclinó sobre una de las huellas y empezó a recortar. De esa forma obtuvo una suela de papel con un contorno muy claro, y me la dio, rogándome que no la perdiera.


  Se volvió luego hacia la ventana y, señalando a Frédéric Larsan, que seguía junto al estanque, le preguntó a papá Jacques si el policía no había venido a «trabajar en el cuarto amarillo».


  —¡No! —respondió Robert Darzac, que no había pronunciado una palabra desde que Rouletabille le había dado el trozo de papel chamuscado—. Dice que no necesita ver el cuarto amarillo, que el asesino salió de allí de una forma muy natural, y que lo demostrará esta noche.


  Al oír eso, Rouletabille, cosa extraordinaria, palideció.


  —¿Sabrá Larsan la verdad que yo sólo presiento? —murmuró—. Ese hombre es muy hábil, muy hábil, y lo admiro. Pero aquí se trata de hacer algo mejor que un simple trabajo policial…, ¡algo mejor de lo que enseña la experiencia! ¡Se trata de ser lógico!, pero lo que se dice lógico, compréndanme bien, como fue lógico Dios cuando dijo: ¡2 + 2 = 4! ¡Se trata de coger la razón por el lado bueno!


  Y el reportero se precipitó fuera, como loco sólo de pensar que el famoso Gran Fred pudiera encontrar antes que él la solución al «problema del cuarto amarillo».


  Logré alcanzarlo en el umbral del pabellón.


  —¡Vamos! —le dije—. ¡Tranquilícese! ¿Es que no está satisfecho?


  —Sí —me confesó exhalando un profundo suspiro—. Estoy muy satisfecho. He descubierto muchas cosas…


  —¿De orden moral o de orden material?


  —Algunas de orden moral y una de orden material. Mire esto, por ejemplo.


  Y, rápidamente, sacó del bolsillo del chaleco una hoja de papel, que debió de guardar durante su expedición bajo la cama, y en la que había depositado un cabello rubio de mujer.


  VIII. El juez de instrucción interroga
 a la señorita Stangerson


  Cinco minutos más tarde, Joseph Rouletabille estaba inclinado sobre las huellas descubiertas en el parque, bajo la ventana del vestíbulo, cuando un hombre, que debía de ser un criado del castillo, se acercó hasta nosotros a zancadas.


  —Señor Robert, el juez de instrucción está interrogando a la señorita.


  Robert Darzac nos dio una vaga excusa y echó a correr camino del castillo, seguido del hombre.


  —Si el cadáver habla —comenté—, la cosa se va a poner interesante.


  —Tenemos que enterarnos de lo que dice —replicó mi amigo—. Vamos al castillo.


  Y me llevó con él. Pero, en el castillo, un policía apostado en el vestíbulo nos prohibió el acceso al primer piso. Así que tuvimos que esperar.


  Veamos lo que sucedía mientras tanto en el cuarto de la víctima: como el médico de la familia veía que la señorita Stangerson estaba mucho mejor, pero temía una recaída fatal que ya no permitiera interrogarla, creyó su deber avisar al juez de instrucción… Y éste decidió inmediatamente proceder a un breve interrogatorio, al que asistieron el señor Marquet, el escribano, el señor Stangerson y el médico. Más tarde, en el momento del juicio, me procuré el texto de lo que allí se dijo. Helo aquí, en toda su crudeza jurídica:


  
    Pregunta: Señorita, sin cansarse demasiado, ¿se siente capaz de darnos algunos detalles necesarios sobre el horrible atentado de que fue víctima?


    Respuesta: Me siento mucho mejor, señor, y voy a decirle lo que sé. Cuando entré en mi habitación, no vi nada anormal.


    P. Perdone, señorita, pero, si me permite, yo le haré preguntas concretas y usted las contesta. Le cansará menos que extenderse en un relato largo.


    R. Como usted quiera, señor.


    P. ¿Cómo empleó usted el tiempo aquel día? Quisiera que me lo dijera con la mayor precisión y meticulosidad posible. Si no es pedirle demasiado, señorita, me gustaría seguir todos sus pasos de aquel día.


    R. Me levanté tarde, a las diez, pues la noche anterior mi padre y yo volvimos muy tarde a casa. Asistimos a la cena de recepción que daba el presidente de la República en honor de unos delegados de la Academia de Ciencias de Filadelfia. Cuando salí de mi habitación, a las diez y media, mi padre estaba ya trabajando en el laboratorio. Trabajamos juntos hasta las doce; dimos un paseo de media hora por el parque; comimos en el castillo. Media hora más de paseo hasta la una y media, como todos los días. Luego mi padre y yo volvimos al laboratorio, donde nos encontramos con la doncella, que acababa de arreglar mi cuarto. Entré en el cuarto amarillo para darle unas órdenes sin importancia, ella abandonó en seguida el pabellón y yo me puse a trabajar con mi padre. A las cinco, salimos a dar otro paseo y a tomar el té.


    P. ¿Entró en su cuarto antes de salir, a las cinco?


    R. No, señor, pero mi padre sí, porque le pedí que me trajera el sombrero.


    P. ¿Y no vio nada sospechoso?


    Señor Stangerson: Nada, por supuesto.


    P. Es casi seguro que en aquel momento el asesino no estaba todavía debajo de la cama. Cuando se fue, ¿no estaba la puerta del cuarto cerrada con llave?


    Señor Stangerson: No, no teníamos motivos para ello…


    P. A partir de ese momento, ¿cuánto tiempo estuvieron fuera su padre y usted?


    R. Una hora más o menos.


    P. Fue, sin duda, durante esa hora cuando el asesino entró en el pabellón. ¿Cómo? No se sabe. En el parque se ven pasos que se alejan de la ventana del vestíbulo, no se ven pasos que se acerquen. ¿Se fijó usted si la ventana del vestíbulo estaba abierta cuando salió con su padre?


    R. No lo recuerdo.


    Señor Stangerson: Estaba cerrada.


    P. ¿Y cuando volvieron?


    R. No me fijé.


    Señor Stangerson: Seguía cerrada. Lo recuerdo muy bien, pues al entrar pensé: «¡Desde luego, papá Jacques la podía haber abierto mientras estábamos fuera!».


    P. ¡Qué extraño, qué extraño! Recuerde, señor Stangerson, que papá Jacques, mientras estaban fuera y antes de irse, la había abierto. Así pues, volvieron a las seis al laboratorio y se pusieron a trabajar.


    Señorita Stangerson: Sí, señor.


    P. ¿Y usted no volvió a abandonar el laboratorio desde esa hora hasta el momento en que entró en su cuarto?


    Señor Stangerson: Ni mi hija ni yo, señor. Teníamos un trabajo tan urgente que no podíamos perder ni un minuto.


    P. ¿Cenaron en el laboratorio?


    R. Sí, por el mismo motivo.


    P. ¿Suelen cenar en el laboratorio?


    R. Muy pocas veces.


    P. ¿No podía saber el asesino que esa noche cenarían en el laboratorio?


    Señor Stangerson: Por Dios, señor, no lo creo. Fue al volver al pabellón, hacia las seis, cuando decidí que mi hija y yo cenaríamos allí. En ese momento se nos acercó el guarda, que me retuvo un instante para pedirme que lo acompañara a la zona de bosque que yo había mandado talar. Pero me resultaba imposible y aplacé para el día siguiente esa tarea, y le rogué que, al pasar por el castillo, avisara al mayordomo de que cenaríamos en el laboratorio. El guarda fue a llevar mi recado y yo me reuní con mi hija, a quien había dejado la llave del pabellón. Ella había dejado la llave puesta en la puerta y ya estaba trabajando.


    P. Señorita, ¿a qué hora entró en su habitación?


    R. A las doce de la noche.


    P. ¿Había entrado antes papá Jacques en el cuarto amarillo?


    R. Para cerrar las contraventanas y encender la lámpara, como todas las noches…


    P. ¿No advirtió nada sospechoso?


    R. Me lo habría dicho. Papá Jacques es un buen hombre, y me quiere mucho.


    P. Señor Stangerson, ¿afirma usted que papá Jacques no abandonó después el laboratorio y se quedó todo el rato con usted?


    Señor Stangerson: Sí. No tengo la menor duda a este respecto.


    P. Señorita, cuando entró en su cuarto, cerró inmediatamente la puerta con llave y echó el cerrojo. Son muchas precauciones, sobre todo sabiendo que su padre y su criado estaban allí. ¿Es que temía usted algo?


    R. Mi padre no tardaría en volver al castillo ni papá Jacques en ir a acostarse. Además, temía efectivamente algo.


    P. ¿Y tanto temor tenía, que cogió el revólver de papá Jacques sin decírselo?


    R. Es verdad, no quería asustar a nadie, y sobre todo porque mis temores podían resultar pueriles.


    P. ¿Y qué temía usted?


    R. No sabría decirlo exactamente. En las últimas noches me pareció oír en el parque y fuera de él, alrededor del pabellón, ruidos extraños y a veces pasos o chasquidos de ramas. La noche que precedió al atentado había estado en el Elíseo y no me acosté hasta las tres de la madrugada. Estuve un rato junto a la ventana y me pareció ver sombras…


    P. ¿Cuántas sombras?


    R. Dos sombras que merodeaban por el estanque. Luego, se escondió la luna y no vi más. Todos los años, por esta época, ya me he reintegrado a mis aposentos del castillo, donde vuelvo a mis costumbres de invierno; pero este año había decidido no abandonar el pabellón hasta que mi padre no hubiese terminado el resumen de sus trabajos sobre «La disociación de la materia» para la Academia de Ciencias. No quería que esta obra considerable, que estaría terminada en unos días, se viese trastornada por cualquier cambio de nuestras costumbres cotidianas. Comprenderá que no quise hablar a mi padre de mis temores infantiles y que los callé a papá Jacques, porque se hubiera ido de la lengua. Y por eso, como sabía que papá Jacques tenía un revólver en el cajón de su mesilla de noche, aproveché un rato en que el viejo se fue para subir rápidamente al desván y coger el arma, que guardé en el cajón de mi mesilla.


    P. ¿Tiene usted algún enemigo?


    R. Ninguno.


    P. Comprenderá, señorita, que precauciones tan excepcionales son para sorprender a cualquiera.


    Señor Stangerson: Desde luego, hija, son precauciones muy sorprendentes.


    R. No tanto, ya les he dicho que desde hacía dos noches no me sentía tranquila, en absoluto tranquila.


    Señor Stangerson: Tendrías que haberme hablado de ello. No tienes perdón. Habríamos evitado una desgracia.


    P. Una vez cerrada la puerta del cuarto amarillo, ¿se acostó usted, señorita?


    R. Sí, y como siempre a esas horas estoy muy cansada, me duermo en seguida.


    P. ¿Seguía encendida la lámpara?


    R. Sí, pero proyecta una luz muy débil.


    P. Bien, señorita, ahora díganos lo que ocurrió.


    R. No sé si llevaba mucho tiempo dormida, pero de repente me desperté y… di un grito.


    Señor Stangerson: Sí, un grito horrible. ¡Al asesino! Todavía resuena en mis oídos.


    R. Había un hombre en mi cuarto. Se arrojó sobre mí, me cogió por la garganta e intentó estrangularme: yo estaba ahogándome; de repente, mi mano logró sacar del cajón entreabierto de mi mesilla el revólver, que había dejado listo para disparar. En ese momento, el hombre me volcó de la cama y blandió sobre mi cabeza una especie de maza. Pero disparé. De pronto noté un golpe terrible en la cabeza. Todo sucedió muy rápido, señor juez, y ya no sé nada más.


    P. ¡Nada más!… ¿No tiene usted idea de cómo pudo escapar el asesino de su cuarto?


    R. Ni idea. Uno no sabe lo que pasa a su alrededor cuando está muerto.


    P. ¿Cómo era aquel hombre? ¿Alto o bajo?


    R. No vi más que una sombra que me pareció enorme.


    P. ¿No puede darnos ningún detalle?


    R. Señor, no sé nada más; un hombre se me echó encima, y disparé sobre él. Eso es todo lo que recuerdo.

  


  Aquí termina el interrogatorio de la señorita Stangerson. Joseph Rouletabille aguardó con paciencia a Robert Darzac, que no tardó en aparecer.


  Había oído el interrogatorio desde una habitación contigua a la de la señorita Stangerson y venía a referírselo a nuestro amigo con gran exactitud y gran memoria, y también con una docilidad que volvió a sorprenderme. Gracias a las notas apresuradas que tomó a lápiz, pudo reproducir casi textualmente las preguntas y las respuestas.


  A decir verdad, el señor Darzac parecía ser el secretario de mi joven amigo y actuaba en todo como alguien al que no le puede negar nada; o mejor, como alguien que «estuviera trabajando para él».


  El detalle de «la ventana cerrada» impresionó mucho al reportero, del mismo modo que había impresionado al juez de instrucción. Rouletabille le pidió al señor Darzac que le repitiera de nuevo cómo habían empleado el tiempo el señor y la señorita Stangerson el día del crimen, tal como la señorita Stangerson se lo había contado al juez. La circunstancia de la cena en el laboratorio pareció interesarle en sumo grado y pidió que se lo refiriera por segunda vez, para estar seguro de que únicamente el guarda sabía que el profesor y su hija cenaban en el laboratorio y cómo lo había sabido el guarda.


  Cuando el señor Darzac terminó su relato, dije:


  —Este interrogatorio no hace avanzar gran cosa el asunto.


  —Lo hace retroceder —asintió el señor Darzac.


  —No, lo aclara —dijo, pensativo, Rouletabille.


  IX. Reportero y policía


  Los tres nos encaminamos hacia el pabellón. A unos cien metros del edificio, el reportero nos detuvo y, señalando una zona de bosque a nuestra derecha, nos dijo:


  —De ahí salió el asesino para entrar en el pabellón.


  Como había más zonas boscosas entre las grandes encinas, pregunté por qué el asesino había escogido ese lugar y no otro; Rouletabille, indicándome con la mano el sendero que discurría junto a esa zona de bosque y que llevaba a la puerta del pabellón, me respondió.


  —Como pueden ver, este sendero está cubierto de grava —dijo—. El hombre por fuerza tiene que haber pasado por allí para ir al pabellón, pues no se encuentran las huellas de sus pasos durante el viaje de ida. Ese hombre no tiene alas. Caminó, pero caminó por la grava, que saltó bajo sus zapatos sin dejar impresa en ella la huella: en efecto, la grava habrá saltado bajo los pies de muchos más, puesto que el sendero es el camino más directo para ir del pabellón al castillo. En cuanto al bosque, formado por ese tipo de plantas de hojas perennes (laureles y boneteros), proporcionó refugio al asesino para esperar el momento oportuno de dirigirse hacia el pabellón. Escondido en ese bosquecillo, el hombre vio salir al señor y a la señorita Stangerson y luego a papá Jacques. Hay grava extendida hasta la ventana —o casi— del vestíbulo. Una huella del hombre, paralela a la pared, que advertimos hace un rato y que yo ya había visto prueba que «él» no tuvo más que dar una zancada para encontrarse frente a la ventana del vestíbulo, que papá Jacques había dejado abierta. El hombre se subió entonces apoyándose en las manos y entró en el vestíbulo.


  —Podría ser… —comenté.


  —¡Podría ser! ¡Podría ser! —exclamó Rouletabille, presa de una cólera que yo había desencadenado inocentemente—. ¿Por qué dice usted «podría ser»?


  Le supliqué que no se enfadara, pero ya lo estaba demasiado para escucharme, y declaró que le causaba gran admiración y extrañeza la duda prudente con que algunas personas (yo) abordaban los problemas más sencillos, sin arriesgarse nunca a decir: «Esto es» o «Esto no es», de tal forma que su inteligencia obtenía exactamente el mismo resultado que se hubiera alcanzado si la naturaleza hubiera olvidado rellenar su cavidad craneal con un poco de materia gris. Como yo parecía un poco humillado, mi joven amigo me cogió del brazo y me manifestó que no lo había dicho por mí, dado que sentía por mi persona una particular estima.


  —Pero el caso es que a veces —prosiguió—, ¡es imperdonable no razonar a tiro hecho, cuando se puede!… Si no razono como lo estoy haciendo con esta grava, ¡tendré que razonar con un globo, y, querido amigo, la ciencia de la aerostática dirigible no está todavía lo suficientemente desarrollada como para pensar en la posibilidad de un asesino caído del cielo! Así pues, no diga que es muy posible una cosa, cuando es imposible que sea de otra forma. Sabemos ahora cómo entró el hombre por la ventana y también sabemos en qué momento entró. Entró durante el paseo de las cinco. El hecho de que la doncella que acababa de arreglar el cuarto amarillo estuviera presente en el laboratorio en el momento en que volvían del paseo el profesor y su hija a la una y media, nos permite afirmar que a esa hora el asesino no estaba en la habitación debajo de la cama, a no ser que la doncella sea cómplice. ¿Qué piensa usted de esta posibilidad, señor Darzac?


  El señor Darzac movió la cabeza y declaró que estaba seguro de la fidelidad de la doncella de la señorita Stangerson y que era una mujer muy honrada y abnegada.


  —Además, a las cinco, el señor Stangerson entró en el cuarto para buscar el sombrero de su hija… —añadió.


  —En efecto, también conocemos ese dato —dijo Rouletabille.


  —El hombre entró, pues, por la ventana en el momento que dice —declaré yo—, lo admito; pero ¿por qué volvió a cerrar la ventana, lo cual necesariamente llamaría la atención de quienes la habían abierto?


  —Puede ser que la ventana no fuera cerrada «al momento» —me respondió el joven reportero—. Pero si cerró la ventana, lo hizo a causa del recodo que hace el sendero de grava a veinticinco metros del pabellón, y también a causa de las tres encinas que se yerguen en ese lugar.


  —¿Qué quiere decir? —preguntó Robert Darzac, que escuchaba a Rouletabille con una atención casi anhelante.


  —Se lo explicaré más tarde, cuando me parezca que ha llegado el momento oportuno; pero no creo haber pronunciado palabras más importantes acerca de este caso, siempre que mi hipótesis sea acertada.


  —¿Cuál es su hipótesis?


  —Nunca la sabrá si, con el tiempo, no se revela como acertada. Es una hipótesis demasiado comprometedora para presentarla a nadie mientras sea sólo eso, una mera hipótesis.


  —¿Tiene, por lo menos, alguna idea de quién es el asesino?


  —No, señor, no sé quién es el asesino, pero no se preocupe, señor Darzac, ¡lo sabré!


  Pude constatar que Robert Darzac estaba muy emocionado y sospeché que la afirmación de Rouletabille no debía de gustarle. Pero entonces, si temía tanto que se descubriera al asesino, ¿por qué (me preguntaba a mí mismo) ayudaba al reportero a encontrarlo? Mi joven amigo parecía haber recibido la misma impresión que yo y dijo brutalmente:


  —¿No le disgustará, señor Robert Darzac, que encuentre al asesino?


  —¡Ah! Me gustaría matarlo con mis propias manos —exclamó el novio de la señorita Stangerson, con una energía que me dejó estupefacto.


  —¡Le creo! —dijo gravemente Rouletabille—. Pero no ha contestado a mi pregunta.


  Pasábamos al lado del bosquecillo del que nos había hablado hacía un momento el joven reportero, me interné unos pasos en él y le enseñé las huellas evidentes del paso de un hombre que se había escondido allí. Rouletabille tenía razón, una vez más:


  —¡No lo dude, amigo mío! —dijo—. Tenemos que vérnoslas con un individuo de carne y hueso, que no dispone de más medios que los nuestros, y por fuerza todo se aclarará.


  Dicho esto, me pidió la suela de papel que me había confiado y la aplicó sobre una huella muy nítida que había en el bosque. Luego volvió a levantarse diciendo: «¡Pues claro!».


  Yo creía que a continuación iba a seguir la pista de los pasos de la huida del asesino desde la ventana del vestíbulo, pero nos llevó bastante lejos, hacia la izquierda, declarándonos que era inútil meter las narices en aquel fango y que estaba seguro del camino que el asesino había seguido en su huida.


  —Fue hasta el final del muro, a cincuenta metros de aquí, y saltó por la cerca a la cuneta, precisamente frente a ese sendero que lleva al estanque. Es el camino más corto para salir de la propiedad e ir al estanque.


  —¿Cómo sabe usted que fue al estanque?


  —Porque Frédéric Larsan no ha dejado de husmear allí durante toda la mañana. Debe de haber indicios muy curiosos.


  Unos minutos más tarde, estábamos al lado del estanque.


  Era un pequeño embalse de agua pantanoso rodeado de cañas, donde seguían flotando algunas pobres hojas secas de nenúfar. El Gran Fred quizá nos vio llegar, pero era probable que le interesáramos poco, pues no nos hizo el menor caso y siguió moviendo con la punta de su bastón algo que no veíamos.


  —Miren —exclamó Rouletabille—, de nuevo aparecen los pasos de la huida del hombre; aquí rodean el estanque, vuelven y desaparecen por fin cerca del estanque, justo delante de ese sendero que lleva a la carretera general de Épinay. El hombre prosiguió su huida hacia París.


  —¿Qué le hace pensar esto —le interrumpí yo—, si los pasos no siguen por el sendero?


  —¿Qué me lo hace pensar? ¡Pues estas huellas, las que yo aguardaba! —exclamó señalando la nítida huella de un zapato «elegante». ¡Miren!


  E interpeló a Frédéric Larsan.


  —Señor Fred —gritó—, esas huellas están ahí desde el descubrimiento del crimen, ¿no es así?


  —En efecto, joven; han sido cuidadosamente analizadas —respondió Fred sin levantar la cabeza—. Como ve, hay pasos que vienen y pasos que van.


  —¡Y ese hombre tenía una bicicleta! —exclamó el reportero.


  Tras examinar las huellas de la bicicleta, que corrían paralelas a las huellas del calzado elegante, creí poder intervenir.


  —La bicicleta explica la desaparición de las huellas toscas del asesino —dije—. El asesino del calzado tosco subió a la bicicleta… Su cómplice, «el hombre del calzado elegante», lo esperaba junto al estanque con la bicicleta. Se puede suponer que el asesino actuaba por cuenta del hombre de los pasos elegantes.


  —¡No! ¡No! —replicó Rouletabille con una extraña sonrisa—. Éstas son las huellas que yo esperaba encontrar desde el principio del caso. Son las del asesino.


  —¿Y las otras, las toscas? ¿Cómo las explica?


  —También pertenecen al asesino.


  —Entonces ¿hay dos asesinos?


  —¡No! No hay más que uno, y no hay cómplice.


  —¡Bravo! ¡Bravo! —gritó desde donde estaba Frédéric Larsan.


  —Miren —prosiguió el joven reportero, indicándonos la tierra removida por unos toscos tacones—, el hombre se sentó ahí y se quitó los zapatones que se había puesto para despistar a la justicia; luego, llevándolos sin duda consigo, caminó con sus propios zapatos, y tranquilamente alcanzó la carretera llevando la bicicleta de la mano. No podía arriesgarse a ir en bicicleta por ese sendero tan malo. Además esto lo prueba la marca ligera y vacilante de la bici por el sendero, a pesar de la blandura del suelo. De haber subido a la bicicleta, las ruedas hubieran penetrado profundamente en la tierra. No, no, solamente había un hombre: el asesino y a pie.


  —¡Bravo! ¡Bravo! —dijo otra vez el Gran Fred.


  Y de repente se acercó a nosotros, se plantó ante el señor Darzac y le dijo:


  —Si tuviéramos a mano una bicicleta, podríamos demostrar la exactitud del razonamiento de este joven, señor Robert Darzac… ¿Sabe usted si hay una en el castillo?


  —No —respondió Darzac—, no la hay; la última vez que vine al castillo antes del crimen, hace cuatro días, me llevé la mía a París.


  —¡Es una lástima! —replicó Fred con un tono de suma frialdad.


  Y volviéndose hacia Rouletabille:


  —Si esto sigue así —dijo— ya verá cómo los dos llegamos a las mismas conclusiones. ¿Tiene idea de cómo salió el asesino del cuarto amarillo?


  —Sí —dijo mi amigo—, la tengo.


  —Yo también —prosiguió Fred—, y debe de ser la misma. No hay dos formas de razonar en este caso. Espero la llegada de mi jefe para explicarme ante el juez.


  —¡Ah! ¿Va a venir el jefe de la Sûreté?


  —Sí, esta tarde, para la confrontación en el laboratorio, ante el juez de instrucción, de todos los que han tenido o han podido tener un papel en este asunto. Va a ser muy interesante. Es una lástima que no pueda usted asistir.


  —Asistiré —afirmó Rouletabille.


  —¡Verdaderamente, es usted extraordinario para su edad! —replicó el inspector, no sin cierta ironía—. Sería un policía maravilloso si tuviera más método, si obedeciera menos a su instinto y a esas prominencias que se distinguen en su frente. Es algo que he podido observar en usted, señor Rouletabille: razona usted demasiado. No se deja llevar lo suficiente por su observación… ¿Qué me dice del pañuelo lleno de sangre y de la mano roja en la pared? Usted ha visto la mano roja en la pared, yo no he visto más que el pañuelo. Dígamelo.


  —¡Bah! —dijo Rouletabille, algo cortado—. El asesino fue herido en la mano por el revólver de la señorita Stangerson.


  —¡Ah! Observación brutal, instintiva. Cuidado, es usted demasiado lógico, señor Rouletabille; la lógica le jugará una mala pasada si la maltrata de esa forma. Son muchas las circunstancias en las que hay que tratarla con suavidad, guardarle las distancias… Señor Rouletabille, tiene usted razón cuando habla del revólver de la señorita Stangerson. Es cierto que la víctima disparó, pero se equivoca cuando dice que hirió al asesino en la mano…


  —¡Estoy seguro! —exclamó Rouletabille.


  Fred, imperturbable, le interrumpió:


  —¡Defecto de observación, defecto de observación! El examen del pañuelo, las innumerables y pequeñas manchas redondas, escarlata, huellas de gotas que vuelvo a encontrar en las huellas de los pasos, en el mismo momento en que el pie toca el suelo, me prueban que el asesino no fue herido. ¡El asesino, señor Rouletabille, sangró de la nariz!


  El Gran Fred se había puesto serio, pero yo no pude contener una exclamación.


  El reportero miraba a Fred, que miraba seriamente al reportero. Y Fred sacó una conclusión de inmediato:


  —El hombre, con la mano y el pañuelo manchados de sangre, se limpió la mano en la pared. Es un elemento de suma importancia —añadió—, ¡pues el asesino no necesita ser herido en la mano para ser el asesino!


  Rouletabille pareció reflexionar profundamente y dijo:


  —Hay algo, señor Frédéric Larsan, que es mucho más grave que el hecho de maltratar la lógica, y es esa disposición de espíritu, propia de ciertos policías, que les hace, con toda buena fe, «doblegar con dulzura esa lógica a las necesidades de sus concepciones». Usted tiene ya su propia idea acerca del asesino, no lo niegue, y su asesino no puede haber sido herido en la mano, pues su idea se caería por sí misma… Y usted ha buscado y encontrado otra cosa. Ese sistema que consiste en partir de la idea que se tiene del asesino para llegar a las pruebas que se necesitan es muy peligroso, señor Fred, pero que muy peligroso… ¡Eso podría llevarlo demasiado lejos! Cuidado con el error judicial, señor Fred, ¡lo está acechando!…


  Y, riéndose un poco, con las manos en los bolsillos, ligeramente socarrón, Rouletabille clavó sus ojillos traviesos en el Gran Fred.


  Frédéric Larsan consideró en silencio a aquel muchacho que pretendía ser más hábil que él; se encogió de hombros, nos saludó, y se fue a grandes zancadas, golpeando las piedras del camino con su bastón.


  Rouletabille lo miró alejarse, y luego se volvió hacia nosotros con el rostro alegre y triunfante:


  —¡Le ganaré! —nos lanzó—. Ganaré al Gran Fred, por más hábil que sea; los ganaré a todos. ¡Rouletabille es más hábil que todos ellos! ¡El Gran Fred, el ilustre, el famoso, el inmenso Fred, Fred el único, razona como una zapatilla! ¡Como una zapatilla! ¡Como una zapatilla!


  De pronto esbozó una cabriola, pero súbitamente se detuvo en su coreografía. Mis ojos siguieron los suyos, que estaban clavados en Robert Darzac. Éste, con la cara descompuesta, miraba en el sendero la huella de sus pasos al lado de la huella del zapato elegante. ¡No había diferencia!


  Creímos que iba a desfallecer; sus ojos, agrandados por el espanto, huyeron de nosotros un instante mientras su mano derecha tiraba con un movimiento espasmódico de la sotabarba que encuadraba su honrada, dulce y desesperada cara. Por fin, se dominó, se despidió de nosotros con la voz alterada, alegando que debía volver al castillo, y se fue.


  —¡Demonios! —dijo Rouletabille.


  El reportero también parecía consternado. Sacó de su cartera un trozo de papel blanco, como le había visto hacer anteriormente, y recortó con sus tijeras el contorno de las huellas de los zapatos «elegantes» del asesino, cuyo modelo estaba allí en el suelo. Luego transportó esa nueva suela de papel a las huellas de la bota del señor Darzac. Eran exactamente iguales, y Rouletabille se levantó repitiendo:


  —¡Demonios!


  No me atreví a pronunciar palabra, convencido como estaba de que lo que pasaba en ese momento por las prominencias de la frente de Rouletabille era muy serio.


  —A pesar de todo —dijo—, creo que Robert Darzac es un hombre honrado.


  Y me llevó hacia la posada del Torreón, que veíamos a un kilómetro de allí, en la carretera, al lado de un bosquecillo de árboles.


  X. «Ahora habrá que comer matanza»


  La posada del Torreón no tenía muy buen aspecto que digamos, pero me gustan esas casuchas de vigas ennegrecidas por el tiempo y el humo de la chimenea, esas ventas de la época de las diligencias, construcciones temblorosas que pronto no serán más que un recuerdo. Se apegan al pasado, están unidas a la historia, continúan las tradiciones y recuerdan los viejos cuentos de carretera, cuando aún había aventuras durante los viajes.


  Vi en seguida que la posada del Torreón tenía dos siglos bien contados, o quizá más. Guijarros y cascotes se habían desprendido aquí y allá del fuerte armazón de madera, cuyas vigas en forma deX y deV seguían soportando gallardamente el vetusto tejado. Éste se había deslizado ligeramente sobre sus puntos de apoyo como se desliza la gorra por la frente de un borracho. Encima de la puerta de entrada, un rótulo de hierro gemía con el viento de otoño. Un artista del lugar había pintado una especie de torre coronada por un tejado puntiagudo y un faro, a imitación del castillo del Glandier. Bajo ese letrero, en el umbral, había un hombre de aspecto huraño. Parecía sumido en sombríos pensamientos, a juzgar por las arrugas de su frente y el arisco acercamiento de sus espesas cejas.


  Cuando estuvimos cerca de él, por fin se dignó vernos y nos preguntó de forma poco halagüeña si necesitábamos algo. No cabía la menor duda de que era el poco amable propietario de aquella encantadora posada. Cuando le manifestamos nuestra esperanza de que accediera a servirnos algo de comer, nos confesó que no tenía provisiones y que se veía muy apurado para poder satisfacernos; y, mientras decía esto, nos miraba con unos ojos cuya desconfianza no lograba explicarme.


  —Puede recibirnos tranquilamente —le dijo Rouletabille—, no somos de la policía.


  —No tengo miedo de la policía —respondió el hombre—; no temo a nadie.


  Yo hacía señas a mi amigo para darle a entender que sería mejor no insistir, pero él, que tenía un evidente interés por entrar, esquivó al posadero y traspasó la puerta.


  —Pase, Sainclair —me dijo—, se está muy bien aquí dentro.


  Una gran lumbre de leña ardía en la chimenea. Nos acercamos a ella y tendimos las manos al calor del hogar, pues por esos días ya se dejaba sentir el invierno. La sala era bastante grande; todo su mobiliario consistía en dos gruesas mesas de madera, algunos taburetes y un mostrador donde se alineaban botellas de sirope y alcohol. Tres ventanas daban a la carretera. Un anuncio en la pared, con la imagen de una joven parisina alzando descaradamente su vaso, alababa las virtudes aperitivas de un nuevo vermut. En la repisa de la alta chimenea, el posadero había dispuesto un gran número de cacharros y jarrones de barro y de cerámica.


  —He aquí una hermosa chimenea para asar un pollo —dijo Rouletabille.


  —No tenemos pollo —dijo el posadero—; ni siquiera un mal conejo.


  —Ya sé —replicó mi amigo con una voz burlona que me sorprendió—, ya sé que ahora habrá que comer matanza.


  Confieso que no entendí nada de la frase de Rouletabille. ¿Por qué decía a aquel hombre: «Ahora habrá que comer matanza»? ¿Y por qué, apenas oyó esta frase, el posadero ahogó un juramento y se puso a nuestra disposición tan dócilmente como el mismo Robert Darzac cuando oyó las fatídicas palabras: «La rectoría no ha perdido su encanto ni el jardín su esplendor»? Decididamente, mi amigo tenía el don de que la gente lo comprendiera con frases incomprensibles. Se lo hice observar, y sonrió. Yo habría preferido que me diera alguna explicación, pero puso un dedo en la boca, lo que significaba que no sólo me prohibía hablar, sino que me recomendaba el silencio. Mientras tanto, el hombre, empujando una estrecha puerta, pidió a gritos que le trajeran media docena de huevos y un buen trozo de solomillo. El encargo fue realizado en seguida por una mujer joven, muy vivaracha, de admirable pelo rubio y cuyos grandes y dulces ojos nos miraron con curiosidad.


  El posadero le dijo con voz dura:


  —Vete. ¡Y que no te vea yo por aquí si viene el hombre de verde!


  Y ella desapareció. Rouletabille se apoderó de los huevos que le trajeron en un cuenco y de la carne que le sirvieron en una fuente, lo colocó todo con mucha precaución a su lado en la chimenea, cogió una sartén y una parrilla que estaban colgadas en el hogar y empezó a batir los huevos para hacer una tortilla mientras esperaba a poner el bistec en la parrilla. Encargó también dos buenas botellas de sidra, y parecía ocuparse tan poco del posadero como el posadero de él. Éste unas veces clavaba los ojos en Rouletabille y otras me miraba a mí, con un aire de ansiedad mal disimulada. Dejó que nos hiciéramos la comida y puso los cubiertos al lado de una ventana.


  De repente, le oí susurrar:


  —¡Ah! ¡Ahí está!


  Y, con el rostro demudado, que sólo podía expresar un odio atroz, fue a pegarse a la ventana y miró hacia fuera. No tuve que avisar a Rouletabille. El joven ya había dejado la tortilla y se reunió con el posadero. También fui yo.


  Un hombre, vestido de terciopelo verde, con la cabeza cubierta con una gorra redonda del mismo color, avanzaba con pasos tranquilos por la carretera, fumando en pipa. Llevaba una escopeta en bandolera y sus movimientos demostraban un aire casi aristocrático. Aparentaba unos cuarenta y cinco años, llevaba unos quevedos, y el pelo y el bigote eran de color gris. Exhibía una apostura notable. Cuando llegó a la altura de la posada, pareció dudar, echó una mirada hacia donde estábamos, dejó escapar una bocanada de humo de su pipa, y prosiguió su paseo con el mismo paso indolente.


  Rouletabille y yo miramos al posadero. Sus ojos fulgurantes, sus puños cerrados, su boca temblorosa, delataban los sentimientos tormentosos que lo agitaban.


  —¡Ha hecho bien en no entrar hoy! —susurró.


  —¿Quién es ese hombre? —preguntó Rouletabille, removiendo la tortilla.


  —¡El hombre de verde! —gruñó el posadero—. ¿No lo conoce? Pues mejor para usted. No es una amistad recomendable… Es el guarda del señor Stangerson.


  —No parece quererlo mucho, ¿eh? —señaló el reportero, echando los huevos batidos en la sartén.


  —Nadie lo quiere en el lugar; es un tipo orgulloso; en otro tiempo debió de tener una fortuna, y no ha perdonado a nadie por verse forzado a trabajar de criado para sobrevivir. Pues un guarda es un criado como los demás, ¿no le parece? ¡Palabra! Se cree que es el dueño del Glandier, que todas las tierras y bosques le pertenecen. ¡No dejaría a un pobre comer un trozo de pan en la hierba, en su hierba!


  —¿Viene por aquí alguna vez?


  —Viene demasiado. Pero un día le voy a hacer comprender que su cara no me gusta. Hace sólo un mes no me molestaba. La posada del Torreón nunca había existido para él… ¡No le daba tiempo! Tenía que hacerle la corte a la hospedera de los Trois Lys, en Saint-Michel. Pero ahora que ha habido una ruptura en los amores, está buscando cómo pasar el tiempo en otra parte… ¡Un mujeriego, un perdido, un canalla, eso es lo que es! No hay hombre honrado que pueda aguantar a semejante individuo. Ni siquiera los porteros del castillo pueden verlo.


  —Entonces, esos porteros… ¿son gente honrada?


  —Llámeme papá Mathieu, es mi nombre… Pues bien, señor, como me llamo Mathieu, que los creo honrados.


  —Sin embargo, los han detenido.


  —¿Y qué prueba eso?… Pero no quiero meterme en los asuntos del prójimo.


  —¿Y qué opina usted del atentado contra…?


  —¿Contra esa pobre señorita? Una buena chica, sí. Es bastante querida en el lugar… ¿Que qué opino?


  —Sí, ¿qué opina?


  —Nada… y muchas cosas…, pero a nadie le importa…


  —¿Ni siquiera a mí? —insistió Rouletabille.


  El posadero lo miró de reojo, gruñó y dijo:


  —Ni siquiera a usted.


  La tortilla ya estaba lista; nos sentamos a la mesa y comimos en silencio, hasta que empujaron la puerta de entrada y una mujer vieja, vestida con harapos, apoyada en un bastón, con la cabeza vacilante y el pelo cano colgándole en mechones sobre la frente mugrienta, apareció en el umbral.


  —¡Ah! ¡Es usted, mamá Agenoux! Hace mucho que no la veía por aquí —dijo el posadero.


  —He estado muy mala, casi a punto de morirme —explicó la vieja—. ¿No tendrá usted por casualidad algunas sobras para el «Animalito de Dios»?…


  Y entró en la posada, seguida de un gato tan enorme que yo no imaginaba que pudiera haberlos de ese tamaño. El animal nos miró y dejó escapar un maullido tan desesperado que me entró un escalofrío. Nunca había oído un grito tan lúgubre.


  Como atraído por ese grito, un hombre entró detrás de la vieja. Era el «hombre de verde». Nos saludó llevándose la mano a la gorra y se sentó a una mesa contigua a la nuestra.


  —Póngame un vaso de sidra, papá Mathieu.


  El posadero sintió una violenta sacudida en todo su ser al ver al recién llegado, pero logró dominarse y respondió:


  —Se me ha terminado la sidra, he dado las últimas botellas a estos señores.


  —Entonces, póngame un vaso de vino blanco —dijo el hombre de verde sin inmutarse.


  —¡No me queda vino blanco, no me queda nada! ¡Nada! —repitió el posadero apretando los dientes.


  —¿Cómo está la señora Mathieu?


  A esta pregunta del hombre de verde, el posadero apretó los puños, se volvió hacia él con tan mala cara que creí que iba a golpearlo, pero sólo dijo:


  —Está bien, gracias.


  Así pues, la mujer joven de grandes ojos dulces que habíamos visto hacía un rato era la esposa de ese patán, repugnante y brutal, cuyos defectos físicos parecían dominados por un defecto moral aún peor: los celos.


  El posadero abandonó la pieza dando un portazo. Mamá Agenoux seguía allí de pie, apoyada en su bastón con el gato bajo las faldas.


  El hombre de verde le preguntó:


  —¿Ha estado usted enferma, mamá Agenoux, que no la hemos visto desde hace ocho días?


  —Sí, señor guarda. No me levanté más que tres veces para ir a rezar a Santa Genoveva, nuestra buena patrona, y el resto del tiempo estuve tendida en mi camastro. No he tenido más que al «Animalito de Dios» para cuidarme.


  —¿No la dejó a usted en ningún momento?


  —Ni de día ni de noche.


  —¿Está usted segura?


  —Como del paraíso.


  —Entonces, mamá Agenoux, ¿cómo puede ser que la noche del crimen no dejara de oírse el grito del «Animalito de Dios»?


  Mamá Agenoux se levantó, se plantó frente al guarda y golpeó el suelo con el bastón:


  —No lo sé. Pero ¿quiere que le diga una cosa? No hay dos animales en el mundo que griten así… Pues bien, también yo, la noche del crimen, oí fuera el grito del «Animalito de Dios», y, sin embargo, estaba en mis rodillas, señor guarda, y no maulló una sola vez, se lo juro. ¡Me santigüé cuando oí aquel grito como si oyera al diablo!


  Yo miraba al guarda, y no creo equivocarme si digo que sorprendí en sus labios una malvada sonrisa socarrona.


  En ese momento, el ruido de una fuerte discusión llegó hasta nosotros. Hasta creímos percibir golpes sordos, como si maltrataran o pegaran a alguien. El hombre de verde se levantó y corrió decidido a la puerta que había al lado del hogar, pero ésta se abrió antes de que llegara, apareció el posadero y dijo:


  —No se asuste, señor guarda. ¡Es mi mujer, que le duelen los dientes!


  Y se rió.


  —Tenga, mamá Agenoux, bofes para su gato.


  Tendió a la vieja un paquete. La vieja se apoderó de él ávidamente y salió, siempre seguida de su gato.


  El hombre de verde preguntó:


  —¿No quiere servirme nada?


  Papá Mathieu no contuvo más la expresión de su odio:


  —¡No hay nada para usted! ¡Le he dicho que no hay nada para usted! ¡Lárguese!


  El hombre de verde cargó tranquilamente su pipa, la encendió, nos saludó y salió. Apenas puso el pie fuera, Mathieu cerró la puerta airadamente. Luego, con los ojos inyectados en sangre y echando espuma por la boca, dijo, señalando hacia la puerta que acababa de cerrar:


  —No sé quiénes son ustedes, que vienen aquí y me dicen: «Ahora habrá que comer matanza», pero, si les interesa saberlo, ¡ahí tienen al asesino!


  Después de estas palabras, papá Mathieu nos dejó. Rouletabille volvió al hogar y dijo:


  —Ahora vamos a asar el bistec en la parrilla. ¿Qué le parece la sidra? Un poco áspera, ¡como a mí me gusta!


  No volvimos a ver a papá Mathieu, y en la posada reinaba un gran silencio cuando nos fuimos, no sin antes haber dejado cinco francos en la mesa como pago de nuestro festín.


  Al instante, Rouletabille me hizo andar cerca de una legua alrededor de la propiedad del profesor Stangerson. Se paró diez minutos en el recodo de un sendero negro de hollín, cerca de las cabañas de los carboneros que se encontraban en la parte del bosque de Sainte-Geneviève que limita con la carretera que va de Épinay a Corbeil, y me confió que el asesino ciertamente había pasado por allí, visto el estado de los toscos zapatos, antes de entrar en la propiedad e ir a esconderse en el bosquecillo.


  —¿No cree, entonces, que el guarda esté metido en el asunto? —le interrumpí.


  —Eso ya lo veremos —me respondió—. Por ahora, lo que dijo el posadero de ese hombre no me preocupa. Su odio ha hablado por él. No ha sido por el hombre de verde por lo que le he llevado a comer al Torreón.


  Dicho esto, con grandes precauciones, Rouletabille se deslizó, y yo tras él, hasta el edificio cercano a la verja que servía de vivienda a los porteros detenidos esa misma mañana. Con una acrobacia que me admiró, se introdujo en la casucha por un ventanuco de la parte de atrás que había quedado abierto, y volvió a salir diez minutos más tarde diciendo aquella expresión que en su boca significaba tantas cosas: «¡Pues claro!».


  Cuando nos disponíamos a emprender el camino hacia el castillo, vimos movimiento de gente en la verja. Acababa de llegar un coche, y gentes del castillo salían a su encuentro. Rouletabille señaló a un hombre que bajaba de él.


  —Es el jefe de la Sûreté; vayamos a ver qué tiene que decir Frédéric Larsan y si es más listo que los demás…


  Detrás del coche del jefe de la Sûreté se detuvieron otros tres vehículos, de los que descendieron varios reporteros exigiendo a los policías apostados en la verja que los dejaran entrar en el parque. El jefe de la Sûreté los calmó, comprometiéndose a facilitarles, aquella misma noche, toda la información que le fuera posible, siempre que no perjudicara el curso de la instrucción.


  XI. Donde Frédéric Larsan explica cómo el asesino pudo salir del cuarto amarillo


  Entre el montón de papeles, documentos, memorias, recortes de periódicos y pruebas judiciales de que dispongo, todos ellos referentes al «misterio del cuarto amarillo», se encuentra un relato de lo más interesante. Se trata del famoso interrogatorio de los implicados, que tuvo lugar ante el jefe de la Sûreté aquella tarde en el laboratorio del profesor Stangerson. La narración se la debemos a la pluma del señor Maleine, el escribano, quien al igual que el juez de instrucción hacía literatura a ratos perdidos. Este trozo iba a formar parte de un libro que nunca se publicó y que se titularía: Mis interrogatorios. Me lo entregó el mismo escribano, poco después del inaudito desenlace que tuvo aquel interrogatorio, único en la historia judicial.


  Helo aquí. No sólo se trata de una seca transcripción de preguntas y respuestas, pues el escribano cuenta a menudo sus impresiones personales.


  La narración del escribano


  Hacía una hora —cuenta el escribano— que el juez de instrucción y yo nos encontrábamos en el cuarto amarillo con el contratista que había construido el pabellón, siguiendo los planos del profesor Stangerson, y un albañil. El señor Marquet mandó limpiar las paredes, es decir, mandó al albañil quitar todo el papel que las decoraba. Picos y piquetas aquí y allá demostraron la inexistencia de cualquier tipo de abertura.


  Tanto el entarimado como el techo habían sido ya inspeccionados largamente, y no habíamos descubierto nada. No había nada que descubrir. El señor Marquet parecía encantado con todo aquello y no dejaba de repetir:


  —¡Qué caso! ¡Qué caso, señor contratista! Nunca sabremos por dónde pudo el asesino salir de este cuarto.


  De repente, el señor Marquet, con el rostro radiante ante semejante misterio, tuvo a bien recordar que era su deber descifrarlo, y llamó al sargento de la policía.


  —Sargento —dijo—, vaya al castillo y diga al señor Stangerson y al señor Robert Darzac, así como a papá Jacques, que vengan a reunirse conmigo al laboratorio, y ordene a sus hombres que me traigan también a los dos porteros.


  Cinco minutos más tarde toda aquella gente estaba reunida en el laboratorio. El jefe de la Sûreté, que acababa de llegar al Glandier, se unió al grupo en ese mismo momento. Yo estaba sentado a la mesa del señor Stangerson, listo para empezar, cuando el señor Marquet nos dirigió este pequeño discurso, tan original como inesperado:


  —Si les parece, señores —dijo—, ya que los interrogatorios no aportan nada, vamos a abandonar por una vez el viejo sistema. No los haré venir ante mí uno por uno, no. Nos quedaremos todos aquí: el señor Stangerson, el señor Robert Darzac, papá Jacques, los dos porteros, el señor jefe de la Sûreté, el señor escribano y yo. Y todos estaremos aquí al mismo nivel; los porteros tendrán que olvidar por un instante que están detenidos. «¡Vamos a charlar!». Los he hecho venir sólo para charlar. Estamos en el lugar del crimen, así que… ¿de qué vamos a charlar, si no es del crimen? ¡Así pues, hablemos de él! ¡Hablemos de él! Profusamente, de manera inteligente o estúpida. Digamos todo lo que se nos pase por la cabeza. Hablemos sin método, ya que el método no resulta. Dirijo una ferviente plegaria al dios Azar, y al azar de nuestro entendimiento. ¡Empecemos!


  Dicho esto, y como pasaba delante de mí, me susurró al oído:


  —¡Qué escena, eh!, ¿no le parece? ¿Se lo hubiera imaginado? Haré con ello un pequeño acto para el vodevil.


  Y se frotó las manos con júbilo.


  Dirigí la mirada hacia el señor Stangerson: la esperanza que había renacido en él desde el último parte de los médicos, quienes ya habían comunicado que la señorita Stangerson sobreviviría felizmente a sus heridas, no había borrado de aquel noble rostro las huellas del más profundo dolor.


  Aquel hombre había imaginado a su hija muerta y aún seguía deshecho. Sus ojos tan dulces y claros expresaban una infinita tristeza. Varias veces había tenido yo la ocasión de ver al señor Stangerson en actos públicos, y desde el primer momento me había impresionado su mirada, pura como la de un niño: la mirada soñadora, la mirada sublime e inmaterial del inventor, o del loco.


  En aquellos actos, detrás de él o a su lado, siempre estaba su hija, pues nunca se separaban, compartiendo los mismos trabajos desde hacía largos años. Aquella virgen, que tenía entonces treinta y cinco años, aunque apenas aparentaba treinta, y que se había dedicado por completo a la ciencia, suscitaba aún la admiración por su imperial belleza, que había permanecido intacta, sin una arruga, victoriosa del tiempo y del amor… ¿Quién me iba a decir entonces que un día no lejano me encontraría a la cabecera de su cama con mis papeles y que la vería, casi moribunda, contarnos con esfuerzo el más monstruoso y misterioso atentado de que yo había tenido noticia en toda mi carrera? ¿Quién me habría dicho que me encontraría, como aquella tarde, frente a un padre desesperado que intentaba en vano explicarse cómo había podido escapársele el asesino de su hija? ¿De qué sirve, pues, el trabajo silencioso, en el oscuro retiro de los bosques, si no le preserva a uno de las grandes catástrofes de la vida y de la muerte, reservadas ordinariamente para los hombres que frecuentan las pasiones de la ciudad[5]?


  —Vamos a ver, señor Stangerson —dijo el señor Marquet dándose un poco de importancia—, colóquese exactamente en el sitio donde estaba cuando le dejó la señorita Stangerson para entrar en su cuarto.


  El señor Stangerson se levantó y, situándose a cincuenta centímetros de la puerta del cuarto amarillo, dijo con una voz sin acento, sin color, con una voz que yo calificaría de muerta:


  —Estaba aquí. Hacia las once, después de proceder a un breve experimento de química en el horno del laboratorio, corrí mi mesa hasta aquí, pues papá Jacques, que se pasó la noche limpiando algunos de mis aparatos, necesitaba espacio. Mi hija trabajaba en la misma mesa que yo. Cuando se levantó, después de besarme y dar las buenas noches a papá Jacques, tuvo que pasar con bastante dificultad entre mi mesa y la puerta para poder entrar en su cuarto. Como verá, me encontraba bien cerca del lugar donde se iba a cometer el crimen.


  —¿Y la mesa? —interrumpí yo, que, al tomar parte en aquella «conversación», obedecía los deseos expresados por mi jefe—. Señor Stangerson, cuando usted oyó gritar «¡Al asesino!» y sonaron los tiros, ¿qué fue de la mesa?


  Papá Jacques contestó:


  —La arrojamos contra la pared, ahí, más o menos donde está ahora, para poder acceder libremente a la puerta, señor escribano…


  Seguí mi razonamiento, al que por lo demás sólo daba una importancia de débil hipótesis:


  —¿Estaba la mesa tan cerca de la puerta como para que un hombre que saliera agachado del cuarto y se deslizara por debajo de ella pudiera pasar desapercibido?


  —Siguen olvidando —interrumpió el señor Stangerson con cansancio— que mi hija había cerrado la puerta con llave y cerrojo, que la puerta permaneció cerrada, que estuvimos forcejeando con la puerta desde el mismo instante en que comenzó la agresión, que estábamos en la puerta mientras la lucha entre el asesino y mi hija proseguía, que los ruidos de la lucha nos llegaban aún y que oíamos agonizar a mi desgraciada hija bajo la presión de aquellos dedos cuya sangrienta marca conservó su cuello. Por más rápido que fuera el ataque, nosotros fuimos tan rápidos como él y estuvimos en seguida delante de la puerta que nos separaba del drama.


  Me levanté y me dirigí a la puerta, que examiné de nuevo con el mayor cuidado. Luego volví a levantarme e hice un gesto de desaliento.


  —Imagínense —dije— que el panel inferior de esta puerta hubiera podido ser abierto, sin necesidad de abrirla toda, ¡y el problema estaría resuelto! Pero, por desgracia, esta última hipótesis es inadmisible. Es una sólida y gruesa puerta de roble de una sola pieza… Se ve en perfecto estado, a pesar de los daños causados por quienes la derribaron…


  —¡Oh!… —exclamó papá Jacques—. Es una vieja y sólida puerta del castillo, que fue transportada aquí…, una puerta como ya no las hacen hoy. Necesitamos ayudarnos de esa barra de hierro para derribarla entre los cuatro, pues la mujer del portero ayudó también, como buena mujer que es, señor juez. ¡Y es lamentable que sigan detenidos!


  Apenas pronunció papá Jacques esta frase de lástima y protesta cuando se reanudaron los lloros y los gimoteos de los dos porteros. Nunca he visto acusados tan propensos al llanto. Yo, la verdad, estaba profundamente asqueado[6]. Incluso admitiendo su inocencia, no comprendía que nadie pudiera mostrar tan poca entereza ante la desgracia. Una actitud digna en tales momentos vale más que todas las lágrimas y las desesperaciones, que a menudo suelen ser fingidas e hipócritas.


  —¡Bueno! —exclamó el señor Marquet—. ¡Dejen de gimotear, y dígannos, por su bien, qué estaban haciendo junto a las ventanas del pabellón en el momento en que alguien atentaba contra su ama! Porque estaban muy cerca del pabellón cuando los encontró papá Jacques…


  —Veníamos en su ayuda —gimieron.


  Y la mujer, entre hipo e hipo, chilló:


  —¡Ah! ¡Si el asesino estuviera en nuestras manos, se iba a enterar…!


  Y no pudimos, una vez más, sacarles dos frases seguidas con sentido. Siguieron negando con terquedad, jurando por Dios y por todos los santos que estaban en la cama cuando oyeron un tiro.


  —No dispararon uno, sino dos tiros. Ya ven cómo están mintiendo. ¡Si oyeron el uno, debieron oír el otro!


  —¡Dios mío!, señor juez, sólo oímos el segundo. Estábamos dormidos cuando dispararon por primera vez.


  —¡Sí, hubo dos disparos! —dijo papá Jacques—. En mi cargador faltaban dos balas, encontramos dos casquillos, y oímos dos tiros detrás de la puerta. ¿No es así, señor Stangerson?


  —Si —dijo el profesor—, dos tiros, primero un tiro sordo y luego otro estrepitoso.


  —¿Por qué siguen mintiendo? —exclamó el señor Marquet, volviéndose hacia los porteros—. ¿Creen que la policía es tan tonta como ustedes? Todo demuestra que estaban cerca del pabellón en el momento del atentado. ¿Qué hacían allí? ¿No quieren decirlo? Su silencio delata su complicidad. Y, por lo que a mí respecta… —dijo, volviéndose hacia el señor Stangerson—, por lo que a mí respecta, no puedo explicarme la huida del asesino más que por la ayuda proporcionada por estos dos cómplices. En cuanto estuvo la puerta derribada, mientras usted, señor Stangerson, se ocupaba de su desgraciada hija, el portero y su mujer facilitaban la salida al miserable, que se deslizó detrás de ellos, alcanzó la ventana del vestíbulo y saltó al parque. El portero volvió a cerrar la ventana y las contraventanas detrás de él. ¡Porque, obviamente, esas contraventanas no se cerraron solas! Eso es lo que he concluido… Si alguien ha concebido otra posibilidad, ¡que me lo diga!…


  El señor Stangerson intervino:


  —Es imposible. No creo en la complicidad de mis porteros, aunque no entiendo qué hacían en el parque a esas horas de la noche. Y digo que es imposible porque la mujer del portero llevaba la lámpara y no se movió del umbral del cuarto; porque yo, una vez derribada la puerta, me arrodillé cerca del cuerpo de mi hija, ¡y porque era imposible que alguien entrara o saliera de este cuarto por la puerta sin pasar sobre el cuerpo de mi hija y sin derribarme a mí! Es imposible, porque papá Jacques y el portero no tuvieron más que echar una ojeada al cuarto y debajo de la cama, como yo hice al entrar, para ver que no había nadie en el cuarto, a excepción de mi hija agonizando.


  —¿Qué piensa usted, señor Darzac? Aún no ha dicho usted nada.


  El señor Darzac respondió que no tenía opinión.


  —¿Y usted, señor jefe de la Sûreté?


  Hasta entonces, el señor Dax, el jefe de la Sûreté, se había limitado a escuchar y a observar. Por fin se dignó a despegar los labios:


  —Mientras intentamos encontrar al criminal habría que averiguar el móvil del crimen. Eso nos haría avanzar un poco más —dijo.


  —Señor jefe de la Sûreté, el crimen parece ser vilmente pasional —replicó el señor Marquet—. Las huellas dejadas por el asesino, el pañuelo vulgar y la boina innoble nos inducen a creer que el asesino no pertenecía a una clase muy alta de la sociedad. Quizá los porteros puedan informarnos a este respecto…


  El jefe de la Sûreté, volviéndose hacia el señor Stangerson y adoptando un tono frío que, a mi parecer, es característico de las inteligencias sólidas y los espíritus enérgicos, prosiguió:


  —¿No iba a casarse próximamente la señorita Stangerson?


  El profesor miró dolorosamente a Robert Darzac.


  —Con mi amigo, a quien me hubiese sentido feliz de llamar hijo…, con el señor Robert Darzac…


  —La señorita Stangerson está mucho mejor y se repondrá rápidamente de sus heridas. Es una boda simplemente aplazada, ¿no es así, señor? —insistió el jefe de la Sûreté.


  —Eso espero.


  —¡Cómo! ¿No está usted seguro de ello?


  El señor Stangerson calló. Robert Darzac pareció agitado, cosa que noté en un temblor de su mano sobre la cadena de su reloj, pues no se me escapa nada. El señor Dax tosió torpemente, como hace el señor Marquet cuando se siente confuso.


  —Usted comprenderá, señor Stangerson —dijo—, que en un caso tan embrollado no podemos descuidar nada; que debemos saberlo todo, incluso el más pequeño detalle, la cosa más trivial referente a la víctima, la información aparentemente más insignificante. Así pues, ¿qué le hace creer, ahora que estamos seguros de que la señorita Stangerson vivirá, que esta boda podría no celebrarse? Ha dicho usted: «Eso espero». Esta esperanza parece más una duda. ¿Por qué duda usted?


  El señor Stangerson se violentó visiblemente:


  —Sí, señor —acabó por decir—. Tiene razón. Es mejor que usted lo sepa, pues parecería un hecho de gran relevancia si se lo ocultara. El señor Robert Darzac, por lo demás, creo que compartirá mi opinión.


  El señor Darzac, cuya palidez en aquel momento me pareció completamente anormal, indicó con una leve inclinación de cabeza que era del parecer del profesor. Es obvio que si el señor Darzac sólo pudo contestar de ese modo, es porque era incapaz de pronunciar una palabra.


  —Sepa usted, señor jefe de la Sûreté —prosiguió el señor Stangerson—, que mi hija había jurado no dejarme nunca, promesa que cumplía a pesar de todos mis ruegos, pues varias veces intenté inducirla a casarse, como era mi deber. Hace muchos años que conocemos al señor Robert Darzac. Él quiere a mi hija. Y yo por un momento creí que ella también lo amaba, pues recientemente tuve la alegría de saber de su propia boca que accedía, por fin, a una boda que yo deseaba con todo mi corazón. Tengo una edad avanzada, señor, y fue una hora bendita aquella en que supe que, además de mí, la señorita Stangerson tendría a su lado, para quererla y proseguir nuestros trabajos comunes, a un ser que quiero y que estimo por su gran corazón y por su ciencia. Ahora bien, señor jefe de la Sûreté, dos días antes del atentado, por no sé qué cambio de voluntad, mi hija me declaró que no se casaría con el señor Robert Darzac.


  Hubo un silencio agobiante. Se palpaba la importancia del momento. El señor Dax prosiguió:


  —¿Y no le dio la señorita Stangerson ninguna explicación?


  —Me dijo que ya era muy mayor para casarse, que había esperado demasiado, que lo había pensado bien, que estimaba e incluso quería al señor Robert Darzac, pero que más valía que las cosas no pasaran de ahí…, que continuaríamos como en el pasado…, que hasta sería feliz de ver que los lazos de amistad pura que nos unían con el señor Robert Darzac se estrecharan aún más, pero que quedara bien entendido que no se hablaría más de boda alguna.


  —¡Qué cosa más extraña! —susurró el señor Dax.


  —Extraña —repitió el señor Marquet.


  El señor Stangerson, con una pálida y helada sonrisa, dijo:


  —Así que por ese camino no encontrará el móvil del crimen.


  El señor Dax prosiguió con voz impaciente:


  —Lo cierto es que el móvil no fue el robo.


  —¡Oh! Estamos seguros de ello —exclamó el juez de instrucción.


  En ese momento, se abrió la puerta del laboratorio y apareció el sargento de la policía, que traía una carta para el juez. El señor Marquet la leyó y lanzó una sorda exclamación; luego dijo:


  —¡Ah! ¡Esto es demasiado!


  —¿Qué es?


  —Una nota de un joven reportero de L’Époque, el señor Joseph Rouletabille, con estas palabras: «¡Uno de los móviles del crimen es el robo!».


  El jefe de la Sûreté sonrió:


  —¡Ah, el joven Rouletabille! Ya he oído hablar de él. Pasa por ser un personaje ingenioso. Dígale que pase, señor juez de instrucción.


  Entonces hicieron entrar al señor Joseph Rouletabille. Lo conocí en el tren que nos llevó aquella mañana a Épinay-sur-Orge. Se introdujo, a mi pesar, en nuestro compartimento, y prefiero decir ahora mismo que sus modales, su desenvoltura y la pretensión que parecía tener de comprender algo de este caso donde la justicia no comprendía nada, me hicieron cogerle ojeriza. No me gustan los periodistas. Son personas liantes y atrevidas, de las que hay que huir como de la peste. Se creen que todo les está permitido y no respetan nada. Cuando uno tiene la desgracia de que caigan sobre él, se siente en seguida desbordado y no hay disgusto que no se deba temer. Éste apenas aparentaba unos veinte años, pero la desfachatez con que se había atrevido a interrogarnos y a charlar con nosotros me lo habían hecho odioso. Además, su forma de expresarse delataba que se burlaba escandalosamente de nosotros. Sé muy bien que L’Époque es un periódico influyente con el que hay que saber «contemporizar», pero harían bien si no emplearan a redactores que aún llevan pañales.


  Así pues, el señor Joseph Rouletabille entró en el laboratorio, nos saludó y aguardó a que el señor Marquet le concediera la palabra.


  —Por lo que veo, señor —dijo éste—, dice usted que sabe cuál fue el móvil del crimen y que ese móvil, contra toda evidencia, fue el robo.


  —No, señor juez. No digo que el móvil fuera el robo. De hecho, no lo creo.


  —Entonces, ¿qué significa esta nota?


  —Significa que uno de los móviles fue el robo.


  —¿Cómo ha llegado a esa conclusión?


  —Ahora lo verán. Si quieren acompañarme…


  El joven nos pidió que lo siguiéramos al vestíbulo, y así lo hicimos. Allí se dirigió hacia el servicio y rogó al señor juez de instrucción que se arrodillara a su lado. El servicio recibía luz por la puerta vidriera y, cuando ésta estaba abierta, quedaba perfectamente iluminado. El señor Marquet y Joseph Rouletabille se arrodillaron en el umbral y el joven le señaló una baldosa.


  —Las baldosas del servicio —dijo— no han sido fregadas por papá Jacques desde hace algún tiempo, como se infiere por la capa de polvo que las cubre. Ahora bien, mire en este lugar la huella de dos suelas anchas y de la ceniza negra que acompaña por todas partes los pasos del asesino. Esta ceniza no es otra cosa que el polvo de carbón que hay por todo el sendero que viene al Glandier desde Épinay, atravesando el bosque… Ya saben que en ese lugar hay una pequeña aldea de carboneros en la que se fabrica carbón de leña en grandes cantidades. He aquí lo que debió de hacer el asesino: entró aquí por la tarde cuando no había nadie en el pabellón y perpetró el robo.


  —Pero ¿qué robo? ¿Dónde ve usted el robo? ¿Qué es lo que le indica el robo? —exclamamos todos a la vez.


  —Lo que me puso sobre la pista del robo…


  —¡Es esto! —interrumpió el señor Marquet, que seguía de rodillas.


  —Exactamente —dijo el señor Rouletabille.


  Y el señor Marquet explicó que, efectivamente, había sobre el polvo de las baldosas, al lado de la huella de las dos suelas, la impresión fresca de un pesado paquete rectangular, y que era fácil distinguir la señal de las cuerdas que lo ataban…


  —Así que entró usted aquí, señor Rouletabille, a pesar de la orden que di a papá Jacques de no dejar entrar a nadie.


  —No le culpe a él; vine con el señor Robert Darzac.


  —¡Ah!… —exclamó, decepcionado, el señor Marquet, echando una mirada hacia donde estaba el señor Darzac, que seguía en silencio.


  —En cuanto he visto la señal del paquete al lado de la huella de las suelas, he pensado en el robo —prosiguió el señor Rouletabille—. El ladrón no vino con un paquete… Hizo aquí el paquete con los objetos robados y lo depositó en este rincón, con la idea de recogerlo en el momento de huir; y también dejó sus pesados zapatos al lado del paquete, pues, fíjense, ninguna huella conduce a estos zapatos y las huellas están una al lado de la otra, como en reposo y vacías de los pies. Esto explica por qué el asesino, cuando huyó del cuarto amarillo, no dejó ninguna huella en el laboratorio ni en el vestíbulo. Después de entrar con los zapatos puestos en el cuarto amarillo, se los quitó, sin duda porque le estorbaban o para no hacer ruido. La señal de su ida por el vestíbulo y por el laboratorio fue borrada por el fregado subsiguiente de papá Jacques, lo que nos induce a pensar que el asesino entró en el pabellón por la ventana abierta del vestíbulo cuando se ausentó por primera vez papá Jacques, ¡antes del fregado, que tuvo lugar a las cinco y media!


  »El asesino, después de quitarse los zapatos, que con toda seguridad le estorbaban, los llevó en la mano al servicio y los depositó allí desde el umbral, pues en el polvo del servicio no hay huella de pies descalzos o con calcetines, ni tampoco de otros zapatos. Así pues, dejó los zapatos al lado del paquete. En ese momento, el robo había sido ya cometido. Luego el hombre vuelve al cuarto amarillo y se desliza bajo la cama, donde la huella de su cuerpo se distingue en el entarimado, y hasta en la estera, que en el borde aparecía ligeramente arrugada. También algunas briznas de paja, recién arrancadas, atestiguan el paso del asesino por debajo de la cama.


  —Sí, sí, eso ya lo sabemos —dijo el señor Marquet.


  —El hecho de que volviera debajo de la cama —prosiguió ese asombroso cachorro de periodista— demuestra que el robo no fue el único móvil de la venida del hombre. Y no me digan que se refugió allí al divisar por la ventana del vestíbulo a papá Jacques, o bien al señor y a la señorita Stangerson, que regresaban al pabellón. Habría sido mucho más fácil para él subir al desván y esperar escondido una ocasión para escaparse, si su intención no hubiera sido más que la de huir. ¡No! ¡No! El asesino tenía que estar en el cuarto amarillo…


  Aquí intervino el jefe de la Sûreté:


  —¡Eso no está nada mal, joven! Enhorabuena. Si bien no sabemos aún cómo se marchó el asesino, podemos seguir su entrada paso a paso y ver lo que hizo aquí: robó, pero ¿qué robó?


  —Cosas sumamente preciosas —respondió el reportero.


  En ese momento oímos un ruido procedente del laboratorio. Nos precipitamos allí y encontramos al señor Stangerson, quien, con los ojos desorbitados y temblando, nos enseñaba una especie de mueble biblioteca que acababa de abrir y que apareció vacío ante nosotros.


  El profesor se dejó caer en el gran sillón que estaba junto a la mesa y gimió:


  —Me han robado otra vez.


  Una lágrima, una pesada lágrima, corrió por su mejilla:


  —Ante todo —pidió—, no digan una palabra de esto a mi hija. Le afectaría aún más que a mí.


  Dio un profundo suspiro, y en un tono de dolor que nunca olvidaré, añadió:


  —Después de todo, qué más da. ¡Con tal de que viva!…


  —Vivirá —dijo Robert Darzac con voz curiosamente conmovedora.


  —Encontraremos los objetos robados —dijo el señor Dax—. Pero ¿qué había en ese mueble?


  —Veinte años de mi vida —respondió el ilustre profesor—, o, mejor dicho, de nuestra vida, de mi hija y mía. Sí, nuestros más preciosos documentos, las informaciones más secretas sobre nuestros experimentos y trabajos de veinte años… estaban guardados ahí. Era una verdadera selección de entre otros tantos documentos como llenan esta habitación. Es una pérdida irreparable para nosotros, y, me atrevo a decir, para la ciencia. Todas y cada una de las etapas por las que tuve que pasar para llegar a la prueba decisiva de la aniquilación de la materia habían sido cuidadosamente enunciadas, etiquetadas, anotadas e ilustradas con fotografías y dibujos hechos por nosotros. Lo teníamos todo guardado ahí. Los planos de tres nuevos aparatos: uno para estudiar la pérdida, bajo la influencia de los rayos ultravioletas, de los cuerpos previamente electrizados; otro, que iba a hacer visible la pérdida eléctrica bajo la acción de las partículas de materia disociada contenida en el gas de las llamas; el tercero, muy ingenioso, un nuevo electroscopio condensador diferencial; toda la compilación de nuestras curvas traduciendo las propiedades fundamentales de la sustancia intermediaria entre la materia ponderable y el éter imponderable; veinte años de experimentos sobre la química infraatómica y sobre los equilibrios ignorados de la materia; un manuscrito que yo quería publicar con el título de Los metales que sufren. ¡Qué sé yo, qué sé yo!… El hombre que vino aquí me lo robó todo…, a mi hija y mi obra…, mi corazón y mi alma…


  Y el gran Stangerson se echó a llorar como un niño.


  Lo rodeamos en silencio, conmovidos ante aquel inmenso desamparo. Robert Darzac, apoyado en el sillón donde se había derrumbado el profesor, intentaba en vano disimular sus lágrimas, lo que por un instante hizo que me resultara simpático, a pesar de la instintiva repulsión que su extraña actitud y sus emociones, a menudo inexplicables, me habían inspirado.


  Entonces, Joseph Rouletabille, como si su precioso tiempo y su misión en la tierra no le permitieran detenerse ni compadecerse de la miseria humana, se acercó muy tranquilo al mueble vacío y, enseñándoselo al jefe de la Sûreté, acabó en un santiamén con el religioso silencio con el que honrábamos la desesperación del gran Stangerson. Nos dio algunas explicaciones, que nos importaban poco, sobre cómo había llegado a la conclusión de que había existido intención de robo: por el descubrimiento simultáneo de las huellas en el servicio, de las que ya he hablado más arriba, y por el hecho de que un mueble precioso como aquél tuviera la llave puesta. Él sólo había estado de paso en el laboratorio —nos dijo—, pero lo que primero le sorprendió fue la forma extraña del mueble, su solidez, su construcción de hierro, que lo protegía contra un posible incendio, y el hecho de que un mueble como aquél, destinado a guardar objetos, cuyo valor se debía estimar por encima de todo, tuviera puesta la llave. No es normal dejar una caja fuerte abierta… En fin, esa pequeña llave con cabeza de cobre, de las más complicadas, al parecer, había atraído la atención de Joseph Rouletabille, mientras que había adormecido la nuestra. Para nosotros, que no somos niños, la presencia de una llave en un mueble despierta más bien una idea de seguridad, pero para Joseph Rouletabille, que es evidentemente un genio —como dice José Dupuy en Los quinientos millones de Gladiator, «¡qué genio, qué dentista!»—, la presencia de una llave en una cerradura le suscita la idea del robo. Pronto supimos la razón.


  Sin embargo, antes de darla a conocer a ustedes, debo decir que el señor Marquet me pareció muy perplejo, sin saber si debía alegrarse por el nuevo paso que el joven reportero había hecho dar a la investigación, o lamentarse por no haber sido él quien había dado ese paso. Nuestra profesión comporta esos sinsabores, pero no tenemos derecho a ser pusilánimes y debemos a menudo pisotear nuestro amor propio cuando se trata del bien general. Por eso, el señor Marquet se sobrepuso y no reparó en unir sus cumplidos a los del señor Dax, quien no se los escatimaba al señor Rouletabille. El muchacho se encogió de hombros y dijo: «¡No hay motivo!». Le habría dado una bofetada de buena gana, sobre todo cuando añadió:


  —¡Más valdría, señor, que preguntara usted al señor Stangerson quién tenía a su cargo la llave!


  —Mi hija —respondió el señor Stangerson—, y no la abandona nunca.


  —¡Ah!, pero esto cambia el cariz de las cosas y no se ajusta a la explicación dada por el señor Rouletabille —exclamó el señor Marquet—. Si la señorita Stangerson no abandonaba nunca la llave, se puede suponer que el asesino habría esperado a la señorita en su cuarto para robársela, y el robo habría tenido lugar después del atentado. Pero, después del atentado, había cuatro personas en el laboratorio… ¡Decididamente, ahora sí que no entiendo nada de nada!


  Y el señor Marquet repitió, con una rabia desesperada (que para él debía de ser en realidad el colmo del éxtasis, pues creo que ya he dicho que nunca era tan feliz como cuando no entendía nada):


  —¡Nada de nada!


  —El robo —replicó el reportero— sólo puede haber ocurrido antes del atentado. Es indudable, por la razón que usted cree y por otras razones que creo yo. Y cuando el asesino entró en el pabellón, tenía ya la llave con la cabeza de cobre.


  —No es posible —dijo suavemente el señor Stangerson.


  —Es tan posible, señor, que aquí tiene la prueba.


  El diablillo aquel sacó entonces de su bolsillo un número de L’Époque con fecha del 21 de octubre (recuerdo que el crimen tuvo lugar la noche del 24 al 25), y, enseñándonos la reseña, leyó:


  
    Ayer se extravió un bolso de terciopelo negro en los grandes almacenes de la Louve. El bolso contenía diversos objetos, entre ellos una pequeña llave con cabeza de cobre. Se concederá una fuerte recompensa a la persona que lo encuentre. Escribir a lista de correos, oficina 40, a la siguiente dirección: M. A. T. H. S. N.

  


  —¿Estas letras no designan —prosiguió el reportero— a la señorita Stangerson? ¿No es esta misma la llave con cabeza de cobre? Siempre leo los anuncios. En mi oficio, como en el suyo, señor juez, siempre hay que leer los anuncios particulares. ¡Cuántas intrigas se descubren en ellos! ¡Y cuántas llaves de intrigas, que no siempre tienen cabeza de cobre pero que no por ello dejan de ser interesantes! Este anuncio me sorprendió particularmente por la especie de misterio con que se envolvía la mujer que había perdido una simple llave, un objeto poco comprometedor. ¡Cuánto le interesaba esta llave! ¡Cómo prometía una fuerte recompensa! Y pensaba en estas seis letras. M. A. T. H. S. N. Las cuatro primeras me sugirieron en seguida un nombre. «Claro», pensé, «Math, Mathilde». La persona que perdió la llave con cabeza de cobre se llamaba Mathilde. Pero no pude sacar nada en limpio de las dos últimas letras. Por eso, aparté el periódico y me ocupé en otra cosa. Cuando, cuatro días más tarde, salieron los periódicos de la noche con enormes titulares anunciando el atentado contra la señorita Mathilde Stangerson, el nombre de Mathilde me recordó sin ningún esfuerzo, casi maquinalmente, las letras del anuncio. Un poco intrigado, pedí el número de aquel día en las oficinas del periódico. Había olvidado las dos últimas letras: S.N. Cuando las volví a ver no pude contener un grito: «¡Stangerson!». Cogí un taxi y fui a la oficina de correos número 40. Pregunté: «¿Tienen alguna carta a nombre de M. A. T. H. S. N.?». El empleado me respondió: «¡No!», y como yo insistiera y suplicara que siguiera buscando, me dijo: «Señor, ¿se trata de una broma, o qué? Sí, tuve una carta dirigida a las iniciales M. A. T. H. S. N., pero se la entregué hace tres días a una señora que me la reclamó. Y anteayer un señor, con la misma insistencia descortés de usted, también me la pidió… Y por si fuera poco, ahora viene usted. ¡Ya estoy un poco harto!». Le pregunté al empleado acerca de las dos personas que habían reclamado la carta, pero, ya fuera porque quería escudarse detrás del secreto profesional (sin duda, estimaba que ya había hablado demasiado), o porque estaba realmente harto, no quiso responderme.


  Rouletabille calló. Todos callábamos. Cada uno sacaba las conclusiones que podía sobre esa extraña historia de la lista de correos. De hecho, ahora parecía que había un hilo sólido por el cual podríamos seguir este caso «incomprensible».


  El señor Stangerson dijo:


  —Es, pues, casi seguro que mi hija perdió la llave, que no quiso hablarme de ello para no inquietarme y que rogó a la persona que pudiera haberla encontrado escribir a lista de correos. Con toda seguridad, temía que, si daba nuestra dirección, yo acabaría enterándome de la pérdida de la llave. Es muy lógico y natural. ¡Pues ya me robaron en otra ocasión, señor!


  —¿Dónde? ¿Dónde fue eso? ¿Y cuándo? —preguntó el jefe de la Sûreté.


  —¡Oh! Hace muchos años, en América, en Filadelfia. Me robaron en mi laboratorio el secreto de dos inventos que habrían podido suponer la fortuna para todo un pueblo… No sólo no supe nunca quién fue el ladrón, sino que nunca oí hablar del objeto robado, sin duda, porque para frustrar las intenciones de la persona que me había robado, yo mismo lancé al dominio público los dos inventos, haciendo inútil el hurto. Desde entonces me he vuelto muy suspicaz y me encierro herméticamente para trabajar. Todos los barrotes de estas ventanas, el aislamiento del pabellón, este mueble que yo mismo mandé fabricar, esta cerradura especial, esta única llave, todo ello es el resultado de mis temores inspirados por una triste experiencia.


  El señor Dax declaró: «¡Muy interesante!», y Joseph Rouletabille preguntó por el paradero del bolso. Ni el señor Stangerson ni papá Jacques lo habían visto desde hacía días. Algunas horas más tarde nos enteraríamos, por boca de la señorita Stangerson, de que le habían robado el bolso, o lo había perdido, y que las cosas sucedieron como había explicado su padre: que ella fue el 23 de octubre a la oficina de correos número 40, y que le entregaron una carta, pero se trataba sólo —afirmó ella— de la carta de un bromista. La quemó inmediatamente.


  Volviendo a nuestro interrogatorio, o más bien a nuestra «conversación», debo señalar que el jefe de la Sûreté le preguntó al señor Stangerson en qué condiciones fue su hija a París el 20 de octubre, día de la pérdida del bolso. Y así supimos que fue a la capital acompañada de Robert Darzac, quien no volvió a aparecer en el castillo desde ese instante hasta el día siguiente al crimen. El hecho de que Robert Darzac estuviera con la señorita Stangerson en los grandes almacenes de la Louve cuando desapareció el bolso no podía pasar desapercibido y nos llamó la atención.


  Esta conversación entre magistrados, acusados, testigos y periodista estaba a punto de concluir, cuando se produjo un verdadero golpe teatral, cosa que nunca puede disgustar al señor Marquet. El sargento de la policía vino a anunciarnos que Frédéric Larsan solicitaba permiso para entrar, lo que se le concedió inmediatamente. Llevaba en la mano un vulgar par de zapatos cenagosos que tiró en el laboratorio.


  —¡Éstos son —dijo— los zapatos que llevaba el asesino! ¿Los reconoce, papá Jacques?


  Papá Jacques se inclinó sobre aquel cuero infecto y, estupefacto, reconoció unos viejos zapatos suyos que había arrinconado en el desván hacía mucho tiempo; estaba tan aturdido, que tuvo que sonarse para disimular su emoción.


  Entonces, señalando el pañuelo que usaba papá Jacques, dijo Frédéric Larsan:


  —Aquí tienen un pañuelo que se parece asombrosamente al que se encontró en el cuarto amarillo.


  —Sí, ya lo sé —dijo papá Jacques temblando—. Son casi iguales.


  —Finalmente —prosiguió Frédéric Larsan—, la vieja boina vasca que se encontró igualmente en el cuarto amarillo hubiera podido ir en otra época en la cabeza de papá Jacques. Todo esto, señor jefe de la Sûreté y señor juez de instrucción, demuestra, a mi parecer…, ¡tranquilo, buen hombre! —dijo a papá Jacques, que estaba desfalleciendo—, todo esto demuestra, a mi parecer, que el asesino quiso disfrazar su verdadera personalidad. Lo hizo de una forma bastante burda o por lo menos así nos parece, porque estamos seguros de que el asesino no es papá Jacques, que no dejó en ningún momento al señor Stangerson. Pero imaginen que el señor Stangerson no hubiera prolongado su velada en el laboratorio y hubiera regresado antes al castillo; que la señorita Stangerson fuera atacada cuando ya no quedara nadie en el laboratorio y papá Jacques durmiera en el desván: ¡A nadie le hubiera cabido la menor duda de que papá Jacques había sido el asesino! Sólo debe su salvación al hecho de que el asesino actuó demasiado pronto, al creer, por el silencio que reinaba al lado, que el laboratorio estaba vacío y que había llegado el momento. El hombre que pudo entrar aquí tan misteriosamente y tomar tales precauciones contra papá Jacques era, no cabe la menor duda, un familiar de la casa. ¿A qué hora exactamente entró aquí? ¿Por la tarde? ¿Por la noche? No sabría decirlo… Un ser tan familiarizado con las cosas y las gentes de este pabellón debió de entrar en el cuarto amarillo a una hora conveniente.


  —¡Lo que no pudo hacer es entrar cuando había gente en el laboratorio! —exclamó el señor Marquet.


  —Yo no me atrevería a afirmarlo rotundamente —replicó Larsan—. Hubo una cena en el laboratorio, el ir y venir del servicio… Y también un experimento de química que pudo mantener, entre las diez y las once, al señor Stangerson, a su hija y a papá Jacques al lado de los hornillos, en ese rincón de la chimenea. ¿Quién nos dice que el asesino…, ¡un familiar!, ¡un familiar!, no aprovechó ese momento para deslizarse en el cuarto amarillo después de quitarse los zapatos?


  —Es poco probable —observó el señor Stangerson.


  —Sin duda, pero no imposible… Por eso no afirmo nada. En cuanto a su salida, eso es diferente. ¿Cómo pudo huir? ¡De la forma más natural del mundo!


  Durante un instante, Frédéric Larsan calló. Aquel instante se nos hizo muy largo. Todos esperábamos, con una ansiedad muy comprensible, que hablara.


  —No he entrado en el cuarto amarillo —prosiguió Frédéric Larsan—, pero imagino que está probado que no pudo salir más que por la puerta. El asesino salió por la puerta. Puesto que es imposible que fuera de otra forma, tuvo que ser así. Cometió el crimen y salió por la puerta. ¿En qué momento? En el momento en que le resultaba más fácil, en el momento más explicable, tan explicable que no puede haber otra explicación. Examinemos, pues, los momentos que siguieron al crimen. Tenemos el primer momento, durante el cual el señor Stangerson y papá Jacques se encuentran ante la puerta. Tenemos el segundo momento, durante el cual papá Jacques se ausenta un instante y el señor Stangerson se encuentra solo ante la puerta. Tenemos el tercer momento, durante el cual el portero se reúne con el señor Stangerson. Tenemos el cuarto momento, durante el cual el señor Stangerson, el portero, su mujer y papá Jacques se encuentran ante la puerta. Tenemos el quinto momento, durante el cual la puerta es derribada y el cuarto amarillo, invadido. El momento en que la huida es más explicable es el mismo momento en que hay menos personas ante la puerta. Tenemos un momento en que no hay más que una: aquel en que el señor Stangerson se queda solo ante la puerta. A no ser que admitamos la complicidad del silencio de papá Jacques, cosa que no creo, pues papá Jacques no habría salido del pabellón para ir a examinar la ventana del cuarto amarillo si hubiera visto abrirse la puerta y salir al asesino. La puerta no se abrió, pues, más que ante el señor Stangerson solo, y el hombre salió. Aquí debemos admitir que el señor Stangerson tenía poderosas razones para no detener o para no mandar detener al asesino, puesto que lo dejó llegar a la ventana del vestíbulo ¡y volvió a cerrar la ventana tras él! Hecho esto, como papá Jacques iba a volver y era necesario que encontrara las cosas como antes, la señorita Stangerson, horriblemente herida, encontró aún fuerzas, sin duda bajo las amonestaciones de su padre, para cerrar de nuevo la puerta del cuarto amarillo con llave y cerrojo antes de derrumbarse, moribunda, sobre la tarima… No sabemos quién cometió el crimen. No sabemos de qué miserable son víctimas el señor y la señorita Stangerson; pero no cabe duda de que ellos sí lo saben. Debe de ser un secreto terrible, para que el padre no haya vacilado en dejar a su hija agonizante detrás de la puerta que ella misma volvía a cerrar, terrible para que haya dejado escapar al asesino… ¡Pero no hay otra forma humana de explicarse la huida del asesino del cuarto amarillo!


  El silencio que siguió a esta dramática y luminosa explicación tenía algo de espantoso. Todos sentíamos lástima del ilustre profesor, abocado por la despiadada lógica de Frédéric Larsan a confesar la verdad de su martirio o a callar, confesión aún más terrible. Vimos levantarse a aquel hombre, verdadera estatua del dolor, y extender la mano con un gesto tan solemne, que inclinamos la cabeza como a la vista de una cosa sagrada. Pronunció entonces estas palabras con una voz retumbante que pareció agotar todas sus fuerzas:


  —¡Juro por la cabeza de mi hija agonizante que no dejé esta puerta desde el instante en que oí la llamada desesperada de mi hija, que la puerta no se abrió mientras estaba solo en el laboratorio y, finalmente, que cuando mis tres criados y yo entramos en el cuarto amarillo el asesino ya no estaba! ¡Juro que no conozco al asesino!


  Tengo que decir que, a pesar de la solemnidad de semejante juramento, no creímos las palabras del señor Stangerson. Frédéric Larsan acababa de hacernos vislumbrar la verdad: no era para perderla de vista tan pronto.


  Cuando el señor Marquet anunció que la «conversación» se había acabado y nos disponíamos a abandonar el laboratorio, el joven reportero, ese diablillo de Joseph Rouletabille, se acercó al señor Stangerson, le cogió la mano con el mayor respeto y oí que le decía:


  —¡Yo le creo, señor!


  


  Y aquí interrumpo la narración, que he creído mi deber incluir aquí, del señor Maleine, escribano del tribunal de Corbeil. No necesito decir al lector que todo lo que acababa de suceder en el laboratorio me fue fiel y rápidamente referido por el mismo Rouletabille.


  XII. El bastón de Frédéric Larsan


  Serían las seis de la tarde cuando me dispuse a abandonar el castillo para llevar el artículo que mi amigo había escrito a toda prisa en el pequeño salón que el señor Robert Darzac había puesto a nuestra disposición. El reportero dormiría en el castillo, aceptando la inexplicable hospitalidad de Robert Darzac, en quien el señor Stangerson, en tan tristes momentos, descansaba de toda preocupación y responsabilidad doméstica. Sin embargo, quiso acompañarme hasta la estación de Épinay. Cuando atravesábamos el parque, me dijo:


  —Frédéric Larsan es un hombre realmente hábil, y merece su buena reputación. ¿Sabe cómo consiguió encontrar los zapatos de papá Jacques? Cerca del lugar donde vimos las huellas de los zapatos elegantes y desaparecían las de los zapatones toscos, una marca rectangular en la tierra fresca atestiguaba que allí había habido recientemente una piedra. Larsan la buscó en vano e imaginó en seguida que le había servido al asesino para mantener en el fondo del estanque aquellos zapatos de los que el hombre se quería deshacer. El cálculo de Fred era acertado y el éxito de su búsqueda lo ha demostrado. Este detalle se me escapó, pero es justo decir que mi mente estaba en otras cosas, pues por el exceso de falsas pistas que dejó el asesino a su paso y por el tamaño de las huellas, que correspondían a las de papá Jacques, cosa que di por sentada sin que él lo supiera en la tarima del cuarto amarillo, tenía ante mis ojos la prueba de que el asesino quería desviar las sospechas hacia el viejo criado. Eso fue lo que me permitió decirle a usted, ¿se acuerda?, que, puesto que se encontró una boina en el cuarto fatal, tenía que parecerse a la suya, y también me permitió hacerle una descripción exacta del pañuelo ensangrentado. Hasta aquí, Larsan y yo estamos de acuerdo, pero, a partir de aquí, ya no lo estamos, y esto va a ser terrible, ¡pues él ha seguido de buena fe una línea errónea, que voy a tener que combatir con nada!


  Me sorprendió el tono profundamente grave con que mi joven amigo pronunció estas últimas palabras.


  Repitió de nuevo:


  —¡Sí, terrible, terrible! ¡Porque combatir «sólo con la idea», es como combatir con nada!


  En ese momento —ya había anochecido—, pasábamos por detrás del castillo. En el primer piso había una ventana abierta, por la que salía una luz tenue y también algunos ruidos que llamaron nuestra atención. Avanzamos hasta guarecernos bajo el dintel de una puerta que había debajo de la ventana. Rouletabille me dio a entender con un gesto y una palabra pronunciada en voz baja que esa ventana daba a la habitación de la señorita Stangerson. Los ruidos cesaron un momento, y en seguida se reanudaron. Eran gemidos ahogados… No logramos captar más que tres palabras que nos llegaban de lejos: «¡Oh, mi pobre Robert!». Rouletabille me puso la mano en el hombro y me susurró al oído:


  —Si pudiéramos saber lo que dicen en ese cuarto, mi investigación se acabaría en seguida.


  Miró a su alrededor; la sombra de la noche nos envolvía; no veíamos más allá de la franja de césped bordeada de árboles que se extendía por detrás del castillo. Los gemidos habían callado de nuevo.


  —Puesto que no podemos oír bien —prosiguió Rouletabille—, vamos a intentar ver algo.


  Y me arrastró por el césped, advirtiéndome que amortiguara el ruido de mis pasos, hasta el pálido tronco de un grueso abedul cuya línea blanca se divisaba en las tinieblas. El abedul se levantaba justo frente a la ventana que nos interesaba y sus ramas más bajas llegaban más o menos a la altura de la primera planta del castillo. Desde ellas se podría ver con toda seguridad lo que pasaba en la habitación de la señorita Stangerson; y ése era el pensamiento de Rouletabille, pues, tras ordenarme que no me moviera, se abrazó al tronco con sus brazos vigorosos y trepó. Pronto se perdió en las ramas y luego hubo un gran silencio.


  Allá, enfrente de mí, la ventana entreabierta seguía iluminada. No vi pasar ante la luz ninguna sombra. El árbol, encima de mí, seguía silencioso; yo esperaba; de repente, mis oídos percibieron en el árbol estas palabras:


  —¡Usted primero!


  —¡No, por favor, usted primero!


  Arriba, encima de mi cabeza, dialogaban… y se hacían muchas cortesías; y cuál fue mi sorpresa cuando vi descender por el tronco liso del árbol dos formas humanas que tocaron pronto el suelo. Rouletabille había subido solo, ¡y bajaban dos!


  —¡Buenas tardes, señor Sainclair!


  Era Frédéric Larsan. El inspector ocupaba ya el puesto de observación cuando mi amigo trepó al árbol. Por lo demás, ni el uno ni el otro se preocuparon de mi asombro. Creí entender que desde lo alto de su observatorio habían asistido a una escena llena de ternura y desesperación entre la señorita Stangerson, tendida en la cama, y el señor Darzac, de rodillas a su cabecera. Y cada uno parecía haber sacado conclusiones diferentes. Era fácil adivinar que la escena había producido un cambio a favor de Robert Darzac en la mente de Rouletabille, mientras que en la de Larsan sólo atestiguaba una perfecta hipocresía, favorecida sin duda por un arte superior que poseía el novio de la señorita Stangerson…


  Al llegar a la reja del parque, Larsan nos detuvo:


  —¡Mi bastón! —exclamó.


  —¿Ha olvidado su bastón? —preguntó Rouletabille.


  —Sí —respondió el inspector—, me lo he dejado al lado del árbol.


  Y se fue, diciendo que en seguida se reunía con nosotros.


  —¿Se ha fijado en el bastón de Frédéric Larsan? —me preguntó el reportero cuando estuvimos solos—. Parece tenerlo en gran aprecio. Se diría que tiene miedo de que caiga en manos extrañas. Hasta hoy, nunca había visto a Frédéric Larsan con bastón… ¿Dónde lo habrá encontrado? No es normal que un hombre que nunca lleva bastón, ahora no dé un paso sin él. Esta mañana, en cuanto nos vio, guardó el reloj en el bolsillo y cogió el bastón del suelo, gesto al que no di mayor importancia, pero quizá la tenga.


  Ya habíamos salido del parque, y Rouletabille no decía nada… Su pensamiento seguramente no había dejado el bastón de Frédéric Larsan. Tuve la prueba de ello cuando, al bajar por la cuesta de Épinay, me dijo:


  —Frédéric Larsan llegó al Glandier antes que yo; empezó su investigación antes que yo; le dio tiempo de enterarse de cosas que yo no sé, y pudo encontrar cosas que yo desconozco… ¿Dónde habrá encontrado ese bastón? —Y añadió—: Es probable que sus sospechas (más que su sospecha, su razonamiento), que van dirigidas también a Robert Darzac, se vean favorecidas por algo que él palpa y que yo no palpo… ¿Será ese bastón? ¿Dónde diablos ha podido encontrar ese bastón?


  En Épinay tuvimos que esperar veinte minutos a que llegara el tren. Fuimos al bar, y apenas habíamos traspasado la puerta, cuando entró alguien detrás de nosotros: era Frédéric Larsan, esgrimiendo el famoso bastón…


  —¡Lo encontré! —nos dijo riendo.


  Los tres nos sentamos a una mesa. Rouletabille, que no apartaba los ojos del bastón, no vio la seña de complicidad que Larsan dirigió a un empleado del ferrocarril, un hombre joven, con la barbita rubia mal peinada. El empleado se levantó, pagó su consumición, saludó y salió. Tampoco yo le habría dado la menor importancia a esa señal si no hubiera vuelto a mi memoria unos días más tarde, cuando reapareció la barbita rubia en uno de los minutos más trágicos de este relato. Supe entonces que la barbita rubia era un agente de Larsan, encargado de vigilar las idas y venidas de los viajeros en la estación de Épinay-sur-Orge, pues el inspector no descuidaba nada de lo que creía que le sería de utilidad.


  Dirigí mis ojos hacia Rouletabille.


  —¡Por cierto, señor Fred! —decía éste—. ¿Desde cuándo tiene usted bastón? ¡Siempre lo he visto pasearse con las manos en los bolsillos!


  —Es un regalo que me hicieron —respondió el policía.


  —Un regalo reciente —insistió Rouletabille.


  —Sí, me lo regalaron en Londres.


  —Es verdad, acaba usted de volver de Londres, señor Fred… ¿Puedo ver ese bastón?


  —¡Cómo no!


  Fred pasó el bastón a Rouletabille. Era un bastón de bambú amarillo y curvo, adornado con un anillo de oro.


  Rouletabille lo examinó minuciosamente.


  —Pues sí —dijo con expresión burlona—, le han regalado en Londres un bastón de Francia.


  —Es posible —admitió Fred, imperturbable…


  —Mire estas letras diminutas: «Cassette, 6 bis, Ópera…».


  —Nosotros mandamos lavar la ropa a Londres —dijo Fred—. Bien pueden los ingleses venir a comprar sus bastones a París.


  Rouletabille le devolvió el bastón. Cuando me hubo dejado en mi compartimento, me dijo:


  —¿Se ha quedado con la dirección?


  —Sí, «Cassette, 6 bis, Ópera…». Cuente conmigo, mañana por la mañana recibirá una nota.


  En efecto, esa misma noche yo veía al señor Cassette, vendedor de bastones y de paraguas, y escribí a mi amigo:


  
    Un hombre que responde de modo increíble a las señas de nuestro señor Robert Darzac (la misma estatura, ligeramente encorvado, la misma sotabarba, con abrigo color gris crema y sombrero de hongo) vino a comprar un bastón igual al que nos interesa la misma tarde del crimen, hacia las ocho.


    El señor Cassette lleva dos años sin vender un bastón de este tipo. Así que se trata del que Fred lleva en las manos. Él no lo compró, pues ese día estaba en Londres. Como usted, pienso que lo encontró en algún sitio en torno al señor Robert Darzac… Pero, entonces, si el asesino estaba en el cuarto amarillo desde las cinco o las seis, y el atentado no tuvo lugar hasta las doce de la noche, la compra de ese bastón proporciona al señor Robert Darzac una coartada irrefutable.

  


  XIII. «La rectoría no ha perdido su encanto ni el jardín su esplendor»


  Ocho días más tarde de los acontecimientos que acabo de referir, exactamente el 2 de noviembre, recibí en mi domicilio de París un telegrama redactado en los siguientes términos:


  
    Véngase al Glandier en el primer tren. Traiga revólveres. Saludos. Rouletabille.

  


  Creo haberles dicho ya que en aquella época yo, joven pasante de abogado y casi desprovisto de causas, frecuentaba el Palacio de Justicia más para familiarizarme con mis futuros deberes profesionales que para defender al huérfano y a la viuda. Así pues, no tenía por qué extrañarme de que Rouletabille dispusiera así de mi tiempo; por lo demás, él sabía lo mucho que me interesaban sus aventuras periodísticas y sobre todo el caso del Glandier. Desde hacía ocho días no había tenido noticias de él más que por los innumerables chismorreos de los periódicos y por algunas crónicas muy breves que Rouletabille publicaba en L’Époque. Esas crónicas divulgaron el golpe del «hueso de cordero» y por ellas supimos que el análisis había confirmado que las marcas dejadas en el hueso eran de sangre humana. Las más recientes, de la sangre de la señorita Stangerson; y las más antiguas, de otros crímenes, que podían remontarse a varios años atrás.


  No hace falta decir que el caso era la comidilla de la prensa del mundo entero. Ningún otro crimen ilustre había causado jamás tanta intriga. Sin embargo, parecía que la instrucción no avanzaba gran cosa; por eso me hubiera alegrado mucho la invitación de mi amigo para que me reuniera con él en el Glandier, si el telegrama no hubiera contenido estas palabras: «Traiga revólveres».


  Aquello me intrigaba sobremanera. Si Rouletabille me pedía que llevara revólveres, era porque preveía que tendríamos que utilizarlos. Y, lo confieso sin vergüenza, no soy un héroe. Pero ¡qué iba a hacer! Mi amigo, que estaba seguramente en un aprieto, me pedía ayuda; no lo pensé; y, después de comprobar que el único revólver que yo tenía estaba bien armado, me dirigí hacia la estación de Orleáns. En el camino recordé que en el telegrama Rouletabille reclamaba «revólveres», en plural; entré en la tienda de un armero y compré una pequeña arma excelente, que me alegraría poder regalar a mi amigo.


  Esperaba encontrar a Rouletabille en la estación de Épinay, pero no estaba. Sin embargo, me esperaba un cabriolé, y llegué en seguida al Glandier. No había nadie en la verja. No vi a nuestro joven redactor hasta llegar al mismo umbral del castillo. Me saludó con un gesto amistoso y me abrazó efusivamente, pidiéndome a continuación noticias de mi salud.


  Cuando estuvimos en el viejo salón, del que ya he hablado, Rouletabille me hizo sentar y me dijo:


  —¡La cosa está mal!


  —¿Qué es lo que está mal?


  —¡Todo!


  Se acercó a mí y me confió al oído:


  —Frédéric Larsan tiene a Robert Darzac en el punto de mira.


  Después de haber visto al novio de la señorita Stangerson palidecer aquel día ante las huellas de sus pasos, aquello no podía extrañarme mucho.


  Sin embargo, pregunté:


  —¿Y el bastón?


  —¡El bastón! Sigue en las manos de Larsan, y no lo suelta…


  —Pero… ¿no proporciona una coartada a Robert Darzac?


  —En absoluto. Robert Darzac, a quien interrogué con mucho tacto, niega haber comprado aquella noche, ni ninguna otra, un bastón en la tienda de Cassette… Sea como fuere —dijo Rouletabille—, yo no juraría nada, pues Robert Darzac tiene unos silencios tan extraños, que uno no sabe qué pensar…


  —Para Larsan, ese bastón debe de ser muy importante, una pieza de convicción…, pero ¿por qué? Si nos atenemos a la hora de la compra, no podía estar en manos del asesino…


  —A él la hora le trae sin cuidado. No tiene por qué adoptar mi visión del asunto, que comienza por suponer que el asesino entró en el cuarto amarillo entre las cinco y las seis. ¿Qué le impide a él pensar que lo hizo entre las diez y las once de la noche? Precisamente en aquel momento el señor y la señorita Stangerson, ayudados por papá Jacques, acababan de realizar un interesante experimento de química en el horno del laboratorio. Larsan podría aducir, como se lo dio a entender al juez, que el asesino se coló detrás de ellos, por más inverosímil que parezca. Pero, bien mirado, este razonamiento es absurdo, puesto que el familiar —si es que hay un familiar— debía saber que el profesor acabaría en un momento u otro por irse del pabellón; y él, como familiar, se jugaba su seguridad si aplazaba su acción para después de esa salida. ¿Por qué iba a arriesgarse a atravesar el laboratorio con el profesor allí? Además, ¿en qué momento habría entrado en el pabellón? Hay que dilucidar tantos puntos antes de admitir la imaginación de Larsan… Yo, por mi parte, no perderé mi tiempo en ello, pues tengo un sistema irrefutable que no me permite preocuparme de sus imaginaciones. Sólo que, como me veo momentáneamente en la obligación de callar, y Larsan algunas veces habla de más…, podría ser que todo acabara apuntando en la dirección del señor Darzac…, ¡si yo no estuviera aquí! —añadió el joven con orgullo—. En efecto, hay en contra del señor Darzac otras «señales exteriores» mucho más terribles que el bastón, que para mí sigue siendo incomprensible, tanto más cuanto que Larsan no se priva de aparecer ante el señor Darzac con ese bastón que pudo haberle pertenecido a él. Entiendo muchas cosas del sistema del inspector, pero todavía no entiendo lo del bastón.


  —¿Sigue en el castillo?


  —Sí; apenas se ha alejado de él. Duerme en él, como yo, a petición del señor Stangerson, que ha hecho por él lo que Robert Darzac hizo por mí. Acuciado por Larsan para desenmascarar al asesino, el profesor ha querido proporcionarle todos los medios para llegar al descubrimiento de la verdad. Y Robert Darzac obra conmigo del mismo modo.


  —Pero ¿usted está persuadido de la inocencia de Robert Darzac?


  —Por un instante creí que podía ser culpable, cuando llegamos aquí por primera vez. Creo que ha llegado el momento de contarle lo que pasó entre el señor Darzac y yo.


  Rouletabille se interrumpió en este punto y me preguntó si había traído las armas. Le enseñé los dos revólveres, los examinó y dijo: «¡Perfecto!», y me los devolvió.


  —¿Vamos a necesitarlos? —le pregunté.


  —Esta misma noche, sin duda; porque pasaremos la noche aquí; ¿no le importa?


  —Al contrario —dije con una mueca que provocó la risa de Rouletabille.


  —¡Vamos! —prosiguió—. No es hora de bromas. Hablemos seriamente. ¿Se acuerda de aquella frase que significó para nosotros el «Ábrete, Sésamo» de este castillo lleno de misterio?


  —Sí —dije—, perfectamente: La rectoría no ha perdido su encanto ni el jardín su esplendor. Es la misma frase medio chamuscada que usted encontró en un crisol del laboratorio.


  —Sí, y en la parte inferior del papel, la llama había respetado una fecha: «23 de octubre». Acuérdese de esta fecha, es muy importante. Voy a decirle ahora lo que hay detrás de esta frase de apariencia incongruente. No sé si sabrá que la antevíspera del crimen, es decir, el 23, el señor y la señorita Stangerson fueron a una recepción en el Elíseo. Hasta asistieron a la cena, según creo. El caso es que estuvieron allí, «puesto que yo los vi». Yo también había acudido por deber profesional. Tenía que hacer una entrevista a uno de esos sabios de la Academia de Filadelfia a quien homenajeaban aquella noche. Hasta aquel día yo nunca había visto al señor ni a la señorita Stangerson. Me senté en la sala anexa al salón de los Embajadores y, cansado de recibir empujones de tantos y tan nobles personajes, estaba dejándome llevar por un vago ensueño, cuando sentí pasar el perfume de la Dama de Negro. Me preguntará usted: «¿Qué es eso del “perfume de la Dama de Negro”?». Basta con que sepa que es un perfume de muy gratos recuerdos para mí, porque era el perfume de una dama, siempre vestida de negro, que me dispensó algunas bondades maternales en mi primera juventud. La dama que aquel día estaba discretamente impregnada del «perfume de la Dama de Negro», iba vestida de blanco. Era muy hermosa. No pude evitar levantarme y seguirla, a ella y a su perfume. Un hombre, un anciano, llevaba del brazo a aquella belleza. Todos se volvían a su paso y oí que susurraban: «Es el profesor Stangerson y su hija». Así supe a quién seguía. En seguida se encontraron con el señor Robert Darzac, a quien yo conocía de vista. El profesor Stangerson, abordado por uno de los sabios americanos, Arthur William Rance, se sentó en un sillón de la galería central y Robert Darzac llevó a la señorita Stangerson al invernadero. Yo no dejaba de observarlos. Aquella noche hacía una temperatura muy agradable, y las puertas que daban al jardín estaban abiertas. La señorita Stangerson se echó sobre los hombros un ligero chal y me di cuenta de que fue ella quien rogó al señor Darzac que saliera con ella a la soledad del jardín. Yo fui tras ellos, intrigado por la agitación que mostraba el señor Darzac. Se alejaron caminando con pasos lentos por la acera que bordea la avenida Marigny. Yo los seguí por el paseo central, caminando en paralelo a mis dos personajes. Luego atravesé el césped para acercarme lo más posible. La noche estaba oscura, y la hierba ahogaba mis pasos. Se detuvieron a la claridad vacilante de un farol, e inclinados ambos sobre un papel que llevaba la señorita Stangerson parecían leer algo que les interesaba mucho. También yo me detuve. La sombra y el silencio me rodeaban. Oí claramente a la señorita Stangerson decir, doblando el papel: ¡La rectoría no ha perdido su encanto ni el jardín su esplendor!, y esas palabras fueron dichas con un tono a la vez tan burlón y desesperado, y fueron seguidas por una carcajada tan nerviosa, que creo que aquella frase se me quedará grabada para siempre. Pero aún fue pronunciada otra frase, esta vez por Robert Darzac: ¿Tendré que cometer un crimen para que usted sea mía? El señor Darzac, presa de una agitación extraordinaria, cogió la mano de la señorita Stangerson, se la llevó a los labios y, por el movimiento de sus hombros, pensé que estaba llorando. Luego regresaron al interior del edificio.


  »Cuando llegué a la galería central —prosiguió Rouletabille—, ya no vi al señor Darzac, de hecho no volví a verlo hasta después del crimen, pero sí a la señorita Stangerson, al señor Stangerson y a los delegados de Filadelfia. La señorita Stangerson estaba al lado de Arthur Rance. Éste le hablaba animadamente y sus ojos despedían un extraño brillo. Ella no prestaba mucha atención a lo que le decía el americano, y su rostro expresaba una total indiferencia. Arthur Rance es un hombre sanguíneo, con la cara granosa; debe de gustarle la ginebra; cuando el señor y la señorita Stangerson partieron, se fue a la barra y ya no se alejó de ella en toda la noche. Yo me acerqué a él y entablamos conversación. Me dijo que se volvía a América dentro de tres días, es decir el 26 (el día siguiente al del crimen) y que llevaba veinticinco años viviendo en Filadelfia, donde había conocido al ilustre profesor Stangerson y a su hija. En esto, se sirvió más champán. Parecía que no iba a dejar nunca de beber. Cuando me fui, ya estaba casi borracho.


  »De esta forma pasé la velada, querido amigo. No sé por qué extraño presentimiento, la doble imagen del señor Robert Darzac y de la señorita Stangerson no me abandonó en toda la noche, y dejo a su consideración el efecto que me produjo la noticia del atentado contra la señorita Stangerson. Cómo no recordar aquellas palabras: “¿Tendré que cometer un crimen para que usted sea mía?”. Sin embargo, no fue esta frase la que dije a Robert Darzac cuando lo encontramos en el Glandier para que se nos abrieran las puertas del castillo de par en par, bastó la frase que aludía a la rectoría y al jardín esplendoroso, y que la señorita Stangerson parecía haber leído del papel que llevaba en la mano. ¿Creía yo en aquel momento que Robert Darzac era el asesino? ¡No! No llegué a creerlo del todo. En aquel momento, yo no pensaba seriamente en “nada”. Tenía poca información. Pero necesitaba que él me diera en seguida la prueba de que no estaba herido en la mano. Cuando nos quedamos los dos solos, le conté lo que la casualidad me había hecho sorprender de su conversación con la señorita Stangerson en los jardines del Elíseo; y cuando le dije que había oído esas palabras: “¿Tendré que cometer un crimen para que usted sea mía?”, se turbó bastante, pero mucho menos que con la frase de la rectoría. Lo que le sumió en una verdadera consternación fue saber por mi boca que, el mismo día en que se encontró con la señorita Stangerson en el Elíseo, ésta había ido por la tarde a la oficina de correos a buscar una carta que podía ser la que leyeron juntos en los jardines del Elíseo, y que acababa con estas palabras: “La rectoría no ha perdido su encanto ni el jardín su esplendor”. Por lo demás, esta hipótesis se vio confirmada después por el trozo de la carta con fecha de 23 de octubre que descubrí, como usted recuerda, en el crisol del laboratorio. La carta había sido escrita y retirada de la oficina de correos el mismo día. Sin duda, aquella misma noche, a la vuelta del Elíseo, la señorita Stangerson quiso quemar ese papel comprometedor. El señor Robert Darzac negó en vano que esa carta tuviera relación con el crimen. Le dije que en un caso tan misterioso, él no tenía derecho a ocultar a la justicia el incidente de la carta, y que yo estaba convencido de que esa carta tenía una importancia considerable, que el tono desesperado de la señorita Stangerson al pronunciar la fatídica frase, las lágrimas de él, y la amenaza que profirió a consecuencia de la carta, no me permitían dudarlo. Robert Darzac estaba cada vez más agitado. Decidí aprovechar mi ventaja.


  »—Usted iba a casarse con ella —dije descuidadamente, sin mirar más a mi interlocutor—, y, de repente, esta boda se hace imposible a causa del autor de esta carta, pues, nada más leerla, usted habla de la necesidad de un crimen para que la señorita Stangerson sea suya. ¡Así pues, hay alguien entre usted y la señorita Stangerson, alguien que le prohíbe casarse, alguien que prefiere matarla antes de que se case!


  »Y terminé este pequeño discurso con estas palabras:


  »—¡Ahora, señor, no tiene más que confiarme el nombre del asesino!


  »Sin pretenderlo, debí de decir cosas formidables, pues cuando volví a levantar los ojos hacia Robert Darzac, vi un rostro descompuesto, una frente bañada en sudor y unos ojos llenos de espanto.


  »—Señor —me dijo—, le voy a pedir una cosa que quizá le parezca insensata, pero a cambio de la cual yo daría mi vida entera: no debe hablar delante de los magistrados de lo que vio y oyó en los jardines del Elíseo. Ni delante de los magistrados, ni delante de nadie en el mundo. Le juro que soy inocente, y sé, siento, que usted me cree, pero preferiría pasar por culpable a ver las sospechas de la justicia desviarse hacia esa frase: “La rectoría no ha perdido su encanto ni el jardín su esplendor”. Es preciso que la justicia ignore esa frase. Todo este caso le pertenece, señor, yo se lo cedo, pero olvide la noche del Elíseo. ¡Usted encontrará otros cien caminos diferentes que lo llevarán al descubrimiento del criminal! Se los abriré, le ayudaré. ¿Quiere instalarse aquí? ¿Ser amo y señor? ¿Comer y dormir aquí? ¿Vigilar mis movimientos y los de todos? Estará usted en el Glandier como si fuera el dueño, pero olvide la noche del Elíseo.


  Rouletabille dejó de hablar para tomar aliento. Ahora comprendía yo la inexplicable actitud de Robert Darzac hacia mi amigo, y cómo éste pudo instalarse en los lugares del crimen con tanta facilidad. Todo lo que acababa de saber no hacía sino excitar mi curiosidad. Y le pedí a Rouletabille que me la satisficiera aún más. ¿Qué había sucedido en el Glandier durante estos ocho últimos días? ¿No acababa de decirme mi amigo que el señor Darzac tenía en contra suya signos exteriores mucho más terribles que el bastón encontrado por Larsan?


  —Todo parece volverse contra él —me respondió mi amigo—, y la situación se está complicando terriblemente. Para Robert Darzac el único motivo de preocupación es la salud de la señorita Stangerson, pero se equivoca. Su estado iba mejorando día a día, ¡cuando sobrevino un acontecimiento más enigmático aún que el misterio del cuarto amarillo!


  —¡Eso es imposible! —exclamé—. ¿Qué acontecimiento puede ser más enigmático que el «misterio del cuarto amarillo»?


  —Volvamos primero a Robert Darzac —dijo Rouletabille, tranquilizándome—; como le decía, todo se vuelve contra él. Las huellas de los «zapatos elegantes» parecen ser suyas, y las rodadas de neumáticos coinciden con las de su bicicleta; todo esto ha sido debidamente contrastado. Desde que tenía esa bicicleta, siempre la dejaba en el castillo. ¿Por qué llevársela a París precisamente en este momento? ¿No pensaba volver nunca más al Glandier? ¿Acaso la suspensión de su boda iba a acarrear la ruptura de sus relaciones con los Stangerson? Las personas más allegadas a ellos afirman que las relaciones hubieran seguido. ¿Entonces? Larsan cree que «habían roto definitivamente». Robert Darzac no había vuelto al Glandier desde el día que acompañó a la señorita Stangerson a los grandes almacenes de la Louve. Hay que recordar que ella perdió el bolso y la llave con cabeza de cobre cuando estaba en compañía de Robert Darzac. Y desde aquel día no se volvieron a ver hasta la fiesta del Elíseo. Pero pudieron haberse escrito. La señorita Stangerson fue a buscar una carta a la lista de correos de la oficina 40, carta que Larsan cree de Robert Darzac, pues el inspector, que, por supuesto, no sabe nada de lo que pasó en el Elíseo, ha llegado a pensar que fue el mismo Robert Darzac quien robó el bolso y la llave, con el fin de forzar la voluntad de la señorita Stangerson, apropiándose de los papeles más preciosos de su padre, los cuales sólo hubiera restituido tras la boda. Todo esto sería una hipótesis dudosa y casi absurda, como el mismo inspector me decía, si no hubiera algo más, algo mucho más grave. Primero, cosa extraña y que no logro explicarme: sería el mismo señor Darzac en persona quien, el 24, habría ido a pedir la carta a la oficina de correos, carta que había sido retirada la víspera por la señorita Stangerson; la descripción del hombre que se presentó en la taquilla responde punto por punto a las características físicas del señor Darzac. Éste, ante las preguntas que el juez de instrucción le hizo a título de simple información, niega haber ido a la oficina de correos; y yo le creo; pues, aun admitiendo que la carta hubiera sido escrita por él (cosa que no pienso), él sabía que la señorita Stangerson la había cogido, ya que se la vio en las manos en los jardines del Elíseo. Así pues, no fue él quien se presentó al día siguiente, 24, en la oficina de correos para pedir una carta que sabía que no estaba allí. Para mí, es alguien que, curiosamente, se le parecía, y es también el ladrón del bolso, el cual debió de pedir en la carta algo especial a la señorita Stangerson, algo que no obtuvo. Debió de quedarse estupefacto y llegó a preguntarse si la carta que había enviado a correos con la inscripción M. A. T. H. S. N. en el sobre había sido recogida. De ahí su gestión en la oficina de correos y su insistencia en reclamar la carta. Luego se fue furioso. ¡La carta había sido retirada y, sin embargo, lo que pedía en ella no le había sido concedido! ¿Qué pide en ella? Nadie lo sabe, a excepción de la señorita Stangerson. El caso es que al día siguiente nos enteramos de que la señorita Stangerson había estado a punto de ser asesinada durante la noche, y yo descubría dos días después que, al mismo tiempo, habían robado al profesor gracias a la famosa llave. Por eso me parece que el hombre que fue a la oficina de correos es el asesino; y este razonamiento, de lo más lógico, sobre los motivos de la gestión de un hombre en la oficina de correos, también lo ha hecho Frédéric Larsan, sólo que aplicándolo a Robert Darzac. Puede suponer que el juez de instrucción, el inspector y yo mismo hemos hecho todo lo posible por obtener en la oficina de correos detalles parecidos acerca del extraño personaje del 24 de octubre. Pero no pudimos saber de dónde venía ni adónde se fue. Fuera de esa descripción que señala su parecido con el señor Robert Darzac, ¡no hay nada más! He puesto este anuncio en los periódicos más importantes: «Se ofrece una sustanciosa recompensa al cochero que llevó a un hombre a la oficina de correos número 40 el 24 de octubre, hacia las diez de la mañana. Dirigirse a la redacción de L’Époque y preguntar por M.R.». No dio resultado. Es posible que el hombre fuera andando; pero, puesto que tenía prisa, había que probar si había ido en coche. En el anuncio no puse la descripción del hombre, para no limitar las posibilidades. Pero no vino ni uno. Y día y noche me he preguntado: «¿Quién es ese sujeto que se parece tan extraordinariamente a Robert Darzac y que vuelvo a encontrar comprando el bastón que fue a parar a manos de Frédéric Larsan?». Y lo más extraño de todo es que el señor Darzac, que tenía que dar una clase en la Sorbona a esa misma hora, a la hora en que su sosias se presentaba en la oficina de correos, no la dio.


  Un amigo suyo le sustituyó. Y cuando se le pregunta qué hizo en aquel intervalo de tiempo, responde que fue a pasear al bosque de Boulogne. ¿Qué puede pensarse de un profesor que pone un sustituto para ir a pasear al bosque? Finalmente, tiene usted que saber que, si bien Robert Darzac dice haber ido a pasear al bosque de Boulogne la mañana del 24, ¡no puede en absoluto explicar cómo empleó su tiempo la noche del 24 al 25!… Cuando Frédéric Larsan le pidió esa información, le respondió, con mucha calma, que lo que hacía con su tiempo en París sólo le importaba a él. Y Larsan juró que él sabría descubrir sin ayuda de nadie el empleo de ese tiempo. Todo esto parece dar cierto crédito a las hipótesis del Gran Fred; tanto más cuanto que el hecho de hallar a Robert Darzac en el cuarto amarillo vendría a corroborar la explicación del inspector sobre cómo pudo huir el asesino: ¡El señor Stangerson lo habría dejado irse para evitar un escándalo espantoso! Por lo demás, esta hipótesis, que yo creo falsa, acabará extraviando a Larsan, lo cual no me disgustaría, de no haber un inocente de por medio.


  Ahora bien, ¿esa hipótesis extravía realmente a Frédéric Larsan? ¡Ése es el problema! ¡Ése es el problema!


  —¡Hombre! Quizá el inspector tenga razón —interrumpí a Rouletabille—. ¿Está usted seguro de que el señor Darzac es inocente? Parece que existen demasiadas coincidencias comprometedoras.


  —Las coincidencias —me respondió mi amigo— son las peores enemigas de la verdad.


  —¿Qué piensa de todo esto el juez de instrucción?


  —El señor Marquet, el juez de instrucción, duda en acusar a Robert Darzac sin ninguna prueba segura. No sólo tendría en su contra a toda la opinión pública, sin contar a la Sorbona, sino también al señor Stangerson y a su hija. Ella adora a Robert Darzac. Por poco que ella haya visto al asesino, muy difícilmente harían creer al público que no reconoció a Robert Darzac, si es que fue él el agresor. El cuarto amarillo estaba a oscuras, pero lo iluminaba una lámpara, no lo olvide. Así estaban las cosas cuando, hace tres días o, mejor dicho, tres noches, sobrevino ese acontecimiento inaudito del que le hablaba hace un rato.


  XIV. «Espero al asesino esta noche»


  —Tengo que llevarle a los lugares —me dijo Rouletabille— para que pueda comprender, o más bien, para que se convenza de lo que aparentemente es imposible comprender. En cuanto a mí, creo haber encontrado lo que todos siguen buscando: cómo pudo salir el asesino del cuarto amarillo… sin complicidad de ningún tipo y sin que el señor Stangerson tenga algo que ver con ello. Mientras no esté totalmente seguro de la personalidad del asesino, no sabré explicar mi hipótesis, pero creo que esta hipótesis es justa, y en todo caso, completamente normal, quiero decir, de lo más sencilla. En cuanto a lo que sucedió hace tres noches aquí, en el castillo, durante veinticuatro horas me pareció rebasar toda facultad de imaginación. Tanto que la hipótesis que ahora surge del fondo de mi ser es tan absurda, que casi prefiero las tinieblas de lo inexplicable.


  Dicho esto, el joven reportero me invitó a dar una vuelta por el exterior del castillo. Bajo nuestros pies crujían las hojas secas; era el único ruido que yo oía. El castillo parecía abandonado. Las viejas piedras, el agua estancada en los fosos que rodeaban el torreón, la tierra desolada recubierta por los despojos del ultimo verano, el esqueleto negro de los árboles, todo contribuía a dar a aquel triste lugar, encantado por un misterio atroz, un aspecto más fúnebre. Al doblar el torreón nos encontramos con el hombre de verde, el guarda, quien no nos saludó y pasó a nuestro lado como si no existiéramos. Era tal como lo vi por primera vez a través de los cristales de la posada de papá Mathieu. Seguía llevando la escopeta en bandolera, la pipa en la boca y los quevedos sobre la nariz.


  —¡Menudo pájaro! —me dijo en voz baja Rouletabille.


  —¿Ha hablado usted con él? —le pregunté.


  —Sí, pero no se le puede sacar nada. Responde con gruñidos, se encoge de hombros y se va. Se aloja normalmente en la primera planta del torreón, una amplia habitación que servía antaño de oratorio. Vive como un oso, y nunca sale sin su escopeta. Sólo con las mujeres es amable. Pretextando que tiene que ahuyentar a los cazadores furtivos, a menudo se levanta de la cama por la noche; sospecho que para sus citas galantes. La doncella de la señorita Stangerson, Sylvie, es su amante, aunque está enamorado de la mujer de papá Mathieu, el posadero; pero éste vigila de cerca a su esposa, y creo que esa imposibilidad de acercarse a la señora Mathieu hace al guarda aún más sombrío y taciturno. Es un hombre apuesto, que cuidaba su aspecto, casi elegante… Las mujeres están locas por él en cuatro leguas a la redonda.


  Tras dejar atrás el torreón que se encuentra en el extremo del ala izquierda, pasamos a la parte posterior del castillo. Rouletabille, mientras me indicaba una ventana, que reconocí como una de las que dan a los aposentos de la señorita, me dijo:


  —Si llega a estar aquí hace dos noches, a la una de la madrugada, habría visto a un servidor subido en una escalera dispuesto a entrar en el castillo por esa ventana.


  Como yo manifestara cierto asombro sobre aquella gimnasia nocturna, me pidió que prestara mucha atención a la disposición exterior del castillo, tras lo cual volvimos al interior del edificio.


  —Ahora —dijo mi amigo— quiero enseñarle el ala derecha de la primera planta. Ahí duermo yo.


  Para que el lector comprenda bien la disposición del lugar, pongo ante sus ojos el plano del ala derecha de la primera planta, dibujado por Rouletabille al día siguiente del extraordinario suceso que vamos a conocer inmediatamente con todo detalle.


  [image: Ala derecha de la primera planta]


  Plano de la primera planta del castillo (ala derecha).


  
    	Lugar donde Rouletabille colocó a Frédéric Larsan.


    	Lugar donde Rouletabille colocó a papá Jacques.


    	Lugar donde Rouletabille colocó al señor Stangerson.


    	Ventana por la que entró Rouletabille.


    	Ventana que Rouletabille encontró abierta cuando salió de su habitación. La cerró. Todas las otras puertas y ventanas estaban cerradas.


    	Terraza que corona un pequeño cuarto en voladizo en la planta baja.

  


  Rouletabille me hizo una seña para que subiera detrás de él por la monumental escalinata doble, que, a la altura de la primera planta, formaba un rellano. Desde el rellano se iba al ala derecha o al ala izquierda del castillo por una amplia galería que atravesaba todo el edificio y que recibía la luz del norte. Las puertas de las habitaciones cuyas ventanas estaban orientadas al mediodía daban a la galería. El profesor Stangerson vivía en el ala izquierda del castillo. La señorita Stangerson tenía sus aposentos en el ala derecha. Una alfombra estrecha sobre el entarimado, que brillaba como un espejo, ahogaba el ruido de nuestros pasos. Rouletabille me decía en voz baja que anduviera con sigilo, pues en ese momento pasábamos ante la habitación de la señorita Stangerson. Me explicó que los aposentos de la señorita Stangerson constaban de una habitación, una antecámara, un pequeño cuarto de baño, un gabinete y un salón. Naturalmente se podía pasar de una habitación a otra sin necesidad de salir a la galería. El salón y la antecámara eran las únicas piezas con puerta a la galería. Ésta continuaba hasta el extremo este del edificio, de donde recibía luz del exterior a través de una alta ventana (ventana 2 del plano). Hacia los dos tercios de su longitud, la galería se encontraba en ángulo recto con otra que entroncaba con el ala derecha del castillo.


  Para mayor claridad de esta explicación, llamaremos «galería recta» a la galería que va de la escalera hasta la ventana del este, y «galería transversal» a la otra. En el cruce de estas dos galerías estaba la habitación de Rouletabille, contigua a la de Frédéric Larsan. Las puertas de las dos habitaciones daban a la galería transversal, mientras que las puertas de los aposentos de la señorita Stangerson daban a la galería recta (véase el plano).


  Rouletabille abrió la puerta de su habitación, me dejó pasar y volvió a cerrarla detrás de nosotros echando el cerrojo. No me había dado tiempo todavía a echar una ojeada a la estancia, cuando dio un grito de sorpresa, a la vez que me señalaba unos quevedos sobre el velador.


  —¿Qué es esto? —se preguntó—. ¿Qué hacen estos quevedos encima del velador?


  Me hubiera costado trabajo responderle.


  —A no ser que —dijo—, a no ser que…, a no ser que…, a no ser que sean estos quevedos precisamente «lo que busco»… y que… y que… ¡y que sean unos quevedos con cristales de presbicia!…


  Se arrojó literalmente sobre los quevedos; sus dedos acariciaban el lado convexo de los cristales… y entonces me miró de un modo espantoso.


  —¡Oh!… ¡Oh!


  Y repetía: ¡Oh!… ¡Oh!, como si de repente su propio pensamiento le hubiera vuelto loco…


  Se levantó, me puso la mano en el hombro, se rió como un insensato y me dijo:


  —¡Estos quevedos van a volverme loco! Porque, ¿ve usted?, la cosa es posible, matemáticamente hablando; pero, humanamente hablando, es imposible…, o es que… o es que…


  En ese momento se oyeron dos discretos golpes en la puerta; Rouletabille la entreabrió y asomó una cara por la rendija. Era la portera, a quien reconocí por haberla visto pasar delante de mí cuando la llevaron al pabellón para el interrogatorio, cosa que me extrañó, pues creía que seguía detenida. La mujer dijo en voz muy baja:


  —¡En la ranura del entarimado!


  Rouletabille respondió: «¡Gracias!», y la cara desapareció. Tras cerrar la puerta con mucho sigilo, se volvió hacia mí y pronunció unas palabras incomprensibles con expresión de espanto:


  —Puesto que la cosa es matemáticamente posible, ¿por qué no lo sería humanamente…? Pero si la cosa es humanamente posible, ¡el caso es formidable!


  Interrumpí a Rouletabille en medio de su soliloquio.


  —¿Así que los porteros están ya en libertad? —pregunté.


  —Sí —me respondió Rouletabille—. Conseguí que los pusieran en libertad. Necesito gente de fiar. La mujer se desvive por mí y el portero se dejaría matar por mí… ¡Y puesto que los quevedos tienen cristales de presbicia, ciertamente voy a necesitar gente fiel que realmente se deje matar por mí!


  —¡Oh! ¡Oh! —dije—. No se ría de mí, amigo, pero… ¿cuándo habrá que dejarse matar?


  —¡Pues esta noche! ¡Porque tengo que decirle, amigo mío, que espero al asesino esta noche!


  —¡Oh! ¡Oh! ¡Oh! ¡Oh!… ¿Espera al asesino esta noche? ¿De verdad, de verdad que espera al asesino esta noche? Pero ¿sabe usted quién es?


  —¡Oh! ¡Oh! ¡Oh! Ahora sí puede ser que lo sepa. Sería un loco si afirmara categóricamente que lo sé, pues la idea matemática que tengo del asesino da resultados tan espantosos, tan monstruosos, que espero que aún exista la posibilidad de que me equivoque. ¡Oh, sí, lo espero con todas mis fuerzas!


  —¿Cómo puede decir que espera al asesino esta noche, si hace cinco minutos no sabía quién era?


  —Porque sé que va a venir.


  Rouletabille cargó una pipa lentamente, muy lentamente, y la encendió:


  Esto me hacía presagiar un relato de lo más cautivador. En ese momento alguien se movió por el pasillo y pasó por delante de nuestra puerta. Rouletabille escuchó. Los pasos se alejaron.


  —¿Está Frédéric Larsan en su habitación? —pregunté señalando el tabique.


  —No —me respondió mi amigo—, no está aquí; creo que se fue esta mañana a París. ¡Tras la pista de Darzac! También el señor Darzac se marchó esta mañana para París. Todo esto acabará muy mal. Preveo la detención del señor Darzac antes de ocho días. Lo peor es que todo parece confabularse contra él: los acontecimientos, la gente, todo… No transcurre una hora que no aporte una nueva acusación contra el señor Darzac… El juez de instrucción está abrumado y cegado… Por lo demás, comprendo que estén cegados. Es para estarlo, a menos que…


  —Sin embargo, Larsan no es un novato.


  —Yo creía —dijo Rouletabille con una mueca ligeramente despectiva—, creía que Fred era mucho mejor… Evidentemente no es un cualquiera… Yo mismo le profesaba admiración cuando no conocía su método de trabajo. Pero es deplorable… Debe su reputación únicamente a su habilidad; pero le falta filosofía; la matemática de sus concepciones es muy pobre.


  Miré a Rouletabille y no pude dejar de sonreír al oír a aquel chico de dieciocho años tratar de niño a un hombre de unos cincuenta que había dado pruebas de ser el más fino sabueso de Europa…


  —Sonríe usted… —me dijo Rouletabille—. ¡Hace mal! Le juro que se la voy a jugar… y de una forma sonada; pero tengo que darme prisa, porque me lleva una ventaja colosal, ventaja que le ha proporcionado Robert Darzac y que este mismo va a aumentar esta noche… Piense un poco: ¡Cada vez que el asesino viene al castillo, Robert Darzac, por una extraña fatalidad, se ausenta y se niega a explicar cómo empleó su tiempo!


  —¡Cada vez que el asesino viene al castillo! —exclamé—. Entonces, ¿ha vuelto?


  —Sí, durante la famosa noche en que se produjo aquel extraño suceso.


  Iba, pues, a conocer el extraño suceso al que Rouletabille no paraba de aludir sin explicármelo. Pero yo había aprendido a no meter prisas al joven en sus narraciones. Hablaba cuando se le antojaba o cuando lo juzgaba necesario, y le preocupaba menos mi curiosidad que hacer un resumen completo para él mismo de algún acontecimiento capital que le interesaba.


  Finalmente, con frases cortas y rápidas, me comunicó cosas que me sumieron en un estado parecido al atontamiento, pues, a decir verdad, los fenómenos de esa ciencia aún desconocida que es la hipnosis, no son más inexplicables, por ejemplo, que la desaparición de la materia del asesino cuando había allí cuatro personas para tocarla. Hablo del hipnotismo como podría hablar de la electricidad, cuya naturaleza ignoramos y cuyas leyes conocemos tan poco, porque, en aquel momento, el caso me pareció que no podía explicarse más que por lo inexplicable, es decir, por un acontecimiento al margen de las leyes naturales conocidas. Y, sin embargo, si mi cerebro se asemejara al de Rouletabille, habría tenido yo el mismo «presentimiento de la explicación normal y sencilla»: porque lo más curioso en todos los misterios del Glandier fue «la forma natural y sencilla en que Rouletabille los explicó». Pero ¿quién hubiera podido entonces y podría ahora vanagloriarse de tener el cerebro de Rouletabille? Nunca he encontrado en ninguna otra cabeza las originales e inarmónicas prominencias de su frente, si no es —aunque mucho menos visibles— en la frente de Frédéric Larsan; hay que fijarse mucho en la frente del famoso policía para adivinar el dibujo, mientras que las prominencias de Rouletabille saltaban —si se me permite usar una expresión un poco fuerte—, saltaban a la vista.


  Entre los papeles que me dio nuestro joven, después del caso, hay una libreta donde encontré una versión completa del «fenómeno de la desaparición de la materia del asesino» y de las reflexiones que inspiraron a mi amigo. Creo que es preferible que les presente esa versión en lugar de seguirlos sometiendo a mi conversación con Rouletabille, pues, en una historia semejante, temo añadir una palabra que no sea la expresión de la más estricta verdad.


  XV. La trampa


  Tomado de la libreta de Joseph Rouletabille


  Durante la noche pasada, la noche del 29 al 30 de octubre —escribe Joseph Rouletabille—, me despierto hacia la una de la mañana. ¿Insomnio o ruido de fuera? El grito del «Animalito de Dios» se oye con una resonancia siniestra hasta el fondo del parque. Me levanto; abro la ventana. Viento frío y lluvia; tinieblas opacas, silencio. Vuelvo a cerrar la ventana. El extraño clamor desgarra la noche. Me pongo rápidamente los pantalones y una chaqueta. Hace un tiempo de perros; pero ¿quién puede imitar en una noche así, tan cerca del castillo, el maullido del gato de mamá Agenoux? Cojo un garrote, única arma de que dispongo, y sin hacer ningún ruido, abro la puerta.


  Ahora estoy en la galería; una lámpara con reflector la ilumina perfectamente; la llama de la lámpara vacila como bajo la acción de una corriente de aire. Me vuelvo. Detrás de mí hay una ventana abierta, la que está al extremo de la galería más corta, adonde dan las habitaciones de Frédéric Larsan y la mía, galería que llamaré «galería transversal» para distinguirla de la «galería recta», adonde dan los aposentos de la señorita Stangerson. Ambas se cruzan en ángulo recto, pero ¿quién ha dejado la ventana abierta o quién acaba de abrirla? Voy a la ventana: me asomo afuera. A un metro aproximadamente debajo de la ventana hay una terraza que sirve de tejado a un cuarto en voladizo que hay en la planta baja. En caso de necesidad se podría saltar desde la ventana a la terraza y de allí dejarse caer al patio del castillo. El que hubiera seguido este camino no tendría por qué tener la llave de la puerta del vestíbulo. Pero ¿por qué imaginar esta escena de gimnasia nocturna? ¿Por una ventana abierta? Quizá en ello no hay más que el descuido de un criado. Vuelvo a cerrar la ventana, sonriéndome de mi facilidad para construir dramas con una ventana abierta. Nuevo grito del «Animalito de Dios» en la noche. Y luego el silencio; la lluvia ha dejado de golpear en los cristales. Todo duerme en el castillo. Camino por la alfombra de la galería con sigilo extremo. Al llegar al cruce con la galería recta, asomo la cabeza y echo una prudente mirada. También en esta galería hay una lámpara con reflector que ilumina perfectamente los pocos objetos que se encuentran por ahí: tres sillones y algunos cuadros colgados de las paredes. ¿Qué hago yo aquí? Nunca ha estado el castillo tan tranquilo. Todo descansa en él. ¿Qué instinto me empuja hacia la habitación de la señorita Stangerson? ¿Qué es lo que me lleva hacia la habitación de la señorita Stangerson? ¿Por qué esta voz que grita en el fondo de mi ser: «¡Ve a la habitación de la señorita Stangerson!»? Bajo los ojos a la alfombra que piso y veo que mis pasos van hacia la habitación de la señorita Stangerson, conducidos por otros pasos que ya han ido allí. Sí, en la alfombra, unas huellas de pasos han traído la tierra de fuera, y yo sigo esos pasos que me conducen a la habitación de la señorita Stangerson. ¡Horror! ¡Horror! ¡Reconozco las huellas de los «zapatos elegantes», las del asesino! Ha venido de fuera en esta noche abominable. Si, gracias a la terraza, se puede bajar desde la galería por la ventana, también se puede subir a ella.


  El asesino sigue en el castillo, pues los pasos no han vuelto. Ha entrado en el castillo por la ventana abierta del extremo del recodo de la galería; ha pasado ante la habitación de Frédéric Larsan y ante la mía, ha torcido a la derecha, a la galería recta, y ha entrado en la habitación de la señorita Stangerson. Estoy delante de la puerta de los aposentos de la señorita Stangerson, delante de la puerta de la antecámara: está abierta, la empujo sin hacer el menor ruido. Me encuentro en la antecámara y ahí, por la rendija inferior de la puerta de la habitación, veo una franja de luz. Intento escuchar. ¡Nada! Ningún ruido, ni siquiera el de una respiración. ¡Ah! ¡Poder saber lo que pasa en el silencio que hay detrás de una puerta! Mis ojos se dirigen a la cerradura y me indican que la cerradura está cerrada con llave, y la llave está dentro. ¡Y pensar que el asesino acaso esté allí! ¿Qué ha venido a hacer? ¿Se escapará una vez más? ¡Todo depende de mí! ¡Sangre fría, y, sobre todo, no dar un paso en falso! Hay que mirar en esa habitación. ¿Entraré por el salón de la señorita Stangerson? Tendría que atravesar después el gabinete, y el asesino se escaparía entonces por la puerta de la galería, la puerta ante la cual estoy en este momento.


  Para mí, en esta noche aún no se ha cometido ningún crimen, pues nada explicaría el silencio del gabinete: dos enfermeras se han instalado en él para pasar la noche hasta la completa curación de la señorita Stangerson.


  Puesto que estoy casi seguro de que el asesino está aquí, ¿por qué no dar la alarma ahora mismo? Puede ser que se escape, pero quizá salve a la señorita Stangerson. ¿Y, si por casualidad, esta noche el asesino no fuera un asesino? Han abierto la puerta para dejarle pasar: ¿Quién? Y la han vuelto a cerrar. ¿Quién? Ha entrado esta noche en esa habitación cuya puerta estaba cerrada con llave por dentro, pues todas las noches la señorita Stangerson se encierra con sus enfermeras en sus aposentos. ¿Quién ha dado la vuelta a la llave de la habitación para dejar entrar al asesino? ¿Las enfermeras? ¿Dos fieles criadas: la vieja sirvienta y su hija Sylvie? Es muy improbable. Además, duermen en el gabinete, y la señorita Stangerson, que es muy inquieta y prudente —según me dijo Robert Darzac—, cuida ella misma de su seguridad desde que su mejoría le permite dar algunos pasos por su habitación, de donde todavía no la he visto salir. Esta inquietud y esta prudencia repentinas en la señorita Stangerson, y que sorprendieron al señor Darzac, me han hecho reflexionar. Cuando el «suceso del cuarto amarillo», no cabe duda de que la desgraciada esperaba al asesino. ¿Lo espera también esta noche? Pero ¿quién ha dado la vuelta a la llave para abrir al asesino que está ahí? ¿Será la misma señorita Stangerson? ¡Porque, en fin, puede temer, debe temer, la llegada del asesino y tener razones para abrirle la puerta, para verse obligada a abrirle la puerta!


  ¿Qué terrible cita es ésa? ¿Una cita de crimen? Con seguridad, no una cita de amor, pues la señorita Stangerson adora al señor Darzac; lo sé. Todas estas reflexiones pasan por mi cerebro como un relámpago que sólo iluminara tinieblas. ¡Ah! Poder saber…


  Si hay tanto silencio detrás de la puerta, ¡es, sin duda, porque necesitan silencio! ¿Podría mi intervención causar más mal que bien? ¿Qué sé yo? ¿Quién me dice que mi intervención no determinará al minuto un crimen? ¡Ah! ¡Poder ver y saber sin turbar el silencio!


  Salgo de la antecámara. Me dirijo a la escalera central, bajo por ella; ya estoy en el vestíbulo; corro lo más silenciosamente posible hacia el cuarto voladizo de la planta baja, donde duerme papá Jacques desde el atentado del pabellón.


  Lo encuentro vestido, con los ojos muy abiertos, casi espantados. No parece extrañado de verme; me dice que se ha levantado porque ha oído el grito del «Animalito de Dios» y ha oído pasos en el parque, pasos que se deslizaban delante de su ventana. Entonces ha mirado por la ventana y ha visto pasar un fantasma negro. Le pregunto si tiene un arma. No, no tiene armas desde que el juez de instrucción le quitó el revólver. Me lo llevo conmigo. Salimos al parque por una estrecha puerta de atrás. Nos deslizamos junto a las paredes del castillo hasta llegar a la habitación de la señorita Stangerson. Allí empujo a papá Jacques contra la pared, le prohíbo moverse, y yo, aprovechando una nube que tapa en ese momento la luna, avanzo frente a la ventana, pero fuera del haz de luz que sale de ella, pues la ventana está abierta. ¿Por precaución? ¿Para poder salir más rápido por la ventana en el caso de que alguien entrara por la puerta? ¡Oh! ¡Oh! El que salte por esta ventana tendrá muchas posibilidades de romperse la cabeza. ¿Quién me dice que el asesino no lleva una cuerda? Lo habrá previsto todo… ¡Ah! ¡Poder saber lo que pasa en esa habitación! ¡Conocer el silencio de esa habitación! Vuelvo hacia papá Jacques y murmuro una palabra a su oído: «Escalera». Al principio, he pensado en el árbol que me sirvió hace ocho días de observatorio, pero he comprobado en seguida que la ventana está entreabierta de tal forma que esta vez, subiéndome al árbol, no podría ver nada de lo que pasa en la habitación… Además, no sólo quiero ver, sino también oír, ¡y actuar!


  Papá Jacques, muy agitado, casi temblando, desaparece un instante y vuelve, sin escalera, haciendo desde lejos grandes señas con sus brazos para que me reúna con él cuanto antes. Cuando estoy a su lado me susurra: «¡Venga!».


  Me hace dar la vuelta al castillo por el torreón, y una vez allí, me dice:


  —He ido a buscar la escalera a la sala baja del torreón que nos sirvió de cuarto trastero al jardinero y a mí; la puerta de la torre estaba abierta y la escalera había desaparecido. Al salir, con el claro de luna, ¡mire dónde la he visto!


  Y me indicaba, al otro extremo del castillo, una escalera apoyada contra los arquitrabes que sujetaban la terraza, justo debajo de la ventana que había encontrado abierta. La misma terraza me había impedido ver la escalera. Con escalera resulta extremadamente fácil entrar en la galería transversal de la primera planta. Yo no dudé que fuera el camino seguido por el desconocido.


  Corremos hacia la escalera; pero en el momento de llevárnosla papá Jacques indica la puerta entreabierta del cuarto en voladizo de la planta baja que se halla al extremo del ala derecha del castillo y que tiene por techo la terraza de que he hablado. Papá Jacques empuja un poco la puerta, mira dentro, y me dice en un murmullo:


  —¡No está aquí!


  —¿Quién?


  —¡El guarda!


  De nuevo, su boca a mi oído:


  —¿No sabe que el guarda duerme en este cuarto desde que el torreón está en obras?


  Y con el mismo gesto significativo, me indica la puerta entreabierta, la escalera, la terraza y la ventana del recodo de la galería que hace un rato he vuelto a cerrar. ¿Cuáles fueron mis pensamientos entonces? ¿Me daba tiempo a tener pensamientos? Yo, más que pensar, sentía.


  Evidentemente, lo que sentía era: si el guarda está allá arriba en la habitación, (digo «si», pues, en este momento, excepto por la escalera y la habitación desierta del guarda, no tengo ningún indicio que me permita ni siquiera sospechar del guarda), si está ahí, ha tenido que subir por la escalera de mano y entrar por la ventana, pues las habitaciones que hay detrás de su nuevo cuarto, ocupados por el mayordomo y la cocinera y por las cocinas, le cierran el camino del vestíbulo y de la escalera al interior del castillo. Si es el guarda el que ha pasado por allí, le habría sido muy fácil, bajo cualquier pretexto, ir a la galería y cuidar de que la ventana quedara simplemente vuelta, de tal forma que no tenga más que empujar un poco desde el exterior para abrir la ventana y saltar a la galería. La necesidad de la ventana no cerrada por dentro restringe singularmente el campo de búsquedas sobre la personalidad del asesino. El asesino tiene que ser de casa, a no ser que tenga un cómplice, en el que no creo, a no ser…, a no ser que «la misma» señorita Stangerson se haya ocupado de que la ventana no quedara del todo cerrada por dentro. Pero ¿cuál es ese espantoso secreto que obligaría a la señorita Stangerson a suprimir los obstáculos que la separan de su asesino?


  Cojo la escalera y nos ponemos otra vez en marcha hacia la parte trasera del castillo. La ventana del cuarto sigue entreabierta; las cortinas están corridas, pero no se unen; dejan pasar un rayo de luz que viene a extenderse sobre el césped a mis pies. Pongo la escalera debajo de la ventana. Estoy casi seguro de no haber hecho ningún ruido. Y mientras papá Jacques se queda al pie de la escalera, yo trepo por ella, despacio, muy despacio, con el garrote en la mano. Contengo la respiración; levanto y poso de nuevo los pies con infinitas precauciones sobre los peldaños. De repente, un nubarrón y otro chubasco. Suerte. Pero, de pronto, el grito siniestro del «Animalito de Dios» me detiene en medio de mi ascensión. Tengo la sensación de que acaban de dar ese grito a unos metros detrás de mí. ¡Si ese grito fuera una señal! ¡Si algún cómplice del hombre me hubiera visto en la escalera! ¡Quizá ese grito llame al hombre a la ventana! ¡Quizá…! ¡Maldición! ¡El hombre está en la ventana! Siento su cabeza encima de mí; oigo su aliento. Y yo no puedo mirarlo. ¡El menor movimiento de mi cabeza y estoy perdido! ¿Me verá? ¿Bajará la cabeza en medio de la noche? ¡No!… Se va… No ha visto nada… Más que oírlo, lo siento andar con sigilo por la habitación, y sigo trepando. Mi cabeza está a la altura del antepecho de la ventana; mi frente rebasa la piedra; mis ojos entre las cortinas por fin pueden ver.


  El hombre está ahí, sentado a la mesita de la señorita Stangerson, y escribe. Se encuentra de espaldas a mí. Delante de él tiene una vela; pero, como está inclinado sobre la llama de la vela, la luz proyecta sombras que deforman su figura. Sólo veo una monstruosa espalda encorvada.


  Cosa extraordinaria: ¡la señorita Stangerson no está ahí! La cama no está deshecha. Entonces ¿dónde duerme esta noche? Sin duda, en la habitación de al lado, con sus mujeres. Hipótesis. Alegría de encontrar al hombre solo. Tranquilidad de ánimo para preparar la trampa.


  Pero ¿quién es el hombre que escribe ahí, ante mis ojos, sentado a esa mesa como si estuviera en su casa? Si no fuera por los pasos del asesino en la alfombra de la galería, si no fuera por la ventana, podría llegar a pensar que ese hombre tiene derecho a estar ahí, y que se encuentra ahí a consecuencia de causas normales que no conozco todavía. ¡Pero no cabe duda de que ese hombre misterioso es el hombre del cuarto amarillo, el hombre que obliga a la señorita Stangerson a sufrir, sin denunciarlo, sus golpes asesinos! ¡Ah! ¡Poder ver su cara! ¡Sorprenderlo! ¡Cogerlo!


  Si salto ahora mismo a la habitación, él huirá, o por la antecámara o por la puerta de la derecha que da al gabinete. Por ahí, atravesando el salón, llegaría a la galería y ahí lo perdería. Ahora bien, es mío; cinco minutos más y será más mío que si estuviera en una jaula. ¿Qué hace aquí, solo, en la habitación de la señorita Stangerson? ¿Qué escribe? ¿A quién escribe? Bajada. La escalera en el suelo. Papá Jacques me sigue. Volvemos al castillo. Mando a papá Jacques que despierte al señor Stangerson y que no le diga nada de todo esto hasta que llegue yo. Voy a despertar a Frédéric Larsan. Gran disgusto para mí. Me hubiera gustado trabajar solo y llevarme todo el mérito del caso, en las narices de Larsan dormido.


  Pero papá Jacques y el señor Stangerson son viejos y quizá yo no sea lo bastante desenvuelto. Quizá me faltaría la fuerza. A Larsan no, él está acostumbrado a derribar a un hombre, arrojarlo al suelo y levantarlo con las esposas en las muñecas. Larsan me abre, atontado, con los ojos hinchados de sueño, dispuesto a mandarme a paseo, desconfiando absolutamente de mis elucubraciones de modesto reportero. Tengo que decirle que el hombre está aquí.


  —¡Qué raro! —dice—. ¡Yo creía haberlo dejado esta tarde en París!


  Se viste rápidamente, coge un revólver. Nos deslizamos por la galería.


  Larsan me pregunta:


  —¿Dónde está?


  —En la habitación de la señorita Stangerson.


  —¿Y la señorita Stangerson?


  —No está en la habitación.


  —¡Vamos!


  —¡No, aún no! El hombre puede escaparse. Para ello tiene tres caminos: la puerta, la ventana y el gabinete donde están las mujeres.


  —Le dispararé…


  —¿Y si no acierta usted? ¿Y si sólo lo hiere? Se escapará otra vez… Sin contar con que seguramente también él está armado… Déjeme hacer a mí, yo respondo de todo…


  —Como quiera —me dice con bastante amabilidad.


  Entonces, después de asegurarme de que todas las ventanas de las galerías están cerradas, coloco a Larsan al extremo de la galería transversal, delante de la ventana que encontré abierta y que volví a cerrar. Le digo al inspector:


  —No abandone este puesto por nada del mundo hasta que yo lo llame… Hay un cien por cien de posibilidades de que el hombre vuelva a la ventana e intente escapar por ahí cuando lo persigamos, porque vino por ahí y por ahí tiene prevista su huida. Tiene usted un puesto peligroso…


  —¿Cuál es el suyo? —preguntó Fred.


  —Yo irrumpiré en la habitación y espantaré al hombre.


  —Tenga mi revólver —dijo Fred—. Yo cogeré su garrote.


  —Gracias —dije—, es usted todo un hombre.


  Cogí el revólver de Fred. Yo me iba a encontrar a solas con el hombre que escribía en la habitación, y la verdad, no me disgustaba tener el revólver.


  Así pues, dejé a Fred después de situarlo en la ventana 5 del plano y me dirigí con la mayor precaución hacia los aposentos del señor Stangerson, en el ala izquierda del castillo. Encontré al señor Stangerson con papá Jacques, que había seguido la consigna, limitándose a decir a su amo que tenía que vestirse lo antes posible. En cuatro palabras puse al señor Stangerson al tanto de lo que sucedía. También él se armó de un revólver, me siguió y pronto estuvimos en la galería. Todo lo que acababa de suceder, desde que vi al asesino sentado a la mesa, había durado apenas diez minutos. El señor Stangerson quería precipitarse inmediatamente sobre el asesino y matarlo: era muy sencillo. Le hice entender que, ante todo, no había que arriesgarse a dejarle escapar por querer matarlo.


  Cuando le juré que su hija no estaba en la habitación y que no corría ningún peligro, accedió a calmar su impaciencia y a que fuera yo quien dirigiera la operación. Dije también a papá Jacques y al señor Stangerson que no debían venir en mi ayuda hasta que los llamara o disparase un tiro, y mandé a papá Jacques que se colocara ante la ventana situada al extremo de la galería recta (la ventana número 2 de mi plano). Escogí este puesto para papá Jacques porque imaginaba que el asesino, en su huida, intentaría alcanzar la ventana que dejó abierta, y al llegar al cruce de las galerías y ver ante ella a Larsan, proseguiría su camino por la galería recta, y allí se encontraría con papá Jacques, que le impediría saltar al parque por la ventana que se abría al extremo de la galería recta. Ciertamente, así debería actuar el asesino en semejante circunstancia, si conocía el lugar (y esta hipótesis no ofrecía ninguna duda para mí). En efecto, debajo de esta ventana había una especie de contrafuerte. Todas las otras ventanas de las galerías daban a fosos, a tal altura que casi era imposible saltar por ellas sin romperse la cabeza. Puertas y ventanas estaban bien cerradas, incluso la puerta del cuarto trastero al extremo de la galería recta: me había cerciorado de ello personal y rápidamente.


  Así pues, después de indicarle, como ya he dicho, su puesto a papá Jacques y «verlo allí», coloqué al señor Stangerson delante del descansillo de la escalera, no lejos de la puerta de la antecámara de su hija. Todo hacía prever que, en cuanto yo acosara al asesino en la habitación, éste escaparía por la antecámara antes que por el gabinete, donde estaban las mujeres y cuya puerta había sido cerrada por la misma señorita Stangerson, si, como yo pensaba, se había refugiado en el gabinete, ¡para no ver al asesino que iba a venir a sus aposentos! Sea como fuere, siempre caería en la galería, donde mi gente lo aguardaba cerrándole todas las salidas posibles.


  Al llegar ahí, vería a su izquierda, casi encima de él, al señor Stangerson; entonces escaparía por la derecha, hacia la galería transversal, el camino preparado para su huida. En la intersección de las dos galerías vería a Frédéric Larsan al fondo de la galería transversal y enfrente a papá Jacques, en el extremo de la galería recta. El señor Stangerson y yo llegaríamos por detrás. ¡Y sería nuestro! ¡No se nos podía escapar!… Este plan me parecía el más prudente, el más seguro y el más sencillo. Si hubiéramos podido colocar directamente a alguien detrás de la puerta del gabinete de la señorita Stangerson, que daba a la habitación, quizá «a esos que no piensan» les hubiera parecido más sencillo interceptar las dos puertas de la habitación en donde estaba el hombre, la del gabinete y la de la antecámara; pero sólo podíamos entrar en el gabinete por el salón, cuya puerta había cerrado por dentro el inquieto cuidado de la señorita Stangerson. Así pues, este plan que se le hubiera ocurrido a cualquier guardia de tráfico, se hacía impracticable en la realidad. Pero yo, que tengo la obligación de pensar, diré que, incluso si hubiera dispuesto libremente del gabinete, habría mantenido mi plan tal como acabo de exponerlo, pues otro plan de ataque directo nos separaba a los unos de los otros en el momento de la lucha con el hombre, mientras que mi plan reunía a todos para el ataque en un lugar que había determinado con una precisión casi matemática. Este sitio era la intersección de las dos galerías.


  Después de colocar de esta forma a mi gente, volví a salir del castillo, corrí hasta la escalera, la volví a poner contra la pared y, revólver en mano, trepé.


  Si alguien sonríe por tantas precauciones previas, lo remitiré al «misterio del cuarto amarillo» y a todas las pruebas que teníamos de la fantástica astucia del asesino; por otra parte, si mis observaciones le parecen a alguien demasiado meticulosas en un momento que requiere agilidad y rapidez de movimientos, decisión y capacidad de acción, le replicaré que he querido relatar aquí largo y tendido todas las disposiciones de un plan de ataque concebido y ejecutado tan rápidamente como lento resulta su desarrollo bajo mi pluma. He querido esta lentitud y esta precisión para estar seguro de no omitir nada de las condiciones en las que se produjo el extraño fenómeno que, hasta nueva orden y natural explicación, me parece que demuestra mejor que todas las teorías del profesor Stangerson la disociación de la materia, incluso, diría yo, la disociación instantánea de la materia.


  XVI. El extraño fenómeno de la disociación
 de la materia


  Tomado de la libreta de Joseph Rouletabille


  (continuación)


  


  Estoy de nuevo ante la piedra del antepecho de la ventana —prosigue Rouletabille— y otra vez mi cabeza rebasa la piedra; ansioso por saber en qué actitud voy a encontrar al asesino, me dispongo a mirar por entre las cortinas, cuya disposición no ha cambiado. ¡Si me da la espalda! Si sigue a la mesa escribiendo… Aunque quizá…, ¡quizá ya no esté allí! Pero ¿cómo podría haber escapado? ¿No tengo yo su escalera? Recurro a toda mi sangre fría. Sigo asomando la cabeza. Miro: está ahí; vuelvo a ver su espalda monstruosa, deformada por las sombras proyectadas por la vela; sólo que ahora «él» ya no escribe y la vela ya no está en la mesa. La vela está en el suelo, delante del hombre inclinado encima de ella. Extraña postura, pero que me viene bien. Recobro el aliento. Sigo subiendo. Estoy en los últimos pasos, mi mano izquierda agarra el antepecho de la ventana; en el momento de conseguirlo, siento latir mi corazón con golpes precipitados. Me pongo el revólver entre los dientes. Ahora mi mano derecha se sujeta al antepecho de la ventana. Un movimiento que requiere de cierta brusquedad, de un esfuerzo para restablecer el equilibrio sobre las muñecas, y estaré encima de la ventana. ¡Con tal de que la escalera!… Eso es lo que sucede. Me veo en la necesidad de apoyar con fuerza el pie en la escalera, y apenas mi pie la abandona al impulsarse, cuando siento que bascula. Rasca la pared y cae… Pero ya mis rodillas se apoyan sobre la piedra. Con una rapidez que creo sin igual, me pongo de pie en el antepecho. Pero más rápido que yo ha sido el asesino. Ha oído la rascadura de la escalera en la pared y de golpe he visto la espalda monstruosa levantarse, al hombre incorporarse, darse la vuelta. He visto su cabeza. ¿He visto bien su cabeza? La vela estaba en el suelo y sólo alumbraba bien sus piernas. A partir de la altura de la mesa no había más que sombras y noche en la habitación. He visto una cabeza peluda, barbuda, ojos de loco, una cara ósea y pálida enmarcada por dos anchas patillas, su complexión…, en la medida en que podía distinguirlo en ese oscuro segundo; era pelirrojo, o así me lo pareció, así lo pensé. Yo no conocía aquella cara. En suma, ésa fue la principal impresión que recibí de aquella imagen mal vista entre las tinieblas vacilantes. Yo no conocía aquella cara, ¡o por lo menos no la reconocía!


  ¡Ah! Ahora había que actuar con rapidez. ¡Había que ser el viento, la tormenta, el rayo! Pero ¡ay!, ¡ay!, había movimientos necesarios que hacer. Mientras yo hacía los movimientos necesarios de restablecimiento de las muñecas, de la rodilla sobre la piedra, y de mis pies encima de la piedra, el hombre que me había visto asomar por la ventana se precipitó hacia la puerta de la antecámara, tuvo tiempo de abrirla y huyó. Pero ya estaba yo detrás de él, con el revólver en la mano. Y grité: «¡A mí!».


  Atravesé la habitación como una flecha, pero pude ver que había una carta en la mesa. Casi alcancé al hombre en la antecámara, pues tardó por lo menos un segundo en abrir la puerta. ¡Casi lo toqué! Me dio en las narices con la puerta que da a la galería, pero yo tenía alas, y lo tuve a tres metros de mí en la galería. El señor Stangerson y yo lo seguimos. El hombre había tomado el camino de huida que yo había previsto. «¡A mí, papá Jacques! ¡A mí, Larsan!» —exclamé—. ¡Ya no podía escapársenos! Di un grito de alegría, de salvaje victoria. El hombre llegó a la intersección de las dos galerías apenas dos segundos antes que nosotros, ¡y el encuentro que yo había decidido, el choque fatal que inevitablemente tenía que producirse, se produjo! Todos chocamos en el cruce: el señor Stangerson y yo, que veníamos de un extremo de la galería recta; papá Jacques, que venía del otro extremo de la misma galería, y Frédéric Larsan, que venía de la galería transversal. Chocamos hasta caer.


  ¡Pero el hombre no estaba allí!


  Nos miramos con ojos estúpidos, ojos de espanto ante esa irrealidad: ¡El hombre no estaba allí!


  ¿Dónde está? ¿Dónde está? ¿Dónde está? Todo nuestro ser preguntaba: «¿Dónde está?».


  —¡Es imposible que se haya escapado! —exclamé con una cólera más grande que mi espanto.


  —Yo lo toqué —exclamó Frédéric Larsan.


  —¡Estaba aquí, he sentido su aliento en la cara! —decía papá Jacques.


  —¡Estábamos tocándolo! —repetimos el señor Stangerson y yo.


  ¿Dónde está? ¿Dónde está? ¿Dónde está?


  Corrimos como locos por las dos galerías; examinamos puertas y ventanas; estaban cerradas, herméticamente cerradas. Nadie había podido abrirlas, pues las encontramos cerradas. Además, la abertura de una puerta o de una ventana por un hombre acosado de ese modo, sin que pudiéramos darnos cuenta de su acto, ¿no hubiera sido más inexplicable aún que la desaparición del mismo hombre?


  ¿Dónde está? ¿Dónde está? No ha podido pasar a través de una puerta ni a través de una ventana ni a través de nada[7]. ¡No ha podido pasar a través de nuestros cuerpos!


  Confieso que en aquel momento me sentí abrumado. Pues había suficiente claridad en la galería, y allí no había trampa, ni puerta secreta en las paredes, ni nada por donde uno pudiera huir. Movimos los sillones y miramos detrás de los cuadros. ¡Nada! ¡Nada de nada! Hubiéramos mirado hasta dentro de los jarrones, ¡si hubiera habido jarrones!


  XVII. La galería inexplicable


  Tomado de la libreta de Joseph Rouletabille


  (continuación)


  


  Mathilde Stangerson apareció en el umbral de la antecámara —prosiguen las notas de Rouletabille—. Casi estábamos delante de su puerta, en la galería donde acababa de pasar el increíble fenómeno. Hay momentos en que uno siente que los sesos se le van a salir por todas partes. Una bala en la cabeza, un cráneo que estalla, la sede de la lógica asesinada, la razón hecha pedazos. Todo ello era, sin duda, comparable a la sensación que me agotaba, que me vaciaba, del desequilibrio de todo, del fin de mi yo pensante, ¡pensante con mi pensamiento de hombre! La ruina moral de un edificio racional, sumada a la ruina real de la visión fisiológica cuando los ojos siguen viendo claro, ¡qué golpe tan horrible en el cráneo!


  Por suerte, Mathilde Stangerson apareció en el umbral de la antecámara. Su visión fue un refrescante alivio para mi caótico pensamiento. La aspiré… aspiré el perfume de la Dama de Negro. Querida Dama de Negro, querida Dama de Negro, ¡que nunca más volveré a ver! ¡Dios mío! ¡Diez años de mi vida, la mitad de mi vida, para volver a ver a la Dama de Negro! ¡Pero, ay! Sólo de vez en cuando vuelvo a sentir ese perfume, perceptible sólo para mí, que aspiré en mi juventud[8]… ¡Es esta aguda reminiscencia de tu querido perfume, Dama de Negro, la que me hizo ir hacia la otra, que está ahí toda de blanco, tan pálida y hermosa, en el umbral de la «galería inexplicable»! Su hermoso pelo dorado recogido en la nuca deja ver la estrella roja de su sien, la herida por la que estuvo a punto de morir. Cuando comencé a usar el lado bueno de mi razón en este asunto, imaginé que la noche del «misterio del cuarto amarillo» la señorita Stangerson llevaba el pelo en bandós. Pero hasta que no entré en el cuarto amarillo, ¿cómo habría razonado sin el cabello en bandós?


  Y ahora, desde el suceso de la galería inexplicable, he dejado de razonar; estoy ahí, estúpido ante la aparición de la señorita Stangerson, tan pálida y hermosa. Viste una bata de una blancura de sueño. Se diría una aparición, un dulce fantasma. Su padre la coge entre los brazos, la besa con pasión, parece recobrarla una vez más, ¡puesto que una vez más pudo haberla perdido! No se atreve a hacerle preguntas. La lleva a su habitación, y hasta allá los seguimos, pues, al fin y al cabo, tenemos que saber. La puerta del gabinete está abierta. Las caras espantadas de las dos enfermeras se inclinan hacia nosotros…


  La señorita Stangerson pregunta qué significa todo este ruido.


  —Bueno —dice tras la explicación—, es muy sencillo.


  ¡Sí, muy sencillo! ¡Muy sencillo!


  Ella ha tenido la idea de no pasar esta noche en la habitación, y acostarse en el gabinete, donde duermen las enfermeras. Y una vez las tres dentro, ha cerrado la puerta. Desde la noche del atentado tiene miedo, temores repentinos muy comprensibles, ¿no es cierto? ¿Quién comprenderá por qué, precisamente aquella noche en que él iba a volver, se encerró por una feliz «casualidad» con sus mujeres? ¡Quién comprenderá por qué rechaza la voluntad del señor Stangerson de dormir en el salón de su hija, ya que ella tiene miedo! ¡Quién comprenderá por qué la carta, que estaba hace un rato en la mesa de la habitación, ya no está!… El que lo comprenda dirá: la señorita Stangerson sabía que el asesino iba a volver…, no podía impedir que volviera… No avisó a nadie porque el asesino tiene que permanecer desconocido…, desconocido para su padre, desconocido para todos…, excepto para Robert Darzac. Pues el señor Darzac ya debe de conocerle. ¿Quizá lo conocía antes? Recordar la frase del jardín del Elíseo: «¿Tendré que cometer un crimen para que usted sea mía?». ¿Contra quién el crimen, sino contra el obstáculo, contra el asesino? Recordar también la respuesta del señor Darzac a mi pregunta: «¿No le disgustará que descubra al asesino?». «¡Ah! ¡Quisiera matarlo con mis propias manos!». Y yo le repliqué: «¡No ha contestado usted a mi pregunta!».


  


  Lo cual era cierto. A decir verdad, el señor Darzac conoce tan bien al asesino que, aun queriendo matarlo, tiene miedo de que yo lo descubra. Sólo por dos razones me facilitó la investigación: primero, porque yo lo forcé a ello; después, para velar mejor por ella…


  


  La sigo a su habitación…, a su habitación. La miro, la miro a ella, y miro también el sitio donde estaba la carta hace un momento. La señorita Stangerson se ha apoderado de la carta; esa carta era para ella, evidentemente…, evidentemente. ¡Ah! ¡Cómo tiembla la infeliz! Tiembla al oír el relato fantástico que le hace su padre de la presencia del asesino en su habitación y de la persecución de que ha sido objeto. Pero es visible…, es visible que no está completamente tranquila hasta que no le afirmamos que el asesino, por un sortilegio inaudito, ha podido escapársenos. Y luego se produce un silencio. ¡Qué silencio! Estamos todos ahí, y la miramos. Su padre, Larsan, papá Jacques y yo. ¿Qué pensamientos la agitan en medio del silencio? Después del acontecimiento de esta noche, después del misterio de la galería inexplicable, después de la prodigiosa realidad de la presencia del asesino en su habitación, me parece que todos los pensamientos, todos, desde los que se arrastran bajo el cráneo de papá Jacques hasta los que nacen en el cráneo del señor Stangerson, todos, podrían resumirse en estas palabras que había que dirigirle a ella: «¡Oh, tú que conoces el misterio, explícanoslo por favor y quizá podamos salvarte!». ¡Ah! ¡Cuánto me gustaría salvarla… de sí misma y del otro! Lloro… Sí, siento que mis ojos se llenan de lágrimas ante tanta miseria tan horriblemente oculta.


  Ahí está ella, la que tiene el perfume de «la Dama de Negro». Por fin la veo en su casa, en su habitación, en esa habitación donde no quiso recibirme…, en esa habitación donde se calla, donde sigue callándose. Desde la hora fatal del cuarto amarillo giramos en torno a esta mujer invisible y muda para intentar saber lo que ella sabe. Nuestro deseo, nuestra voluntad de saber, deben de ser para ella un suplicio más. ¿Quién nos dice que, si nos enteramos, el conocimiento de su misterio no será la señal de un drama más espantoso que los que ya se han desarrollado aquí? ¿Quién nos dice que no morirá por ello? Sin embargo, ha estado a punto de morir y no sabemos nada, o más bien, hay quien no sabe nada…, pero yo…, si supiera «quién», lo sabría todo. ¿Quién? ¿Quién? ¿Quién? Y como no sé quién es, debo callarme por piedad hacia ella, pues no cabe duda de que ella sí sabe cómo escapó «él» del cuarto amarillo y, sin embargo, calla. ¿Por qué iba a hablar yo? Cuando sepa quién es, ¡yo hablaré con él!


  Ahora nos mira, pero de lejos…, como si no estuviéramos allí. El señor Stangerson rompe el silencio. El señor Stangerson declara que, de ahora en adelante, no dejará los aposentos de su hija. Ella intenta oponerse en vano a esa voluntad formal, pero el señor Stangerson se mantiene firme. Desde esta misma noche se instalará ahí, dice. Tras esto, únicamente preocupado por la salud de su hija, le reprocha con ternura haberse levantado. Luego, de pronto, le dirige pequeños razonamientos infantiles, le sonríe, ya no sabe muy bien lo que dice ni lo que hace. El ilustre profesor pierde la cabeza. Repite palabras incoherentes que atestiguan la confusión de su mente. La de la nuestra no es menor. La señorita Stangerson dice entonces, con una voz dolorosa, estas simples palabras: «¡Padre! ¡Padre!», y éste rompe en sollozos. Papá Jacques se suena y hasta Frédéric Larsan se ve obligado a darse la vuelta para esconder su emoción. Yo no puedo más. Ya no pienso, ya no siento, estoy por debajo del vegetal. Me doy asco.


  Es la primera vez que Frédéric Larsan está, como yo, frente a la señorita Stangerson desde el atentado del cuarto amarillo. Como yo, también insistió para poder interrogar a la infeliz; pero no fue recibido más que yo. Siempre nos dieron tanto a él como a mí la misma respuesta: la señorita Stangerson estaba muy débil para recibirnos, pues ya la cansaban más de la cuenta los interrogatorios del juez de instrucción, etc. Había en ello una evidente mala voluntad de no ayudarnos en nuestras pesquisas, que a mí no me sorprendía, pero que siempre extrañaba a Frédéric Larsan. También es verdad que Larsan y yo teníamos una concepción del crimen muy diferente.


  Están llorando…, y me sorprendo repitiendo de nuevo en el fondo de mí: ¡Salvarla! ¡Salvarla, a su pesar! ¡Salvarla sin comprometerla! ¡Salvarla sin que «él» hable! ¿Quién es «él»? «Él», el asesino. ¡Cogerle y cerrarle la boca! Pero el señor Darzac lo ha dado a entender: «¡Para cerrarle la boca hay que matarlo!». Conclusión lógica de las frases que se le escaparon al señor Darzac. ¿Tengo derecho a matar al asesino de la señorita Stangerson? ¡No! Pero que me dé sólo una oportunidad. ¡Para ver si es realmente de carne y hueso! ¡Para ver su cadáver, ya que no podemos asir su cuerpo vivo!


  ¡Ah! Cómo darle a entender a esta mujer, que ni siquiera nos mira y que está ensimismada en su espanto y en el dolor de su padre, que soy capaz de todo para salvarla. Sí, sí, volveré a tomar el hilo bueno de mi razón y haré prodigios.


  Me acerco a ella. Quiero hablarle, quiero suplicarle que tenga confianza en mí. Quisiera darle a entender con palabras que sólo ella y yo comprenderíamos que sé cómo salió su asesino del cuarto amarillo, que he adivinado la mitad de su secreto, y que la compadezco de todo corazón. Pero con un gesto nos ruega que la dejemos sola, expresa la lasitud, la necesidad de un inmediato descanso. El señor Stangerson nos pide que volvamos a nuestros aposentos, nos da las gracias, nos despide. Frédéric Larsan y yo, seguidos de papá Jacques, volvemos a la galería. Oigo a Larsan susurrar: «¡Qué raro! ¡Qué raro!». Con una seña me invita a entrar en su habitación. En el umbral, se vuelve hacia papá Jacques. Le pregunta:


  —¿Lo ha visto usted bien?


  —¿A quién?


  —Al hombre.


  —¡Que si lo he visto!… Era pelirrojo y llevaba una larga barba roja.


  —También a mí me pareció así —apunté.


  —Y a mí también —dijo Frédéric Larsan.


  Ahora el Gran Fred y yo estamos solos en su habitación para hablar del asunto. Durante una hora charlamos de ello, dando vueltas y más vueltas al caso. Es evidente que Fred, por las preguntas que me hace, por las explicaciones que me da, está convencido a pesar de sus ojos, a pesar de mis ojos, a pesar de todos los ojos, que el hombre ha desaparecido por algún pasadizo secreto de ese castillo que conocía muy bien.


  —Porque conoce el castillo —me dice—, lo conoce muy bien…


  —Es un hombre de estatura más bien alta, bien plantado.


  —Tiene la estatura que hace falta —murmura Fred.


  —Le comprendo… —digo—, pero ¿cómo explica la barba roja, el pelo rojo?


  —Demasiada barba, demasiado pelo… Postizos —sugiere Frédéric Larsan.


  —Eso es fácil decirlo. Usted tiene siempre la mente ocupada con Robert Darzac. ¿No podrá deshacerse nunca de él? Estoy seguro de que es inocente.


  —¡Mejor! Lo deseo, pero todo lo condena. ¿Se ha fijado en las huellas sobre la alfombra? Venga a verlas.


  —Las he visto… Las he visto… Son las de los «zapatos elegantes» de la orilla del estanque.


  —Son las huellas de Robert Darzac, ¿va a negarlo?


  —Evidentemente, podrían confundirse.


  —¿Se ha fijado en que la huella de los pasos no vuelve? Cuando el hombre ha salido de la habitación, perseguido por todos nosotros, sus pasos no han dejado huellas.


  —A lo mejor hacía horas que el hombre estaba en la habitación, y se le ha secado el barro de las botas; además se deslizaba con tal rapidez sobre la punta de los pies… Veíamos huir al hombre, pero no lo oíamos.


  De pronto, interrumpo estos propósitos incoherentes, sin lógica, indignos de nosotros. Hago a Larsan una seña de que escuche:


  —Ahí abajo… están cerrando una puerta.


  Me levanto; Larsan me sigue; salimos del castillo. Llevo a Larsan al cuarto en voladizo, cuyo tejado se ve desde la ventana del recodo de la galería.


  Mi dedo señala la puerta, ahora cerrada, y abierta hace un rato, bajo la cual se filtra algo de luz.


  —¡El guarda! —dice Fred.


  —Vamos —le susurro.


  Y, decidido, aunque ¿decidido a qué?, ¿lo sabía?, ¿decidido a creer que el guarda es el culpable?, ¿lo afirmaría?, me acerco a la puerta y doy un fuerte golpe.


  Algunos pensarán que esta visita a la puerta del guarda es tardía… y que el primer deber de todos nosotros, después de haber comprobado que el asesino se nos escapó en la galería, era buscarlo por todas partes, alrededor del castillo, en el parque, por todas partes.


  Si se nos hace tal objeción, no podemos contestar más que esto: ¡Es que el asesino desapareció de tal forma de la galería, que pensamos realmente que ya no estaba en ninguna parte! Se nos escapó cuando todos teníamos la mano casi puesta sobre él, cuando casi lo tocábamos. No nos quedaba resorte para imaginar que podríamos descubrirlo ahora en el misterio de la noche y del parque. ¡En fin, ya les he dicho con qué fuerza me golpeó el cráneo tal desaparición!


  En cuanto llamé, la puerta se abrió; el guarda nos preguntó con voz tranquila qué queríamos. Estaba en ropa de dormir: iba a meterse a la cama; aún no había deshecho las mantas.


  Entramos; me sorprendí:


  —¡Cómo! ¿No está aún en la cama?


  —¡No! —respondió con voz áspera—. He estado dando una vuelta por el parque y por los bosques. Acabo de volver. Ahora tengo sueño. ¡Buenas noches!


  —Escuche… —dije—. Hace un momento, al lado de su ventana, había una escalera.


  —¿Qué escalera? Yo no he visto ninguna escalera. ¡Buenas noches!


  Y sencillamente nos echó a la calle.


  Fuera, observé a Larsan. Era impenetrable.


  —¿Y bien? —dije.


  —¿Y bien, qué? —repitió Larsan.


  —¿No le abre esto nuevos horizontes?


  Su mal humor era innegable. Al volver al castillo, le oí gruñir:


  —¡Sería extraño, pero que muy extraño que me hubiera equivocado hasta este punto!


  Y me pareció que aquella frase iba más dirigida a mí que dicha para sí mismo.


  Añadió:


  —En todo caso, pronto lo sabremos. Mañana será otro día.


  XVIII. Rouletabille dibuja un círculo entre las dos prominencias de su frente


  Tomado de la libreta de Joseph Rouletabille


  (continuación)


  


  Acabamos despidiéndonos en el umbral de nuestras respectivas habitaciones, después de un melancólico apretón de manos. Me sentía feliz de haber hecho brotar la sospecha del error en aquel cerebro observador, original, extraordinariamente inteligente, pero antimetódico. No me acosté. Esperé al amanecer y salí afuera. Di la vuelta al castillo examinando todas las huellas que salieran de él o desembocaran en él. Pero estaban mezcladas y tan borrosas que no pude sacar nada en limpio. Además, quiero subrayar que no suelo dar una importancia exagerada a los signos exteriores que deja el paso de un crimen. Ese método que consiste en llegar hasta el criminal siguiendo las huellas de pasos es completamente primitivo. Hay muchas huellas de pasos que son idénticas y sin embargo pueden darnos una primera indicación muy valiosa, pero en ningún caso podrían considerarse como una prueba.


  Sea como fuere, y en medio de la gran confusión que reinaba en mi mente, fui al patio y me incliné sobre las huellas, sobre todas las huellas que había por allí, pidiéndoles la primera indicación que tanta falta me hacía para agarrarme a algo razonable, algo que me permitiera razonar sobre los acontecimientos de la galería inexplicable. ¿Cómo razonar? ¿Cómo razonar?


  ¡Ah! ¡Razonar siguiendo el lado bueno de la razón! Desesperado, me siento en una piedra del patio desierto. ¿Qué estoy haciendo desde hace más de una hora sino la más vil tarea del policía más vulgar? ¡Voy en busca del error, siguiendo la huella de unos pasos que me harán creer lo que ellos quieran!


  Me veo más abyecto, más vil en la escala de las inteligencias, que esos agentes de la Sûreté imaginados por los novelistas modernos, agentes que han adquirido su método leyendo novelas de Edgar Poe o de Conan Doyle. ¡Ah, agentes literarios…, que construís montañas de estupidez con un paso sobre la arena, con la impresión de una mano en la pared! «¡A ti, Frédéric Larsan, a ti, agente literario!»… ¡Has leído demasiado a Conan Doyle, amigo mío! Sherlock Holmes te hará cometer errores, razonamientos más estúpidos que los que se leen en los libros. Te harán detener a un inocente… Con tu método a lo Conan Doyle, has sabido convencer al juez de instrucción, al jefe de la Sûreté, a todo el mundo. ¡Esperas una última prueba… una última! ¡Di mejor una primera, desgraciado! No todo lo que ofrecen los sentidos son pruebas. También yo me he inclinado sobre las huellas, pero para pedirles únicamente que entren en el círculo que había dibujado mi razón. ¡Ah! Muchas veces el círculo fue tan estrecho, tan estrecho… Pero por estrecho que fuera, era inmenso, ¡porque no contenía más que la verdad y sólo la verdad! Sí, sí, lo juro, las huellas nunca han sido más que mis criadas, nunca han sido mis dueñas. No han hecho de mí esa cosa monstruosa, más terrible que un hombre sin ojos: ¡un hombre que ve mal! ¡Por eso triunfaré sobre tu error y sobre tu torpe deducción animal, oh, Frédéric Larsan!


  ¡Cómo! ¡Cómo! Porque esta noche, por primera vez, se ha producido en la galería inexplicable un acontecimiento que parece no entrar en el círculo trazado por mi razón, me veo divagando, me veo inclinándome con la nariz sobre el suelo, como un cerdo que busca, al azar y en el fango, la basura que lo alimenta. ¡Vamos, levanta la cabeza, Rouletabille, amigo mío! Es imposible que lo acontecido en la galería inexplicable haya salido del círculo trazado por tu razón. ¡Tú lo sabes! ¡Lo sabes! Entonces levanta la cabeza. Aprieta entre tus manos las prominencias de tu frente y recuerda que, cuando has trazado el círculo, has cogido los elementos y las herramientas para dibujarlo en tu cerebro como se traza en el papel una figura geométrica. ¡De esa manera has llevado a tu razón por el buen camino!


  Pues bien, ahora anda, y vuelve a subir a la galería inexplicable apoyándote en el lado bueno de tu razón, como Frédéric Larsan se apoya en su bastón, y muy pronto probarás que el Gran Fred no es más que un tonto.


  


  Joseph Rouletabille 30 de octubre, mediodía


  


  Así he pensado, así he actuado. Con la cabeza ardiendo he vuelto a subir a la galería y he aquí que, sin contar con nada más de lo que he visto esta noche, el lado bueno de mi razón me ha mostrado una cosa tan formidable, que he tenido que agarrarme a algo para no caer de espaldas.


  ¡Ah! ¡Pero voy a necesitar fuerzas, sin embargo, para descubrir ahora esas huellas sensibles que quieren entrar, que deben entrar en el círculo más amplio que he dibujado aquí, entre las dos prominencias de mi frente!


  


  Joseph Rouletabille 30 de octubre, medianoche


  XIX. Rouletabille me invita a desayunar en la posada del Torreón


  Tuvo que pasar mucho tiempo para que Rouletabille me entregara estos apuntes, en los que, la misma mañana que siguió a aquella noche enigmática, refirió la historia del fenómeno de la galería inexplicable. El día en que me reuní con él en el Glandier, me contó ampliamente y con muchos detalles todo lo que ahora saben ustedes, incluso en qué empleó su tiempo durante las pocas horas que aquella misma semana pasó en París, donde, por lo demás, no se enteró de nada que le sirviera.


  El acontecimiento de la galería inexplicable sobrevino la noche del 29 al 30 de octubre, es decir, tres días antes de mi vuelta al castillo, pues estábamos a 2 de noviembre. Así pues, el 2 de noviembre vuelvo al Glandier, en respuesta al telegrama de mi amigo y llevando dos revólveres.


  Estoy en la habitación de Rouletabille; acaba de terminar su relato.


  Mientras hablaba, no dejaba de acariciar el lado convexo de los cristales de los quevedos que había encontrado encima del velador, y comprendí, por la alegría con que manipulaba aquellos cristales de presbicia, que debían de constituir una de esas marcas sensibles destinadas a entrar en el círculo trazado por el lado bueno de su razón. Esa forma rara, única, de expresarse que tenía, utilizando términos maravillosamente adecuados a su pensamiento, ya no me sorprendía; pero a menudo había que conocer su pensamiento para comprender los términos, y no siempre era fácil penetrar en él. El pensamiento de este joven casi niño era una de las cosas más curiosas que jamás haya tenido la ocasión de observar. Rouletabille se paseaba por la vida con ese pensamiento sin sospechar el asombro, la estupefacción, que causaba a su alrededor. La gente volvía la cabeza hacia aquel pensamiento, lo miraba pasar, alejarse, del mismo modo que nos paramos a mirar con detenimiento a alguna persona especial que se haya cruzado en nuestro camino. Y así es como decimos: «¿De dónde viene ése? ¿Adónde va?», o, como también podríamos decir: «¿De dónde viene y adónde va el pensamiento de Joseph Rouletabille?». He señalado varias veces que él no sospechaba el color original de su pensamiento; por eso no se molestaba en pasearlo por la vida como haría todo el mundo. Del mismo modo que un individuo que no sospecha que su apariencia es excéntrica, pues se encuentra a gusto y va tranquilo sea cual fuere el medio en que se mueve. Así pues, este joven, irresponsable aún de su sobrenatural cerebro, expresaba con total sencillez las cosas más formidables, por medio de su lógica resumida, tan resumida que los demás no podíamos atinar a comprenderla más que en la medida en que él se dignaba a desplegarla ante nuestros maravillados ojos y presentárnosla frente a frente y en su posición normal.


  Joseph Rouletabille me preguntó qué me parecía el relato que acababa de contarme. Le respondí que su pregunta era harto embarazosa, a lo que me replicó que intentara, a mi vez, tomar el lado bueno de mi razón.


  —Bueno —dije—, pues me parece que el punto de partida de mi razonamiento debe ser éste: no cabe duda de que el asesino perseguido por ustedes estuvo en la galería en un momento dado de la persecución.


  Y me detuve…


  —Empezando tan bien —exclamó— no tendría por qué detenerse tan pronto. Vamos, haga un pequeño esfuerzo.


  —Voy a intentarlo. Puesto que estaba en la galería y desapareció de ella, si no pudo pasar por una puerta ni por una ventana, tuvo que escapar por otra abertura.


  Joseph Rouletabille me miró con amable displicencia, sonrió casi negligentemente y no dudó en manifestar que yo razonaba siempre como una zapatilla.


  —¡Qué digo, como una zapatilla! ¡Razona usted como Frédéric Larsan!


  Y es que Rouletabille pasaba por períodos alternativos de admiración y desdén hacia Larsan; tan pronto exclamaba: «¡Es realmente hábil!», como se lamentaba: «¡Qué animal!», dependiendo de que —y eso lo había notado yo muy bien— los descubrimientos de Frédéric Larsan vinieran a corroborar o a contradecir su propio razonamiento. Era una de las facetas del curioso y noble carácter de aquel jovenzuelo singular.


  Nos levantamos y me llevó al parque. Cuando nos dirigíamos hacia la salida, un ruido de contraventanas golpeadas contra la pared nos hizo volver la cabeza, y en una ventana del primer piso del ala izquierda del castillo vimos un rostro colorado y completamente afeitado que yo no conocía.


  —¡Vaya! —murmuró Rouletabille—. ¡Arthur Rance! —Bajó la cabeza, aceleró el paso y le oí que decía entre dientes—: Entonces ¿este hombre estaba anoche en el castillo? ¿A qué habrá venido?


  Cuando nos hubimos alejado del castillo, le pregunté quién era ese Arthur Rance y cómo lo había conocido. Entonces aludió a su relato de aquella mañana, y me recordó que Arthur W.Rance era aquel americano de Filadelfia con el que había brindado tan copiosamente en la recepción del Elíseo.


  —Pero ¿no iba a abandonar Francia de inmediato? —pregunté.


  —Sin duda; por eso me ve usted tan extrañado al encontrármelo, no sólo en Francia, sino, y sobre todo, en el Glandier. No ha llegado esta mañana, ni llegó anoche; así que llegaría antes de la cena, pero no le vi. ¿Cómo puede ser que los porteros no me hayan avisado?


  Hice observar a mi amigo que, a propósito de los porteros, todavía no me había dicho cómo se las había apañado para ponerlos en libertad.


  Nos acercábamos precisamente a la caseta de la entrada; los Bernier nos veían llegar. Una amplia sonrisa iluminaba sus caras. Parecía que no habían guardado ningún mal recuerdo de su detención preventiva. Mi joven amigo les preguntó a qué hora había llegado Arthur Rance, y le contestaron que ignoraban que el señor Arthur Rance estuviera en el castillo. Debió de presentarse la víspera por la noche, pero no tuvieron que abrirle la verja, pues Arthur Rance, quien al parecer era un buen andarín y no quería que fueran a buscarlo en coche, solía bajar en la estación del pequeño pueblo de Saint-Michel; de allí, nos dijeron, se habrá dirigido al castillo a través del bosque. Llegando al parque por la gruta de Santa Genoveva, bajaría a la gruta y saltaría la alambrada para entrar en el parque.


  A medida que los porteros hablaban, yo veía ensombrecerse el rostro de Rouletabille, manifestando cierto descontento, sin duda alguna, cierto descontento de sí mismo. Evidentemente, se sentía un tanto humillado al ver que, después de tanto tiempo como había pasado allí, de estudiar a las personas y las cosas del Glandier detenida y meticulosamente, aún tenía que enterarse de que «Arthur Rance solía venir al castillo».


  Malhumorado, pidió explicaciones.


  —Dicen que Arthur Rance suele venir al castillo…, pero ¿cuándo vino por última vez?


  —No sabríamos decirle exactamente —respondió Bernier, el portero—, puesto que no podíamos saber nada mientras nos tuvieron detenidos, y también porque ese señor, del mismo modo que cuando viene al castillo no pasa por la verja, tampoco lo hace cuando lo abandona…


  —En fin, ¿sabe cuándo vino por primera vez?


  —¡Oh, sí señor, hace nueve años!, que yo sepa…


  —Así pues, vino a Francia hace nueve años —respondió Rouletabille—. Y aquella vez, que usted sepa, ¿cuántas veces vino al Glandier?


  —Tres veces, que yo sepa…


  —¿Y cuándo vino al Glandier por última vez, que usted sepa, antes de hoy?


  —Unos ocho días antes del atentado del cuarto amarillo.


  Rouletabille preguntó aún, esta vez dirigiéndose a la mujer:


  —¿En la ranura del entarimado?


  —En la ranura del entarimado, señor —respondió ella.


  —Gracias —dijo Rouletabille—, y prepárense para esta noche.


  Pronunció esta última frase con un dedo en la boca, para recomendar silencio y discreción.


  Salimos del parque y nos dirigimos a la posada del Torreón.


  —¿Ha ido alguna vez a comer a la posada?


  —Alguna.


  —Pero ¿come también en el castillo?


  —Sí; a Larsan y a mí nos sirven en nuestras habitaciones: unas veces en la mía y otras en la suya.


  —¿Nunca los ha invitado a su mesa el señor Stangerson?


  —No, nunca.


  —¿No le cansará su presencia en la casa?


  —No lo sé, pero, en todo caso, hace como si no le importara.


  —¿Nunca les pregunta nada?


  —¡Nunca! Sigue teniendo el mismo estado de ánimo que cuando estaba detrás de la puerta del cuarto amarillo mientras atentaban contra su hija. Está convencido de que, si no pudo descubrir nada entonces, con menos motivos podremos descubrir algo nosotros. Pero desde la hipótesis de Larsan se ha impuesto el deber de no contrariar nuestras expectativas.


  Rouletabille se sumió de nuevo en sus reflexiones. Al cabo de un rato, resurgió, por fin, para explicarme cómo liberó a los dos porteros.


  —Hace poco fui a ver al señor Stangerson con una hoja de papel y le pedí que escribiera en ella estas palabras: «Me comprometo, digan lo que digan, a conservar a mi servicio a mis dos fieles servidores, Bernier y su mujer», y le pedí que firmara. Le expliqué que con ese documento yo estaría en condiciones de hacer hablar al portero y a su mujer, y le dije que estaba seguro de que no tenían nada que ver con el crimen. Por otra parte, siempre lo he pensado. El juez de instrucción presentó la hoja firmada a los Bernier, que entonces hablaron. Dijeron lo que yo sabía que dirían en cuanto perdieran el temor a ser despedidos de su trabajo. Contaron que cazaban furtivamente en las propiedades del señor Stangerson, que aquella noche salieron de caza, y por eso se encontraban no muy lejos del pabellón en el momento del drama. Los pocos conejos que cogían de esa forma, en detrimento del señor Stangerson, se los vendían al patrón de la posada del Torreón, que los servía a su clientela o los despachaba a París. Ésa era la verdad y yo la adiviné desde el primer día. ¿Recuerda la frase con la que entré en la posada del Torreón: «¡Ahora habrá que comer matanza!»? Esta frase la oí aquella misma mañana, cuando llegamos aquí, y también la oyó usted, pero no le dio importancia. Recuerde que nos detuvimos para mirar a un hombre que iba y venía ante el muro del parque, consultando a cada momento su reloj. Ese hombre era Frédéric Larsan, enfrascado en su trabajo. Pues bien, detrás de nosotros, en la puerta de la posada, el patrón le gritó a alguien que estaba dentro: «¡Ahora habrá que comer matanza!».


  »¿Por qué ese “ahora”? Cuando uno está como yo, buscando la verdad más misteriosa, no deja escapar nada de lo que ve ni de lo que oye. Hay que encontrar un sentido a la menor cosa. Acabábamos de llegar a una tierra que estaba todavía conmocionada por un crimen. La lógica me llevaba a sospechar de toda frase pronunciada como posible referencia al acontecimiento del día. Ahora significaba para mí: “Después del atentado”. Así que desde el principio de mi investigación intenté encontrar una correlación entre esta frase y el drama. Fuimos a comer al Torreón. Repetí de sopetón la frase y vi, por la sorpresa y el fastidio de papá Mathieu, que yo no había exagerado la importancia de la frase. En aquel momento ya me había enterado de la detención de los porteros. Papá Mathieu nos habló de ellos como se habla de verdaderos amigos, a quienes se echa de menos. Fatal relación de ideas. Me dije: “Ahora que los porteros están detenidos, habrá que comer matanza”. ¡No hay porteros, no hay caza! ¿Cómo llegué a esta idea precisa de la “caza”? El odio que papá Mathieu expresó hacia el guarda del señor Stangerson, odio que, según pretendía, compartían los porteros, me llevó poco a poco a la idea de la caza furtiva. Ahora bien, como era evidente que los porteros no podían estar en la cama en el momento del atentado, ¿por qué estaban fuera? ¿Por algo relacionado con el crimen? No lo creía, pues ya pensaba yo, por las razones que le expondré más tarde, que el asesino no tenía cómplice y que todo este asunto ocultaba un misterio entre la señorita Stangerson y el asesino, y en el que los porteros no tenían nada que ver. La historia de la caza furtiva lo explicaba todo con respecto a los porteros. Lo di por sentado desde el principio y busqué una prueba en su propia casa. Entré en ella, como sabe, y descubrí debajo de su cama lazos y alambre. “¡Pues claro! —pensé—. ¡Pues claro! Por eso estaban aquella noche en el parque”. No me extrañó que callaran ante el juez y que, bajo una acusación tan grave como la complicidad en el crimen, no respondieran en seguida confesando la caza furtiva. La caza furtiva los libraba del tribunal, pero los ponía de patitas en la calle, y, como estaban perfectamente seguros de su inocencia respecto al crimen, esperaban que ésta se demostraría y que se olvidaría el asunto de la caza furtiva. ¡Siempre estarían a tiempo de salvarse! Apresuré su confesión con la promesa firmada por el señor Stangerson que les mostré. Dieron todas las pruebas necesarias, fueron puestos en libertad y me quedaron muy agradecidos. ¿Por qué no hice que los pusieran en libertad antes? Porque no estaba seguro de que, en su caso, no hubiera más que caza furtiva. Quería verlos venir y estudiar el terreno. A medida que pasaban los días, mi convicción se hizo más cierta. Al día siguiente de la galería inexplicable, y como necesitaba gente fiel, decidí ponerlos de mi parte inmediatamente haciendo que cesara su cautividad. ¡Y eso es todo!».


  Así se expresó Joseph Rouletabille y una vez más no pude dejar de asombrarme de la simplicidad de razonamiento que lo condujo a la verdad en el asunto de los porteros. Es cierto que éste era un detalle nimio, pero pensaba para mí que el joven no dejaría de explicarnos cualquier día, con la misma sencillez, la formidable noche del cuarto amarillo y lo sucedido en la galería inexplicable.


  Habíamos llegado a la posada del Torreón. Entramos.


  Esta vez no vimos al posadero, sino a su mujer, que nos recibió con una sonrisa feliz. Ya he descrito la sala donde estábamos, y di una ligera idea de la encantadora mujer, rubia, de ojos dulces, que se puso inmediatamente a nuestra disposición.


  —¿Cómo está papá Mathieu? —preguntó Rouletabille.


  —No mejora, señor, no mejora: sigue en cama.


  —¿Así que su reúma no lo deja en paz?


  —¡Pues no! La noche pasada tuve que volverle a poner una inyección de morfina. Es la única droga que le calma los dolores.


  Hablaba con voz dulce; todo en ella expresaba dulzura. Era realmente una mujer hermosa, un poco indolente, con ojos grandes y ojerosos, ojos de enamorada. Pero ¿era feliz con aquel reumático agrio? La escena que presenciamos la primera vez que habíamos estado allí no invitaba a creerlo, pero había algo en su actitud que no denotaba desesperación. Desapareció en la cocina para prepararnos la comida, dejando encima de la mesa una botella de excelente sidra. Rouletabille echó un poco en los vasos, cargó su pipa, la encendió y, por fin, me explicó tranquilamente el motivo que le había impulsado a hacerme volver al Glandier con revólveres.


  —Sí —dijo, siguiendo con ojos contemplativos las volutas de humo que sacaba de su cachimba—, sí, amigo mío, esta noche espero al asesino.


  Hubo un breve silencio, que me cuidé muy mucho de no romper, y él prosiguió:


  —Ayer por la noche, en el momento de meterme en la cama, el señor Darzac llamó a la puerta de mi habitación. Le abrí y me confió que se veía obligado a ir a París al día siguiente, es decir esta misma mañana. La razón que le impulsaba a hacer el viaje era a la vez perentoria y misteriosa; perentoria, porque le era imposible dejar de hacer el viaje, y misteriosa, porque le era imposible descubrirme la finalidad.


  »—Debo irme —añadió—, pero daría media vida por no abandonar en este momento a la señorita Stangerson.


  »No me ocultó que la creía otra vez en peligro.


  »—No me extrañaría nada que sucediera algo mañana por la noche —confesó— y, sin embargo, tengo que ausentarme. Hasta pasado mañana no podré estar de vuelta en el Glandier.


  »Le pedí explicaciones, y esto fue lo que me explicó. La idea de un peligro inminente le venía de la terrible coincidencia que existía entre sus ausencias y los atentados de que era objeto la señorita Stangerson. La noche de la galería inexplicable tuvo que abandonar el Glandier; la noche del cuarto amarillo, le había sido imposible estar en el Glandier y, de hecho, sabemos que no estaba. Por lo menos lo sabemos oficialmente, según sus declaraciones. Y si a pesar de todo ello tenía que ausentarse hoy, su marcha debía obedecer a una voluntad más fuerte que la suya. Fue lo que se me ocurrió y se lo dije. Me respondió:


  »—¡Puede ser!


  »Le pregunté si esa voluntad más fuerte que la suya era la de la señorita Stangerson; me juró que no y que la decisión de marcharse era exclusivamente suya. En una palabra, me repitió que si veía la posibilidad de un nuevo atentado no era sino por las extraordinarias coincidencias que había notado y que, por otra parte, le había hecho notar el juez de instrucción.


  »—Si le sucede algo a la señorita Stangerson —dijo—, será terrible para ella y para mí; para ella, porque una vez más se verá entre la vida y la muerte; y para mí, porque no podré defenderla y porque luego no me será posible explicar dónde pasé la noche. Ahora bien, me doy perfecta cuenta de las sospechas que pesan sobre mí. El juez de instrucción y Frédéric Larsan (este último me siguió la última vez hasta París, y me costó mucho trabajo librarme de él) están al borde de creerme culpable.


  »—¿Por qué no me dice el nombre del asesino —exclamé de repente—, puesto que lo conoce?


  »El señor Darzac me miró con aire perplejo y replicó con voz vacilante:


  »—¿Yo? ¿Dice que yo conozco el nombre del asesino? ¿Quién me lo pudo haber dicho?


  »Repliqué al momento.


  »—La señorita Stangerson.


  »Entonces se puso tan pálido que creí que le iba a dar algo, y vi que había dado en el blanco: ¡la señorita Stangerson y él saben el nombre del asesino! Cuando se hubo repuesto un poco, me dijo:


  »—Tengo que dejarle. Desde que está usted aquí, he podido apreciar su excepcional inteligencia y su ingenio sin igual. Voy a pedirle un favor. Tal vez me equivoque al temer un atentado la noche que viene, pero como hay que preverlo todo, cuento con usted para que lo impida… Tome todas las disposiciones que hagan falta para aislar y cuidar de la señorita Stangerson. Vigile la habitación como un buen perro guardián. No duerma. No se conceda un segundo de descanso. El hombre que tememos es de una astucia prodigiosa, sin parangón en el mundo. Y precisamente esa astucia la salvará, si usted vigila; pues, gracias a esa astucia, él sabrá que está usted vigilando, y, si lo sabe, no intentará nada.


  »—¿Ha hablado usted de estas cosas con el señor Stangerson?


  »—¡No!


  »—¿Por qué?


  »—Porque no quiero que el señor Stangerson me diga lo que me ha dicho usted hace un momento: “¡Usted conoce el nombre del asesino!”. Si usted mismo se ha extrañado cuando le he confesado mi temor de que quizá venga mañana el asesino, ¡cuál no sería el asombro del señor Stangerson si se lo contara a él! Quizá no admita que mi siniestro pronóstico se basa únicamente en coincidencias que a él mismo también acabarán por parecerle extrañas. Le digo esto, señor Rouletabille, porque tengo confianza…, una gran confianza en usted. ¡Sé que usted no sospecha de mí!


  »El pobre hombre —prosiguió Rouletabille— me respondía como podía, con rodeos y vacilaciones. Sufría. Me dio lástima, tanto más cuanto que me daba perfecta cuenta de que se dejaría matar antes que revelarme el nombre del asesino, del mismo modo que la señorita Stangerson se dejaría asesinar antes que denunciar al hombre del cuarto amarillo y de la galería inexplicable. Ese hombre la tiene en su poder, y a él también, y de una forma terrible, y no deben temer nada tanto como ver al señor Stangerson enterado de que su hija está en poder del asesino. Di a entender al señor Darzac que se había explicado suficientemente y que podía callar, puesto que no podía decirme nada más. Le prometí vigilar y no dormir en toda la noche. Insistió para que montara una barrera infranqueable en torno a la habitación de la señorita Stangerson, en torno al gabinete donde dormían las dos enfermeras y en torno al salón donde dormía ella desde el suceso de la galería inexplicable, junto al señor Stangerson; en una palabra, en torno a todos los aposentos. No sólo comprendí, ante su insistencia, que me pedía hacer imposible la entrada a la habitación de la señorita Stangerson, sino hacerla tan visiblemente imposible que el asesino desistiera en seguida y desapareciera sin dejar huella. Así me explicó sus pensamientos, en la frase final con que se despidió de mí:


  »—Cuando yo me haya marchado, podrá usted hablar de sus sospechas para esta noche al señor Stangerson, a papá Jacques, a Frédéric Larsan, a toda la gente del castillo, y de esta forma organizar, hasta que yo vuelva, una vigilancia, cuya idea, a los ojos de todos, habrá sido sólo suya.


  »El hombre, el pobre hombre, se fue aturdido y confuso, ante mi silencio y mis ojos, que le gritaban que había adivinado las tres cuartas partes de su secreto. Sí, sí, verdaderamente, tenía que estar desamparado del todo para venir a mí y abandonar en tal momento a la señorita Stangerson.


  »Cuando se marchó, me puse a pensar. Pensé que había que ser más astuto que el mismo asesino, de tal forma que, si venía la próxima noche al cuarto de la señorita Stangerson, no presintiera ni por un segundo que estábamos al acecho. ¡Desde luego, había que impedirle que cometiera el crimen, incluso matándolo, pero también había que dejarlo avanzar lo suficiente para que, muerto o vivo, pudiéramos ver claramente su cara! Pues había que acabar con todo esto, ¡había que liberar a la señorita Stangerson de ese asesinato latente!


  »—Sí, amigo mío —declaró Rouletabille, después de dejar su pipa en la mesa y vaciar su vaso—, tengo que ver de una forma clara y directa su cara para estar seguro de que entra en el círculo que he trazado con el lado bueno de mi razón.


  En ese momento volvió a aparecer la hospedera, trayéndonos la tradicional tortilla con tocino. Rouletabille bromeó un poco con la señora Mathieu y ésta se mostró del mejor humor.


  —¡Es mucho más alegre —me dijo— cuando papá Mathieu se encuentra postrado en la cama por su reúma!


  Pero yo no estaba pendiente ni de los juegos de Rouletabille, ni de las sonrisas de la hospedera; estaba pendiente de las últimas palabras de mi buen amigo y del extraño comportamiento de Robert Darzac.


  Tras acabar su ración de tortilla, Rouletabille prosiguió el curso de sus confidencias:


  —Cuando le mandé el telegrama a primera hora de esta mañana —me dijo—, aún estaban frescas en mi mente las palabras del señor Darzac: «El asesino quizá venga mañana por la noche». Ahora puedo decirle que vendrá con seguridad. Sí, lo espero.


  —¿Qué le ha dado esa certeza? ¿No será que la casualidad…?


  —Calle —me interrumpió, sonriendo, Rouletabille—, calle, presiento que va a decir una tontería. Estoy seguro de que el asesino ya está aquí, desde esta mañana, desde las diez y media, es decir, antes de que usted llegara, y, por consiguiente, antes de que viéramos a Arthur Rance tras la ventana del patio.


  —¡Ah! —exclamé—. ¿Y por qué piensa que está desde las diez y media?


  —Porque a las diez y media pude comprobar que la señorita Stangerson hacía tantos esfuerzos para permitir que el asesino entrara en su habitación esta noche como precauciones se había tomado el señor Darzac para que eso no ocurriera.


  —¡Oh! ¡Oh! —exclamé—. ¿Es posible?


  Y más bajo:


  —¿No me ha dicho que la señorita Stangerson adora a Robert Darzac?


  —¡Sí, lo he dicho porque es verdad!


  —Entonces, ¿no le parece extraño…?


  —¡Todo es extraño en este caso, amigo mío, pero créame si le digo que lo extraño que usted conoce no es nada al lado de lo extraño que le espera!


  —Habría que admitir —seguí diciendo— que la señorita Stangerson y su asesino tuvieran ciertas relaciones, por lo menos epistolares.


  —¡Sí, admítalo, amigo mío, admítalo! ¡Ahí no arriesga usted nada! Ya le he contado la historia de la carta que había encima de la mesa de la señorita Stangerson, la carta que dejó el asesino la noche de la galería inexplicable, carta desaparecida… en el bolsillo de la señorita Stangerson. ¿Quién podría asegurar que en esa carta el asesino no obliga a la señorita Stangerson a concederle una próxima cita y, en fin, que no le ha comunicado, tan pronto como ha estado seguro de la marcha del señor Darzac, que la cita debía ser para la noche que viene?


  Mi amigo se rió por lo bajo; había momentos en que me preguntaba si no me estaba tomando el pelo.


  La puerta de la posada se abrió, y Rouletabille saltó de la silla como si hubiera recibido una descarga eléctrica.


  —¡Señor Arthur Rance! —exclamó.


  Arthur Rance estaba ante nosotros, y nos saludaba flemáticamente.


  XX. Una maniobra de la señorita Stangerson


  —¿Se acuerda de mí, señor? —preguntó Rouletabille al caballero.


  —Perfectamente —respondió Arthur Rance—. He reconocido en usted al chico del Elíseo. (Rostro encendido de cólera de Rouletabille ante el tratamiento de chico). Y he venido expresamente hasta aquí para estrecharle la mano. Es usted un muchacho simpático.


  El americano tiende la mano; Rouletabille desfrunce el ceño, le estrecha la mano riendo, me presenta, presenta a Arthur William Rance, y lo invita a compartir nuestra comida.


  —No, gracias. Comeré con el señor Stangerson.


  Arthur Rance habla perfectamente nuestra lengua, casi sin acento.


  —Creía que no tendría el gusto de volver a verlo. ¿No iba usted a abandonar nuestro país al día siguiente o a los dos días de la recepción en el Elíseo?


  Rouletabille y yo, aparentando indiferencia a esta conversación fortuita, prestamos oídos muy atentos a cada palabra del americano.


  La faz afeitada y violácea, sus pesados párpados, algunos tics nerviosos, todo indica, todo delata en él al alcohólico. ¿Cómo es posible que este triste individuo sea el comensal del señor Stangerson? ¿Cómo puede haber intimado con el ilustre profesor?


  Días más tarde me enteré por Frédéric Larsan —quien, como nosotros, estaba sorprendido e intrigado por la presencia del americano en el castillo, y ya se había documentado— de que el señor Rance no se había entregado al alcohol hasta hacía quince años, es decir, desde que se fueron de Filadelfia el profesor y su hija. En la época en que los Stangerson vivieron en América, conocieron y se relacionaron mucho con Arthur Rance, que era uno de los frenólogos más distinguidos del Nuevo Mundo. Gracias a unos nuevos e ingeniosos experimentos había hecho avanzar prodigiosamente la ciencia de Gall y de Lavater. Por último, hay que añadir en el haber de Arthur Rance, y como explicación de la intimidad con que se le recibía en el Glandier, que el sabio americano había prestado en su día un gran servicio a la señorita Stangerson, deteniendo, con peligro de su vida, los caballos desbocados de su coche. Hasta era probable que, a consecuencia de este acontecimiento, cierta amistad uniera momentáneamente a Arthur Rance y a la hija del profesor; pero nada hacía suponer la menor historia de amor.


  ¿De dónde había sacado Frédéric Larsan estas informaciones? No me lo dijo; pero parecía muy seguro de lo que exponía.


  Si cuando Arthur Rance vino a reunirse con nosotros en la posada del Torreón, hubiéramos sabido estos detalles, es probable que su presencia en el castillo no nos hubiera intrigado tanto, pero sí que hubiera aumentado el interés que nos inspiraba este personaje. El americano, de unos cuarenta y cinco años, respondió de la forma más natural a la pregunta de Rouletabille.


  —Cuando me enteré del atentado, aplacé mi vuelta a América; quería asegurarme de que la señorita Stangerson no estaba mortalmente herida, y no me iré hasta que no esté recuperada del todo.


  Arthur Rance llevó entonces la voz cantante en la conversación, evitando responder a algunas de las preguntas de Rouletabille, y comunicándonos, sin que lo invitáramos a ello, sus ideas personales sobre el caso, ideas que no eran diferentes, por lo que pude entender, de las de Frédéric Larsan, es decir, que también él pensaba que Robert Darzac «tenía algo que ver en el caso». No lo nombró, pero no era preciso ser un lince para captar lo que había en el fondo de su argumentación. Nos dijo que conocía todos los esfuerzos que había hecho Rouletabille por desenmarañar la enmarañada madeja del «caso del cuarto amarillo». Nos contó que el señor Stangerson lo había puesto al corriente de los acontecimientos que tuvieron lugar en la galería inexplicable. Oyéndolo hablar, era fácil adivinar que él se lo explicaba todo a través de Robert Darzac. Varias veces lamentó que el señor Darzac siempre estuviera ausente del castillo cuando sucedían en él tan misteriosos sucesos. Por fin, opinó que el señor Darzac se había mostrado muy inspirado y muy hábil al alojar en el castillo a Rouletabille, quien acabaría, un día u otro, descubriendo al asesino. Pronunció esta última frase con una visible ironía, se levantó, se despidió y se fue.


  Rouletabille lo vio alejarse a través de la ventana.


  —¡Extraño personaje! —dijo.


  Le pregunté:


  —¿Cree que pasará la noche en el Glandier?


  Ante mi estupefacción, el joven reportero respondió que le daba completamente igual.


  Pasaré por alto cómo empleamos el tiempo por la tarde. Baste con saber que fuimos a pasear por los bosques, que Rouletabille me llevó a la gruta de Santa Genoveva y que durante todo este tiempo mi amigo me habló de cualquier cosa menos de lo que le preocupaba. Así llegó la noche. Me extrañó ver que el reportero no tomaba ninguna de las disposiciones que yo esperaba. Se lo hice ver cuando, caída la noche, estuvimos en su habitación. Me respondió que había tomado ya todas sus disposiciones y que esta vez el asesino no podría escapársele. Como le expresara yo alguna duda, recordándole la desaparición del hombre en la galería y diciendo que podía repetirse el mismo hecho, replicó «que eso esperaba, y que era lo único que deseaba». No insistí, sabiendo por experiencia lo vana que hubiera sido mi insistencia. Me confió que desde el alba, gracias a su cuidado y al de los porteros, el castillo estaba vigilado de tal forma que nadie podía entrar sin que él lo supiera, y que en el caso de que nadie viniera de fuera, estaba muy tranquilo en lo que concernía a los que se encontraban dentro.


  Las seis y media marcaba el reloj que sacó del bolsillo del chaleco; se levantó, me indicó con una seña que lo siguiera, y, sin tomar precaución alguna, sin intentar siquiera atenuar el ruido de sus pasos, sin recomendarme silencio, me condujo, a través de la galería transversal y luego de la galería recta, hasta el descansillo de la escalera, y proseguimos la marcha por la galería del ala izquierda, pasando por delante de los aposentos del señor Stangerson. Al extremo de esta galería, antes de llegar a la torre, había una habitación, ocupada ahora por Arthur Rance. Lo sabíamos por haber visto a mediodía al americano en la ventana que daba al patio. La puerta de la habitación daba transversalmente a la galería, pues la habitación cortaba y terminaba la galería por ese lado. En una palabra, la puerta de esa habitación estaba justo enfrente de la ventana del este, que se encontraba al extremo de la galería del ala derecha, donde Rouletabille había colocado a papá Jacques. Cuando se daba la espalda a esa puerta, es decir, cuando se salía de la habitación, se veía toda la galería: ala izquierda, descansillo y ala derecha. Lo único que no se veía era la galería transversal del ala derecha.


  —Yo me reservo la galería transversal —dijo Rouletabille—. Cuando se lo pida, usted vendrá a instalarse aquí.


  Y me invitó a entrar en un pequeño y triangular cuarto oscuro, situado oblicuamente a la izquierda de la puerta de la habitación de Arthur Rance. Desde ese escondrijo yo podía ver todo lo que pasaba en la galería tan fácilmente como desde la puerta de Arthur Rance, y a la vez podía vigilar la puerta del americano. La puerta del cuarto que sería mi lugar de observación estaba provista de cristales no esmerilados. La galería estaba iluminada por la luz de las lámparas, mientras que el cuarto estaba a oscuras. Era el sitio ideal para un espía.


  Porque, ¿qué hacía yo allí, sino el trabajo de un espía? ¿De un vil policía? Ciertamente me repugnaba; pero, aparte de mis instintos naturales, ¿no se oponía la dignidad de mi profesión a semejante metamorfosis? ¡Oh, Dios, si me viera mi decano…! Si se supiera mi conducta, ¿qué diría el Consejo del Orden? Rouletabille no podía ni siquiera sospechar que se me hubiera podido pasar por la mente negarle el favor que me pedía, y, de hecho, no se lo negué; en primer lugar, porque no quería quedar ante él como un cobarde; después, porque pensé que era lícito intentar buscar por todas partes la verdad, como un amateur, y, finalmente, porque ya era demasiado tarde para escurrir el bulto. ¿Por qué no tuve esos escrúpulos antes? ¿Por qué? Porque mi curiosidad era más fuerte que todos mis miedos. También yo podía decir que iba a contribuir a salvar la vida de una mujer, y no existen reglamentos profesionales que puedan prohibir tan generoso propósito.


  Recorrimos en sentido inverso la galería. Al llegar frente a los aposentos de la señorita Stangerson, la puerta del salón se abrió, empujada por el mayordomo que servía la cena (el señor Stangerson llevaba tres días cenando con su hija en el salón de la primera planta), y vimos perfectamente cómo la señorita Stangerson, aprovechando la ausencia del criado y que su padre se agachaba a recoger un objeto que ella acababa de dejar caer, vertía rápidamente el contenido de un frasquito en el vaso del señor Stangerson.


  XXI. Al acecho


  La maniobra de la señorita Stangerson me consternó, pero no pareció impresionar lo más mínimo a Rouletabille. De nuevo en su habitación, y sin mencionar siquiera la escena que acabábamos de sorprender, me dio sus últimas instrucciones para la noche. En primer lugar, cenaríamos. Después de cenar, yo debía ir al cuarto oscuro y esperar allí todo el tiempo necesario.


  —Si observa algo antes que yo —me explicó mi amigo—, tendrá que avisarme. Desde su posición verá antes que yo si el hombre llega a la galería recta por otro camino que no sea la galería transversal. Para avisarme, no tendrá más que tirar de la cuerda de la cortina de la ventana que hay en la galería recta, justo enfrente del cuarto oscuro. La cortina caerá por sí sola, velando la ventana y dejando inmediatamente un cuadrado de sombra donde antes había un cuadrado de luz, pues la galería está iluminada. Para hacerlo, no tiene más que alargar la mano fuera del cuarto oscuro. Desde mi posición, yo puedo ver todos los cuadrados de luz que se dibujan en las ventanas de la galería recta. Cuando el cuadrado luminoso que nos ocupa se oscurezca, sabré lo que quiere decir.


  —¿Y entonces?


  —Entonces me verá aparecer en el cruce de la galería transversal con la galería recta.


  —¿Y qué haré yo?


  —Vendrá corriendo hacia mí, detrás del hombre, y para entonces yo ya lo habré alcanzado y habré visto si su cara entra en mi círculo…


  —¿Ese que ha dibujado el lado bueno de su razón? —dije, esbozando una sonrisa.


  —No entiendo por qué sonríe. Pero, en fin, aproveche para divertirse los pocos instantes que le quedan, porque le aseguro que dentro de un rato ya no tendrá ocasión de hacerlo.


  —¿Y si el hombre se escapa?


  —¡Tanto mejor! —dijo flemáticamente Rouletabille—. No tengo interés en cogerlo; sí, escaparse, bajando por la escalera hasta el vestíbulo de la planta baja… antes de que usted haya alcanzado el descansillo. Yo lo dejaré escapar, pero sólo después de haber visto su cara. Es lo único que necesito: ver su cara. Después sabré apañármelas para que esté muerto para la señorita Stangerson, aunque siga vivo. Porque si lo cojo vivo, ¡la señorita Stangerson y Robert Darzac quizá no me lo perdonen nunca! Y me importa su estima, pues son gente buena. Comprenderá usted que, si la señorita Stangerson echa un narcótico en el vaso de su padre para que esta noche no se despierte durante la conversación que mantendrá con su asesino, su agradecimiento hacia mí tendría unos límites si trajera ante su padre, con las manos atadas y la boca abierta, al hombre del cuarto amarillo y de la galería inexplicable. ¡Quizá haya sido una suerte que la noche de la galería inexplicable se esfumara aquel hombre como por encanto! Lo comprendí aquella noche al ver la cara de la señorita Stangerson, radiante de pronto en cuanto supo que él se había escapado. Entonces entendí que para salvar a la desgraciada no era necesario coger al hombre, sino hacerlo enmudecer del modo que fuera. ¡Pero matar a un hombre…! ¡No es cualquier cosa! Además, yo no tengo nada que ver con todo esto. ¡A no ser que me diera motivos para ello! Por otra parte, hacerlo enmudecer sin que la dama me haga confidencias… ¡es una tarea que consiste, primero, en adivinarlo todo sin contar con nada! Menos mal, amigo mío, que adiviné, o, mejor dicho, que razoné…, y al hombre de esta noche sólo le pido que me aporte su cara como impronta sensible que debe entrar…


  —En el círculo…


  —¡Exactamente, y su cara no me sorprenderá!


  —Pero yo creía que ya le había visto la cara aquella noche en que…


  —Sí, pero mal. La vela estaba en el suelo, y luego, con toda esa barba…


  —¿Es que esta noche no la llevará?


  —Creo poder afirmar que la llevará, pero hoy la galería estará iluminada y, además, ahora sé, o por lo menos mi cerebro sabe…, y así mis ojos lo verán…


  —Si sólo se trata de verlo y dejarlo escapar, ¿por qué ir tan armados?


  —Porque, querido amigo, ¡si el hombre del cuarto amarillo y de la galería inexplicable sabe lo que yo sé, es capaz de todo! Así que habrá que defenderse.


  —¿Y está usted seguro de que vendrá esta noche?


  —¡Tan seguro como de que usted está aquí! Esta mañana la señorita Stangerson, a las diez y media, ha dado permiso a las enfermeras para que se ausenten durante veinticuatro horas, y no ha querido a nadie más, para cuidar de ella, que a su querido padre, que dormirá en el gabinete y que acepta ese nuevo cargo con una gran alegría. La coincidencia de la partida del señor Darzac (después de las palabras que me dijo) y de las excepcionales medidas de la señorita Stangerson para rodearse de soledad, no me permite albergar ninguna duda. La venida del asesino que Darzac teme, ¡la prepara la señorita Stangerson!


  —¡Es espantoso!


  —Sí.


  —Entonces, ¿lo que le hemos visto hacer es una maniobra para dormir a su padre?


  —Sí.


  —Así que, para el asunto de esta noche, ¿no somos más que dos?


  —Cuatro; el portero y su mujer vigilan por si acaso… Creo que su vigilancia es inútil «antes»…, pero el portero podrá serme útil «después», ¡si es que hay que matar a alguien!


  —¿Cree que tendremos que matarle?


  —¡Le mataremos, si él lo quiere así!


  —¿Por qué no avisar a papá Jacques? ¿No va a servirse hoy de él?


  —No —me respondió Rouletabille con un tono brusco.


  Me quedé un rato en silencio; luego, desesperado por conocer el fondo del pensamiento de Rouletabille, le pregunté bruscamente:


  —¿Por qué no avisar a Arthur Rance? Podría sernos de mucha ayuda…


  —¡Pero bueno! —dijo Rouletabille de mal humor—. ¿Es que quiere usted mezclar a todo el mundo en los secretos de la señorita Stangerson? Vamos a cenar. Ya es hora. Esta noche cenamos con Frédéric Larsan, a no ser que esté aún pisándole los talones a Robert Darzac. No lo deja ni a sol ni a sombra. Pero es igual; si ahora no está aquí, estoy seguro de que estará esta noche… ¡Qué bien voy a jugársela!


  En ese momento oímos ruido en la habitación de al lado.


  —Debe de ser él —dijo Rouletabille.


  —Una pregunta. Supongo que cuando estemos con el inspector, ni una alusión a la expedición de esta noche, ¿no?


  —Evidentemente; actuamos solos, por cuenta propia.


  —¿Y toda la gloria será para nosotros?


  Rouletabille, riéndose, añadió:


  —¡Usted lo ha dicho, mi mofletudo amigo!


  Cenamos con Frédéric Larsan en su habitación. Nos dijo que acababa de llegar y nos invitó a sentarnos a su mesa. La cena transcurrió en un ambiente amable y distendido, y no me costó trabajo comprender que ese buen humor que ambos mostraban había que atribuirlo a la certeza que creían tener ambos de estar en posesión de la verdad. Rouletabille confió al Gran Fred que yo había ido a verlo por propia iniciativa mía, y que me había retenido para que lo ayudara en un importante trabajo de redacción que debía entregar esa misma noche a L’Époque. Yo tenía que regresar a París —dijo— en el tren de las once, llevando su original, que era una especie de folletín en el que exponía los principales episodios de los misterios del Glandier. Larsan sonrió ante aquella explicación, como gato viejo que no se deja engañar, pero que se guarda, por cortesía, de emitir el menor comentario sobre cosas que no le conciernen. Con mil precauciones en el lenguaje y hasta en la entonación, Larsan y Rouletabille hablaron de la presencia de Arthur W.Rance en el castillo, de su pasado en América, que les hubiera gustado conocer aún mejor, al menos en lo que se refería a las relaciones que mantuvo con los Stangerson. En cierto momento, Larsan, que de pronto me pareció indispuesto, dijo con esfuerzo:


  —Creo, señor Rouletabille, que ya no tenemos gran cosa que hacer en el Glandier, y me parece que ya no dormiremos aquí muchas noches más.


  —Eso mismo me parece a mí, señor Larsan.


  —Así pues, ¿cree que el caso está cerrado, amigo mío?


  —En efecto, creo que lo está, y que ya no tiene nada nuevo que enseñarnos —replicó Rouletabille.


  —¿Tiene un culpable? —preguntó Larsan.


  —¿Y usted?


  —Yo sí.


  —También yo —dijo Rouletabille.


  —¿Será el mismo?


  —No lo creo, si es que usted no ha cambiado de idea —dijo el joven reportero. Y añadió con convicción—: ¡El señor Darzac es un hombre honrado!


  —¿Está usted seguro? Pues bien, yo estoy seguro de lo contrario. ¿Es, pues, una batalla?


  —Sí, una batalla. Y le venceré, señor Larsan.


  —La juventud no vacila ante nada —terminó el Gran Fred, riendo y dándome la mano.


  Rouletabille respondió como un eco:


  —¡Ante nada!


  Pero de repente Larsan, que se había levantado para darnos las buenas noches, se llevó las dos manos al pecho y se tambaleó. Tuvo que apoyarse en Rouletabille para no caerse. Se había puesto enormemente pálido.


  —¡Oh! ¡Oh! ¿Qué me ocurre? ¿Me habrán envenenado?


  Y nos miró con ojos extraviados. Le preguntamos qué le ocurría, pero ya no podía respondernos. Se desplomó en un sillón y no conseguimos sacarle una palabra. Estábamos enormemente inquietos, por el inspector y por nosotros, pues habíamos comido todos lo mismo. Nos deshicimos en atenciones con él. No parecía sufrir, pero su cabeza, pesada, descansaba sobre su hombro y sus párpados caídos nos escondían su mirada. Rouletabille se inclinó sobre su pecho y le auscultó el corazón.


  Cuando se incorporó, mi amigo tenía una expresión tan tranquila como trastornada se la había visto hacía un momento. Me dijo:


  —Ya duerme.


  Y me arrastró a su habitación, después de cerrar la puerta de la habitación de Larsan.


  —¿Es el narcótico? —pregunté—. Pero ¿es que la señorita Stangerson quiere dormir a todo el mundo esta noche?


  —Tal vez —respondió Rouletabille, pensando en otra cosa.


  —¿Y nosotros? ¿Quién nos dice que no hemos ingerido el mismo narcótico?


  —¿Se siente indispuesto? —me preguntó Rouletabille con sangre fría.


  —¡No, en absoluto!


  —¿Tiene ganas de dormir?


  —De ningún modo.


  —Pues bien, amigo mío, fúmese este excelente puro.


  Y me dio un habano de primera calidad que le había regalado el señor Darzac; en cuanto a él, encendió su pipa, su eterna pipa.


  Nos quedamos así en la habitación hasta las diez, sin pronunciar palabra. Hundido en un sillón, Rouletabille fumaba sin cesar, con la frente fruncida y la mirada ausente. A las diez se descalzó, me hizo una seña y comprendí que yo también tenía que quitarme los zapatos. Cuando estuvimos en calcetines, Rouletabille, murmurando tan bajo que más que oír adiviné las palabras, me dijo:


  —El revólver.


  Saqué el revólver del bolsillo de la chaqueta.


  —Móntelo —siguió diciendo.


  Lo monté.


  Entonces se dirigió hacia la puerta de la habitación y la abrió con todo cuidado; la puerta no chirrió. Salimos a la galería, y Rouletabille me hizo una seña. Comprendí que debía ocupar mi puesto en el cuarto oscuro. Estaba ya alejándome de él, cuando Rouletabille me alcanzó y me abrazó, y luego vi que con las mismas precauciones volvía a su habitación. Extrañado por aquel abrazo y algo inquieto, llegué a la galería recta, que recorrí sin tropiezo alguno; crucé el descansillo y proseguí mi camino por la galería del ala izquierda hasta el cuarto oscuro. Antes de entrar en él, miré de cerca la cuerda de la cortina. En efecto, no tenía más que tirar de ella para que la pesada cortina cayera de golpe, tapando a los ojos de Rouletabille el cuadrado de luz: la señal convenida. El ruido de unos pasos me detuvo ante la puerta de Arthur Rance. ¡Así que todavía no estaba acostado! ¡En ese momento caí en la cuenta de que no había cenado con el señor Stangerson y su hija! Al menos, yo no lo había visto en la mesa cuando captamos la maniobra de la señorita Stangerson.


  Me retiré al cuarto oscuro. Era un puesto de observación excelente. Veía toda la galería, que estaba iluminada como si fuera de día. Evidentemente, no podía escapárseme nada de lo que en ella ocurriera. Pero ¿qué iba a ocurrir? Quizá algo muy grave. Nuevo recuerdo inquietante del abrazo de Rouletabille. ¡No se abraza así a los amigos más que en las grandes ocasiones, o cuando van a correr un gran peligro! Entonces, ¿corría yo un gran peligro?


  Mi puño se crispó sobre la culata del revólver y esperé. No soy un héroe, pero tampoco un cobarde.


  Esperé una hora más o menos, sin que notara nada anormal. Fuera, la lluvia, que había empezado a caer violentamente hacia las nueve de la noche, ya había cesado.


  Mi amigo me había dicho que probablemente hasta las doce o la una de la madrugada no ocurriría nada. Sin embargo, no eran más de las once y media cuando la puerta de la habitación de Arthur Rance se abrió. Oí el débil rechinamiento de los goznes. Parecía que la empujaban por dentro con la mayor precaución. La puerta permaneció abierta un instante que me pareció muy largo. Como se abría hacia fuera, no podía ver ni lo que pasaba en la habitación ni lo que pasaba detrás de la puerta. En aquel momento, procedente del parque, percibí, por tercera vez, un sonido extraño, al que no había dado más importancia de la que se suele dar al maullido de los gatos que andan de noche por los tejados. Pero aquella tercera vez fue un maullido tan puro y tan especial, que me acordé de lo que había oído decir sobre el grito del «Animalito de Dios». Al caer en la cuenta de que aquellos gritos habían acompañado a todos los extraños sucesos que se habían producido en el Glandier, no pude por menos de sentir un escalofrío. En seguida vi aparecer, al otro lado de la puerta, a un hombre que volvió a cerrarla. Al principio, no pude reconocerlo, pues me daba la espalda y estaba inclinado sobre un bulto bastante voluminoso. El hombre, tras cerrar la puerta y coger el bulto, se volvió hacia el cuarto oscuro y entonces vi quién era. El que salía en ese momento de la habitación de Arthur Rance era el guarda. Era el hombre de verde. Llevaba el mismo traje que le había visto en la carretera, frente a la posada del Torreón, el primer día que llegué al Glandier, y que también llevaba aquella mañana cuando al salir del castillo nos lo encontramos Rouletabille y yo. No cabía duda, era el guarda. Lo vi muy distinto. Me pareció que su cara expresaba cierta ansiedad. Al oír un nuevo grito del «Animalito de Dios», depositó el bulto en el suelo y se acercó a la segunda ventana de la galería. No hice ningún movimiento, pues temía delatar mi presencia.


  El guarda pegó la frente contra los cristales y observó el exterior. Se quedó allí medio minuto. La noche era clara a intervalos, iluminada por una luna resplandeciente que de pronto desaparecía bajo un nubarrón. El hombre de verde levantó los brazos dos veces seguidas e hizo señales que yo no comprendía; luego, alejándose de la ventana, recogió el bulto y, siguiendo la galería, se dirigió hacia el descansillo.


  Rouletabille me había dicho: «Cuando vea algo, tire de la cuerda». Yo veía algo. ¿Era lo que esperaba Rouletabille? Eso no era asunto mío; yo sólo tenía que cumplir la consigna que se me había dado. Tiré de la cuerda. Mi corazón latía aceleradamente. El hombre alcanzó el descansillo, pero ante mi gran estupefacción, cuando esperaba verlo seguir su camino por la galería del ala derecha, lo vi bajar por la escalera que llevaba al vestíbulo.


  ¿Qué hacer? Estúpidamente, miré la pesada cortina que había caído sobre la ventana. Ya había hecho la señal, pero no veía aparecer a Rouletabille en el cruce de las galerías. Nadie vino; nadie apareció. Yo estaba perplejo. Transcurrió una media hora que me pareció un siglo. ¿Qué hacer ahora, aun cuando viera algo? Había hecho la señal y ya no podía hacerla por segunda vez. Por otra parte, aventurarme por la galería en aquel momento podía alterar todos los planes de Rouletabille. Después de todo, yo no tenía nada que reprocharme y, si había sucedido algo que mi amigo no esperaba, él era el único responsable. Como ya no podía serle de ninguna utilidad allí, arriesgué el todo por el todo: salí del cuarto y, siempre en calcetines, midiendo mis pasos y escuchando el silencio, me encaminé hacia la galería transversal.


  Allí no había nadie. Me dirigí a la puerta de la habitación de Rouletabille. Escuché. Nada. Llamé muy suavemente. Nada. Giré el pomo, y se abrió la puerta. ¡Rouletabille estaba tendido cuan largo era sobre el entarimado!


  XXII. El cadáver increíble


  Con una angustia inenarrable, me incliné sobre el cuerpo del reportero, ¡y tuve la alegría de comprobar que sólo dormía! Dormía con el mismo sueño profundo y enfermizo con que había visto dormirse a Frédéric Larsan. También él era víctima del narcótico que habían echado en nuestros alimentos. ¿Cómo no había sufrido yo la misma suerte? Pensé entonces que debían de haber echado el narcótico en el vino o en el agua; eso lo explicaba: «Yo no bebo en las comidas». Dotado por la naturaleza de una gordura prematura, sigo un régimen «seco», como le llaman. Sacudí con fuerza a Rouletabille, pero no conseguía hacerle abrir los ojos. Aquel sueño, no cabía duda, tenía que ser obra de la señorita Stangerson.


  Ella debió de pensar que, más aún que su padre, era de temer la vigilancia de aquel joven que lo preveía todo, que lo sabía todo. Recordé que el mayordomo nos recomendó, al servirnos, un excelente Chablis que, sin duda, había pasado antes por la mesa del profesor y de su hija.


  Así transcurrió más de un cuarto de hora. Ante aquellas extrañas circunstancias, en que tanto necesitábamos estar despiertos, resolví emplear medidas enérgicas. Eché un jarro de agua en la cabeza de Rouletabille. ¡Por fin, abrió los ojos, unos pobres ojos apagados, sin vida ni mirada! Pero ¿no era mi primera victoria? Quise completarla; administré un par de bofetadas en sus mejillas, y lo levanté. ¡Hubo suerte! Noté que se enderezaba entre mis brazos y le oí murmurar:


  —Siga, siga, ¡pero no haga tanto ruido!


  Seguir dándole bofetadas sin hacer ruido me pareció una empresa harto imposible. Empecé a pellizcarlo y a sacudirlo, y pudo mantenerse en pie. ¡Estábamos salvados!


  —Me han dormido… —dijo—. ¡Ah! He pasado un cuarto de hora terrible antes de ceder al sueño… ¡Pero ahora ha pasado! ¡No me deje!


  No había terminado aún la frase, cuando un horrible grito que resonó en todo el castillo, un verdadero grito de muerte, que nos desgarró los oídos.


  —¡Maldición! —aulló Rouletabille—. ¡Demasiado tarde!


  Quiso precipitarse a la puerta; pero aún estaba aturdido y sólo chocó contra la pared. Yo salí a la galería empuñando el revólver y corrí como un loco hacia la habitación de la señorita Stangerson. En el momento en que llegaba al cruce de galerías, vi a un individuo que huía de los aposentos de la señorita Stangerson y que de un par de saltos alcanzó el descansillo.


  No era dueño de mis actos: disparé…


  El tiro resonó en la galería con un estrépito ensordecedor, pero el hombre, prosiguiendo sus saltos insensatos, bajó como una tromba la escalera. Corrí tras él gritando: «¡Detente! ¡Detente o te mato…!». Cuando me precipitaba a mi vez a la escalera, vi frente a mí a Arthur Rance, que venía de su habitación gritando: «¿Qué pasa? ¿Qué pasa?». Arthur Rance y yo llegamos casi al mismo tiempo al pie de la escalera; la ventana del vestíbulo estaba abierta, y vimos claramente la forma del hombre que huía; instintivamente, descargamos nuestros revólveres en su dirección; el hombre estaba a más de diez metros de nosotros, tropezó y creímos que iba a caer; saltamos por la ventana, pero él prosiguió su carrera con nuevo vigor; yo iba en calcetines, y el americano tenía los pies desnudos. ¡No podíamos esperar alcanzarlo si no lo alcanzaban nuestros revólveres! Disparamos las últimas balas; pero él siguió huyendo. Curiosamente, huía por el patio hacia el extremo del ala derecha del castillo, un rincón rodeado de fosos y altas rejas, de donde le sería imposible escapar; un rincón sin más salida que la puerta del pequeño cuarto en voladizo que actualmente habitaba el guarda.


  El hombre, aunque inevitablemente herido por nuestras balas, nos llevaba unos veinte metros de ventaja. De pronto, detrás de nosotros, sobre nuestras cabezas, se abrió una ventana de la galería y oímos la voz de Rouletabille, que, desesperado, clamaba:


  —¡Dispare, Bernier, dispare!


  Y la noche, clara en aquel momento, la noche lunar, fue de nuevo estriada por un relámpago.


  A la luz del relámpago, vimos al señor Bernier, de pie con su escopeta a la puerta de la torre.


  Había apuntado bien, y la sombra cayó; pero el hombre doblaba en ese momento la esquina del edificio, y cayó al otro lado, donde no lo podíamos ver. Bernier, Arthur Rance y yo llegamos allí veinte segundos más tarde.


  La sombra estaba muerta a nuestros pies.


  Despertado de su sueño letárgico por los clamores y las detonaciones, Larsan acababa de abrir la ventana de su habitación y nos gritaba, como había gritado Arthur Rance:


  —¿Qué pasa? ¿Qué pasa?


  Mientras tanto, nosotros estábamos inclinados sobre la sombra, sobre la misteriosa sombra muerta del asesino. Rouletabille, completamente despierto ahora, nos alcanzó en ese momento, y le grité:


  —¡Está muerto! ¡Está muerto!


  —Mejor —dijo—. Llévenlo al vestíbulo del castillo.


  Pero rectificó:


  —¡No! ¡No! Mejor depositémoslo en el cuarto del guarda.


  Rouletabille llamó a la puerta, pero no respondió nadie del interior, cosa que, por supuesto, no me extrañó.


  —Evidentemente no está —dijo el reportero—; si no, ya habría salido. Llevemos, pues, el cuerpo al vestíbulo.


  Desde que llegamos a la sombra muerta, la noche se hizo tan oscura, a consecuencia del paso de un nubarrón ante la luna, que sólo podíamos tocar la sombra sin distinguir sus líneas. ¡Pero nuestros ojos tenían prisa por saber! Papá Jacques, que llegaba entonces, nos ayudó a transportar el cadáver hasta el vestíbulo del castillo y lo depositamos en el primer peldaño de la escalinata. Durante el trayecto sentí en mis manos la sangre caliente que corría de sus heridas.


  Papá Jacques corrió a la cocina y volvió con una linterna. Se inclinó sobre el rostro de la sombra muerta, y reconocimos al guarda, aquel a quien el patrón de la posada del Torreón llamaba el «hombre de verde» y al que, hacía una hora, yo había visto salir de la habitación de Arthur Rance cargado con un bulto. Pero lo que yo había visto sólo se lo podía contar a Rouletabille, y fue precisamente lo que hice unos instantes más tarde.


  No puedo pasar por alto la inmensa estupefacción —incluso, diría yo, la cruel decepción— que mostraron Rouletabille y Larsan, que se había reunido con nosotros en el vestíbulo. Tocaban el cadáver, miraban aquella cara muerta, el traje verde del guarda… y se repetían el uno al otro:


  —¡Imposible! ¡Es imposible!


  Rouletabille llegó a exclamar:


  —¡Es como para pegarse un tiro!


  Papá Jacques mostraba un dolor desmedido, acompañado de lamentos ridículos. Afirmaba que nos habíamos equivocado y que el guarda no podía ser el asesino de su ama. Tuvimos que mandarlo callar. No hubiera gemido más si hubieran asesinado a su hijo, y creí que aquella exageración de sentimientos se debía al temor de que nosotros creyéramos que se alegraba de la dramática muerte del guarda; todos sabíamos, en efecto, que papá Jacques detestaba al guarda. Comprobé que todos nosotros íbamos muy desaliñados, con los pies desnudos o en calcetines, y que papá Jacques era el único que estaba completamente vestido.


  Rouletabille, que no había soltado el cadáver, de rodillas sobre las losas del vestíbulo y alumbrado por la linterna de papá Jacques, se puso a desnudar el cuerpo del guarda. Dejó su pecho al desnudo. Estaba ensangrentado.


  De pronto, cogiendo la linterna de las manos de papá Jacques, dirigió los rayos cerca de la herida abierta. Entonces se incorporó y en un tono extraordinario, un tono de salvaje ironía, dijo:


  —Este hombre, a quien ustedes creen haber matado a tiros, ¡ha muerto de una cuchillada en el corazón!


  Una vez más, creí que Rouletabille se había vuelto loco y me incliné sobre el cadáver. Entonces pude comprobar que, efectivamente, el cuerpo del guarda no mostraba ninguna herida de proyectil, y que su pecho había sido atravesado por una afilada hoja de cuchillo.


  XXIII. La doble pista


  Aún no me había recuperado del estupor que me causó tal descubrimiento, cuando mi joven amigo me tocó en el hombro y dijo:


  —¡Sígame!


  —¿Adónde? —le pregunté.


  —A mi habitación.


  —¿Qué vamos a hacer allí?


  —Reflexionar.


  Confieso que me hallaba totalmente imposibilitado, no ya para reflexionar, sino para pensar en cualquier cosa, por sencilla que fuera, y en aquella noche trágica, después de los acontecimientos cuyo horror sólo era comparable a su incongruencia, no lograba explicarme cómo Joseph Rouletabille podía pretender reflexionar con el cadáver del guarda allí y la señorita Stangerson quizá en agonía. Y, sin embargo, lo hizo, con la sangre fría de los capitanes en el fragor de la batalla. Cerró la puerta de la habitación, me señaló un sillón, se sentó frente a mí y, naturalmente, encendió su pipa. Yo le miraba reflexionar y…, y me dormí. Cuando me desperté ya era de día. Mi reloj marcaba las ocho. Rouletabille ya no estaba allí. Su sillón, frente a mí, estaba vacío. Me levanté y comencé a estirarme, cuando se abrió la puerta y entró él. En seguida vi en su rostro que, mientras yo dormía, él no había perdido el tiempo.


  —¿Y la señorita Stangerson? —pregunté de pronto.


  —Su estado es alarmante…, pero no desesperado.


  —¿Hace mucho que salió usted de la habitación?


  —Al rayar el alba.


  —¿Ha trabajado?


  —Mucho.


  —¿Ha descubierto algo?


  —Una doble huella de pasos muy marcada y que hubiera podido engañarme.


  —¿Y no le engaña?


  —No.


  —¿Le ha explicado alguna cosa?


  —Sí.


  —¿Respecto al increíble cadáver del guarda?


  —Sí; ahora ese cadáver es totalmente creíble. Esta mañana, mientras me paseaba alrededor del castillo, he descubierto dos clases de huellas distintas que habían dejado sus marcas esta noche al mismo tiempo, unas al lado de otras. Digo: «Al mismo tiempo». Y es que, verdaderamente, no podía ser de otro modo, pues si una de las huellas hubiera marchado tras la otra, se hubieran superpuesto, cosa que no sucedió. Los pasos del uno no pisaban los pasos del otro. No; eran pasos que parecían charlar entre sí. Hacia el centro del patio la doble huella abandona las otras para dirigirse hacia el encinar. Iba a abandonar yo también el patio, con los ojos clavados en la pista, cuando me encontré con Frédéric Larsan. Inmediatamente se interesó mucho por mi trabajo, pues la doble huella merecía de verdad nuestra atención. Volvíamos a encontrarnos allí con la doble huella de pasos, como en el «caso del cuarto amarillo»: los zapatos toscos y los elegantes; pero, mientras que en el «caso del cuarto amarillo» los toscos sólo acompañaban a los elegantes hasta la orilla del estanque, para desaparecer a continuación —por lo que Larsan y yo dedujimos que las dos clases de huellas pertenecían al mismo individuo, que no había hecho más que cambiar de calzado—, aquí los zapatos toscos y los elegantes viajaban en compañía. Semejante comprobación era bastante para hacerme dudar de mis convicciones anteriores. Larsan parecía pensar lo mismo que yo; así que nos quedamos inclinados sobre las huellas, husmeando las huellas como perros al acecho.


  »Saqué de mi cartera las suelas de papel. La primera, que era la que yo había recortado sobre la huella de los zapatos de papá Jacques que encontró Larsan, es decir, sobre la huella de los zapatos toscos, coincidía perfectamente con una de las huellas que teníamos ante los ojos, y la segunda suela de papel, que era la de los zapatos elegantes, coincidía también con la huella correspondiente, pero con una ligera diferencia en la punta. En suma, esta nueva marca del zapato elegante sólo difería de aquélla en la punta. De ahí no podíamos sacar la conclusión de que esta marca pertenecía al mismo personaje, pero tampoco podíamos afirmar que no le perteneciera. El desconocido podía llevar distintos zapatos.


  »Siempre siguiendo la doble huella, Larsan y yo fuimos a parar a la salida del encinar, y llegamos al estanque de la primera investigación. Pero esta vez ninguna de las marcas se detenía allí; las dos, tomando el sendero, iban a dar a la gran carretera de Épinay. Allí nos topamos con un pavimentado reciente donde ya no podía verse nada; y volvimos al castillo sin decir una palabra.


  »Al llegar al patio nos separamos; pero, siguiendo el camino que habían tomado nuestros respectivos pensamientos, volvimos a encontrarnos otra vez ante la puerta del cuarto de papá Jacques. Encontramos al viejo criado en la cama y vimos sobre la silla unas prendas que se hallaban en un estado lamentable, y su calzado, unos zapatos iguales a los que conocíamos, estaban llenos de barro. Desde luego no había sido al transportar el cadáver del guarda desde el extremo del patio hasta el vestíbulo, ni al ir a la cocina a buscar una linterna, cuando papá Jacques había llenado de barro su calzado y empapado sus ropas, puesto que entonces no llovía. Pero había llovido antes de ese momento y había llovido después.


  »En cuanto a su rostro, no era muy agradable que digamos. Parecía reflejar una extrema fatiga, y sus ojos temblorosos nos miraron desde un principio con espanto.


  »Le interrogamos. Al principio, nos respondió que se había acostado inmediatamente después de que llegara al castillo el médico que había ido a buscar el mayordomo; pero le apretamos, demostrándole que mentía, y acabó por confesarnos que, en efecto, había salido del castillo. Le preguntamos el motivo, y nos respondió que le había dolido la cabeza y que había tenido necesidad de salir a tomar el aire, pero que no había ido más allá del encinar. Entonces le describimos todo el camino que había hecho, tan bien como si lo hubiéramos visto andar. El viejo se incorporó y se puso a temblar.


  »—¡No iba usted solo! —gritó Larsan.


  »Y papá Jacques:


  »—Entonces ¿lo ha visto usted?


  »—¿A quién habría de ver? —preguntó.


  »—¡Pues al fantasma negro!


  »Y luego papá Jacques nos contó que hacía unas cuantas noches que veía al fantasma negro. Aparecía en el parque al filo de media noche y se deslizaba entre los árboles con una agilidad increíble. Parecía atravesar el tronco de los árboles; dos veces papá Jacques, que había divisado al fantasma a través de su ventana a la luz de la luna, se había levantado y, resuelto, había salido a dar caza a aquella extraña aparición. La antevíspera había conseguido alcanzarla, pero se desvaneció en la esquina de la torre; finalmente esta noche, habiendo salido del castillo, acosado por la idea del nuevo crimen que acababa de cometerse, vio al fantasma negro surgir de pronto en medio del patio. Lo siguió, al principio con prudencia, luego más de cerca, por el encinar y el estanque, hasta la carretera de Épinay. Allí, el fantasma desapareció súbitamente.


  »—¿No ha visto usted su cara? —preguntó Larsan.


  »—No, no he visto más que velos negros.


  »—Y después de lo que ha pasado en la galería, ¿no se ha lanzado usted a él?


  »—¡No podía! Estaba aterrorizado. Apenas tuve fuerzas para seguirlo.


  »—Usted no lo ha seguido, papá Jacques —dije yo con voz amenazadora—. ¡Usted ha ido con el fantasma hasta la carretera de Épinay y han caminado cogidos del brazo!


  »—¡No! —gritó—. ¡Se ha puesto a llover a cántaros y me he vuelto! No sé qué ha sido del fantasma negro…


  »Pero sus ojos se desviaron de los míos, y lo dejamos allí.


  »—¿Cómplice? —le pregunté a Larsan con un tono singular, mirándolo bien de frente para sorprender el fondo de su pensamiento.


  »Larsan levantó los brazos al cielo.


  »—¿Quién puede saberlo? ¿Quién puede saberlo en un caso como éste? ¡Hace veinticuatro horas habría jurado que no había cómplices!


  »Y me dejó ahí, anunciándome que abandonaría el castillo inmediatamente para ir a Épinay.


  Rouletabille había terminado su relato. Le pregunté:


  —Bueno, ¿y qué conclusión saca de todo esto? La verdad, yo no veo nada, no entiendo nada. En fin, ¿qué sabe usted?


  —¡Todo! —exclamó—. ¡Todo!


  Nunca había visto su cara tan radiante. Se levantó y me estrechó la mano con fuerza.


  —Entonces, explíquemelo —le rogué.


  —Vamos a ver cómo está la señorita Stangerson —me respondió bruscamente.


  XXIV. Rouletabille conoce las dos mitades del asesino


  Por segunda vez, la señorita Stangerson había estado a punto de ser asesinada. Por desgracia, la segunda fue mucho peor que la primera. Las tres cuchilladas que el hombre le asestó en el pecho aquella noche trágica, la pusieron durante mucho tiempo entre la vida y la muerte, y, cuando por fin prevaleció la vida y cupo esperar que una vez más la desgraciada mujer escaparía a su sangriento destino, nos dimos cuenta de que, si bien recobraba día a día el uso de los sentidos, no alcanzaba a recuperar el de la razón. La menor alusión a la horrible tragedia la hacía delirar, y creo que no es exagerado decir que la detención de Robert Darzac, que tuvo lugar en el castillo del Glandier al día siguiente del descubrimiento del cadáver del guarda, ahondó aún más el abismo en que vimos desaparecer aquella hermosa inteligencia.


  Robert Darzac llegó al castillo hacia las nueve y media. Lo vi correr a través del parque, con el pelo y las ropas en desorden, lleno de barro, en un estado lamentable. Su rostro estaba mortalmente pálido. Rouletabille y yo estábamos apoyados en una de las ventanas de la galería. Nos vio y lanzó hacia nosotros un grito desesperado:


  —¿Llego demasiado tarde?


  Rouletabille le gritó:


  —¡No, aún está viva!


  Un minuto después el señor Darzac entraba en la habitación de la señorita Stangerson, y a través de la puerta pudimos oír sus sollozos.


  —¡Qué fatalidad! —gemía Rouletabille a mi lado—. Pero ¿qué dioses infernales velan por la desgracia de esta familia? ¡Si yo no me hubiera dormido habría salvado a la señorita Stangerson de aquel hombre, y lo habría dejado mudo para siempre! ¡Y el guarda no estaría muerto!


  


  El señor Darzac vino a reunirse con nosotros. Estaba anegado en lágrimas. Rouletabille le contó todo: cómo él había hecho lo posible para intentar salvar a la señorita Stangerson y a él, alejando al hombre para siempre después de haber visto su cara, y cómo su plan se había venido abajo envuelto en sangre a causa del narcótico.


  —¡Ah! —dijo en voz baja el joven—. ¡Si usted hubiera tenido realmente confianza en mí, si hubiera convencido a la señorita Stangerson de que tuviera confianza en mí! Pero aquí todos desconfían de todos. La hija, del padre, y la novia, del novio. Mientras usted me decía que hiciera todo lo posible para impedir la acción del asesino, ¡ella lo preparaba todo para que la asesinaran! Y yo llegué demasiado tarde, medio dormido, arrastrándome casi a esta habitación, donde la vista de la desgraciada bañada en su sangre me despertó del todo.


  Rouletabille relató la escena a petición del señor Darzac. Apoyándose en las paredes para no caerse mientras nosotros perseguíamos al asesino por el vestíbulo y el patio, se había dirigido hacia la habitación de la víctima. Las puertas de la antecámara estaban abiertas; entra; la señorita Stangerson yace inanimada, medio caída sobre la mesa, con los ojos cerrados; su bata está roja de sangre que mana a mares de su pecho. A Rouletabille, aún bajo la influencia del narcótico, le parece estar sumido en alguna espantosa pesadilla. Sale a la galería, abre una ventana, nos anuncia el crimen, nos ordena disparar sobre el asesino y vuelve a la habitación. Atraviesa el gabinete desierto, entra en el salón, cuya puerta ha quedado entreabierta, sacude al señor Stangerson sobre el canapé en que está tendido, y lo despierta como yo le había despertado a él hacía un momento. El señor Stangerson se yergue con ojos extraviados, se deja arrastrar por Rouletabille hasta la habitación, ve a su hija, lanza un grito desgarrador. ¡Ah! ¡Está despierto, está despierto! Ahora los dos, uniendo sus fuerzas vacilantes, transportan a la víctima a su lecho.


  Luego Rouletabille quiere reunirse con nosotros para saber…, para saber…, pero, antes de dejar la habitación, se detiene cerca de la mesa. Allí, en el suelo, hay un paquete enorme, un fardo. ¿Qué hace ese paquete al lado de la mesa? Desata la envoltura de sarga que lo cubre. Rouletabille se inclina. Papeles, papeles, fotografías… Lee: «Nuevo electroscopio condensador diferencial. Propiedades fundamentales de la sustancia intermediaria entre la materia ponderable y el éter imponderable…». ¿Qué misterio, qué formidable ironía del destino quiere que a la hora en que alguien le asesina a su hija, vengan a restituir al profesor Stangerson todos estos papelotes inútiles? ¡Los mismos que a la mañana siguiente él arrojaría al fuego, al fuego, al fuego…!


  Durante la mañana que siguió a aquella horrible noche vimos aparecer otra vez al señor Marquet, a su escribano y a los policías. Todos fuimos interrogados, excepto la señorita Stangerson, naturalmente, la cual se hallaba en un estado próximo al coma. Rouletabille y yo, después de ponernos de acuerdo, no dijimos más que lo que nos pareció bien decir. Yo me guardé de contar nada acerca de mi estancia en el cuartucho oscuro ni de historias de narcóticos. En una palabra, callamos todo lo que podía hacer sospechar que nosotros esperábamos algo, y también todo lo que podía hacer creer que la señorita Stangerson esperaba al asesino. Tal vez la desgraciada iba a pagar con su vida el misterio con el que envolvía a su asesino. No nos correspondía a nosotros hacer inútil tamaño sacrificio. Arthur Rance contó a todo el mundo —con tanta naturalidad que yo estaba estupefacto— que había visto al guarda por última vez hacia las once de la noche. Éste había venido a su habitación, dijo, para hacerse cargo de su maleta, que debía llevar a primera hora de la mañana a la estación de Saint-Michel, ¡y se había entretenido un buen rato charlando con él sobre caza y sobre cazadores furtivos! Arthur William Rance, en efecto, iba a dejar el Glandier por la mañana y dirigirse a pie, como de costumbre, a Saint-Michel, y había aprovechado un viaje matinal del guarda al pueblo para librarse de su equipaje. Era este equipaje el que llevaba el hombre de verde cuando lo vi salir de la habitación de Arthur Rance.


  Al menos me vi inclinado a pensarlo cuando el señor Stangerson confirmó sus palabras; añadió que la víspera no había tenido el placer de tener a la mesa a su amigo Arthur Rance porque éste se había despedido ya de su hija y de él hacia las cinco. Arthur Rance había pedido que le sirvieran un té en su habitación, alegando estar ligeramente indispuesto.


  Bernier, el portero, siguiendo las indicaciones de Rouletabille, informó que aquella noche había sido requerido por el mismo guarda para perseguir a los cazadores furtivos (al fin y al cabo, el guarda no podía contradecirle), que se habían citado los dos no lejos del encinar y que, viendo que el guarda no venía, él, Bernier, había salido a su encuentro. Llegaba ya a la altura de la torre, tras haber pasado el portón del patio, cuando vio a un individuo que huía a todo correr por el lado opuesto, hacia el extremo del ala derecha del castillo; en ese mismo momento unos tiros de revólver resonaron detrás del fugitivo; Rouletabille apareció en la ventana de la galería; divisó a Bernier, lo reconoció, le vio la escopeta y le gritó que disparase. Entonces Bernier disparó su escopeta, que ya tenía preparada, y… estuvo seguro de que había malherido al fugitivo; incluso llegó a creer que lo había matado, creencia que le había durado hasta el momento en que Rouletabille, al examinar el cuerpo que había caído bajo el tiro de la escopeta, le mostró que ese cuerpo había sido muerto de una cuchillada; por lo demás, él seguía sin entender nada de semejante fantasmagoría, teniendo en cuenta que, si el cadáver hallado no era el del fugitivo sobre el que todos habíamos tirado, el fugitivo tenía que estar forzosamente en algún sitio. Ahora bien, en aquel pequeño rincón del patio donde todos nos habíamos reunido en torno al cadáver, ¡no había sitio para otro muerto ni para otro vivo sin que nosotros lo viéramos!


  Así habló Bernier. Pero el juez de instrucción le respondió que, mientras estábamos en aquel pequeño espacio de patio, la noche era muy oscura, puesto que no habíamos podido distinguir el rostro del guarda y, para reconocerlo, tuvimos que transportarlo al vestíbulo. A lo que Bernier replicó que, si no habíamos visto «al otro cuerpo muerto o vivo», al menos tendríamos que haber andado por encima de él, dada la suma estrechez de ese extremo del patio. En fin, sin contar el cadáver, éramos cinco, y hubiera sido verdaderamente raro que el otro cuerpo se nos escapara. La única puerta que daba a ese extremo del patio, era la de la habitación del guarda, y estaba cerrada. Encontramos la llave en el bolso del guarda.


  De todos modos, como el razonamiento de Bernier, que a primera vista parecía lógico, conducía a concluir que habíamos matado a tiros a un hombre muerto de una cuchillada, el juez de instrucción no perdió más tiempo en ello. Desde el mediodía era evidente para todos que el magistrado estaba convencido de que habíamos dejado escapar al fugitivo, y que nos habíamos encontrado allí un cadáver que no tenía nada que ver con nuestro caso. Para él, el cadáver del guarda era un caso distinto. Quiso probarlo sin más dilación, y es probable que este nuevo caso respondiera a las ideas que desde hacía unos días se había hecho acerca de las costumbres del guarda, sus amistades y la reciente intriga que mantenía con la mujer del propietario de la posada del Torreón, y corroborase igualmente la información que había debido de recibir en relación con las amenazas de muerte que papá Mathieu había proferido contra el guarda, pues a la una, papá Mathieu, pese a sus gemidos de reumático y a las protestas de su mujer, fue detenido y conducido a Corbeil debidamente escoltado. Sin embargo, en su casa no descubrieron nada comprometedor; pero una conversación mantenida la misma víspera con unos carreteros, que luego repitieron, lo comprometía más que si hubieran encontrado en su jergón el cuchillo que había matado al hombre de verde.


  Estábamos allí, aturdidos por tantos acontecimientos tan terribles como inexplicables, cuando, para colmo de la estupefacción de todos, vimos llegar al castillo a Frédéric Larsan, que había salido nada más ver al juez de instrucción y que volvía acompañado de un empleado del ferrocarril.


  Estábamos entonces en el vestíbulo con Arthur Rance, hablando de la culpabilidad o inocencia de papá Mathieu (a decir verdad, sólo Arthur Rance y yo hablábamos, pues Rouletabille parecía perdido en algún sueño lejano y no se ocupaba en absoluto de lo que decíamos). El juez de instrucción y su escribano se encontraban en el salón verde, donde Robert Darzac nos había llevado cuando llegamos al Glandier por primera vez. Papá Jacques, que había sido llamado por el juez, acababa de entrar en el salón; Robert Darzac estaba arriba, en la habitación de la señorita Stangerson, con el señor Stangerson y los médicos. Frédéric Larsan entró en el vestíbulo con el empleado del ferrocarril. Rouletabille y yo reconocimos inmediatamente al empleado de la perilla rubia:


  —¡Ahí va! ¡El empleado de Épinay-sur-Orge! —grité y miré a Frédéric Larsan, que replicó, sonriendo:


  —Sí, sí, tiene usted razón: es el empleado de Épinay-sur-Orge.


  Tras esto, el Gran Fred mandó al policía que estaba a la puerta del salón para que lo anunciara al juez de instrucción. En seguida salió papá Jacques e hicieron pasar a Frédéric Larsan y al empleado. Transcurrió un rato, quizá diez minutos. Rouletabille estaba muy impaciente. Volvió a abrirse la puerta del salón; el policía, llamado por el juez de instrucción, entró, volvió a salir, subió la escalera y volvió a bajarla. Abrió entonces la puerta del salón y, sin cerrarla, dijo al juez de instrucción:


  —¡Señor juez, el señor Robert Darzac no quiere bajar!


  —¡Cómo que no quiere! —gritó el señor Marquet.


  —No. Dice que no puede dejar a la señorita Stangerson en el estado en que se halla.


  —Está bien —dijo el señor Marquet—. Pues si no quiere venir, subiremos nosotros.


  El señor Marquet y el policía subieron; el juez de instrucción indicó a Frédéric Larsan y al empleado del ferrocarril que le siguieran. Rouletabille y yo cerrábamos la marcha.


  Así llegamos a la galería, ante la puerta de la antecámara de la señorita Stangerson. El señor Marquet llamó a la puerta. Apareció una doncella. Era Sylvie, una criada cuyos cabellos de un rubio apagado le caían desordenadamente sobre un rostro consternado.


  —¿Está ahí el señor Stangerson? —preguntó el juez de instrucción.


  —Sí, señor.


  —Dígale que deseo hablar con él.


  Sylvie fue a buscarlo.


  El profesor llegó hasta donde estábamos; lloraba; daba pena verlo.


  —¿Para qué me quiere otra vez? —preguntó al juez—. ¿No podrían dejarme en paz en un momento como éste?


  —Señor —dijo el juez—, es absolutamente preciso que mantenga una entrevista con el señor Robert Darzac. ¿No podría usted convencerlo de que abandonara la habitación de la señorita Stangerson? De lo contrario, me veré obligado a franquear el umbral con todo el aparato de la justicia.


  El profesor no respondió; miró al juez, al policía y a todos los que los acompañaban como mira la víctima a sus verdugos, y volvió a entrar en la habitación.


  De inmediato salió Robert Darzac. Estaba muy pálido y descompuesto; pero, cuando el desgraciado vio detrás de Frédéric Larsan al empleado del ferrocarril, su rostro se descompuso más aún; miró con ojos extraviados y no pudo contener un sordo gemido.


  Todos captamos la trágica contorsión de aquella fisonomía dolorida, y no pudimos evitar que se nos escapara una exclamación de piedad. Sentimos que estaba pasando algo definitivo que decidía la perdición de Robert Darzac. Sólo Frédéric Larsan tenía una cara radiante y mostraba la alegría de un perro de caza que, por fin, se ha apoderado de su presa.


  El señor Marquet, dirigiéndose al señor Darzac y señalando al joven empleado de la barbita rubia, dijo:


  —¿Conoce usted a este señor?


  —Lo conozco —dijo Robert Darzac con una voz que en vano intentaba hacer que pareciera firme—. Es un empleado de la estación de Épinay-sur-Orge.


  —Este joven —continuó el señor Marquet— afirma que lo ha visto a usted bajar del tren en Épinay…


  —Anoche —terminó el señor Darzac—, a las diez y media. ¡Es verdad!


  Hubo un silencio.


  —Señor Darzac… —prosiguió el juez de instrucción con un tono impregnado de dolorosa emoción—. Señor Darzac, ¿qué venía a hacer usted anoche a Épinay-sur-Orge, a unos pocos kilómetros del lugar donde intentaban asesinar a la señorita Stangerson?


  El señor Darzac calló. No bajó la cabeza, pero cerró los ojos, ya porque quisiera disimular su dolor, ya porque temiese que se pudiera leer en su mirada algo de su secreto.


  —Señor Darzac —insistió el señor Marquet—, ¿puede usted indicarme cómo empleó el tiempo anoche?


  El señor Darzac volvió a abrir los ojos. Parecía haber recuperado todo el dominio de sí mismo.


  —No, señor.


  —Reflexione usted, porque si persiste en su extraña negativa, me veré obligado a retenerlo a mi disposición.


  —Me niego.


  —¡Señor Darzac! ¡Queda usted detenido en nombre de la ley!


  Apenas había pronunciado el juez estas palabras, cuando vi a Rouletabille hacer un movimiento brusco hacia el señor Darzac. Iba ciertamente a hablar, pero éste con un gesto le cerró la boca. El policía se acercó al prisionero… cuando en ese momento resonó una llamada desesperada:


  —¡Robert! ¡Robert!


  Reconocimos la voz de la señorita Stangerson y, ante aquel acento de dolor, no hubo nadie que no se estremeciera. Hasta Larsan palideció esta vez. En cuanto al señor Darzac, respondiendo a la llamada, se había precipitado ya a la habitación.


  El juez, el policía y Larsan entraron detrás de él; Rouletabille y yo nos quedamos en el umbral de la puerta. Espectáculo desgarrador: la señorita Stangerson, cuyo rostro tenía la palidez de la muerte, se había incorporado en la cama a pesar de los dos médicos y de su padre. Tendía los brazos temblorosos hacia Robert Darzac, a quien Larsan y el policía habían echado mano. Sus ojos estaban enormemente abiertos…, veía…, comprendía… Pareció que su boca iba a murmurar una palabra…, una palabra que expiró en sus labios exangües…, una palabra que nadie oyó…, y volvió a caer desvanecida. Llevaron rápidamente a Darzac fuera de la habitación. Mientras esperábamos el coche que Larsan había ido a buscar, nos quedamos en el vestíbulo.


  Todos estábamos muy emocionados. Al señor Marquet se le saltaban las lágrimas. Rouletabille aprovechó ese momento de enternecimiento general para decir al señor Darzac:


  —¿No va a defenderse usted?


  —¡No! —replicó el prisionero.


  —Entonces lo defenderé yo…


  —No puede usted… —afirmó el desgraciado con una pobre sonrisa—. Lo que no hemos podido hacer la señorita Stangerson y yo, no lo hará usted.


  —Sí lo haré.


  La voz de Rouletabille era extrañamente tranquila y confiada. Continuó:


  —Yo lo haré, señor Robert Darzac, porque ¡yo sé mucho más que usted!


  —¡No me fastidie! —murmuró Darzac casi con cólera.


  —¡Oh, esté usted tranquilo, que yo sabré más de lo que sea necesario saber para salvarlo!


  —No hay nada que saber, joven…, si quiere usted tener derecho a mi agradecimiento.


  Rouletabille movió la cabeza y se acercó a él:


  —¡Escúcheme bien! —dijo en voz baja—, ¡y espero que esto le dé confianza! Usted no sabe más que el nombre del asesino; la señorita Stangerson sólo conoce la mitad del asesino; ¡pero yo, señor mío, conozco las dos mitades! ¡Yo conozco al asesino entero!


  Robert Darzac abrió unos ojos que atestiguaban que no comprendía una sola palabra de lo que acababa de decirle Rouletabille.


  Mientras tanto llegó el coche conducido por Frédéric Larsan. Hicieron subir en él a Darzac y al policía. El inspector se quedó en el pescante. Y llevaron al prisionero a Corbeil.


  XXV. Rouletabille se va de viaje


  Esa misma tarde Rouletabille y yo abandonamos el Glandier. Estábamos muy contentos: en aquel lugar ya no había nada que pudiera retenernos. Yo declaré que renunciaba a profundizar más en todos aquellos misterios, y Rouletabille, dándome una palmada amistosa en el hombro, me dijo que ya no tenía nada que hacer allí, que el Glandier ya le había enseñado todo lo que había que saber. Llegamos a París hacia las ocho. Cenamos rápidamente, y luego, cansados, nos separamos, quedando citados en mi casa para la mañana siguiente.


  A la hora convenida, Rouletabille entró en mi habitación. Iba vestido con un traje de paño inglés a cuadros y una visera en la cabeza; llevaba un abrigo al brazo y un bolso en la mano. Me dijo que se iba de viaje.


  —¿Cuánto tiempo estará usted fuera? —le pregunté.


  —Un mes o dos —dijo—. Depende.


  No me atreví a preguntar más.


  —¿Sabe usted —me dijo— qué palabra pronunció ayer la señorita Stangerson antes de desvanecerse, mirando al señor Robert Darzac?


  —No, nadie la oyó.


  —¡Sí, yo la oí! —replicó Rouletabille—. Ella le decía: «¡Habla!».


  —¿Y hablará el señor Darzac?


  —¡Jamás!


  Yo hubiera querido prolongar la entrevista, pero él me estrechó fuertemente la mano, deseándome que lo pasara bien, y sólo tuve tiempo para preguntarle:


  —¿No teme usted que, durante su ausencia, se cometan nuevos atentados?


  —Desde que el señor Darzac está en la cárcel —dijo—, ya no temo ningún atentado de esa clase.


  Tras esta frase extraña, me dejó. Ya no volvería a verle hasta el día del proceso de Darzac, en la sala de audiencias, cuando compareciera ante el tribunal para explicar lo inexplicable.


  XXVI. Donde Joseph Rouletabille es esperado con impaciencia


  El 15 de enero siguiente, es decir, dos meses y medio después de los trágicos acontecimientos que acabo de referir, L’Époque publicaba en primera página un sensacional artículo:


  
    El jurado de Seine-et-Oise ha sido llamado hoy para juzgar uno de los casos más misteriosos que se hayan dado en los anales judiciales. Jamás proceso alguno ha presentado tantos puntos oscuros, incomprensibles, inexplicables. Y, sin embargo, la acusación no ha dudado en hacer sentar en el banquillo de los acusados a un hombre respetado, estimado, amado por todos los que lo conocen. Un joven sabio, esperanza de la ciencia francesa, cuya existencia entera ha sido modelo de trabajo y probidad. Cuando París se enteró de la detención de Robert Darzac, en todos los círculos se elevó un grito unánime de protesta. La Sorbona en pleno, deshonrada por el gesto inaudito del juez de instrucción, proclamó su fe en la inocencia del novio de la señorita Stangerson. El mismo señor Stangerson atestiguó abiertamente el error en que se había extraviado la justicia, y nadie duda de que, si la víctima pudiera hablar, vendría a defender la inocencia ante los doce miembros del jurado de Seine-et-Oise del hombre que ella deseaba hacer su esposo y a quien la acusación, sin duda, quiere enviar al cadalso. Esperamos que un día, no lejano, la señorita Stangerson recobre la razón, que ha naufragado momentáneamente en el horrible misterio del Glandier. ¿Quieren ustedes que vuelva a perderla cuando se entere de que el hombre que amaba ha muerto a manos del verdugo? Esta pregunta va dirigida al jurado, con el que nos proponemos hablar hoy mismo.


    Estamos decididos, en efecto, a no permitir que doce hombres honrados cometan un abominable error judicial. Ciertamente, unas coincidencias terribles, unas huellas acusadoras, un silencio inexplicable por parte del acusado, un empleo enigmático del tiempo y la ausencia de toda coartada han podido acarrear la convicción del ministerio fiscal, que, habiendo buscado en vano la verdad en otras partes, ha resuelto encontrarla ahí. Los cargos son en apariencia tan abrumadores para Robert Darzac, que es preciso excusar que incluso un policía tan sagaz, inteligente y generalmente afortunado, como Frédéric Larsan, se haya dejado cegar por ellos. Hasta el momento, todo ha venido a acusar a Robert Darzac ante la instrucción; hoy vamos a defenderlo nosotros ante el jurado, y aportaremos tal luz ante el tribunal, que esclarecerá todo el misterio del Glandier. Porque nosotros poseemos la verdad.


    Si no hemos hablado antes ha sido porque el interés mismo de la causa que queremos defender lo exigía. Nuestros lectores no han olvidado las sensacionales investigaciones anónimas que publicamos acerca del Pie Izquierdo de la calle Oberkampf, del famoso robo del Crédito Universal y del caso de los Lingotes de oro de la Casa de la Moneda. Ellas nos hacían prever la verdad, incluso antes de que la admirable sagacidad del inspector Frédéric Larsan la hubiera desvelado por completo. Tales investigaciones estaban dirigidas por nuestro más joven redactor, Joseph Rouletabille, un muchacho de dieciocho años que mañana será ilustre. Cuando estalló el caso del Glandier, nuestro joven reportero se dirigió al lugar de los hechos, forzó todas las puertas y se instaló en el castillo, de donde habían sido expulsados todos los representantes de la prensa. Buscó la verdad al lado de Frédéric Larsan; vio con espanto el error en que se abismaba todo el genio del célebre policía, y en vano intentó sacarlo fuera de la mala pista en que se había internado: el Gran Fred no quiso permitir que le diera lecciones nuestro pequeño periodista. Sabemos adónde ha conducido todo esto al señor Robert Darzac.


    Ahora bien, es preciso que Francia sepa, que todo el mundo sepa, que la misma tarde de la detención de Robert Darzac, el joven Joseph Rouletabille entraba en la oficina de nuestro director y le decía: «Me voy de viaje. No puedo decir cuánto tiempo estaré fuera; quizá un mes, dos meses, tres meses…, quizá no vuelva nunca. He aquí una carta. Si no estoy de vuelta el día en que el señor Darzac comparezca ante los Tribunales, abrirá usted esta carta en la sala de audiencias, después del desfile de los testigos. Póngase de acuerdo para ello con el abogado de Robert Darzac. Robert Darzac es inocente. En esta carta está el nombre del asesino, y no doy las pruebas, pues las pruebas voy a buscarlas, sino la explicación irrefutable de su culpabilidad». Y nuestro reportero se fue. Hemos estado mucho tiempo sin noticias, pero hace ocho días un desconocido vino a ver al director para decirle: «Actúe según las instrucciones de Joseph Rouletabille, si no queda más remedio. En esa carta está la verdad».


    Hoy, 15 de enero, estamos ante el gran día de la vista de la causa; Joseph Rouletabille no ha vuelto aún; quizá no volvamos a verlo nunca. También la prensa cuenta con sus héroes y víctimas del deber: el deber profesional, el primero de todos los deberes. ¡Quizá a estas horas haya sucumbido! Nosotros sabremos vengarlo. Esta tarde nuestro director estará en la sala de audiencias de Versalles con la carta: ¡La carta que contiene el nombre del asesino!

  


  A la cabecera del artículo habían colocado el retrato de Rouletabille.


  


  Todos los parisinos que se dirigieron aquel día a Versalles para asistir al proceso denominado «misterio del cuarto amarillo», no olvidarían nunca la increíble muchedumbre que se congregaba en la estación de Saint-Lazare. No había sitio en los trenes y tuvieron que improvisar convoyes suplementarios. El artículo de L’Époque había soliviantado a todo el mundo, excitado las curiosidades, llevado hasta la exasperación la pasión por los debates. Los partidarios de Joseph Rouletabille y los fanáticos de Frédéric Larsan se intercambiaron puñetazos, pues, cosa extraña, la fiebre de la gente procedía no tanto del hecho de que quizá se fuera a condenar a un inocente, sino al interés que ponían en la propia comprensión del «misterio del cuarto amarillo». Cada uno tenía su explicación y la daba por buena. Todos los que explicaban el crimen como Frédéric Larsan no admitían que se pudiera poner en duda la perspicacia del popular policía, y todos los otros, los que tenían una explicación diferente a la de Frédéric Larsan, naturalmente pretendían que debía de ser la de Joseph Rouletabille, aunque no la conocían aún. Con el número de L’Époque en la mano, los Larsan y los Rouletabille disputaron y se pelearon hasta en los escalones del Palacio de Justicia de Versalles, e incluso dentro de la sala de audiencias. La innumerable muchedumbre que no pudo entrar en el Palacio, se quedó toda la tarde en los alrededores del edificio, contenida a duras penas por la policía, ávida de noticias, acogiendo los rumores más fantásticos. Por un momento, circuló la voz de que acababan de detener en plena audiencia al mismo señor Stangerson, que había confesado ser el asesino de su hija. Era de locura. El nerviosismo había llegado al colmo. Y seguían esperando a Rouletabille. Ciertas personas pretendían conocerlo y reconocerlo, y, cuando un joven provisto de un pase atravesaba el espacio libre que había entre la muchedumbre y el Palacio de Justicia, se producían empujones, se aplastaban y gritaban: «¡Rouletabille! ¡Ahí está Rouletabille!». Unos testigos que se parecían más o menos vagamente al retrato publicado por L’Époque, fueron también aclamados. La llegada del director de L’Époque fue asimismo motivo de manifestaciones. Unos aplaudieron. Otros silbaron. Había muchas mujeres entre la muchedumbre.


  


  En la sala de audiencias el proceso se desarrollaba bajo la presidencia del señor de Rocoux, un magistrado imbuido de todos los prejuicios de la gente con toga, pero que en el fondo era honrado. Habían llamado a los testigos. Yo estaba entre ellos, naturalmente, así como todos los que, de cerca o de lejos, habían tocado los misterios del Glandier: el señor Stangerson, envejecido diez años, desconocido; Larsan; Arthur W.Rance, con la cara colorada de siempre; papá Jacques; papá Mathieu, que fue conducido esposado, entre dos policías; la señora Mathieu, bañada en lágrimas; los Bernier; las dos enfermeras; el mayordomo; todos los criados del castillo; el empleado de correos de la oficina número 40; el empleado del ferrocarril de Épinay; algunos amigos del señor y de la señorita Stangerson, y todos los testigos de descargo de Robert Darzac. Yo tuve la suerte de ser oído entre los primeros testigos, lo que me permitió asistir prácticamente a todo el proceso.


  No necesito decirles lo apretujados que estábamos en la sala. Había abogados sentados hasta en los peldaños del tribunal y, detrás de los magistrados de toga roja, estaban representadas todas las autoridades judiciales de los alrededores. Robert Darzac apareció en el banco de los acusados, entre los policías, tan tranquilo, tan alto y apuesto, que un murmullo de admiración más que de compasión lo acogió. En seguida se inclinó hacia su abogado, el letrado Henri-Robert, que, asistido por su primer secretario, el letrado André Hesse, entonces principiante, había comenzado ya a hojear su expediente.


  Muchos esperaban que el señor Stangerson fuera a estrechar la mano del acusado, pero los testigos fueron citados y todos abandonaron la sala sin que se produjera aquella demostración sensacional. En el momento en que los miembros del jurado ocuparon su sitio, notamos que parecían sumamente interesados por una rápida entrevista que el letrado Henri-Robert había tenido con el director de L’Époque. Éste fue de inmediato a colocarse en la primera fila del público. Algunos se extrañaron de que no se acercara a los testigos en la sala reservada para ellos.


  La lectura del acta de acusación concluyó como casi siempre, sin incidentes. No voy a relatar aquí el largo interrogatorio que sufrió el señor Darzac. Él respondió de la forma más natural y más misteriosa a la vez. Todo lo que podía decir pareció natural, todo lo que calló pareció terrible para él, incluso a los ojos de los que presentían su inocencia. Su silencio acerca de los puntos que ya conocemos se volvió contra él, y parecía indudable que ese silencio iba fatalmente a aplastarlo. Resistió a las amonestaciones del presidente y del ministerio público. Le dijeron que, en tal circunstancia, guardar silencio equivalía a la muerte.


  —Está bien —dijo—. Pues la sufriré. ¡Pero soy inocente!


  Con esa habilidad prodigiosa que le ha dado fama, y aprovechando el incidente, el letrado Henri-Robert intentó engrandecer el carácter de su cliente por el hecho mismo de su silencio, haciendo alusión a ciertos deberes morales que sólo las almas nobles y heroicas son capaces de imponerse. El eminente abogado sólo consiguió convencer por completo a los que conocían al señor Darzac, pero los demás permanecieron indecisos. Se suspendió la audiencia, luego comenzó el desfile de los testigos y Rouletabille seguía sin aparecer. Cada vez que se abría una puerta, todos los ojos se dirigían hacia ella, para luego volverse hacia el director de L’Époque, que permanecía impasible en su sitio. Finalmente vimos que se metía la mano en el bolsillo y sacaba una carta. Un gran rumor acompañó ese gesto.


  No es mi intención recordar aquí todos los incidentes del proceso. Ya he hablado largo y tendido de todas las etapas del caso para no imponer a los lectores un nuevo desfile de los acontecimientos rodeados de su misterio. Tengo prisa por llegar al momento verdaderamente dramático de aquella jornada inolvidable. Éste sobrevino cuando el letrado Henri-Robert hacía algunas preguntas a papá Mathieu, que, en el estrado de los testigos, entre los dos policías, negaba haber asesinado al hombre de verde. Llamaron a su mujer y fue careada con él. Ella confesó, estallando en sollozos, que había sido «la amiga» del guarda y que su marido lo sospechaba; pero afirmó también que su marido no tenía nada que ver con el asesinato de su amigo. El letrado Henri-Robert solicitó entonces del tribunal que permitiera oír inmediatamente a Frédéric Larsan sobre este punto.


  —En una breve conversación que acabo de mantener con Frédéric Larsan —declaró el abogado—, me ha dado a entender que la muerte del guarda podía explicarse de modo distinto sin la intervención de papá Mathieu. Sería interesante conocer la hipótesis del inspector.


  Frédéric Larsan fue llamado. Se explicó con mucha claridad:


  —Yo no creo —dijo— que papá Mathieu tenga nada que ver en el caso, como ya se lo he hecho notar al señor Marquet; pero sus propósitos asesinos evidentemente le han perjudicado en el ánimo del señor juez de instrucción. Para mí, el intento de asesinato de la señorita Stangerson y el asesinato del guarda están íntimamente unidos. Disparamos contra el asesino de la señorita Stangerson cuando huía por el patio; creímos haberle dado, creímos haberlo matado, pero la verdad es que no hizo más que tropezar en el momento en que desaparecía tras el ala derecha del castillo. Allí el asesino se encontró con el guarda, que, sin duda, quiso oponerse a su fuga. El asesino tenía aún en la mano el cuchillo con el que acababa de herir a la señorita Stangerson; hirió al guarda en el corazón, y el guarda murió.


  Esta explicación tan sencilla pareció tanto más plausible cuanto que ya habían llegado a ella muchos de los que se interesaban por los misterios del Glandier. Se dejó oír un murmullo de aprobación.


  —En ese caso, ¿qué fue del asesino? —preguntó el presidente.


  —Evidentemente, se escondió en un rincón oscuro del patio, señor presidente, y, en cuanto se marcharon los habitantes del castillo que llevaban cargando el cuerpo sin vida, pudo huir tranquilamente.


  En ese momento, de entre el público que estaba de pie al fondo, se elevó una voz juvenil. En medio del estupor de todos, dijo:


  —Estoy de acuerdo con Frédéric Larsan en lo que respecta a la cuchillada en el corazón. ¡Pero no estoy de acuerdo con él en la manera en que el asesino huyó del patio!


  Todo el mundo se volvió; los ujieres se precipitaron ordenándole silencio. El presidente preguntó irritado quién había levantado la voz, y ordenó la expulsión inmediata del intruso; pero volvió a oírse la misma voz clara que gritaba:


  —¡Soy yo, señor presidente, soy yo! ¡Joseph Rouletabille!


  XXVII. Donde Joseph Rouletabille aparece en toda su gloria


  El alboroto que se armó fue terrible. Se oyeron gritos de mujeres que no se encontraban bien. No hubo consideración alguna con la majestad de la justicia. El revuelo fue incontrolable. Todo el mundo quería ver a Joseph Rouletabille. El presidente gritaba que iba a mandar despejar la sala, pero nadie le oía. Entretanto, Rouletabille saltó por encima de la balaustrada que lo separaba del público sentado, se abrió camino a codazos, llegó al lado de su director, al que abrazó con efusión y le quitó la carta de las manos; la deslizó en su bolsillo, avanzó por la parte reservada de la sala y llegó así hasta el estrado de los testigos, empujado, empujando, con el rostro sonriente, feliz, una bola escarlata iluminada aún más por la chispa inteligente de sus dos grandes ojos redondos. Llevaba aquel traje inglés que le había visto la mañana de su partida —¡pero en qué estado, Dios mío!—, el abrigo al brazo y la visera de viaje en la mano.


  —Le pido perdón, señor presidente —dijo—: el transatlántico ha llegado con retraso. Vengo de América. ¡Soy Joseph Rouletabille!


  Rompimos a reír. Todo el mundo estaba contento con la llegada del muchacho. Parecía que a todas las conciencias se les había quitado de encima un peso inmenso. Respiramos. Teníamos la certeza de que realmente traía la verdad, de que iba a dar a conocer la verdad.


  Pero el presidente estaba furioso:


  —Así que es usted Joseph Rouletabille, ¿eh? —replicó el presidente—. Muy bien, joven, ya le enseñaré yo a burlarse de la justicia. En virtud de mi poder discrecional, y mientras el tribunal delibera sobre su caso, queda usted a disposición de la justicia.


  —Eso es justamente lo que yo deseo, señor presidente: ponerme a disposición de la justicia. He venido para ponerme a disposición de la justicia. Si mi entrada ha armado un poco de jaleo, pido perdón al tribunal. Créame, señor presidente, que nadie respeta la justicia más que yo. Pero he entrado como he podido.


  Y se echó a reír. Y todo el mundo rió.


  —¡Llévenselo! —ordenó el presidente.


  Entonces intervino el letrado Henri-Robert. Comenzó excusando al joven, lo presentó animado de los mejores sentimientos, e hizo comprender al presidente que difícilmente podían pasar sin la declaración de un testigo que había dormido en el Glandier durante toda la misteriosa semana, un testigo, sobre todo, que pretendía probar la inocencia del acusado y aportar el nombre del asesino.


  —¿Va a decirnos usted el nombre del asesino? —preguntó el presidente, agitado pero aún escéptico.


  —¡Sólo he venido a eso, señor presidente! —dijo Rouletabille.


  Estuvieron a punto de aplaudir en la sala, pero los ¡chist! enérgicos de los ujieres restablecieron el silencio.


  —Joseph Rouletabille —dijo el letrado Henri-Robert— no ha sido oficialmente citado como testigo, pero espero que, en virtud de su poder discrecional, el señor presidente tendrá a bien interrogarlo.


  —¡Está bien! —dijo el presidente—. Lo interrogaremos más tarde. Pero acabemos de una vez.


  El fiscal se levantó:


  —Quizá valdría más —advirtió el representante del ministerio público— que este joven nos dijera en seguida el nombre del que él denuncia como asesino.


  El presidente asintió con una irónica reserva:


  —Si el señor fiscal concede alguna importancia a la declaración de Joseph Rouletabille, no veo inconveniente en que el testigo nos diga ahora mismo el nombre del asesino.


  Se hubiera podido oír volar una mosca. Rouletabille callaba, mirando con simpatía a Robert Darzac, que, por primera vez desde el comienzo del debate, mostraba un rostro agitado y lleno de angustia.


  —Bueno —repitió el presidente—, le escuchamos, señor Joseph Rouletabille. Estamos esperando el nombre del asesino.


  Rouletabille rebuscó tranquilamente en el interior de su chaleco, sacó un enorme reloj de bolsillo y, mirando la hora, dijo:


  —Señor presidente, creo que no podré decirle el nombre del asesino hasta las seis y media. ¡Tenemos todavía cuatro buenas horas por delante!


  Se oyeron en la sala murmullos de sorpresa y contrariedad. Algunos abogados dijeron en voz alta:


  —¡Está tomándonos el pelo!


  El presidente parecía encantado; los letrados Henri-Robert y André Hesse estaban molestos.


  El presidente dijo:


  —Ya ha durado bastante la broma. Señor, puede usted retirarse a la sala de los testigos. Queda usted a nuestra disposición.


  Rouletabille protestó:


  —¡Le aseguro, señor presidente —gritó con su voz aguda y chillona—, le aseguro que, cuando le haya dicho el nombre del asesino, comprenderá que no podía decírselo antes de las seis y media! ¡Palabra de honor, palabra de Rouletabille! Pero, entretanto, puedo darle algunas explicaciones sobre el asesinato del guarda. El señor Larsan, que me vio trabajar en el Glandier, podrá decirle cómo me entregué a la investigación del caso. Por más que mi parecer sea contrario al suyo, como por ejemplo en lo que concierne a la detención del señor Darzac, él no duda de mi buena fe ni de la importancia que hay que conceder a mis descubrimientos, que frecuentemente han corroborado los suyos.


  Frédéric Larsan dijo:


  —Señor presidente, sería interesante oír al señor Joseph Rouletabille; y más aún considerando que no opina como yo.


  Un murmullo de aprobación acogió las palabras del inspector. Él aceptaba el reto como buen jugador. Prometía ser interesante el duelo entre aquellas dos inteligencias que se habían cebado en el mismo trágico problema y que habían llegado a dos soluciones diferentes.


  Como el presidente callaba, Frédéric Larsan continuó:


  —Al parecer estamos de acuerdo en lo que respecta a la cuchillada en el corazón que el asesino asestó al guarda; pero, puesto que no estamos de acuerdo en la cuestión de la huida, sería curioso saber cómo la explica el señor Rouletabille.


  —¡Evidentemente —dijo mi amigo—, sería curioso!


  Toda la sala rompió a reír otra vez. El presidente declaró en seguida que, si volvía a repetirse un hecho semejante, no dudaría en cumplir su amenaza de hacer despejar la sala.


  —Sinceramente —terminó el presidente—, no veo qué puede hacerles reír en un caso como éste.


  —¡Yo tampoco! —dijo Rouletabille.


  Delante de mí hubo quien se llevó el pañuelo a la boca para no prorrumpir en carcajadas.


  —Vamos, joven —dijo el presidente—, ya ha oído usted lo que acaba de decir el señor Frédéric Larsan. Según usted, ¿cómo huyó el asesino de ese rincón del patio?


  


  Rouletabille miró a la señora Mathieu, que le sonrió tristemente.


  —Puesto que la señora Mathieu —dijo— ha tenido a bien confesar el interés que sentía por el guarda…


  —¡La muy zorra! —gritó papá Mathieu.


  —¡Llévense a papá Mathieu! —ordenó el presidente.


  Y se llevaron a papá Mathieu.


  Rouletabille prosiguió:


  —… Puesto que ella lo ha confesado, ya puedo decir que ella mantenía frecuentes conversaciones con el guarda por la noche, en la primera planta de la torre, en una habitación que fue oratorio en otras épocas. Estas conversaciones fueron frecuentes sobre todo en los últimos tiempos, cuando papá Mathieu estaba postrado en cama por su reúma.


  »Una inyección de morfina administrada a tiempo daba a papá Mathieu calma y reposo, y tranquilizaba a su esposa durante las horas en que se veía obligada a ausentarse. La señora Mathieu iba al castillo por la noche, envuelta en un gran chal negro, que le servía para disfrazar su identidad y la hacía parecer un sombrío fantasma, que a veces turbó las noches de papá Jacques. Para avisar a su amigo de su presencia, la señora Mathieu se servía del maullido siniestro del gato de mamá Agenoux, una vieja bruja de Sainte-Geneviève-des-Bois; el guarda bajaba entonces corriendo de la torre e iba a abrir la pequeña puerta a su amante. Cuando comenzaron las obras de reparación de la torre, las citas siguieron sucediéndose en la antigua habitación del guarda, en la misma torre, dado que la nueva habitación que momentáneamente le habían asignado en el extremo del ala derecha del castillo, estaba separada de la del mayordomo y de la cocinera por un tabique excesivamente delgado.


  »La señora Mathieu acababa de dejar al guarda perfectamente sano, cuando ocurrió el suceso del patio. Tras haber estado juntos, el guarda y la señora Mathieu salieron de la torre. Yo, señor presidente, conocí estos detalles por el examen de las huellas que hice a la mañana siguiente. Bernier, el portero, a quien yo había dejado vigilando con su escopeta detrás de la torre, como le permitiré que le explique a usted él mismo, no podía ver lo que pasaba en el patio. No llegó hasta un poco más tarde, atraído por los tiros, y disparó a su vez. Tenemos, pues, al guarda y a la señora Mathieu en el silencio y la oscuridad del patio. Se dan las buenas noches; la señora Mathieu se dirige hacia la verja abierta y él vuelve a su pequeño cuarto, en el extremo del ala derecha del castillo.


  »Cuando llega a la puerta, resuenan unos tiros; inquieto, vuelve sobre sus pasos, y cuando va a doblar la esquina del ala derecha del castillo, una sombra cae sobre él y lo hiere. Muere. Su cadáver es recogido en seguida por unas personas que creen tener al asesino pero que no llevan más que al asesinado. ¿Qué hace entretanto la señora Mathieu? Sorprendida por las detonaciones y por la invasión del patio, se esconde. El patio es amplio, y, encontrándose cerca de la verja, la señora Mathieu podía haber pasado desapercibida y luego irse. Pero no lo hizo. Se quedó y vio transportar el cadáver. Con el corazón oprimido por una angustia muy comprensible y empujada por un trágico presentimiento, llegó hasta el vestíbulo del castillo, echó una ojeada a la escalera iluminada por el cabo de vela de papá Jacques, la escalera donde habían tendido el cuerpo de su amigo; vio y huyó. ¿Había llamado la atención de papá Jacques? El caso es que éste se encontró con el fantasma negro, que ya le había hecho pasar varias noches en blanco.


  »Esa misma noche, antes del crimen, lo habían despertado los gritos del “Animalito de Dios” y había visto, a través de la ventana, al fantasma negro. Se vistió a toda prisa, y así se explica que pudiera llegar al vestíbulo completamente vestido cuando llevamos el cadáver del guarda. Aquella noche, pues, en el patio, y de una vez por todas, sin duda quiso ver de cerca la cara del fantasma. La reconoció. Papá Jacques es un viejo amigo de la señora Mathieu. ¡Ella debió de confesarle sus entrevistas nocturnas y suplicarle que la sacara de aquel aprieto tan difícil! La señora Mathieu, que acababa de ver a su amigo muerto, debía de estar muy abatida. Papá Jacques tuvo piedad de ella y la acompañó a través del encinar y fuera del parque, incluso más allá de las orillas del estanque, hasta la carretera de Épinay. Desde allí, sólo tenía que andar unos pocos metros para llegar a su casa. Papá Jacques volvió al castillo y, para no desvelar el secreto de la señora Mathieu, decidió ocultar ese episodio dramático de una noche que ya tenía tantos. No tengo necesidad —añadió Rouletabille— de pedir a la señora Mathieu y a papá Jacques que corroboren este relato. ¡Sé que las cosas pasaron así! Simplemente haré una llamada a los recuerdos del señor Larsan, que ahora ya sabe cómo me enteré de todo, pues él me vio a la mañana siguiente inclinado sobre una doble pista, donde encontramos, viajando en compañía, las huellas de los pasos de papá Jacques y de la señora.


  Al llegar aquí, Rouletabille se volvió hacia la señora Mathieu, que seguía en el estrado, y le hizo un saludo galante.


  —Las huellas de los pies de la señora —explicó Rouletabille— tienen una extraña semejanza con las de los zapatos elegantes del asesino…


  La señora Mathieu se estremeció y miró fijamente al joven reportero con una curiosidad feroz. ¿Qué osaría decir? ¿Qué quería decir?


  —La señora tiene el pie más bien grande, para una mujer. Excepto por la punta, es el pie del asesino.


  Hubo algunos movimientos entre el auditorio. Rouletabille, con un gesto, los hizo calmarse. Verdaderamente, parecía que era él quien mandaba en la audiencia.


  —Me apresuro a decir que esto no significa gran cosa, y que un policía que edificase todo su sistema de investigación sobre señales exteriores semejantes, sin situarlo dentro de una idea general, ¡iría a parar de cabeza al error judicial! También el señor Robert Darzac tiene los pies del asesino, y, sin embargo, ¡no es el asesino!


  Nuevos movimientos.


  El presidente preguntó a la señora Mathieu:


  —Señora, ¿es así como pasaron las cosas aquella noche?


  —Sí, señor presidente —respondió ella—. Es como para creer que el señor Rouletabille estaba detrás de nosotros.


  —¿Así que vio usted huir al asesino hasta el extremo del ala derecha?


  —Sí, como también vi llevar, un minuto más tarde, el cadáver del guarda.


  —¿Y qué fue del asesino? Usted estaba allí, y debió de verlo todo.


  —No vi nada, señor presidente —gimió la señora Mathieu—. En ese momento estaba todo muy oscuro.


  —Entonces —dijo el presidente— será el señor Rouletabille quien nos explicará cómo huyó el asesino.


  —¡Evidentemente! —replicó éste con tal prontitud y seguridad que el presidente no pudo evitar una sonrisa.


  Rouletabille prosiguió:


  —¡Era imposible que el asesino pudiera huir de aquel rincón del patio sin que nosotros lo viéramos! ¡Si no lo hubiéramos visto, lo habríamos tocado! Es un trozo de patio pequeño, un cuadrado rodeado de fosos y de altas rejas. ¡El asesino habría tenido que pasar por encima de nosotros o nosotros por encima de él! ¡Ese cuadrado estaba materialmente cerrado por los fosos, las rejas y por nosotros mismos, casi tanto como en el mismo cuarto amarillo!


  —¡Pues díganos, entonces, ya que el hombre entró en ese cuadrado, díganos cómo es que no lo encontraron! ¡Llevo media hora preguntándole por lo mismo!


  Rouletabille sacó otra vez el reloj del chaleco, le echó una mirada tranquila y dijo:


  —Señor presidente, todavía puede usted seguir preguntándomelo durante tres horas y media; sobre ese punto no podré responderle hasta las seis y media.


  Esta vez los murmullos no fueron hostiles ni decepcionados. La gente empezaba a tener confianza en Rouletabille. Se fiaban de él. Y se divertían con esa pretensión de fijar una hora al presidente como si fijara una cita con un amigo.


  El presidente, tras preguntarse si debía enfadarse, decidió divertirse con aquel muchacho, como todo el mundo. Rouletabille derrochaba simpatía y el presidente ya se había contagiado. Además, había explicado con tanta claridad el papel de la señora Mathieu en el caso, así como cada uno de los pasos que había dado aquella noche, que el señor Rocoux se veía obligado a tomarlo en serio.


  —¡Está bien, señor Rouletabille —dijo—, usted gana! ¡Pero no quiero volver a verlo antes de las seis y media!


  Rouletabille saludó al presidente y, meneando su gruesa cabeza, se dirigió a la sala de los testigos.


  


  Su mirada parecía buscarme. No me vio. Entonces yo me abrí paso entre la muchedumbre que me apretaba, y salí de la sala de la audiencia casi al mismo tiempo que Rouletabille. Este excelente amigo me acogió con efusión. Estaba contento y locuaz. Me apretaba las manos con júbilo. Le dije:


  —No voy a preguntarle, mi querido amigo, qué ha ido a hacer a América. Sin duda me replicaría, como al presidente, que no puede responderme hasta las seis y media.


  —¡No, querido Sainclair, no, querido Sainclair! Voy a decirle en seguida lo que he ido a hacer a América, porque usted es mi amigo: ¡he ido a buscar el nombre de la segunda mitad del asesino!


  —¡Qué me dice! ¡Qué me dice!, el nombre de la segunda mitad…


  —Exactamente. Cuando dejamos el Glandier por última vez, conocía las dos mitades del asesino y el nombre de una de ellas. He ido a América a buscar el nombre de la otra mitad…


  En ese momento entramos en la sala de los testigos. Todos se acercaron a Rouletabille con grandes demostraciones de afecto. El reportero fue muy amable, excepto con Arthur Rance, al que saludó con una notable frialdad. Frédéric Larsan entró entonces en la sala, y Rouletabille fue hacia él, dándole uno de esos apretones de mano cuyo doloroso secreto poseía y de los que sale uno con las falanges trituradas. Para mostrarle tanta simpatía, Rouletabille debía de estar muy seguro de haberle ganado la partida. Larsan sonreía, seguro de sí mismo, y le preguntaba a su vez qué había ido a hacer a América. Entonces Rouletabille, muy amable, lo cogió del brazo y le contó diez anécdotas de su viaje. En cierto momento se alejaron hablando de cosas más serias y, por discreción, los dejé. Además, yo tenía mucha curiosidad por volver a la sala de audiencia, donde continuaba el interrogatorio de los testigos. Volví a mi silla y en seguida pude comprobar que el público concedía sólo una importancia relativa a lo que pasaba entonces en la sala, y que esperaba impacientemente que dieran las seis y media.


  


  Dieron las seis y media y Joseph Rouletabille fue llamado a declarar de nuevo. Es imposible describir la emoción con que la muchedumbre lo siguió con los ojos hasta el estrado. Nadie respiraba. Robert Darzac se había levantado en su banco. Estaba pálido como un muerto.


  El presidente dijo con gravedad:


  —No voy a hacerle prestar juramento. Usted no ha sido citado oficialmente. Pero supongo que no hay necesidad de explicarle toda la importancia que tienen las palabras que va a pronunciar usted aquí. —Y añadió, casi amenazándole—: Toda la importancia que tienen esas palabras… ¡si no para usted, sí para los demás!


  Rouletabille lo miraba atentamente, pero sin mostrarse emocionado en absoluto.


  —¡Sí, señor! —dijo.


  —Veamos —dijo el presidente—. Hablábamos hace un rato de ese rincón del patio que sirvió de refugio al asesino, y usted nos prometió decirnos a las seis y media cómo huyó el asesino de allí y también el nombre del asesino. ¡Son las seis y treinta y cinco, señor Rouletabille, y todavía no sabemos nada!


  —¡Vamos allá, señor! —comenzó mi amigo en medio de un silencio tan solemne que no recuerdo haber visto otro parecido—. Ya le he dicho que ese extremo del patio estaba cerrado y que era imposible que el asesino se escapara de allí sin que los que lo buscaban se dieran cuenta. Ésa es la verdad exacta. Cuando estábamos allí, en el cuadrado del extremo del patio, ¡el asesino estaba todavía con nosotros!


  —¡Y ustedes no lo vieron!… Eso es precisamente lo que pretende la acusación…


  —¡Es que todos lo vimos, señor presidente! —gritó Rouletabille.


  —¡Y no lo detuvieron!


  —Sólo yo sabía que él era el asesino. ¡Y necesitaba que el asesino no fuera detenido inmediatamente! Además, ¡en ese momento no tenía más pruebas que la razón! ¡Sí, sólo la razón me probaba que el asesino estaba allí y que estábamos viéndolo! Me he tomado mi tiempo para aportar hoy, en este tribunal, una prueba irrefutable, y doy mi palabra que satisfará a todo el mundo.


  —¡Pero hable, hombre, hable! Díganos el nombre del asesino —le apremió el presidente.


  —Lo encontrará usted entre los nombres de los que estaban en el extremo del patio —replicó Rouletabille, que no parecía tener ninguna prisa.


  La gente comenzaba a impacientarse en la sala.


  —¡El nombre, el nombre! —murmuraban.


  Rouletabille, con un tono que merecía una bofetada, dijo:


  —Señor presidente, si estoy dando largas a mi declaración es porque tengo razones para ello.


  —¡El nombre, el nombre! —repetía la muchedumbre.


  —¡Silencio! —chilló un ujier.


  El presidente dijo:


  —¡Es preciso que nos diga inmediatamente el nombre! Los que se encontraban en el extremo del patio eran: el guarda muerto. ¿Es él el asesino?


  —No, señor.


  —¿Papá Jacques?


  —No, señor.


  —¿Bernier, el portero?


  —No, señor.


  —¿El señor Sainclair?


  —No, señor.


  —Entonces… ¿el señor Arthur William Rance? ¡Ya no quedan más que el señor Arthur William Rance y usted! Usted no es el asesino, ¿verdad?


  —¡No, señor!


  —Entonces, ¿acusa usted al señor Arthur Rance?


  —¡No, señor!


  —¡No entiendo nada! ¿Adónde quiere usted ir a parar? No había nadie más en el extremo del patio.


  —Sí, señor… No había nadie en el extremo del patio, ni tampoco debajo, pero había alguien encima, alguien asomado a la ventana que da al extremo del patio.…


  —¡Frédéric Larsan! —gritó el presidente.


  —¡Frédéric Larsan! —respondió con clamorosa voz Rouletabille.


  Y, volviéndose hacia el público, que ya manifestaba sus protestas, les lanzó estas palabras con una fuerza de la cual yo no le creía capaz:


  —¡Frédéric Larsan es el asesino!


  


  Un clamor que expresaba el asombro, la consternación, la indignación, la incredulidad y, en algunos, el entusiasmo por aquel joven tan audaz como para atreverse a tamaña acusación, llenó la sala. El presidente ni siquiera intentó calmarlo; cuando decayó por sí mismo bajo los enérgicos ¡chist! de los que querían saber más sobre el caso, se oyó claramente a Robert Darzac, que, dejándose caer en el banco, decía:


  —¡Es imposible! ¡Está loco!


  El presidente:


  —¡Se atreve usted a acusar a Frédéric Larsan! Vea el efecto de tamaña acusación… ¡Hasta el señor Robert Darzac le trata de loco! Si no lo está, debe usted de tener pruebas…


  —¡Pruebas, señor! ¡Quiere usted pruebas! —dijo la voz aguda de Rouletabille—. ¡Ah! Voy a darle una prueba… ¡Que hagan venir a Frédéric Larsan!


  El presidente:


  —Ujier, llame a Frédéric Larsan.


  El ujier corrió hacia la puerta, la abrió y desapareció. La puerta había quedado abierta… Todos los ojos estaban fijos en ella. El ujier reapareció. Avanzó hasta el centro de la sala y dijo:


  —Señor presidente, Frédéric Larsan no está ahí. Se ha marchado hacia las cuatro y no se lo ha vuelto a ver.


  Rouletabille clamó triunfante:


  —¡Ahí tiene mi prueba!


  —Explíquese. ¿Qué prueba? —preguntó el presidente.


  —¿No ve usted —dijo el joven reportero— que la huida de Larsan es mi prueba irrefutable? ¡Le juro que no volverá, créame! No volverá usted a ver a Frédéric Larsan.


  Rumores en el fondo de la sala.


  —Si es que no está usted burlándose de la justicia, ¿por qué no ha aprovechado cuando Larsan estaba con usted en el estrado para acusarlo cara a cara? ¡Al menos hubiera podido responder!


  —¿Quiere usted una respuesta más completa que ésta, señor presidente?… ¡No me responde! ¡No me responderá nunca! Yo acuso a Larsan de ser el asesino, ¡y él huye! ¿Le parece que no es eso una respuesta?


  —No podemos creer, no creemos que Larsan, como usted dice, haya huido. ¿Por qué tendría que haber huido? No sabía que iba usted a acusarlo.


  —Sí que lo sabía, señor, porque se lo dije yo mismo hace un rato…


  —¿Ha hecho usted eso? ¿Cree usted que Larsan es el asesino y le proporciona los medios para huir?


  —Sí, señor presidente, yo he hecho eso —replicó Rouletabille con orgullo—. Yo no soy de la justicia; no soy de la policía; ¡soy un humilde periodista, y mi oficio no es detener a la gente! Sirvo a la verdad como quiero, eso es asunto mío. Preserven ustedes a la sociedad como puedan, que eso es cosa suya. ¡Pero no seré yo quien ponga una cabeza en manos del verdugo! ¡Si es usted justo, señor presidente (y sé que lo es), verá que tengo razón! ¿No le he dicho hace un rato «que comprendería usted que yo no podía pronunciar el nombre del asesino antes de las seis y media»? Había calculado que era el tiempo necesario para advertir a Frédéric Larsan y permitirle tomar el tren de las cuatro y diecisiete para París, donde él sabría ponerse a salvo. Una hora para llegar a París, una hora y cuarto para hacer desaparecer toda huella de su rastro…


  Eso nos ponía en las seis y media. Le aseguro que no encontrará a Frédéric Larsan… —declaró Rouletabille, fijando la mirada en Robert Darzac—. Es muy listo. Es un hombre que se les ha estado escapando continuamente… y al que durante mucho tiempo han perseguido en vano. Si no es tan hábil como yo —añadió Rouletabille, riendo con todas sus ganas, y riendo solo, porque nadie más tenía ganas de reír—, es más hábil que todos los policías de la tierra. Ese hombre, que hace cuatro años se introdujo en la Sûreté y que se ha hecho célebre bajo el nombre de Frédéric Larsan, es también célebre bajo otro nombre que conoce usted muy bien. ¡Frédéric Larsan, señor presidente, es Ballmeyer!


  —¡Ballmeyer! —gritó el presidente.


  —¡Ballmeyer! —exclamó Robert Darzac incorporándose de un salto—. ¡Ballmeyer! ¡Así que era verdad!


  —¡Ah, señor Darzac, ahora ya no cree usted que estoy loco!


  ¡Ballmeyer! ¡Ballmeyer! ¡Ballmeyer! No se oía más que ese nombre en la sala. El presidente aplazó de nuevo la audiencia.


  


  Imagínense si fue movido este nuevo aplazamiento. El público tenía en qué entretenerse. ¡Ballmeyer! ¡Decididamente, ese muchacho era un fuera de serie! ¡Ballmeyer! Pero ¿no había corrido el rumor de su muerte, hacía unas semanas? Así que Ballmeyer había escapado de la muerte, como toda su vida se había escapado de los policías. ¿Es necesario que recuerde aquí las hazañas de Ballmeyer? Durante veinte años alimentaron la crónica judicial y la sección de sucesos, y si algunos de mis lectores han podido olvidar el «caso del cuarto amarillo», el nombre de Ballmeyer ciertamente no se ha borrado de su memoria. Ballmeyer fue el tipo perfecto de estafador del gran mundo; no había gentleman más gentleman que él; no había prestidigitador más hábil que él; no había canalla más audaz y terrible que él. Recibido en la mejor sociedad, habitual de los círculos más selectos, había robado el honor de las familias y el dinero de los bancos con una maestría nunca superada. En ciertas ocasiones difíciles no había dudado en recurrir al cuchillo o al hueso de cordero. Por lo demás, nunca dudaba, y no había empresa por encima de sus fuerzas. Habiendo caído una vez en manos de la justicia, se escapó la mañana del proceso arrojando pimienta en los ojos de los guardias que lo conducían al tribunal. Más tarde se supo que, el día de su fuga, mientras los más finos sabuesos de la Sûreté iban pisándole los talones, él asistía tranquilamente, y sin ningún tipo de maquillaje, a un estreno en el Teatro Francés. Abandonó Francia en seguida para trabajar en América, hasta que un buen día la policía del estado de Ohio logró echar mano al excepcional bandido; pero al día siguiente volvía a escaparse. Ballmeyer: haría falta un volumen para hablar aquí de Ballmeyer. ¡Y este hombre se convirtió en Frédéric Larsan! ¡Y Rouletabille, ese jovenzuelo, lo había descubierto! ¡Y ese mismo muchacho, que conocía el pasado de Ballmeyer, le permitió una vez más burlar a la sociedad, proporcionándole los medios de escapar! En cuanto a esto último, yo no podía por menos de admirar a Rouletabille, pues yo sabía que su designio era servir hasta el final al señor Robert Darzac y a la señorita Stangerson, librándolos del bandido sin que hablara.


  No nos habíamos repuesto aún de tamaña revelación, y ya oía yo gritar a los más impacientes: «Pero, aun admitiendo que el asesino sea Frédéric Larsan, ¡eso no explica cómo salió del cuarto amarillo!», cuando se reanudó la audiencia.


  


  Rouletabille fue llamado inmediatamente al estrado, y su interrogatorio, pues se trataba más de un interrogatorio que de una declaración, prosiguió:


  El presidente:


  —Nos ha dicho usted hace poco que era imposible huir del extremo del patio. Admito con usted, quiero admitir que, puesto que Frédéric Larsan se hallaba asomado a la ventana por encima de ustedes, estaba aún dentro de ese extremo del patio; pero, para encontrarse en la ventana, había tenido que abandonar ese extremo del patio. ¡Luego había huido! ¿Y cómo?


  Rouletabille:


  —Ya he dicho que no había podido huir normalmente. Así pues, ¡huyó anormalmente! El extremo del patio, ya lo he dicho, sólo estaba casi cerrado, mientras que el cuarto amarillo lo estaba completamente. Se podía trepar al muro, cosa imposible en el cuarto amarillo, arrojarse a la terraza y desde allí, mientras nosotros estábamos inclinados sobre el cadáver del guarda, entrar en la galería por la ventana que daba justo encima de nosotros. Larsan no tenía más que dar un paso para entrar en su habitación, abrir la ventana y hablarnos desde allí. No era más que un juego de niños para un acróbata de la fuerza de Ballmeyer. Y, señor presidente, aquí está la prueba de lo que digo.


  Al llegar aquí, Rouletabille sacó del bolso de su chaqueta un paquete que abrió y del que sacó una alcayata.


  —Tenga, señor presidente, aquí tiene una alcayata que se adapta perfectamente a un agujero que aún se encuentra en la viga derecha que sostiene la terraza en voladizo. Larsan, que preveía todo y que pensaba en todos los medios de huida en torno a su habitación (cosa necesaria cuando se juega a su juego), había clavado previamente la alcayata en la viga de apoyo. Un pie en el guardacantón que hay en los salientes del castillo, otro pie en la alcayata, una mano en la cornisa de la puerta del guarda, la otra mano en la terraza, y Frédéric Larsan desaparece en el aire… tanto más cuanto que es muy ágil de piernas y que aquella noche no estaba dormido por ningún narcótico, como había querido hacernos creer. Nosotros habíamos cenado con él, señor presidente, y al llegar a los postres nos hizo la comedia del señor que se cae de sueño, pues él también tenía necesidad de estar dormido, para que al día siguiente nadie se extrañara de que yo, Joseph Rouletabille, hubiera sido víctima de un narcótico cenando con Larsan. Desde el momento en que habíamos sufrido la misma suerte, las sospechas no lo alcanzarían y se perderían por otros caminos. ¡Yo, señor presidente, yo sí fui completamente adormecido, por el mismo Larsan, y de qué modo!… Si yo no hubiera estado en ese triste estado, ¡Larsan jamás se hubiera introducido aquella noche en la habitación de la señorita Stangerson, y no habría sucedido la desgracia!


  Se oyó un gemido. Era el señor Darzac, que no había podido contener su dolorida queja.


  —Como usted puede comprender —continuó Rouletabille—, durmiendo a su lado como dormía, yo estorbaba a Larsan particularmente aquella noche, ¡pues él sabía o al menos podía prever que aquella noche yo vigilaría! ¡Naturalmente, él no podía creer ni por un segundo que yo sospechaba de él! Pero podía descubrirlo en el momento en que saliera de su habitación para dirigirse a la de la señorita Stangerson. Aquella noche, para entrar a donde la señorita Stangerson, esperó a que yo estuviera dormido y mi amigo Sainclair intentando despertarme. ¡Diez minutos más tarde se oían los gritos de la señorita Stangerson!


  —¿Y cómo llegó usted a sospechar de Frédéric Larsan? —preguntó el presidente.


  —El lado bueno de mi razón me lo había indicado, señor presidente; y también lo estaba vigilando; pero es un hombre terriblemente hábil, y no pude prever el golpe del narcótico. ¡Sí, sí, el lado bueno de mi razón me lo había mostrado! Pero me hacía falta una prueba palpable; como quien dice: ¡Verlo con mis ojos, después de haberlo visto en mi razón!


  —¿Qué es lo que entiende usted por «el lado bueno de su razón»?


  —Ah, señor presidente, la razón tiene dos lados: el bueno y el malo. Y sólo hay uno sobre el que apoyarse con solidez: ¡el bueno! Se lo reconoce en que, hagas lo que hagas, digas lo que digas, nada puede hacer que ese lado se resquebraje. Al día siguiente de la galería inexplicable, cuando estaba como el último de los últimos hombres miserables que no saben servirse de su razón porque no saben por dónde cogerla, cuando estaba inclinado sobre la tierra y sobre las engañosas huellas sensibles, de pronto me levanté, apoyándome en el lado bueno de mi razón, y subí a la galería.


  »Ya allí, me di cuenta de que el asesino que habíamos perseguido esa vez no había podido abandonar la galería ni normal ni anormalmente. Entonces, con el lado bueno de mi razón, tracé un círculo en el que encerré el problema, y mentalmente deposité alrededor del círculo estas fulgurantes letras: “Puesto que el asesino no puede estar fuera del círculo, ¡está dentro!”. ¿Y qué veo en ese círculo? El lado bueno de mi razón me muestra, además del asesino, que necesariamente debe encontrarse allí, a papá Jacques, al señor Stangerson, a Frédéric Larsan y a mí. Lo cual debería sumar, con el asesino, cinco personajes. Ahora bien, cuando busco en el círculo, o, si usted prefiere, en la galería, para hablar materialmente, no encuentro más que cuatro personajes. ¡Está demostrado que el quinto no ha podido huir, no ha podido salir del círculo! ¡Luego dentro del círculo tengo un personaje que es dos, es decir, que, además de su personaje, es el personaje del asesino! ¿Por qué no me había dado cuenta antes? Sencillamente, porque el fenómeno de la duplicidad del personaje no había pasado ante mis ojos. De los cuatro personajes encerrados en el círculo, ¿con quién pudo duplicarse el asesino sin que yo me diera cuenta? Ciertamente no con las personas que vi en un momento desdobladas del asesino. Así, yo vi en la galería, al mismo tiempo, al señor Stangerson y al asesino, a papá Jacques y al asesino, a mí y al asesino. ¡El asesino, pues, no podía ser ni el señor Stangerson ni papá Jacques ni yo! Y además, si fuera yo el asesino, lo sabría bien, ¿no, señor presidente? Pero ¿vi, al mismo tiempo, a Frédéric Larsan y al asesino? ¡No! ¡No! Pasaron dos segundos durante los cuales perdí de vista al asesino, porque éste había llegado, como por lo demás ya he dejado anotado en mis papeles, dos segundos antes que el señor Stangerson, papá Jacques y yo al cruce de las dos galerías. ¡Esto había bastado a Larsan para enfilar hacia la galería transversal, quitarse la barba postiza en un santiamén, volverse y chocar con nosotros como si persiguiera al asesino! ¡Ballmeyer ha hecho muchas otras como ésta! Piense que para él era un juego maquillarse de tal suerte que tan pronto se presentaba con su barba roja a la señorita Stangerson, como a un empleado de correos con una sotabarba castaña que lo hacía parecerse al señor Darzac, cuya perdición había jurado. Sí, el lado bueno de mi razón me acercaba a estos dos personajes, o más bien a estas dos mitades del personaje que no había sabido ver al mismo tiempo: Frédéric Larsan y el desconocido a quien yo perseguía… para reducirlo al ser misterioso y formidable que buscaba: el asesino.


  »Esta revelación me trastornó. Intentaba dominarme ocupándome un poco de las marcas sensibles, de las huellas, de los signos exteriores que hasta entonces me habían despistado, ¡y que normalmente había que hacer entrar en el círculo trazado por el lado bueno de mi razón!


  »En primer lugar, ¿cuáles eran los principales signos exteriores que aquella noche me habían alejado de la idea de un Frédéric Larsan asesino?


  »1. Yo había visto al desconocido en la habitación de la señorita Stangerson y, cuando corrí a la habitación de Larsan, lo encontré medio dormido.


  »2. La escalera.


  »3. Yo había colocado a Larsan al fondo de la galería transversal, diciéndole que iba a entrar en la habitación de la señorita Stangerson para intentar prender al asesino. Y cuando volví a la habitación de la señorita Stangerson, encontré de nuevo allí a mi desconocido.


  »El primer signo exterior no me preocupó. Es probable que, cuando bajé de la escalera, después de haber visto al desconocido en la habitación de la señorita Stangerson, éste hubiera terminado ya lo que había ido a hacer allí. Entonces, mientras yo volvía al castillo, él entraba en la habitación de Frédéric Larsan, se desnudaba en un abrir y cerrar de ojos, y, cuando yo fui a golpear a su puerta, mostraba el rostro de un Frédéric Larsan que había dormido a pierna suelta…


  »El segundo signo, la escalera, tampoco me preocupó. Era evidente que, si el asesino era Larsan, no tenía necesidad de escalera para introducirse en el castillo, puesto que Larsan dormía junto a mí; pero la escalera debía hacer creer que el asesino había venido del exterior, cosa necesaria para el plan de Larsan, puesto que aquella noche el señor Darzac no estaba en el castillo. Por último, la escalera podía en todo caso facilitar su huida.


  »Pero el tercer signo me desorientaba por completo. Habiendo colocado a Larsan al final de la galería transversal, ¡no podía explicarme que hubiera aprovechado el momento en que yo iba al ala izquierda del castillo a buscar al señor Stangerson y a papá Jacques, para volver a la habitación de la señorita Stangerson! ¡Era una acción muy peligrosa! Se arriesgaba a dejarse prender. ¡Y él lo sabía! Y de hecho estuvo a punto de dejarse prender, al no tener tiempo para volver a su puesto, como ciertamente había esperado. ¡Era preciso que, para volver a la habitación, hubiera tenido un motivo muy importante, que se le ocurrió de repente, después de mi partida, pues de otro modo no me hubiera prestado su revólver! Por lo que a mí respecta, cuando envié a papá Jacques al final de la galería recta, creía naturalmente que Larsan seguía en su puesto al final de la galería transversal, y papá Jacques, a quien por lo demás yo no había dado detalles, cuando se dirigió a su puesto no miró, al pasar por la intersección de las dos galerías, si Larsan estaba en el suyo. Papá Jacques entonces no pensaba más que en ejecutar mis órdenes. ¿Cuál podía ser ese motivo imprevisto que lo había llevado por segunda vez a la habitación? ¿Cuál podía ser? ¡Pensé que sólo podía ser una marca sensible, una huella clara que denunciaba su paso por allí! ¡Había olvidado algo muy importante en la habitación! ¿Qué? ¿Lo había encontrado? Me acordé de la vela en el entarimado y del hombre agachado. Rogué a la señora Bernier, que arreglaba la habitación, que buscara… y encontró unos quevedos. ¡Estos quevedos, señor presidente!


  Y Rouletabille sacó de su paquete los quevedos que ya conocemos.


  —Cuando vi estos quevedos, quedé simplemente impresionado. Yo nunca le había visto con quevedos a Larsan. Si no se los ponía, es que no los necesitaba. Y menos que nunca los necesitaba en un momento en que la libertad de movimientos era algo tan precioso para él. ¿Qué significaban esos quevedos? No entraban en mi círculo. ¡A no ser que fueran los de un présbita!, exclamé de repente. En efecto, yo nunca había visto a Larsan escribir, nunca lo había visto leer. ¡Podía, pues, ser présbita! En la Sûreté sabrían ciertamente que era présbita, y si lo era, conocerían sin duda sus quevedos. ¡Encontrar los quevedos del présbita Larsan en la habitación de la señorita Stangerson, después del misterio de la galería inexplicable, era terrible para Larsan! ¡Así se explicaba la vuelta de Larsan a la habitación! Y, en efecto, Larsan-Ballmeyer sufre presbicia, y estos quevedos, que quizá reconocerán en la Sûreté, son los suyos…


  »Ya ve usted, señor, cuál es mi sistema —continuó Rouletabille—. Yo no pido a las huellas, a los signos exteriores que me enseñen la verdad; ¡simplemente les pido que no vayan contra la verdad que me ha señalado el lado bueno de mi razón!


  »Para estar completamente seguro de la verdad sobre Larsan, pues el Larsan asesino era una excepción que merecía rodearse de alguna garantía, cometí el error de querer ver su “cara”. ¡Bien castigado fui por ello! Creo que el lado bueno de mi razón se vengó de que, a raíz de la galería inexplicable, no me apoyara sólidamente, definitivamente y con toda la confianza del mundo en él, ¡despreciando olímpicamente otras pruebas de la culpabilidad de Larsan por ser distintas a las de mi razón! Por eso fue herida de nuevo la señorita Stangerson…


  Rouletabille se detiene, se suena…, está intensamente emocionado.


  


  —Pero ¿qué hacía Larsan en esa habitación? —preguntó el presidente—. ¿Por qué intentó asesinar en dos ocasiones a la señorita Stangerson?


  —Porque la adoraba, señor presidente…


  —Es, evidentemente, una razón.


  —Sí, señor, una razón poderosa. Estaba locamente enamorado, y por eso, y también por otros muchos motivos, era capaz de todos los crímenes.


  —¿Lo sabía la señorita Stangerson?


  —Sí, señor, pero es obvio que ella ignoraba que el individuo que la perseguía de tal modo fuera Frédéric Larsan…, si no, no habría podido instalarse en el castillo, ni en la noche de la galería inexplicable habría entrado con nosotros donde estaba la señorita Stangerson, después de lo sucedido. Por lo demás, ya he señalado que se mantuvo siempre en la sombra y que tenía continuamente el semblante inclinado hacia el suelo. Sus ojos debían de estar buscando los quevedos perdidos. La señorita Stangerson tuvo que sufrir la persecución y los ataques de Larsan bajo un nombre y un disfraz que nosotros ignorábamos, pero que ella podía conocer.


  —¿Y usted, señor Darzac? —preguntó el presidente—. Usted quizá recibiera a este respecto las confidencias de la señorita Stangerson… ¿Cómo es que la señorita Stangerson no habló con nadie de esto? Ella hubiera podido poner a la justicia sobre las huellas del asesino… y, si usted es inocente, ¡le habría evitado el dolor de ser acusado!


  —La señorita Stangerson no me dijo nada —respondió el señor Darzac.


  —¿Le parece posible lo que dice este joven? —volvió a preguntar el presidente.


  Imperturbablemente, Robert Darzac respondió:


  —La señorita Stangerson no me dijo nada.


  —¿Cómo explica usted —prosiguió el presidente, volviéndose hacia Rouletabille— que la noche del asesinato del guarda el asesino devolviera los papeles robados al señor Stangerson? ¿Cómo explica usted que el asesino se introdujera en la habitación cerrada de la señorita Stangerson?


  —¡Oh! En cuanto a esta última pregunta, creo que es fácil de responder. Un hombre como Larsan-Ballmeyer debía de procurarse fácilmente, o mandar hacerlas, las llaves que le fueran necesarias. En cuanto al robo de los documentos, creo que Larsan no había pensado en ello al principio. Espiando todos los movimientos de la señorita Stangerson, completamente decidido a impedir su boda con el señor Robert Darzac, un día la sigue a ella y al señor Darzac a los grandes almacenes de la Louve y se apodera del bolso de la señorita Stangerson. En el bolso hay una llave con cabeza de cobre. Él no sabe la importancia que tiene esa llave. Se lo revela el anuncio que la señorita Stangerson pone en los periódicos. Escribe a la señorita Stangerson a la lista de correos, como pide el anuncio. Solicita, sin duda, una cita, haciendo saber que el que tiene el bolso y la llave es el mismo que la persigue desde hace cierto tiempo importunándola con su amor. No recibe respuesta. Va a cerciorarse de que la carta ya no está en la oficina 40, y lo hace adoptando el aspecto y la indumentaria del señor Darzac, pues, decidido a todo para conseguir a la señorita Stangerson, lo ha preparado todo para que, suceda lo que suceda, el señor Darzac, amado por la señorita Stangerson, el señor Darzac, a quién él odia y detesta, y cuya perdición desea, pase por ser el culpable.


  »He dicho: suceda lo que suceda, pero creo que Larsan no pensaba que se vería empujado al asesinato. En todo caso, ha tomado sus precauciones para comprometer a la señorita Stangerson bajo el disfraz de Darzac. Por lo demás, Larsan tiene poco más o menos la estatura de Darzac, y casi el mismo pie. No le sería difícil, si fuera necesario, dibujar la huella del pie del señor Darzac y mandar hacer el calzado que éste usa. Éstos son trucos infantiles para él.


  »Así pues, no hay respuesta a su carta, no hay cita, y él sigue con la preciosa llave con cabeza de cobre en el bolsillo. ¡Bueno, puesto que la señorita Stangerson no va a él, él irá a ella! Tiene el plan trazado desde hace mucho tiempo. Se ha informado acerca del Glandier y del pabellón. Una tarde, cuando el señor y la señorita Stangerson acaban de salir a pasear y el mismo papá Jacques se ha marchado, se cuela en el pabellón por la ventana del vestíbulo. Está solo, tiene tiempo… Mira los muebles… Uno de ellos, muy curioso y parecido a una caja fuerte, tiene una pequeña cerradura. ¡Vaya, vaya! Eso le interesa. Como lleva consigo la llave de cobre, piensa en ella…, asociación de ideas. Prueba la llave en la cerradura; la puerta se abre… ¡Papeles! Muy valiosos tienen que ser esos papeles para que los hayan encerrado en un mueble tan particular…, para que tengan tanto interés por la llave que abre ese mueble… ¡Eh! ¡Eh! Esto siempre puede servir…, para un pequeño chantaje; tal vez lo ayudará en sus designios amorosos. Rápidamente hace un paquete con esos papelotes y va a depositarlo al servicio del vestíbulo. Entre la expedición del pabellón y la noche del asesinato del guarda, Larsan tuvo tiempo de ver lo que eran los papeles. ¿Qué haría con ellos? Son más bien comprometedores… Aquella noche volvió a llevarlos al castillo. Quizá esperó a cambio de esos papeles, que representaban veinte años de trabajo, cualquier tipo de gratitud por parte de la señorita Stangerson. ¡Todo es posible en un cerebro como ése! En fin, cualquiera que fuese la razón, volvió a llevar los papeles, ¡que le quitaban un buen peso de encima!


  Rouletabille tosió y yo comprendí lo que esa tos significaba. Al llegar a este punto de las explicaciones, evidentemente se hallaba en un aprieto, por su determinación de no dar el verdadero motivo de la terrible actitud de Larsan frente a la señorita Stangerson. Su razonamiento era demasiado incompleto para satisfacer a todo el mundo, y el presidente le hubiera hecho ciertamente tal observación si, astuto como un mono, Rouletabille no hubiera gritado de pronto:


  —¡Y ahora llegamos a la explicación del «misterio del cuarto amarillo»!


  


  En la sala hubo movimientos de sillas, ligeros empujones, enérgicos ¡chist! La curiosidad había llegado a su límite.


  —Pero, señor Rouletabille —dijo el presidente—, me parece que, según su hipótesis, el «misterio del cuarto amarillo» ya ha quedado aclarado. El mismo Frédéric Larsan nos lo explicó, limitándose a engañarnos acerca del personaje al poner al señor Robert Darzac en su propio lugar. ¡Es evidente que la puerta del cuarto amarillo se abrió cuando el señor Stangerson estaba solo y que el profesor dejó pasar al hombre que salía del cuarto de su hija sin detenerlo, quizá incluso a petición de su hija, para evitar un terrible escándalo!


  —No, señor presidente —protestó con fuerza el joven—. Olvida usted que la señorita Stangerson, medio muerta como estaba, no podía hacer ninguna petición, que no podía volver a cerrar con llave ni echar el cerrojo. ¡Olvida usted que el señor Stangerson ha jurado por su hija agonizante que la puerta no se abrió!


  —¡Sin embargo, es la única manera de explicar las cosas! El cuarto amarillo estaba realmente cerrado como una caja fuerte. Era imposible que el asesino se escapara «normal o anormalmente», por utilizar su misma expresión. ¡Cuando entran en el cuarto, no lo encuentran! ¡Y, sin embargo, tuvo que salir!


  —Se equivoca, señor presidente…


  —¿Cómo es eso?


  —¡No tuvo que salir, porque no estaba allí!


  Rumores en la sala.


  —¿Cómo que no estaba allí?


  —¡Evidentemente, no! ¡Si no podía estar, es que no estaba! ¡Señor presidente, hay que apoyarse siempre en el lado bueno de la razón!


  —¡Y qué me dice de todas las huellas de su paso! —protestó el presidente.


  —¡Ése, señor presidente, es el lado malo de la razón! El lado bueno nos indica lo siguiente: desde el momento en que la señorita Stangerson se encerró en su cuarto hasta el momento en que derribaron la puerta, es imposible que el asesino se escapara del cuarto; y, si no lo encontraron allí, es que desde el momento en que se cerró la puerta hasta el momento en que la derribaron, ¡el asesino no estaba en el cuarto!


  —¿Y las huellas?


  —¡Ah, señor presidente!… Otra vez las huellas, las marcas sensibles… las marcas sensibles, por las que se cometen tantos errores judiciales, ¡porque nos hacen creer lo que ellas quieren! ¡Repito que no hay que servirse de ellas para razonar! ¡Hay que razonar primero! Y luego ver si las marcas sensibles pueden entrar en el círculo de nuestro razonamiento. Yo tengo un círculo aún más estrecho de verdad incontestable: ¡el asesino no estaba en el cuarto amarillo! ¿Por qué se ha creído que estaba allí? ¡Por las marcas de su paso! ¡Pero puede haber pasado antes! O mejor dicho: «debe» haber pasado antes. ¡La razón me dice que tiene que haber pasado antes! Examinemos las marcas y lo que sabemos del caso, ¡y veamos si esas marcas van en contra de su paso antes…, antes de que la señorita Stangerson se encerrase en su cuarto delante de su padre y de papá Jacques!


  »Después de la publicación del artículo de Le Matin y de una conversación que mantuve con el juez de instrucción en el trayecto de París a Épinay-sur-Orge, me pareció demostrado que el cuarto amarillo estaba herméticamente cerrado y que, en consecuencia, el asesino había desaparecido antes de la entrada de la señorita Stangerson en el cuarto a las doce de la noche.


  »Las marcas exteriores parecían estar entonces terriblemente en contra de mi razón. La señorita Stangerson no se había agredido a sí misma, y las marcas así lo atestiguaban. ¡El asesino había venido, pues, antes! Pero ¿cómo es que la señorita Stangerson había sido golpeada después, o más bien, “parecía” haber sido golpeada después? Naturalmente, tenía que reconstruir el caso en dos fases, dos fases bien distintas, separadas la una de la otra por unas horas: la primera fase, durante la cual habían intentado realmente asesinar a la señorita Stangerson, tentativa que ella había disimulado; la segunda fase, durante la cual, a consecuencia de una pesadilla que ella había tenido, los que estaban en el laboratorio creían que la estaban asesinando.


  »Por entonces, yo no había entrado todavía en el cuarto amarillo. ¿Qué heridas tenía la señorita Stangerson? Marcas de estrangulación y un golpe formidable en la sien. Las marcas de estrangulación no me preocupaban. ¡Podían habérselas hecho antes y la señorita Stangerson las había disimulado bajo un pañuelo o cualquier otra cosa! Pues, desde el momento en que establecí que era obligado dividir el caso en dos fases, me veía forzado a decirme que la señorita Stangerson había ocultado todos los acontecimientos de la primera fase; ¡tenía sin duda motivos bastante poderosos para ello, puesto que no había dicho nada a su padre y naturalmente tuvo que contar al juez de instrucción la agresión del asesino, cuyo paso no podía negar, como si la agresión hubiera tenido lugar por la noche, durante la segunda fase! Se veía obligada a ello, pues su padre le hubiera dicho: “¿Qué has estado ocultándonos? ¿Qué significa tu silencio después de tal agresión?”.


  »Así pues, ella había disimulado las marcas de la mano del hombre en su cuello. ¡Pero estaba el golpe formidable de la sien! ¡Esto sí que no lo entendía! Sobre todo cuando supe que habían encontrado en el cuarto un hueso de cordero, arma del crimen… ¡No podía haber disimulado que casi la matan, y no obstante parecía evidente que esa herida debían habérsela hecho durante la primera fase, puesto que se necesitaba la presencia del asesino! Yo imaginaba que esa herida era mucho menos grave de lo que se decía (en lo que me había equivocado) ¡y pensé que la señorita Stangerson había ocultado la herida de la sien bajo un peinado en bandós!


  »En cuanto a la marca en la pared de la mano del asesino herido por el revólver de la señorita Stangerson, esa marca evidentemente había sido dejada antes, y el asesino había sido herido necesariamente durante la primera fase, es decir, ¡mientras estaba allí! Todas las huellas del paso del asesino naturalmente habían sido dejadas durante la primera fase: el hueso de cordero, los pasos negros, la boina, el pañuelo, la sangre en la pared, en la puerta y en el suelo… Es evidente que si esas huellas continuaban allí es porque la señorita Stangerson, que deseaba que no se supiera nada y que actuaba para que no se supiera nada de lo sucedido, aún no había tenido tiempo de hacerlas desaparecer. Ello me conducía a buscar la primera fase del caso en un tiempo muy próximo a la segunda. Si, después de la primera fase, es decir, después de que el asesino se escapara y de que ella volviese con rapidez al laboratorio, donde su padre la encontró trabajando, hubiera podido entrar de nuevo un instante en el cuarto, al menos hubiera hecho desaparecer de inmediato el hueso de cordero, la boina y el pañuelo que estaban en el suelo. Pero, como su padre no la dejó sola ni un momento, ella no lo intentó. Así pues, después de la primera fase no entró en el cuarto hasta las doce. A las diez entró alguien, papá Jacques, que hizo lo de todas las noches: cerrar las contraventanas y encender la lámpara. ¡En su abatimiento sobre la mesa del laboratorio, donde fingía trabajar, la señorita Stangerson había olvidado, sin duda, que papá Jacques iba a entrar en su cuarto! ¡Y así tuvo el impulso de rogar a papá Jacques que no se molestara! Que no entrara en el cuarto. Esto está con todas sus letras en el artículo de Le Matin. A pesar de todo, papá Jacques entró y no se dio cuenta de nada, ¡así de oscuro es el cuarto amarillo!… ¡La señorita Stangerson debió de vivir entonces dos minutos horrorosos! De todos modos, yo creo que ella ignoraba que había en su cuarto tantas marcas del paso del asesino. ¡Sin duda, no tuvo tiempo después de la primera fase más que para disimular las huellas de los dedos del hombre en su cuello y salir del cuarto! Si hubiera sabido que el hueso, la boina y el pañuelo estaban sobre el entarimado, los hubiera recogido igualmente cuando entró a las doce en su cuarto… No los vio, se desnudó a la dudosa claridad de la lámpara. Se acostó, destrozada por tantas emociones y por el terror, un terror que la había hecho volver a la habitación lo más tarde posible…


  »Así, me veía obligado a llegar de esta suerte a la segunda fase del drama, con la señorita Stangerson sola dentro del cuarto, toda vez que no se había encontrado al asesino dentro del cuarto… Así, de forma natural, debía hacer entrar en el círculo de mi razonamiento las marcas exteriores.


  »Pero había que explicar otras marcas exteriores. Durante la segunda fase se habían disparado tiros de revólver. Se habían proferido gritos de “¡Socorro! ¡Al asesino!”… ¿Qué podía indicarme en tal coyuntura el lado bueno de mi razón? En primer lugar, en cuanto a los gritos: toda vez que no había asesino en el cuarto, ¡forzosamente lo que había en el cuarto era una pesadilla!


  »Se oye un gran ruido de muebles volcados. Imagino…, aquí me veo obligado a imaginar… La señorita Stangerson se ha dormido obsesionada con la terrible escena de la tarde…, sueña…, la pesadilla precisa sus imágenes rojas…, vuelve a ver al asesino que se precipita sobre ella, grita: “¡Al asesino! ¡Socorro!”, y con movimientos desordenados y confusos va a buscar el revólver que ha dejado en la mesilla antes de acostarse. Pero su mano choca con la mesilla con tal fuerza que se vuelca. Cae el revólver al suelo y sale un tiro que va a alojarse en el techo. Esta bala en el techo me pareció desde el principio que debía de ser la bala del accidente. Ella revelaba la posibilidad del accidente y se ajustaba tan bien a mi hipótesis de la pesadilla, que fue una de las razones por las que comencé a no dudar que el crimen había tenido lugar antes, y que la señorita Stangerson, dotada de un carácter y una energía poco comunes, lo había ocultado. Pesadilla, disparo…


  La señorita Stangerson se despierta en un estado moral horrible; intenta levantarse; cae al suelo, sin fuerzas, volcando los muebles, llegando a gritar con voz entrecortada: “¡Al asesino! ¡Socorro!”, y se desvanece.


  »Sin embargo, se hablaba de dos tiros por la noche, en el momento de la segunda fase. También a mí me hacían falta dos tiros para mi tesis (porque ya no era un hipótesis); pero uno en cada una de las fases y no los dos en la última. ¡Un tiro para herir al asesino, antes, y un tiro en el momento de la pesadilla, después! Ahora bien, ¿era completamente seguro que se hubieran disparado dos tiros por la noche? El revólver se había oído en medio del estrépito de los muebles al volcarse. En uno de los interrogatorios el señor Stangerson habla de un tiro sordo primero y de un tiro estridente a continuación. ¿Y si el tiro sordo hubiera sido producido por la caída al suelo de la mesilla de mármol? Es necesario que esta explicación sea la buena. Estuve seguro de que era la buena cuando supe que los porteros, Bernier y su mujer, no habían oído más que un solo tiro, estando como estaban tan cerca del pabellón. Así lo declararon al juez de instrucción.


  »De modo que había casi reconstruido las dos fases del drama cuando entré por primera vez en el cuarto amarillo. Sin embargo, la gravedad de la herida en la sien no entraba en el círculo de mi razonamiento. ¡Esa herida, pues, no había sido causada por el asesino con el hueso de cordero durante la primera fase, porque era tan grave que la señorita Stangerson no hubiera podido disimularla y de hecho no la había disimulado bajo un peinado en bandós! ¿Se había hecho entonces esa herida necesariamente durante la segunda fase, en el momento de la pesadilla? ¡Eso es lo que fui a preguntar al cuarto amarillo y el cuarto amarillo me respondió!


  Rouletabille sacó del mismo paquete un trozo de papel blanco doblado en cuatro, y del trozo de papel blanco sacó un objeto invisible, que mantuvo entre el pulgar y el índice y que llevó al presidente:


  —Esto, señor presidente, es un cabello, un cabello rubio manchado de sangre, un cabello de la señorita Stangerson. Lo encontré pegado a una de las esquinas de mármol de la mesilla volcada. También esa esquina de mármol estaba manchada de sangre. ¡Oh, era un pequeño cuadrado enrojecido casi insignificante! ¡Pero sumamente importante! Porque ese breve cuadrado manchado de sangre venía a decirme que, al levantarse enloquecida de su lecho, la señorita Stangerson había caído brutalmente sobre esa esquina de mármol, con la que se había herido en la sien y que había retenido este cabello, este cabello que la señorita Stangerson debía de tener sobre la frente, ¡aunque no llevara el peinado en bandós! Los médicos declararon que la señorita Stangerson había sido golpeada con un objeto contundente y, como estaba allí el hueso de cordero, el juez de instrucción acusó inmediatamente al hueso de cordero, pero la esquina de una mesilla de mármol es también un objeto contundente, en el que ni los médicos ni el juez de instrucción habían pensado, y que tal vez ni yo mismo habría descubierto si el lado bueno de mi razón no me lo hubiera indicado, no me lo hubiera hecho presentir.


  Una vez más estuvo la sala a punto de romper en aplausos; pero, como Rouletabille volvió a coger el hilo de su declaración en seguida, el silencio se restableció inmediatamente.


  —Me faltaba por saber, aparte del nombre del asesino, el cual no conocería hasta unos días más tarde, en qué momento había tenido lugar la primera fase del drama. El interrogatorio de la señorita Stangerson, aunque arreglado para engañar al juez de instrucción, y el del señor Stangerson iban a revelármelo. La señorita Stangerson refirió exactamente cómo empleó el tiempo aquel día. Establecimos que el asesino se introdujo entre las cinco y las seis en el pabellón; pongamos que fueran las seis y cuarto cuando el profesor y su hija se pusieron de nuevo a trabajar. Hay que buscar, por tanto, entre las cinco y las seis y cuarto. ¡Qué digo las cinco! El profesor está entonces con su hija… ¡El drama sólo podrá ocurrir lejos del profesor! ¡Tengo, pues, que buscar en ese corto espacio de tiempo el momento en que el profesor y su hija se hayan separado!… Y bien, ese momento lo encuentro en el interrogatorio que tuvo lugar en la habitación de la señorita Stangerson, en presencia del señor Stangerson. Allí se indica que el profesor y su hija vuelven hacia las seis al laboratorio. Dice el señor Stangerson: «En ese momento se nos acercó el guarda, que me retuvo un instante». Tenemos, pues, una conversación con el guarda. El guarda habla con el señor Stangerson de la tala de árboles o de la caza furtiva; la señorita Stangerson ya no está allí; ella ha vuelto ya al laboratorio, puesto que el profesor dijo claramente: «Dejé al guarda y me reuní con mi hija, que estaba ya trabajando».


  »El drama, pues, se desarrolló en esos breves minutos. ¡Es necesario que sea así! Estoy viendo perfectamente a la señorita Stangerson dirigirse al pabellón, entrar en su cuarto para dejar el sombrero y encontrarse frente al bandido que la persigue. El bandido llevaba ya en el pabellón bastante tiempo. Debía de haber calculado las cosas para que todo pasara de noche. Entonces se quitó los zapatos de papá Jacques, que le estorbaban, en las circunstancias que expuse al juez de instrucción, procedió al robo de los papeles, como le dije hace un rato, y luego se deslizó bajo la cama cuando papá Jacques volvió para fregar el vestíbulo y el laboratorio. El tiempo se le hizo largo… Después de marcharse papá Jacques, volvió a levantarse, anduvo otra vez por el laboratorio, fue al vestíbulo, miró al jardín y vio que se dirigía hacia el pabellón (pues en aquel momento la tarde, que comenzaba a caer, era muy clara) ¡la señorita Stangerson completamente sola! ¡Nunca se hubiera atrevido a atacarla a esa hora de no haber tenido la seguridad de que la señorita Stangerson estaba sola! Y, para que le pareciera que estaba sola, era preciso que la conversación entre el señor Stangerson y el guarda que estaba entreteniéndolo tuviera lugar en un rincón apartado del sendero, un rincón donde hay un pequeño bosque de árboles que los ocultaba a los ojos del miserable. Entonces ya tiene su plan. Él solo con la señorita Stangerson en el pabellón va a estar más tranquilo de lo que lo hubiera estado en plena noche, con papá Jacques durmiendo vigilante en el desván. ¡Y debió de cerrar la ventana del vestíbulo! Eso explica también que ni el señor Stangerson ni el guarda, bastante alejados aún del pabellón, oyeran el disparo.


  »Luego volvió al cuarto amarillo. Llegó la señorita Stangerson. ¡Todo debió de suceder de manera muy rápida! La señorita Stangerson debió de gritar… o más bien quiso gritar de espanto. El hombre la agarra por el cuello… Quizá va a ahogarla, a estrangularla… Pero la mano de la señorita Stangerson, a tientas, coge del cajón de la mesilla el revólver que tiene oculto allí desde que teme las amenazas del hombre. El asesino blande ya sobre la cabeza de la infeliz esa arma que en las manos de un Larsan-Ballmeyer resulta terrible: un hueso de cordero… Pero ella dispara…, sale el tiro, hiere la mano, que abandona el arma. Rueda por el suelo el hueso de cordero, ensangrentado por la herida del asesino… El asesino se tambalea, va a apoyarse en la pared, deja impresos en ella sus dedos rojos, teme otra bala y huye…


  »Ella lo ve atravesar el laboratorio… Escucha… ¿Qué hace en el vestíbulo? Cuánto tarda en saltar por la ventana… ¡Por fin salta! ¡Ella corre a la ventana y vuelve a cerrarla! ¿Ha visto, o ha oído algo su padre? Ahora que el peligro ha desaparecido, todo su pensamiento se dirige hacia su padre. Dotada de una energía sobrehumana, ella se lo esconderá todo, ¡si es que le queda tiempo todavía! Y cuando vuelva el señor Stangerson encontrará cerrada la puerta del cuarto amarillo, y a su hija en el laboratorio, inclinada sobre su mesa, atenta, trabajando ya».


  Rouletabille se vuelve entonces hacia el señor Darzac:


  —Usted sabe la verdad —exclamó—. Díganos, ¿no pasaron así las cosas?


  —Yo no sé nada —responde el señor Darzac.


  —¡Es usted un héroe! —dice Rouletabille, cruzándose de brazos—. Pero si la señorita Stangerson, ¡ay!, supiera que ha sido usted acusado, ella lo desligaría a usted de su palabra, le rogaría que dijera todo lo que le ha confiado…, qué digo, ¡ella misma vendría a defenderlo!


  El señor Darzac no hizo ni un movimiento, no pronunció ni una sola palabra. Sólo miró tristemente a Rouletabille.


  —En fin —dijo éste—, puesto que la señorita Stangerson no está aquí, ¡es preciso que esté yo! ¡Pero créame, señor Darzac, el mejor, el único medio de salvar a la señorita Stangerson y de devolverle la cordura, sigue siendo la absolución de usted!


  Una salva de aplausos acogió esta última frase. El presidente ni siquiera intentó refrenar el entusiasmo de la sala. Robert Darzac estaba salvado. ¡No había más que mirar a los miembros del jurado para estar seguro de ello! Su actitud manifestaba abiertamente su convicción.


  El presidente exclamó entonces:


  —Pero bueno, ¿qué misterio es ese que hace que la señorita Stangerson, a quien intentan asesinar, encubra semejante crimen a su padre?


  —Eso señor —dijo Rouletabille—, yo no lo sé, eso no es cosa mía.


  El presidente volvió a intentarlo con Robert Darzac:


  —¿Sigue usted negándose a decirnos cómo empleó su tiempo mientras alguien atentaba contra la vida de la señorita Stangerson?


  —No puedo decirle nada, señor…


  El presidente imploró con la mirada una explicación de Rouletabille.


  —Podemos pensar, señor presidente, que las ausencias del señor Robert Darzac estaban estrechamente ligadas con el secreto de la señorita Stangerson. ¡También el señor Darzac se cree obligado a guardar silencio! Imagínese que Larsan, que en el momento de sus tres tentativas lo ha puesto todo en marcha para desviar las sospechas hacia el señor Darzac, citase al señor Darzac, justamente esas tres veces, en un lugar comprometedor, y lo citase para tratar del misterio. El señor Darzac se dejaría condenar antes que confesar nada, antes que explicar nada que roce el misterio de la señorita Stangerson. ¡Larsan es lo suficientemente listo para haber hecho también esa combinación!


  El presidente, vacilante ya, pero curioso, siguió preguntando:


  —Pero ¿qué misterio puede ser ése?


  —¡Ah, señor, no podría decírselo! —dijo Rouletabille, saludando al presidente—. Únicamente creo que ahora sabe usted lo suficiente como para absolver al señor Robert Darzac. ¡A menos que vuelva Larsan! ¡Pero no creo que vuelva! —dijo riendo con una franca risa jovial.


  Todo el mundo rió con él.


  —Una pregunta más —dijo el presidente—. Siempre admitiendo su tesis, comprendemos que Larsan quisiera desviar las sospechas hacia el señor Robert Darzac, pero ¿qué interés tenía en desviarlas también hacia papá Jacques?


  —¡El interés del policía, señor! El interés de mostrarse agudo y despabilado aniquilando las pruebas que él mismo había acumulado. ¡Eso es muy hábil! ¡Es un truco que le ha servido con frecuencia para desviar las sospechas que hubieran podido recaer sobre él! Probaba la inocencia del uno, antes de acusar al otro. Piense, señor presidente, que Larsan debió de «cocinar» este caso con mucho tiempo de antelación. Ya le he dicho que lo tenía todo estudiado, y que conocía los rincones del castillo y todo lo referente a sus ocupantes. Si tiene usted curiosidad por saber cómo se documentó, se enterará de que también se convirtió durante un tiempo en el intermediario entre el laboratorio de la Sûreté y el señor Stangerson, a quien solicitaban experimentos. Así, antes del crimen, pudo entrar dos veces en el pabellón. Iba maquillado de tal suerte, que más tarde papá Jacques fue incapaz de reconocerlo; pero Larsan sí que encontró la ocasión de birlar a papá Jacques un viejo par de zapatones y una boina desechada, que el viejo servidor del señor Stangerson había atado en un pañuelo para llevárselos sin duda a algún amigo, tal vez un carbonero de la carretera de Épinay. Cuando el crimen fue descubierto, papá Jacques, que reconoció los objetos, ¡tuvo buen cuidado de no admitirlo públicamente! Eran demasiado comprometedores, y eso explica su turbación en aquella época cuando el tema salía a flote. Todo esto es claro y meridiano como el día. Yo he obligado a Larsan a confesármelo todo. Por lo demás, lo ha hecho con gusto, pues si es un bandido (cosa que, me atrevo a esperar, ya no ofrecerá duda para nadie), ¡es también un artista! Es su manera de hacer, y se regodea en ella. ¡Ya actuó del mismo modo cuando el caso del Crédito Universal y de los Lingotes de oro de la Casa de la Moneda! Casos que habrá de revisar, señor presidente, porque hay varios inocentes en la cárcel desde que Larsan-Ballmeyer pertenece a la Sûreté.


  XXVIII. Donde se prueba que no siempre se piensa en todo


  ¡Gran revuelo, murmullos, bravos! El letrado Henri-Robert presentó sus conclusiones proclives a que se aplazara el caso para otra sesión complementaria de la instrucción; el mismo ministerio público se sumó a la petición. Se aplazó el caso. Al día siguiente, Robert Darzac era puesto en libertad provisional y papá Mathieu se beneficiaba de un inmediato «no ha lugar». Se buscó en vano a Frédéric Larsan. La prueba de la inocencia estaba dada. El señor Darzac escapó, por fin, a la horrible calamidad que lo había amenazado durante un tiempo, y pudo esperar, después de una visita a la señorita Stangerson, que, a fuerza de asiduos cuidados, algún día ella recobrara la razón.


  En cuanto a ese jovenzuelo, Rouletabille, fue naturalmente el hombre del día. Al salir del palacio de Versalles la muchedumbre lo llevó en hombros. Los periódicos del mundo entero publicaron sus hazañas y su fotografía, y él, que había entrevistado a tantos ilustres personajes, fue ilustre y entrevistado a su vez. ¡Debo decir que no por eso se mostró más orgulloso!


  Volvimos juntos de Versalles, después de cenar con gran alegría en el Chien qui fume. En el tren empecé a hacerle un montón de preguntas que, durante la cena, se habían acumulado en mis labios pero que callé, pues sabía que a Rouletabille no le gustaba trabajar mientras comía.


  —Amigo mío —le dije—, este caso de Larsan es sublime y digno de su heroico cerebro.


  Aquí me cortó, invitándome a hablar más tranquilamente y diciendo que no podía ver cómo una inteligencia notable como la mía estaba a punto de caer en el terrible abismo de la estupidez, y todo por la admiración que yo le tenía.


  —Entonces voy al grano —dije algo humillado—. Todo cuanto acaba de suceder no me dice nada en absoluto de lo que ha ido a hacer usted a América. Si no he entendido mal, cuando se fue definitivamente del Glandier, ¿ya había descifrado usted todo sobre Frédéric Larsan, y sabía que él era el asesino y no ignoraba nada de cómo y cuándo había intentado sus crímenes?


  —Exactamente. ¿Y usted no sospechaba nada? —me preguntó, desviando la conversación.


  —¡Nada!


  —Es increíble.


  —Pero, amigo mío, usted se cuidó mucho de no abrirme su pensamiento y no veo cómo hubiera podido penetrarlo. Cuando llegué al Glandier con los revólveres, en ese preciso momento, ¿usted sospechaba ya de Larsan?


  —¡Sí! Acababa de formular el razonamiento de la galería inexplicable, pero la vuelta de Larsan a la habitación de la señorita Stangerson todavía no había podido explicármela basándome en el descubrimiento de los quevedos para la presbicia. En fin, mi sospecha sólo era matemática, y la idea de un Larsan asesino me parecía tan descabellada que estaba decidido a esperar huellas sensibles más fidedignas antes de osar a detenerme más en dicha idea. A pesar de todo, esa idea me inquietaba y, a veces, le hablé a usted del policía de una forma que hubiera debido ponerle sobre aviso. Para empezar, ya no daba como evidente su buena fe ni le decía que se equivocaba. Yo hablaba de su sistema como de un miserable sistema, casi animal; y el desprecio que mostraba hacia él, que en la mente de usted iba dirigido al policía, en la mía iba dirigido al criminal que sospechaba que era. Recuerde que cuando le enumeraba todas las pruebas que se acumulaban contra el señor Darzac, le decía: «Todo esto parece dar cierto peso a la hipótesis del Gran Fred. Por lo demás, esa hipótesis, que yo creo falsa, lo extraviará…», y añadía en un tono que hubiera debido dejarle estupefacto: «Ahora bien, ¿esa hipótesis extravía realmente a Frédéric Larsan? ¡Ése es el problema! ¡Ése es el problema!». Aquellos «¡Ése es el problema!» hubieran debido darle que pensar; toda mi sospecha estaba en aquellos «¡Ése es el problema!». ¿Y qué significaba: «extravía realmente», sino que podía no extraviarlo a él y estaba destinada a extraviarnos a nosotros? En aquel momento lo miré y se estremeció: usted no lo había entendido. Me alegré de ello, pues, hasta el descubrimiento de los quevedos, no podía considerar el crimen de Larsan otra cosa que una absurda hipótesis. Pero después del descubrimiento de los quevedos, que me explicaban la vuelta de Larsan a la habitación de la señorita Stangerson, imagine usted entonces mi alegría, mis arrebatos. ¡Oh! ¡Lo recuerdo muy bien! Corría como un loco por mi habitación y le gritaba: «¡Se la voy a jugar de una forma sonada!». Estas palabras se dirigían entonces al bandido. Y, aquella misma noche, cuando me encargó el señor Darzac vigilar la habitación de la señorita Stangerson, me limité a cenar con Larsan sin tomar ninguna medida, ¡tranquilo porque él estaba allí, frente a mí! También en aquel momento hubiera usted podido sospechar, querido amigo, que al único hombre que temía era a él. O, por ejemplo, en el momento en que hablábamos de la próxima llegada del asesino, yo le decía: «¡Oh! ¡Estoy completamente seguro de que Frédéric Larsan estará aquí esta noche!».


  »Pero hay algo capital que hubiera podido, que hubiera debido iluminarnos del todo y de inmediato sobre el criminal, algo que denunciaba claramente a Frédéric Larsan, y que dejamos escapar ¡tanto usted como yo!


  »¡No habrá olvidado usted la historia del bastón! Sí, aparte del razonamiento que, para cualquier mente lógica, denunciaba a Larsan, teníamos la historia del bastón, que le denunciaba ante cualquier mente observadora.


  »Me sorprendió bastante, para que lo sepa, que durante la instrucción Larsan no se sirviera del bastón para acusar al señor Darzac. ¿No había comprado ese bastón la noche del crimen un hombre cuyas señas respondían a las del señor Darzac? Pues bien, esta tarde pregunté al mismo Larsan, antes de que cogiera el tren para desaparecer, que por qué no se había servido del bastón. Me respondió que nunca había sido su intención; que, en su pensamiento, nunca imaginó nada contra el señor Darzac con ese bastón, que la noche de la taberna de Épinay lo habíamos puesto en una situación bastante embarazosa, ¡al probarle que nos mentía! Usted sabe que nos dijo que había conseguido ese bastón en Londres; ahora bien, ¡la marca atestiguaba que era de París! ¿Por qué, en aquel momento, en vez de pensar: “Fred miente; estaba en Londres; no pudo conseguir ese bastón de París en Londres”, no nos dijimos: “Fred miente; ¡no estaba en Londres, puesto que compró ese bastón en París!”? ¡Fred era un mentiroso, porque Fred estaba en París en el momento del crimen! ¡Ése es un punto de partida para sospechar! Y entonces, después de su investigación en la tienda de Cassette, usted me informa que el bastón ha sido comprado por un hombre que va vestido como el señor Darzac; cuando estamos seguros, según la misma palabra del señor Darzac, de que él no ha comprado ese bastón; cuando estamos seguros, gracias a la historia de la oficina de correos 40, de que hay en París un hombre que adopta la figura de Darzac; cuando nos preguntamos quién es entonces el hombre que, disfrazado de Darzac, se presenta la noche del crimen en la tienda de Cassette para comprar un bastón que encontramos en las manos de Fred, ¿cómo, cómo, cómo no nos detuvimos a pensar un instante: “Pero…, pero… y si ese desconocido disfrazado de Darzac que compra un bastón que Fred lleva en las manos…, fuera…, fuera… el mismísimo Fred”? Ciertamente, en su calidad de agente de la Sûreté no era sujeto a semejante sospecha; pero, cuando comprobamos el obstinado empecinamiento con que el Gran Fred acumulaba pruebas contra Darzac, la rabia con que perseguía al infeliz…, debería habernos chocado aquella mentira de Fred tan importante, según la cual había adquirido en París un bastón que no podía haber conseguido en Londres. Y aunque lo hubiera conseguido en París, no por eso dejaba de existir la mentira de Londres. ¡Todo el mundo lo creía en Londres, hasta sus jefes, y él compraba un bastón en París! Ahora, ¡cómo podía ser que ni por un segundo lo usara como un bastón encontrado en torno al señor Darzac! ¡Es muy sencillo! Es tan sencillo que ni se nos ocurrió.


  »Larsan lo compró, después de ser ligeramente herido en la mano por la bala de la señorita Stangerson, ¡únicamente para procurarse cierta compostura, para tener siempre la mano cerrada, para no verse tentado a abrir la mano y enseñar su herida interior! ¿Lo comprende ahora? Eso fue lo que me dijo Larsan, y recuerdo haber repetido a menudo cuánto me extrañaba “que su mano no soltara ese bastón”. En la mesa, en cuanto lo soltaba para comer, se apoderaba de un cuchillo, y ya no lo abandonaba. Todos esos detalles me volvieron a la memoria cuando mi idea se detuvo sobre Larsan, es decir, demasiado tarde para que me fueran de ninguna ayuda. Así, la noche en que Larsan simuló ante nosotros el sueño, me incliné sobre él y, con mucha habilidad, y sin que se diera cuenta, pude ver su mano. Ya no llevaba más que una ligera tirita de tafetán, que disimulaba lo que quedaba de una herida ligera. Sin duda, en aquel momento hubiera podido alegar que se había hecho esa herida con algo completamente diferente de una bala de revólver, pero en aquella hora era para mí un nuevo signo exterior que entraba en el círculo de mi razonamiento. La bala, me ha dicho esta tarde Larsan, sólo le rozó la palma, pero le ocasionó una hemorragia harto escandalosa.


  »Si hubiéramos sido más perspicaces en el momento de la mentira de Larsan, y más… atrevidos, no cabe duda de que éste hubiera sacado a relucir, para desviar las sospechas, la historia que nosotros imaginamos por él, la historia del descubrimiento del bastón en torno a Darzac; pero los acontecimientos se precipitaron tanto, que ya no volvimos a pensar en el bastón. A pesar de todo y sin sospecharlo inquietamos mucho a Larsan-Ballmeyer.


  —Pero —le interrumpí—, si no tenía ninguna intención contra Darzac al comprar el bastón, ¿por qué adoptó el aspecto de Darzac, el abrigo gris crema, el sombrero de hongo, etcétera?


  —Porque acababa de llegar del crimen y, una vez cometido, volvió a tomar el disfraz de Darzac, que siempre lo acompañó en su obra criminal con la intención que usted sabe.


  »Pero, como usted podrá imaginar, su mano herida le molestaba, y al pasar por la avenida de la Ópera, se le ocurrió comprar un bastón… ¡Eran las ocho! ¡Un hombre con el aspecto de Darzac, que compra un bastón que luego encuentro en manos de Larsan…! ¡Y yo, yo, que había adivinado que a aquella hora el drama ya había sucedido, que acababa de suceder, yo, que estaba casi convencido de la inocencia de Darzac, no sospeché de Larsan! Y es que hay momentos…


  —Sí, hay momentos —apostillé— en que las inteligencias más grandes…


  Pero Rouletabille me cerró la boca.


  Seguí preguntándole, pero pronto me di cuenta de que ya no me escuchaba. Rouletabille dormía. Cuando llegamos a París me costó una enormidad sacarlo del mundo de los sueños.


  XXIX. El misterio de la señorita Stangerson


  En los días siguientes tuve ocasión de preguntarle de nuevo qué había ido a hacer a América. Pero no fue más preciso en su respuesta de lo que lo había sido en el tren de Versalles, y desvió la conversación sobre otros puntos del caso.


  Hasta que un día acabó por decirme:


  —Por favor, ¡comprenda usted que tenía la necesidad de conocer la verdadera personalidad de Larsan!


  —Sin duda —le dije—, pero ¿por qué ir a buscarla al otro lado del charco?


  Se puso a fumar su pipa y me dio la espalda. Evidentemente en ese punto le tocaba el misterio de la señorita Stangerson. Rouletabille pensó que ese misterio, que unía de una forma tan terrible a Larsan con la señorita Stangerson —misterio para el cual no encontraba explicación alguna en la vida de la señorita Stangerson en Francia—, pensó, repito, que ese misterio «debía tener su origen en la vida de la señorita Stangerson en América». ¡Y cogió el barco! Allí se enteraría de quién era Larsan, y reuniría el material necesario para cerrarle la boca. ¡Y marchó a Filadelfia!


  


  Pero ¿cuál era ese misterio tan terrible que había exigido el silencio a la señorita Stangerson y a Robert Darzac? Después de tantos años, después de ciertas publicaciones de la prensa sensacionalista, ahora que el señor Stangerson lo sabe todo y supuestamente lo ha perdonado todo, se puede desvelar. Es, además, muy corto, y esto pondrá las cosas en su sitio, pues no ha faltado alguna mente enfermiza que culpara de todo a la señorita Stangerson, quien, en todo este siniestro caso, fue siempre la víctima, desde el comienzo.


  El comienzo se remontaba a una época lejana en que, siendo muy joven, vivía con su padre en Filadelfia. Allí, durante una fiesta en casa de un amigo de su padre, conoció a un compatriota, un francés que supo seducirla por sus modales, su inteligencia, su dulzura y su amor. Lo tenían por rico. Así que pidió la mano de la señorita Stangerson al célebre profesor. Éste obtuvo informaciones sobre Jean Roussel, y desde el primer momento comprendió que tenía que vérselas con un pícaro. Ahora bien, Jean Roussel, ya lo han adivinado ustedes, no era otro que un alias más del famoso Ballmeyer, perseguido en Francia y refugiado en América. Pero el señor Stangerson no sabía nada de todo ello; y su hija tampoco. Ella sólo se enteraría del engaño bajo las siguientes circunstancias: no sólo el señor Stangerson negó la mano de su hija al señor Roussel, sino que además le prohibió el acceso a su casa. La joven Mathilde, cuyo corazón se abría entonces al amor y que no veía en el mundo nada más bello ni mejor que su amado Jean, se indignó. No ocultó su descontento a su padre, quien la envió a tranquilizarse a orillas del Ohio, a casa de una vieja tía que vivía en Cincinnati. Jean se reunió con Mathilde allí, y, a pesar de la gran veneración que ella sentía por su padre, la señorita Stangerson decidió burlar la vigilancia de la anciana y huir con Jean Roussel, decididos ambos a aprovechar las facilidades de las leyes norteamericanas para casarse cuanto antes. Y así lo hicieron. Huyeron, pero no muy lejos, sólo hasta Louisville. Allí, una mañana llamaron a su puerta. Era la policía, que deseaba detener a Jean Roussel, cosa que hicieron, a pesar de las protestas y de los gritos de la hija del profesor Stangerson. Al mismo tiempo, la policía comunicaba a Mathilde que su marido no era otro que el famosísimo Ballmeyer…


  Desesperada, después de una vana tentativa de suicidio, Mathilde se reunió de nuevo con su tía en Cincinnati. Ésta por poco se muere de alegría al verla. Desde hacía ocho días no había hecho otra cosa que buscarla por todas partes, sin atreverse a decírselo al padre. Mathilde hizo jurar a su tía que el señor Stangerson nunca sabría nada, y ésta lo juró, culpable como se sentía de la situación. Un mes más tarde, la señorita Mathilde Stangerson volvía al lado de su padre, arrepentida, el corazón muerto al amor, y no pidiendo secretamente más que una cosa: no oír nunca más hablar de su marido, el terrible Ballmeyer, conseguir perdonarse su falta a sí misma y redimirse ante su propia conciencia mediante una vida de trabajo sin límite y de devoción hacia su padre.


  Mantuvo su palabra. Sin embargo, cuando, después de habérselo confesado todo a Robert Darzac, creyendo a Ballmeyer muerto, pues había corrido el rumor de su muerte, decidió concederse la suprema alegría de unirse a un amigo seguro, ¡el destino le jugaba una mala pasada resucitando a Ballmeyer, el Jean Roussel de su juventud! Éste le hizo saber que nunca permitiría su boda con Robert Darzac y que la seguía queriendo, cosa que, por desgracia, era cierta.


  La señorita Stangerson no dudó en confiarse a Robert Darzac; le enseñó la carta en la que Jean Roussel-Frédéric Larsan-Ballmeyer le recordaba las primeras horas de su unión en aquella pequeña y encantadora rectoría que habían alquilado en Louisville: «La rectoría no ha perdido su encanto ni el jardín su esplendor». ¡El miserable se decía rico y expresaba la pretensión de llevársela otra vez allá! La señorita Stangerson declaró al señor Darzac que, si su padre llegaba a sospechar semejante deshonra, ¡se mataría! El señor Darzac juró que haría callar a ese americano, por la razón o por la fuerza, “¡aunque tuviese que cometer un crimen!”. Pero el señor Darzac no era lo suficientemente fuerte, y hubiera sucumbido sin la ayuda de ese buen muchacho, Rouletabille.


  En cuanto a la señorita Stangerson, ¿qué podía hacer frente al monstruo? La primera vez, cuando, después de las amenazas que la habían hecho estar sobre aviso, se presentó a ella en el cuarto amarillo, intentó matarlo. Para desgracia suya, no lo consiguió. Desde ese momento se convirtió en la víctima segura de ese ser invisible que podía chantajearla hasta la muerte, que vivía en su casa, a su lado, sin que ella lo supiera, y que le exigía citas en nombre de su amor. La primera vez le había negado esa cita, solicitada en la carta de la oficina 40; y de esa negativa resultó el drama del cuarto amarillo. La segunda vez, avisada por una nueva carta suya, carta que llegó por correo, y que encontró con toda normalidad en su habitación de convaleciente, «rehuyó la cita», encerrándose en el gabinete con sus mujeres. En aquella carta el miserable le había avisado que, puesto que ella no podía desplazarse, visto su estado, él iría hasta ella, y estaría en su habitación tal noche, a tal hora, y que se encargara de tomar todas las medidas para evitar el escándalo. Mathilde Stangerson, consciente de que debía temerlo todo de la audacia de Ballmeyer, le dejó entrar en su habitación. Fue el episodio de la galería inexplicable. La tercera vez fue ella quien preparó la cita. Antes de abandonar la habitación vacía de la señorita Stangerson, la noche de la galería inexplicable, Larsan, como recordaremos, le había escrito una última carta en su misma habitación y la había dejado en la mesa; la carta exigía una cita, cuya fecha y hora fijó él después, prometiéndole llevarle los papeles de su padre, y amenazándola con que los quemaría si lo esquivaba otra vez. Ella no dudaba que el miserable tuviera en su poder aquellos preciosos papeles; con ello no hacía más que repetir un famoso robo, ¡pues ella sospechaba desde hacía mucho tiempo que había sido él mismo el que antaño les había robado, con su propia e inconsciente complicidad, los famosos papeles de Filadelfia de los cajones de su padre! ¡Y lo conocía lo bastante para suponer que, si no se doblegaba a su voluntad, tantos trabajos, tantos esfuerzos y tantas científicas esperanzas no serían pronto más que cenizas! Decidió volver a ver una vez más, cara a cara, a aquel hombre que había sido su esposo e intentar conmoverlo. Podemos adivinar lo que pasó. Las súplicas de Mathilde, la brutalidad de Larsan… Él exige que renuncie a Darzac, ella le proclama su amor… Y él la hiere…, ¡con el pensamiento puesto en llevar al otro al cadalso!, pues él es hábil, y la máscara de inspector Larsan que se pondrá sobre el rostro lo salvará, piensa él, mientras que el otro…, tampoco esta vez podrá decir cómo ha empleado su tiempo… Por ese lado Ballmeyer ha tomado sus precauciones…, y la inspiración fue de las más sencillas, tal como adivinara el joven Rouletabille.


  Larsan chantajea a Darzac como chantajea a Mathilde, con las mismas armas, con el mismo misterio. En cartas apremiantes como órdenes, se declara dispuesto a negociar, a entregar toda la correspondencia amorosa de antaño, y sobre todo a desaparecer, si quieren poner el precio para ello. Darzac tiene que ir a las citas que él le fija bajo amenaza de que divulgará la infamia al día siguiente si no asiste a ellas, y Darzac cede, de la misma manera que Mathilde tiene que sufrir las citas a las que él le obliga. Y, en el mismo momento en que Ballmeyer actúa como asesino de Mathilde, Robert Darzac desembarca en Épinay, donde un cómplice de Larsan, un ser extraño, una criatura de otro mundo, que volveremos a encontrar algún día, lo retiene a la fuerza y le hace perder el tiempo, en espera de que esa coincidencia, de la que el acusado de mañana no podrá dar explicación alguna, le haga perder la cabeza…


  ¡Sólo que Ballmeyer no había contado con nuestro Joseph Rouletabille!


  


  Y ahora que ya está explicado el «misterio del cuarto amarillo», no vamos a seguir paso a paso a Rouletabille por América. Conocemos al joven reportero, sabemos de qué poderosos medios de información, alojados entre las dos prominencias de su frente, disponía para descubrir toda la aventura de la señorita Stangerson y de Jean Roussel. En Filadelfia le informaron muy pronto sobre lo que se refería a Arthur William Rance; se enteró de su acto de abnegación, pero también del precio con que había pretendido cobrárselo. El rumor de su boda con la señorita Stangerson había corrido antaño en los salones de Filadelfia. La falta de discreción del joven sabio, la persecución incansable a la que había sometido a la señorita Stangerson, incluso en Europa, la vida desordenada que llevaba con el pretexto de ahogar sus penas… todo esto no ayudaba a que Arthur Rance le cayera simpático a Rouletabille, y así se explica la frialdad con que lo saludó en la sala de testigos. En seguida juzgó que el caso Rance no entraba en el caso Larsan-Stangerson. Y descubrió el formidable lance amoroso entre Roussel y la señorita Stangerson. ¿Quién era ese Jean Roussel? Fue de Filadelfia a Cincinnati, recorriendo a la inversa el itinerario de Mathilde. En Cincinnati encontró a la anciana tía y supo hacerla hablar: la historia de la detención de Ballmeyer fue para él una luz que lo iluminó todo. Pudo visitar en Louisville la «rectoría» —una modesta y bonita vivienda de estilo colonial—, que, efectivamente, no había «perdido nada de su encanto». Luego, abandonando la pista de la señorita Stangerson, retomó la pista Ballmeyer, de cárcel en cárcel, de presidio en presidio, de crimen en crimen; en fin, cuando volvía a coger el barco para Europa en los muelles de Nueva York, Rouletabille sabía ya que en esos mismos muelles había embarcado Ballmeyer, cinco años atrás, llevando en el bolsillo los papeles personales de un tal Larsan, honorable comerciante de Nueva Orleans, al que había asesinado.


  Y ahora ¿conocen todo el misterio de la señorita Stangerson? No, todavía no. La señorita Stangerson tuvo de su marido Jean Roussel un hijo, un niño. El niño nació en casa de la vieja tía, que se las apañó para que nadie en América supiera nunca nada de su origen. ¿Qué habrá sido de ese niño? Ésa es otra historia que ya les contaré algún día.


  


  Dos meses más o menos después de estos acontecimientos encontré a Rouletabille sentado melancólicamente en un banco del Palacio de Justicia.


  —Y bien —le dije—, ¿en qué piensa usted, querido amigo? Parece usted bastante triste. ¿Cómo están sus amigos?


  —Aparte de usted —dijo—, ¿tengo realmente amigos?


  —Hombre, espero que el señor Darzac.


  —Sí, sin duda.


  —Y la señorita Stangerson. A propósito, ¿cómo está la señorita Stangerson?…


  —Mejor, mejor, mucho mejor…


  —Entonces no debería estar tan triste…


  —Estoy triste —dijo— porque no puedo quitarme de la cabeza el perfume de la Dama de Negro…


  —¡El perfume de la Dama de Negro! ¡No hago más que oírle hablar de eso! ¿Me explicará de una vez por todas por qué un perfume le persigue con tal persistencia?


  —Quizá algún día, amigo mío, quizá algún día… —dijo Rouletabille.


  Y dio un profundo suspiro.


  El perfume de la Dama de Negro


  I. Que comienza donde las novelas acaban


  La boda de Robert Darzac y Mathilde Stangerson se celebró en Saint-Nicolas-du-Chardonnet, París, el 6 de abril de 1895, en la más estricta intimidad. Habían transcurrido, por tanto, algo más de dos años desde los acontecimientos que relaté en la obra anterior, acontecimientos tan sensacionales, que no es aventurado afirmar que tan breve período de tiempo no había podido borrar de la memoria el famoso «misterio del cuarto amarillo». El caso seguía tan presente en todos los ánimos, que de no haber sido porque la boda se celebró con la mayor discreción —cosa por otra parte bastante fácil en aquella alejada parroquia del barrio de las escuelas—, la pequeña iglesia habría sido invadida seguramente por una muchedumbre ávida de contemplar a los héroes de un drama que había apasionado a todo el mundo. Sólo fueron invitados algunos amigos del señor Darzac y del profesor Stangerson, con cuya discreción se podía contar. Yo era uno de ellos. Llegué temprano a la iglesia y, naturalmente, lo primero que hice fue buscar a Joseph Rouletabille. Al principio, me sentí un poco decepcionado al no verle, pero estaba seguro de que vendría. Por hacer tiempo, me junté con los letrados Henri-Robert y André Hesse, que en la paz y recogimiento de la acogedora capilla de Saint-Charles, rememoraban en voz baja los incidentes más curiosos del proceso de Versalles, que la inminente boda les traía a la memoria. Yo los escuchaba distraídamente, mientras observaba a mi alrededor.


  ¡Dios mío, qué triste es la iglesia de Saint-Nicolas-du-Chardonnet! Decrépita, cuarteada, con grietas y sucia; pero no con esa suciedad vetusta que da el tiempo, que es el más bello adorno de la piedra, sino con esa inmundicia grosera y polvorienta tan peculiar en los barrios de Saint-Victor y los Bernardinos, en cuya intersección se halla enclavada la iglesia, tan sombría por fuera como lúgubre por dentro. El cielo, que parece más alejado de este santo sitio que de cualquier otro de los alrededores, derrama una luz tan pálida que a duras penas llega hasta los fieles a través del secular polvo de las vidrieras. ¿Han leído ustedes los Recuerdos de infancia y juventud, de Renan? Empujen la puerta de Saint-Nicolas-du-Chardonnet y comprenderán por qué el autor de la Vida de Jesús, quien vivía encerrado en el pequeño seminario del padre Dupanloup y que sólo salía para ir a rezar allí, llegó a desear la muerte[9]. Y precisamente en aquella fúnebre oscuridad, en un marco que parecía concebido sólo para la tristeza, para el duelo y los ritos de difuntos, ¡iba a celebrarse la boda de Robert Darzac y Mathilde Stangerson! Sentí un gran pesar y, tristemente impresionado, tuve un mal presagio.


  Los letrados Henri-Robert y André Hesse continuaban murmurando a mi lado. El primero le confesaba a su colega que, incluso después del feliz desenlace del proceso de Versalles, no se sintió tranquilo respecto a Robert Darzac y Mathilde Stangerson hasta que no se enteró de la muerte, oficialmente certificada, del despiadado enemigo de éstos: Frédéric Larsan. Quizá recuerden ustedes que, unos meses después de la absolución del profesor de la Sorbona, se produjo la terrible catástrofe de La Dordogne, el buque transatlántico que cubría el trayecto de El Havre a Nueva York. Una noche de niebla, La Dordogne fue embestido en los bancos de Terranova por un velero de tres mástiles, cuya proa se incrustó en la sala de máquinas. Y mientras el barco asaltante flotaba a la deriva, el buque se fue a pique sólo diez minutos más tarde. Apenas tuvieron tiempo de saltar a las lanchas salvavidas unos treinta pasajeros, cuyos camarotes se hallaban más cerca del puente. Los náufragos fueron recogidos al día siguiente por un barco pesquero, que regresó de inmediato a Saint John’s. En los días siguientes el mar estuvo vomitando centenares de cadáveres, entre ellos el de Larsan. ¡Los documentos personales que encontraron, cuidadosamente cosidos y disimulados entre sus ropas, atestiguaban que Larsan había dejado por fin de existir! Mathilde Stangerson se veía finalmente libre de un extraño esposo con el que, gracias a la permisividad de las leyes americanas, se casó en su confiada e inocente juventud. Aquel terrible bandido, cuyo nombre verdadero, muy ilustre por cierto en los anales judiciales, era Ballmeyer, y que se había casado con ella bajo el falso nombre de Jean Roussel, ya no volvería a interponerse entre ella y el hombre que llevaba tantos años queriéndola de forma silenciosa y heroica. En El misterio del cuarto amarillo referí todos los detalles de aquella formidable historia, una de las más curiosas de que se tenga memoria en los anales de la audiencia, y que habría tenido el más trágico desenlace de no haber sido por la intervención genial del joven reportero de dieciocho años Joseph Rouletabille, el único que fue capaz de descubrir, bajo la identidad de Frédéric Larsan, célebre agente de la Sûreté, ¡al mismísimo Ballmeyer! La muerte casual y —bien podemos decirlo— providencial de ese miserable parecía poner punto final a tanto acontecimiento dramático, y fue —también hay que decirlo— uno de los principales motivos de la rápida curación de Mathilde Stangerson, cuya mente se había visto fuertemente trastornada por los misteriosos horrores del castillo del Glandier.


  —Ya ve usted —decía Henri-Robert a André Hesse, que no paraba de mirar hacia atrás—, decididamente, en la vida hay que ser optimista. ¡Todo acaba arreglándose! Incluso las desgracias de la señorita Stangerson. Pero ¿por qué mira usted hacia atrás a cada momento? ¿A quién busca? ¿Espera a alguien?


  —Sí… —respondió André Hesse—. ¡Estoy esperando a Frédéric Larsan!


  Henri-Robert se echó a reír —dentro de lo que permitía la santidad del lugar—, pero yo no, pues me faltaba poco para sentir lo mismo que el letrado Hesse. ¡Y eso que estaba muy lejos de prever la espantosa amenaza que se cernía sobre nosotros! Cuando viene a mi mente aquella época y pienso en todo lo que he sabido desde entonces —lo que explicaré puntualmente a lo largo de este relato, mostrando la verdad tal y como se nos fue revelando a nosotros—, recuerdo muy bien la curiosa emoción que me agitaba entonces al pensar en Larsan.


  —¡Vamos, Sainclair! —dijo Henri-Robert al percatarse de mi singular expresión—. ¿No ve que Hesse está bromeando?


  —No sé, no sé… —farfullé.


  Y otra vez me sorprendí mirando alrededor, como el letrado Hesse. A Larsan lo habían dado por muerto tantas veces cuando se llamaba Ballmeyer, que bien podía resucitar una vez más.


  —¡Mire! Ahí viene Rouletabille —dijo Henri-Robert—. Seguro que está más tranquilo que ustedes.


  —¡Oh, qué pálido está! —observó Hesse.


  El joven reportero se acercó a nosotros y nos dio la mano con aire distraído.


  —Hola, Sainclair. Hola, señores. ¿Llego tarde?


  Me pareció que le temblaba la voz. Sin decir más, se fue a un reclinatorio que había en un rincón y se arrodilló. Luego hundió el rostro entre las manos y se puso a rezar.


  No sabía que Rouletabille fuera tan piadoso, y su ferviente plegaria me extrañó. Cuando volvió a levantar la cabeza, sus ojos estaban arrasados de lágrimas. Ajeno a lo que sucedía a su alrededor, no las disimulaba. Estaba entregado a su oración y a su pena. Pero ¿qué pena? ¿No debía sentirse feliz por asistir a una unión tan deseada por todos? ¿No era el artífice de la felicidad de Robert Darzac y Mathilde Stangerson? Quién podía saberlo, quizá nuestro joven lloraba de felicidad. Se levantó y fue a ocultarse tras una columna. Yo me guardé de ir tras él, pues era obvio que deseaba estar solo.


  Además, en ese momento Mathilde Stangerson entraba en la iglesia, cogida del brazo de su padre. Robert Darzac iba detrás de ellos. ¡Qué cambiados estaban los tres! ¡El drama del Glandier había marcado de dolor a aquellos tres seres! Sin embargo, ¡cosa extraordinaria!, la señorita Stangerson parecía más hermosa aún. Desde luego ya no era aquella magnífica mujer, aquel mármol vivo, aquella antigua divinidad, aquella fría belleza pagana que en las fiestas oficiales de la Tercera República, a las que se veía obligaba a asistir por la situación relevante de su padre, suscitaba a su paso un discreto murmullo de admiración extasiada; por el contrario, parecía como si la fatalidad, al hacerle expiar tardíamente una imprudencia cometida en su juventud, la hubiera arrojado a una crisis puntual de desesperación y locura tan sólo para que abandonara aquella máscara de piedra tras la que ocultaba un alma tierna y delicada. Y esa alma, aún desconocida, me pareció que resplandeció aquel día, con el brillo más suave y encantador, en el óvalo puro de su rostro, en sus ojos llenos de una tristeza feliz, en su frente lisa como el marfil, donde se podía leer el amor a todo lo bello y a todo lo bueno de la vida.


  Por lo que respecta a su vestido de novia, he de confesar que no lo recuerdo y que incluso me resultaría imposible decir de qué color era. Pero lo que sí recuerdo es la extraña expresión que de pronto adquirió su mirada al no descubrir entre nosotros a la persona que buscaba. Sólo cuando por fin divisó a Rouletabille detrás de la columna, pareció tranquilizarse y volvió a ser dueña de sí misma. Le sonrió y también nos sonrió a nosotros.


  —¿Lo ven? ¡Sigue teniendo los mismos ojos de loca!


  


  Volví rápidamente la cabeza para ver quién había pronunciado aquella terrible frase. Era un pobre tipo al que Robert Darzac, en su bondad, había tomado como ayudante en su laboratorio de la Sorbona. Se llamaba Brignolles y era primo lejano suyo. No conocíamos más parientes del señor Darzac. Su familia era oriunda de la Provenza, y hacía mucho tiempo que había perdido a sus padres. No tenía hermanos, y parecía haber roto toda relación con su tierra natal, de la que sólo había traído consigo un ardiente deseo de triunfar, una capacidad de trabajo excepcional, una inteligencia sólida y una necesidad natural de afecto y de entrega, que había encontrado al lado del profesor Stangerson y de su hija. También trajo consigo de la Provenza, su tierra natal, un suave acento, que al principio hacía sonreír a sus alumnos de la Sorbona, pero que pronto apreciaron como una música agradable y discreta que atenuaba la inevitable aridez de las clases de su joven y ya célebre profesor.


  Un buen día de la primavera anterior —hacía de esto un año, más o menos—, Darzac les había presentado a Brignolles. Venía directamente de Aix, donde había sido ayudante en un laboratorio de física; seguramente había cometido alguna falta de disciplina, porque de pronto lo echaron a la calle; pero muy oportunamente recordó que era pariente del señor Darzac, cogió el tren de París y supo ingeniárselas tan bien para ablandar a su primo, que éste se compadeció de él y encontró la forma de incorporarlo a su laboratorio. Por aquella época la salud de Darzac estaba lejos de ser buena. Aún sufría las secuelas de las tremendas emociones que había vivido en el Glandier y en la audiencia; parecía que la curación, ya segura, de Mathilde y la perspectiva de su próximo himeneo influirían beneficiosamente en su estado moral y, por tanto, en su estado físico. Sin embargo, desde el día en que se le unió aquel hombre —cuya ayuda, según decía él, iba a proporcionarle un precioso alivio—, su debilidad no hizo más que acrecentarse. Y en fin, todos pudimos comprobar que Brignolles no traía suerte: en efecto, durante unos experimentos que no parecían ofrecer ningún peligro, se produjeron dos inoportunos accidentes, uno tras otro: el primero resultó del inesperado estallido de un tubo de Gessler, cuyas esquirlas habrían podido herir seriamente al señor Darzac, pero que sólo hirió a Brignolles, quien conservaba aún algunas cicatrices en las manos. El segundo, que pudo haber sido sumamente grave, ocurrió a consecuencia de la estúpida explosión de una pequeña lámpara de gasolina, justamente cuando el señor Darzac estaba inclinado sobre ella. La llamarada estuvo a punto de quemarle la cara; por suerte no fue así, pero le abrasó las cejas y durante algún tiempo tuvo problemas de visión, hasta el punto de que apenas soportaba la luz solar directa.


  Desde que sucedieron los misterios del Glandier, yo me encontraba en tal estado de ánimo, que tenía cierta tendencia a considerar extraños los acontecimientos más naturales. Cuando sucedió este último accidente estaba yo presente, pues había ido a buscar al señor Darzac a la Sorbona. Yo mismo lo llevé a una farmacia, y luego a un médico; y cuando Brignolles manifestó su deseo de acompañarnos, le rogué con bastante brusquedad que permaneciera en su puesto de trabajo. Por el camino, el señor Darzac me preguntó por qué lo había tratado así, y le respondí que sentía cierto rechazo hacia él, que no me gustaban sus modales, y además sospechaba que era el responsable del accidente. El señor Darzac quiso saber la verdadera razón de mi aversión hacia su pariente, pero no supe qué responder, y se echó a reír. Sin embargo, ya no se rió cuando el médico le dijo que podía haber perdido la vista y que era un milagro que hubiera salido tan bien parado.


  La desazón que me causaba Brignolles era, obviamente, ridícula, y los accidentes no volvieron a repetirse. A pesar de todo, mi opinión sobre él no mejoró, pues en mi interior le culpaba de que la salud del señor Darzac no mejorase. A principios del invierno empezó a toser de tal modo, que le supliqué, y todos le suplicamos, que pidiera un permiso y fuera a descansar a la Provenza. Los médicos le aconsejaron San Remo. Fue allí, y ocho días después nos escribía diciendo que se sentía mucho mejor, que desde que había llegado a aquellas tierras le parecía que le habían quitado ¡un peso de encima! «¡Ahora respiro! ¡Respiro! ¡En París, me ahogaba!». Aquella carta me dio qué pensar y no dudé en hacer partícipe de mis inquietudes a Rouletabille. También a él le extrañó que el señor Darzac se sintiera tan mal cuando se encontraba al lado de Brignolles y tan bien cuando se encontraba lejos… Esta impresión estaba tan arraigada en mí, que no habría permitido a Brignolles ausentarse de París, ¡palabra que no!, pues habría sido capaz de seguir al buen Darzac. Pero no se fue; a cambio, eso sí, los Stangerson lo tuvieron constantemente cerca de ellos. Con el pretexto de pedir noticias del señor Darzac, no salía de casa del profesor. Una vez incluso consiguió ver a la señorita Stangerson, pero yo le había hecho a ésta tal retrato de él, que logré que le resultara odioso, de lo que me alegré en mi fuero interno.


  Tras cuatro meses de estancia en San Remo, el señor Darzac volvió restablecido. Únicamente sus ojos seguían delicados y debía prestarles una atención especial. Rouletabille y yo decidimos vigilar a Brignolles, hasta que tuvimos noticia —que recibimos con gran satisfacción— de que la boda iba a celebrarse muy pronto y que el señor Darzac se llevaría a su mujer a un largo viaje, lejos de París y… ¡también de Brignolles!


  Al volver de San Remo, el señor Darzac me preguntó:


  —Bueno, ¿cómo va con el pobre Brignolles? ¿Ha mudado usted su opinión?


  —¡Francamente, no! —le respondí.


  Y una vez más se burló de mí, dirigiéndome algunas de esas bromas provenzales a las que era aficionado —cuando los acontecimientos le permitían estar alegre— y que habían adquirido en su boca un nuevo sabor desde que su estancia en la Provenza devolviera a su acento todo su hermoso y original colorido.


  ¡Parecía feliz! Pero no pudimos hacernos una idea exacta de su felicidad —desde su regreso a París tuvimos pocas ocasiones de verle— hasta que apareció como transformado en el umbral de aquella iglesia. Con un orgullo muy comprensible erguía su talle ligeramente encorvado. ¡La felicidad le hacía más alto y apuesto!


  —¡Parece que el jefe va de boda, y nunca mejor dicho! —rió Brignolles.


  Me aparté de aquel hombre que me repugnaba y fui a tomar asiento detrás del pobre señor Stangerson, que permaneció de brazos cruzados durante toda la ceremonia, ausente, sin ver ni oír nada. Cuando terminó todo, tuve que darle una palmada en el hombro para sacarlo de su ensimismamiento.


  Cuando entramos en la sacristía, el letrado Hesse lanzó un profundo suspiro.


  —¡Bueno, ya está! —dijo—. Por fin respiro…


  —¿Y qué le impedía respirar, amigo mío? —le preguntó su colega Henri-Robert.


  Hesse manifestó de nuevo que hasta el último minuto había estado temiendo el regreso del muerto. Al ver que el otro se burlaba, replicó:


  —¡Qué quiere! ¡No puedo hacerme a la idea de que Frédéric Larsan se conforme con estar realmente muerto!


  


  Estábamos todos —unas diez personas a lo sumo— en la sacristía.


  Los testigos firmaron en el libro de registro, y el resto dio cariñosamente la enhorabuena a los recién casados. La sacristía es aún más oscura que la iglesia y, de no haber sido de dimensiones tan reducidas, habría pensado que el motivo de que no viera a Rouletabille por allí se debía a la oscuridad. Pero lo cierto es que no estaba allí. ¿Qué significaba eso? Mathilde había preguntado ya dos veces por él, y Robert Darzac me rogó que fuera a buscarle, cosa que hice, pero volví a la sacristía sin él: no pude encontrarlo.


  —¡Esto sí que es extraño —dijo el señor Darzac—, inexplicable, más bien! ¿Está seguro de haber mirado bien? Estará distraído en algún rincón.


  —Lo he buscado por todas partes, incluso le he llamado a voces —repliqué.


  Pero el señor Darzac no se conformó con mi respuesta y él mismo registró la iglesia. Tuvo más suerte que yo, pues un mendigo que se encontraba en el pórtico con su platillo le dijo que un joven, que efectivamente no podía ser más que Rouletabille, había salido de la iglesia unos minutos antes y se había alejado en un carruaje. Cuando se lo dijo a su mujer, ella se afligió visiblemente. Me llamó y me dijo:


  —Querido Sainclair, usted sabe que vamos a coger el tren dentro de dos horas en la estación de Lyon; busque a nuestro joven amigo y tráigamelo; y comuníquele que su extraña conducta me preocupa mucho…


  —Puede contar conmigo… —le dije.


  De inmediato salí a buscarlo. Pero volví a la estación de Lyon con las manos vacías. No lo encontré ni en su casa ni en el periódico ni en el bar del tribunal, donde las exigencias de su oficio le obligaban frecuentemente a estar a esas horas del día. Ninguno de sus compañeros supo decirme dónde podría encontrarlo. Es fácil imaginar con cuánta tristeza fui recibido en el andén de la estación. El señor Darzac lo sintió en el alma, y me rogó que anunciara la mala nueva a su mujer, mientras él se ocupaba de ayudar a instalarse al profesor. (Éste iba a Menton a ver a los Rance, y acompañaría a los recién casados hasta Dijon, desde donde ellos proseguirían su viaje por Culoz y Mont-Cenis). Así que comuniqué el triste recado, añadiendo que Rouletabille seguramente llegaría antes de la salida del tren. Mathilde comenzó a sollozar y dijo, con aire abatido:


  —¡No vendrá! ¡Lo sé!


  Y subió al vagón.


  Fue entonces cuando el insoportable Brignolles, al ver la expresión de la recién casada, no tuvo empacho en repetir, dirigiéndose al letrado André Hesse, quien le ordenó callar de inmediato:


  —¿Lo ve? ¡Sigue teniendo los mismos ojos de loca! ¡Robert se ha equivocado! ¡Robert se ha precipitado!


  Aún veo a Brignolles pronunciando estas palabras, y recuerdo el sentimiento de horror que me inspiró. Hacía tiempo que yo no albergaba la menor duda de que ese Brignolles era un hombre perverso, y sobre todo celoso, que no perdonaba a su pariente el favor que le había hecho al colocarlo en un puesto subalterno. Tenía la cara amarilla y las facciones largas, trazadas de arriba abajo. Todo en él transmitía amargura, y todo en él era largo: el talle, los brazos, las piernas, la cabeza… Lo único que se escapaba a aquella regla de excesiva longitud eran las manos y los pies. Sus extremidades eran pequeñas y casi elegantes. Al verse reprendido de modo tan brusco por el joven abogado, dio la enhorabuena a los esposos y abandonó airadamente la estación. O al menos creí que la abandonaba, porque no volví a verlo.


  Faltaban todavía tres minutos para la salida del tren, y seguíamos confiando en ver llegar a Rouletabille. Todos inspeccionábamos el andén, esperando ver surgir entre la multitud apresurada de viajeros la cara simpática de nuestro joven amigo. ¿A qué se debía que no apareciera, según su costumbre, atropellándolo todo y a todos, sin hacer caso de las protestas y los gritos que señalaban ordinariamente su paso entre el gentío, donde siempre parecía tener más prisa que los demás? ¿Dónde se había metido? Se oyeron violentos golpes de puertas de vagón que se cerraban… y en seguida las breves invitaciones de los empleados: «¡Al tren…! ¡Viajeros, al tren…!»; las últimas carreras, el agudo silbido que anunciaba la salida, el ronco resoplido de la locomotora…, y el convoy se puso en marcha. ¡Pero ni rastro de Rouletabille! Todos permanecíamos quietos en el andén, mirando con expresión triste a la señora Darzac, sin que se nos ocurriera siquiera desearle un buen viaje. Ella echó una última mirada al andén y, en el momento en que el tren comenzaba a acelerar, segura ya de que no vería a su joven amigo, me tendió un sobre por la puerta…


  —¡Para él! —dijo.


  Y de pronto, con el rostro invadido por un repentino espanto, y en un tono tan extraño que no pude evitar pensar en los nefastos comentarios de Brignolles, añadió:


  —¡Hasta la vista, amigos…, o adiós!


  II. Del humor cambiante de
 Joseph Rouletabille


  Mientras volvía solo de la estación, no pude menos que extrañarme de la singular e inexplicable tristeza que se había apoderado de mí. A raíz del proceso de Versalles, en cuyas peripecias me vi tan íntimamente mezclado, llegué a sentir un gran aprecio por el profesor Stangerson, su hija y Robert Darzac. Se suponía que debía estar alegre por aquel acontecimiento que parecía satisfacer a todos. Pensé que la extraña ausencia del joven reportero tendría algo que ver con aquella especie de triste postración. Rouletabille había sido considerado como un salvador, tanto por los Stangerson como por el señor Darzac. Consideración que aumentó cuando Mathilde salió del sanatorio —donde su mente perturbada necesitó cuidados constantes durante varios meses—, porque fue entonces cuando ella comprendió el extraordinario papel que había jugado el muchacho en aquel drama; pues sin su intervención, ella se hubiera hundido irremisiblemente junto a los que amaba; cuando por fin recobró la razón y pudo leer la versión mecanografiada de los legajos en que Rouletabille aparecía como un joven héroe milagroso, no hubo atenciones, casi maternales, que no le prodigara. Se interesó por todo lo concerniente a él, provocó sus confidencias, quiso saber sobre él más de lo que ya sabía y quizá más de lo que él mismo sabía. Mostró una curiosidad discreta pero insistente respecto a sus orígenes, que todos desconocíamos, y que el joven seguía rodeando de silencio con una especie de salvaje orgullo. Si bien era sensible a la tierna amistad que le brindaba aquella mujer, Rouletabille no cedía en su reserva, aunque en sus relaciones con ella mostraba una emocionada cortesía, que no dejaba de sorprenderme en un joven que yo tenía por impulsivo, apasionado y tan firme en sus simpatías como en sus aversiones. Más de una vez se lo hice notar, pero siempre me respondía con evasivas, alardeando, sin embargo, del profundo afecto que sentía por aquella persona, a la que decía estimar más que a nada en este mundo y por la que estaba dispuesto a sacrificarlo todo, si la suerte o la fortuna le dieran la oportunidad de sacrificar algo por alguien. También tenía momentos de un humor cambiante. Por ejemplo, después de regocijarse ante mí porque nos habían invitado a un día de descanso en casa de los Stangerson, que habían alquilado una hermosa finca para pasar los veranos a orillas del Marne, en Chennevières —pues no querían volver a vivir en el Glandier—, y tras haber mostrado una alegría infantil ante la perspectiva de tan feliz asueto, de pronto se negaba a acompañarme, sin motivo aparente. Y tenía que ir yo solo, dejándolo en la pequeña habitación que seguía ocupando en la esquina del bulevar Saint-Michel con la calle Monsieur-le-Prince. Yo me enfadaba con él por la pena que iba a causar a la señorita Stangerson. Un domingo, ella, indignada por la actitud de mi amigo, decidió volver conmigo a París para hacerle una visita por sorpresa.


  Cuando entramos en su habitación del hotel, Rouletabille, que había respondido con un enérgico «¡Pase!» a los golpes con los que llamé a su puerta, se levantó de la mesa en la que estaba trabajando y se puso muy pálido, tanto que creímos que iba a desmayarse.


  —¡Oh, Dios mío! —gritó Mathilde, corriendo a su lado.


  Con un enérgico movimiento, Rouletabille arrojó una carpeta de tafilete sobre los papeles que había esparcidos sobre la mesa para ocultarlos.


  Mathilde, que advirtió el hecho, se quedó muy sorprendida.


  —¿Molestamos? —dijo con un tono de dulce reproche.


  —¡No, no! —respondió—. Ya he acabado mi trabajo. Se lo enseñaré otro día. Es una obra de teatro, una pieza en cinco actos, pero no consigo dar con el desenlace.


  Luego sonrió, se recompuso por completo y nos contó un montón de chistes, agradeciéndonos que hubiéramos ido a sacarlo de su soledad. Se empeñó en invitarnos a cenar y fuimos al Foyot, un restaurante del Barrio Latino. ¡Qué noche más hermosa! Rouletabille telefoneó a Robert Darzac, quien se reunió con nosotros a los postres. Por aquella época, el señor Darzac no estaba muy enfermo y el inquietante Brignolles aún no había hecho su aparición en la capital. Nos divertimos como niños. Era una noche de verano tan bella y tan suave en los solitarios jardines de Luxemburgo…


  Antes de dejar a la señorita Stangerson, Rouletabille le pidió perdón por el humor tan extraño que gastaba a veces y confesó tener mal carácter. Mathilde le dio un beso y también Robert Darzac. Lo acompañé hasta la puerta de su hotel, pero él estaba tan emocionado, que en todo el trayecto no me dijo una palabra; sin embargo, en el momento de separarnos, me dio un apretón de manos como nunca lo había hecho hasta entonces. ¡Extraño muchacho! ¡Ah, si yo hubiera sabido…! Cómo me reprocho ahora haberlo juzgado de manera tan precipitada.


  Y de esa manera, triste, muy triste, y asaltado por presentimientos que en vano intentaba ahuyentar, volvía de la estación de Lyon, rememorando las innumerables fantasías, rarezas y, a veces, hasta detestables caprichos de Rouletabille en el curso de los dos últimos años. Sin embargo, nada de todo aquello podía hacerme sospechar lo que acababa de suceder y menos aún explicármelo. ¿Dónde estaba Rouletabille? Fui a su hotel del bulevar Saint-Michel, diciéndome que, si tampoco allí lo encontraba, al menos podría dejarle la carta de la señora Darzac. ¡Cuál no sería mi estupefacción cuando, al entrar en el hotel, me encontré a mi criado con mi maleta! Le rogué que me explicara qué significaba aquello, y me respondió que no sabía nada: que se lo preguntara a Rouletabille.


  Éste, efectivamente, mientras yo andaba buscándolo por todas partes, excepto en mi propia casa, naturalmente, había ido a mi domicilio de la calle Rivoli, le pidió a mi criado que lo llevase a mi habitación y que le proporcionara una maleta. La llenó cuidadosamente con toda la ropa que puede necesitar un hombre decente para hacer un viaje de cuatro o cinco días y luego le ordenó al torpe de mi criado que, una hora más tarde, llevara el reducido equipaje a su hotel, en el bulevar Saint-Michel. Subí en dos zancadas a la habitación de mi amigo, y allí lo encontré llenando meticulosamente un bolso de viaje con utensilios de aseo, prendas de vestir y un pijama. Hasta que no terminó lo que estaba haciendo, no pude sonsacarle nada, pues en las pequeñas cosas cotidianas Rouletabille es terriblemente maniático y, a pesar de sus modestos recursos, ponía mucho empeño en vestir con pulcritud y detestaba todo lo que pudiera parecerse de cerca o de lejos a lo bohemio. Finalmente se dignó anunciarme que «iríamos a pasar afuera las vacaciones de Semana Santa», y que, ya que yo estaba libre y que su periódico, L’Époque, le concedía tres días de asueto, lo mejor que podíamos hacer era ir a descansar «a orillas del mar». Ni siquiera me digné a responderle de lo furioso que estaba por su forma de actuar y por lo estúpida que me parecía aquella propuesta de ir a contemplar el océano o el Canal de la Mancha con el tiempo tan abominable que hace en primavera, que todos los años, durante dos o tres semanas, nos hace añorar el invierno. Pero no le impresionó excesivamente mi silencio y, cogiendo mi maleta con una mano y su bolso con la otra, me empujó escaleras abajo y antes de que me diera cuenta estábamos montando en un carruaje que nos esperaba a las puertas de su hotel. Media hora después nos encontrábamos viajando en un vagón de primera clase de la línea del Norte, en dirección a Le Tréport, por Amiens. Cuando entrábamos en la estación de Creil, me dijo:


  —¿Quiere darme la carta que le entregaron para mí?


  Lo miré de arriba abajo. Había adivinado que la señora Darzac se llevaría un buen disgusto al no verlo en el momento de su marcha y que le escribiría. Tampoco había que ser muy listo para adivinarlo. Entonces le respondí.


  —No merece que se la dé.


  Y me puse a hacerle amargos reproches, a los que no prestó ninguna atención. Ni siquiera intentó disculparse, lo que me irritó sobremanera. Finalmente le di la carta. La cogió, la miró y aspiró su dulce perfume. Yo le observaba con curiosidad, y él frunció el ceño, disimulando bajo aquella fingida hosquedad una gran emoción, que sólo pudo ocultar apoyando la frente en el cristal y quedándose absorto en la contemplación del paisaje.


  —¿Es que no va a leerla? —pregunté.


  —No —me respondió—, aquí no. ¡Allí…!


  Ya era noche cerrada cuando llegamos a Le Tréport, después de seis horas de un viaje interminable y con un tiempo de perros. El viento del mar nos helaba y barría el andén desierto. Sólo encontramos a un aduanero, envuelto en su capote y su capucha, que iba y venía por el puente del canal. No había un solo carruaje, por supuesto. La llama de los faroles de gas, temblorosa en su jaula de cristal, reflejaba su luz pálida en los charcos de lluvia, por los que avanzábamos chapoteando, con la frente inclinada bajo las ráfagas del viento. A lo lejos se oía el apresurado chacoloteo de los zuecos de una mujer sobre el adoquinado. No caímos por el oscuro borde del malecón porque el frescor salado que subía del fondo y el rumor de la marea nos advertían del peligro. Yo iba refunfuñando detrás de Rouletabille, que se orientaba a duras penas en aquella oscuridad. Sin embargo, él parecía conocer bien el lugar, y logramos llegar —aunque a trancas y a barrancas y odiosamente abofeteados por las salpicaduras de las olas— a la puerta del único hotel que seguía abierto en la playa durante la temporada baja. Rouletabille ordenó de inmediato la cena y un buen fuego, pues teníamos tanta hambre como frío.


  —Veamos —le dije—, ¿se dignará por fin a contarme qué hemos venido a buscar aquí, aparte de un ataque de reúma o de una más que probable pulmonía?


  Rouletabille estaba tiritando y tosía sin parar.


  —¡De acuerdo! —repuso—. Se lo diré. ¡Hemos venido a buscar el perfume de la Dama de Negro!


  Aquella famosa frase me sacudió de tal manera, que apenas pude pegar ojo en toda la noche. Fuera, el viento marino seguía ululando y lanzando a la playa su largo quejido, que se colaba por las callejuelas de la ciudad y por los pasillos de las casas. Me pareció oír ruido en la habitación de al lado, la de mi amigo, y me levanté de un salto y empujé la puerta. A pesar del frío, estaba con la ventana abierta y vi claramente que enviaba besos a las sombras. ¡Parecía que estaba besando a la noche!


  Cerré la puerta con discreción y volví a meterme en la cama. A la mañana siguiente me despertó él, espantado. Su rostro denotaba una angustia extrema mientras me tendía un telegrama procedente de Bourg, que le habían reexpedido desde París siguiendo sus indicaciones. El comunicado decía así: «Venga inmediatamente sin perder un minuto. Hemos renunciado a nuestro viaje por el este y vamos a reunirnos con el señor Stangerson en Menton. Estaremos en casa de los Rance, en las Rochers Rouges. Que este comunicado sea un secreto entre nosotros. No conviene asustar a nadie. Ponga como pretexto unas vacaciones, cualquier cosa, ¡pero venga pronto! Telegrafíeme a la lista de correos de Menton. Venga pronto. Le espero. Con toda impaciencia, queda de usted, DARZAC».


  III. El perfume


  —¡Bueno, bueno! —grité saltando de la cama—. ¡La verdad es que no me extraña…!


  —Nunca creyó en su muerte, ¿verdad? —me preguntó Rouletabille con una emoción que yo no podía explicarme, a pesar del horror que se desprendía de la situación, admitiendo que tuviéramos que tomar al pie de la letra el telegrama del señor Darzac.


  —No del todo —dije—. Él tenía tanta necesidad de pasar por muerto, que bien pudo sacrificar unos cuantos papeles en la catástrofe de La Dordogne. Pero ¿qué le ocurre? Tiene usted mal aspecto. ¿No se encuentra bien?


  Rouletabille se desplomó sobre una silla. Con voz temblorosa me confió que él tampoco se había creído aquella muerte hasta que hubo acabado la ceremonia de la boda. No le cabía en la cabeza que Larsan, de haber estado vivo, hubiera permitido que se celebrara aquella unión entre Mathilde Stangerson y el señor Darzac. ¡A Larsan le hubiera bastado con presentarse para impedir la boda, y, por peligrosa que hubiera podido ser la situación para él, no habría dudado en hacerlo! Conociendo los sentimientos religiosos de Mathilde, sabía que ella nunca consentiría en unir su suerte con otro hombre mientras viviera su primer marido, por más que la ley humana la liberara de él. En vano hubieran invocado ante ella la nulidad de la primera boda para las leyes francesas: ¡para ella seguía prevaleciendo el hecho de que un sacerdote la había convertido para siempre en la mujer de un miserable!


  Y Rouletabille, mientras enjugaba el sudor que le corría por la frente, añadió:


  —¡Ay, amigo mío! ¡No olvide que a los ojos de Larsan «la rectoría no ha perdido su encanto ni el jardín su esplendor»!


  Puse mi mano sobre la suya. Tenía fiebre. Quise tranquilizarle, pero no me escuchaba.


  —¡Y vaya sorpresa! ¡Ha esperado hasta después de la boda, sólo unas horas, para hacer su aparición! —gritó—. Porque, Sainclair, ¿no es cierto que el telegrama del señor Darzac significa que el otro ha vuelto?


  —¡Sí, claro! ¡Pero el señor Darzac podría estar equivocado!


  —¡Oh, no!, el señor Darzac no es un niño asustadizo. De todos modos, habrá que esperar, ¿verdad, Sainclair? ¡Quizá se trate de un error! ¡No, no es posible! ¡Sería horrible, espantoso! ¡Oh, Sainclair, amigo mío, sí, sería espantoso!


  Jamás, ni siquiera en los peores momentos del Glandier, había visto a Rouletabille tan alterado. Se levantó y comenzó a pasear por la habitación cambiando los objetos de sitio sin motivo aparente. De vez en cuando me miraba y repetía:


  —¡Sería espantoso, espantoso!


  Le dije que no era razonable desesperarse por un telegrama que no probaba nada y que podía ser el resultado de un error o una alucinación. Luego añadí que en ese momento, más que nunca, íbamos a necesitar mantener la sangre fría. No era cosa de dejarse llevar por semejantes horrores, que eso era imperdonable en un joven de su temple.


  —¡Imperdonable! Así que imperdonable, ¿eh, Sainclair?


  —¡Pero, hombre, es que a mí también me está asustando! ¿Qué le pasa?


  —Pronto lo sabrá. La situación es terrible. ¿Por qué no estará realmente muerto?


  —Bueno, ¿y qué le hace a usted pensar que no lo está?


  —Sainclair, cállese, por favor. Fíjese usted lo que le digo: ¡Si él está vivo, yo preferiría estar muerto!


  —¡Está usted loco, loco de remate! ¡Si él está vivo es precisamente cuando más falta hace que usted también lo esté, al menos para defenderla a ella!


  —¡Oh, eso es una gran verdad, Sainclair! ¡Eso que acaba de decir es una gran verdad! ¡Muchas gracias, amigo mío! Ha pronunciado usted la única palabra que me alienta a vivir: «¡Ella!». Tiene razón. No pensaba más que en mí. ¡Sólo en mí!


  Rouletabille soltó tal carcajada, que me asusté, y estrechándolo entre mis brazos, le rogué que me dijera por qué estaba tan espantado, por qué hablaba de su propia muerte, por qué se reía de esa manera.


  —¡Dígamelo como a un amigo, como a su mejor amigo, Rouletabille! ¡Hable de una vez! ¡Desahóguese! ¡Libere su secreto! ¡Dígame qué es lo que tanto le agobia! Yo le abro mi corazón…


  Rouletabille me puso la mano en el hombro, me miró hasta el fondo de los ojos, hasta el fondo del corazón, y me dijo:


  —Se lo contaré todo, querido Sainclair, sabrá tanto como yo, y también usted quedará tan espantado como yo, mi buen amigo, porque es usted bueno y sé que me estima…


  Y, una vez dicho esto, cuando yo pensaba que iba a confesarse, se limitó a pedirme el horario de ferrocarriles.


  —Salimos a la una —me dijo—. En invierno no hay ningún tren directo entre Eu y París. No llegaremos a París hasta las siete. Así que tendremos tiempo de sobra para hacer las maletas y coger en la estación de Lyon el tren de las nueve para Marsella y Menton.


  Ni siquiera pidió mi parecer; me llevaba a Menton como antes me había llevado a Le Tréport; bien sabía él que en tal coyuntura yo no podía negarle nada. Por lo demás, le veía en un estado tan agitado, que, aunque no me lo hubiera pedido, no le habría dejado ir solo. Además entrábamos en pleno período de vacaciones y mis asuntos del Palacio me dejaban completa libertad.


  —¿Así que vamos a Eu? —pregunté.


  —Sí. Allí cogeremos el tren. De Le Tréport a Eu apenas hay media hora en carruaje…


  —Finalmente no hemos estado mucho tiempo aquí… —le dije.


  —Espero que lo suficiente…, al menos lo suficiente para lo que he venido a buscar, ¡Dios mío!


  Pensé en el perfume de la Dama de Negro y me callé. ¿No acababa de decirme que pronto iba a saberlo todo? Me llevó hasta el malecón. El viento seguía soplando con fuerza y tuvimos que resguardarnos detrás del faro. Se quedó un rato pensativo y cerró los ojos frente al mar.


  —Aquí —dijo por fin—, aquí fue donde la vi por última vez.


  Miró el banco de piedra.


  —Nos sentamos aquí; ella me estrechó contra su pecho. Yo no era más que un chiquillo de nueve años. Me dijo que me quedara en el banco; luego se fue, y no volví a verla… Era de noche, una noche suave de verano, la noche de la entrega de premios. ¡Oh!, ella no había asistido a la entrega, pero yo sabía que vendría por la noche…, una noche llena de estrellas, y tan clara que por un momento creí distinguir su rostro. Sin embargo, se cubrió con el velo suspirando. Luego se fue. Y no volví a verla…


  —¿Y usted, amigo mío?


  —¿Yo qué?


  —Sí, ¿qué hizo usted? ¿Se quedó mucho tiempo en este banco?


  —Me hubiera gustado… Pero vino el cochero a buscarme y volví…


  —¿Adónde?


  —Pues al colegio.


  —Pero ¿hay un colegio en Le Tréport?


  —No, pero sí en Eu. Volví al colegio de Eu.


  Me hizo una seña para que lo siguiera.


  —Vamos allá —dijo—. ¡Ha pasado tanto tiempo!…


  Media hora más tarde estábamos en Eu. Al final de la calle de los Marronniers, las ruedas del carruaje traquetearon ruidosamente por el duro pavimento de la plaza mayor, que estaba fría y desierta. El cochero anunció la llegada haciendo restallar la fusta con su mejor arte, llenando la pequeña ciudad muerta con la música desgarradora de su látigo atronador.


  De pronto oímos sonar un reloj por encima de los tejados —el reloj del colegio, me dijo Rouletabille—, y todo enmudeció. El caballo y el carruaje permanecieron inmóviles en mitad de la plaza, mientras el cochero desaparecía en una taberna. Nos adentramos en la sombra helada de la alta iglesia gótica, que flanqueaba por un lado la plaza mayor. Rouletabille echó una ojeada al castillo: desde allí se divisaba su arquitectura de ladrillo rosa coronada por amplios tejados estilo LuisXIII: taciturna fachada que parecía llorar por sus príncipes exiliados; contempló con melancolía el cuadrado edificio del ayuntamiento, que dirigía hacia nosotros con aparente hostilidad el asta de su sucia bandera; los locales silenciosos, el Café de París —el bar de los oficiales—, la peluquería, la librería. ¿No había comprado allí sus primeros libros escolares, los mismos libros que pagaba la Dama de Negro?


  —¡No ha cambiado nada!


  Un perro viejo, descolorido, estiraba el hocico perezoso sobre sus patas heladas en el portal de la librería.


  —¡Dios mío, pero si es Cham! —dijo Rouletabille—. ¡Lo reconozco perfectamente! ¡Es Cham, mi buen Cham! —Y lo llamó—: ¡Cham! ¡Cham!


  El perro se levantó y volvió la cabeza hacia la voz que lo llamaba. Dio unos pasos con dificultad, nos rozó con el lomo e, indiferente, volvió a tumbarse en el portal.


  —¡Dios mío! —dijo Rouletabille—. ¡Es él! Pero ya no me reconoce.


  Luego me condujo por una callejuela empedrada que descendía abruptamente. Me llevaba de la mano y yo seguía sintiendo su fiebre. Pronto nos detuvimos ante un templo pequeño de estilo jesuítico, que se erguía ante nosotros con su pórtico adornado por esos semicírculos de piedra —especie de «consolas invertidas»—, tan típicos de esa arquitectura que no ha contribuido en nada a la gloria del sigloXVII. Tras empujar la hoja del portón, Rouletabille me hizo pasar bajo una perfecta bóveda. Al fondo, arrodillados sobre sus tumbas vacías, se hallaban las magníficas estatuas de Catalina de Clèves y de Enrique el Acuchillado.


  —Ésta es la capilla del colegio —me dijo en voz baja.


  No había nadie en la capilla.


  La atravesamos con premura. A la izquierda, Rouletabille empujó suavemente una puerta giratoria que daba a una especie de terraza.


  —Venga, vamos —dijo en voz baja—. Por ahora todo va bien. Podemos entrar en el colegio sin que me vea el bedel. ¡Seguro que me reconocería!


  —¿Y qué tiene eso de malo?


  En ese momento un hombre poco abrigado, con un manojo de llaves en la mano, pasó delante de la terraza. Rouletabille se echó hacia atrás hundiéndose en la sombra.


  —¡Es papá Simón! ¡Qué viejo está! Se ha quedado sin pelo. ¡Cuidado! A estas horas va a barrer el estudio de los más pequeños. Ahora todos están en clase. ¡Bien, podremos movernos a nuestras anchas! Sólo nos queda mamá Simón en la portería, a no ser que haya muerto. En todo caso, desde aquí no nos verá. ¡Un momento! ¡Ahí vuelve papá Simón!


  ¿Por qué Rouletabille mostraba tanto interés en esconderse? ¿Por qué? ¡Decididamente, yo no sabía nada de aquel muchacho a quien creía conocer tan bien! Cada hora que pasaba a su lado me reservaba una sorpresa. Mientras esperábamos que papá Simón nos dejara el campo libre, Rouletabille y yo logramos salir de la terraza sin ser vistos y, escondidos detrás de unos árboles del jardín, asomándonos por encima de una barandilla de ladrillos, pudimos contemplar a gusto los amplios patios que había debajo de nosotros y el edificio del colegio, que dominábamos desde nuestro escondite. Rouletabille me cogía el brazo como si tuviera miedo de caerse.


  —¡Dios mío! —dijo con voz ronca—. ¡Qué cambiado está todo! Han derribado el viejo estudio «donde encontré el cuchillo», y han corrido el cobertizo dónde él «escondió el dinero». Pero las paredes de la capilla, ¡ésas sí que no han cambiado de lugar! Mire, Sainclair, asómese: esa puerta que da a los bajos de la capilla es la puerta de la clase de párvulos. ¡Dios mío, cuántas veces habré pasado por ella de pequeño! Pero nunca, nunca salía de ahí alegre, ¡ni siquiera a la hora del recreo, cuando papá Simón venía a buscarme para ir al locutorio, donde me esperaba la Dama de Negro! ¡Por Dios, espero que no hayan tocado el locutorio!


  Y, aventurando una ojeada hacia atrás, avanzó la cabeza.


  —¡No, no lo han derribado! ¡Mire, ahí está! Al lado de la bóveda, la primera puerta a la derecha. Ahí venía ella, y ahí iremos dentro de un momento, cuando papá Simón vuelva a bajar.


  Le castañeteaban los dientes.


  —Creo que voy a volverme loco —dijo—. Es superior a mis fuerzas. Sólo de pensar que voy a volver a ver el locutorio, donde ella me esperaba… Sólo vivía con la esperanza de verla, y en cuanto se iba, a pesar de que siempre le prometía que sabría comportarme, me sumía en una desazón tan profunda, que cada vez temían más por mi salud. Únicamente conseguían sacarme de mi postración amenazándome con que, si caía enfermo, no volvería a verla. Me quedaba con su recuerdo y su perfume hasta la visita siguiente. Nunca pude ver claramente su querido rostro y, cuando me estrechaba entre sus brazos, me sentía embriagado con su perfume hasta desfallecer; así que vivía más con su olor que con su imagen. Los días siguientes a su visita me escapaba al locutorio durante el recreo, y cuando estaba vacío como hoy, aspiraba con fervor religioso el aire que había respirado ella, aspiraba la atmósfera en que ella había estado y salía de allí con el corazón perfumado. Era el más delicado, el más sutil y, seguramente, el más natural y dulce perfume del mundo, e imaginaba que no volvería a sentirlo nunca más, hasta aquel día del que ya le hablé, Sainclair, ¿recuerda?, el día de la recepción en el Elíseo.


  —Aquel día, amigo mío, se encontró usted con Mathilde Stangerson.


  —¡Cierto! —respondió con voz temblorosa.


  ¡Ah, si hubiera sabido yo entonces que la hija del profesor Stangerson había tenido un hijo de su primer matrimonio en América, un hijo que, de vivir aún, tendría la edad de Rouletabille! ¡Quizá entonces, después del viaje que mi amigo hizo a América, donde con toda seguridad se enteró de ello, quizá, digo, habría al fin comprendido su emoción, su pena, la extraña turbación que sentía al pronunciar el nombre de Mathilde Stangerson en aquel colegio donde en otro tiempo lo visitaba la Dama de Negro!


  Hubo un silencio que no me atreví a turbar.


  —¿Y nunca ha sabido por qué no volvió la Dama de Negro?


  —¡Oh! —dijo Rouletabille—. Estoy seguro que la Dama de Negro sí volvió. ¡Fui yo quien se marchó!


  —¿Quién vino a buscarlo?


  —¡Nadie! ¡Me escapé!


  —¿Para qué? ¿Quizá para buscarla?


  —¡No, no, Sainclair! ¡Para huir de ella! Tal como lo oye. ¡Para huir de ella! ¡Pero ella volvió! ¡Estoy seguro de que volvió!


  —¡Pues la pobre debió de sentirse desesperada al no encontrarlo aquí!


  Rouletabille alzó los brazos al cielo meneando la cabeza.


  —¡No lo sé! ¿Quién puede saberlo? ¡Dios mío, qué desgraciado soy! ¡Silencio! Ahí está papá Simón. Se va. ¡Por fin! ¡Venga, de prisa amigo mío! ¡Al locutorio!


  De tres zancadas nos plantamos allí. Era una estancia corriente, bastante grande, con pobres cortinas blancas en las ventanas. Su mobiliario consistía sólo en seis sillas de paja alineadas contra las paredes, un espejo encima de la chimenea y un reloj de pared. Estaba bastante oscura.


  Cuando entramos, Rouletabille hizo uno de esos gestos de respeto y recogimiento que sólo se emplean al entrar en un lugar sagrado. Se puso como un tomate, avanzó a pasitos cortos, muy confuso, sin dejar de dar vueltas a la visera entre sus dedos. Se volvió hacia mí y, en voz baja, muy baja, más baja aún que la que había empleado al hablarme en la capilla, me dijo:


  —¡Oh, querido Sainclair! ¡Ahí está el locutorio! Mire, toque mis manos, estoy ardiendo, estoy rojo, ¿verdad? ¡Siempre que venía aquí para encontrarme con ella me sucedía esto! He corrido, y estoy jadeando. ¡Qué impaciencia, Dios mío! El corazón me late como cuando era niño. Mire, yo entraba por ahí, por esa puerta, y me quedaba quieto, avergonzado. Veía su negra sombra en el rincón, y entonces ella me tendía silenciosamente los brazos, yo me arrojaba a ellos, y luego nos abrazábamos… y llorábamos. ¡Oh, qué delicia! ¡Era mi madre, Sainclair! Yo lo sabía. Ella me decía que mi madre había muerto, que sólo era una amiga suya… Pero como me pedía que la llamara «¡madre!», y lloraba cuando la besaba… Sé muy bien que era mi madre. Mire, siempre se sentaba ahí, en ese rincón oscuro, y venía a la caída de la tarde, cuando aún no habían encendido la luz en el locutorio. Al llegar, dejaba en el alféizar de la ventana un gran paquete blanco atado con una cuerda rosa. Era un bollo. ¡Cómo me gustaban los bollos, Sainclair!


  Rouletabille no pudo contenerse más. Apoyó los codos en la chimenea y lloró y lloró… Cuando se sintió más aliviado, levantó la cabeza, me miró y sonrió tristemente. Luego se sentó, agotado. No me atrevía a dirigirle la palabra. Yo comprendía que no estaba hablando conmigo, sino con sus recuerdos.


  Vi cómo sacaba del pecho la carta que yo le había entregado, y cómo la abría con manos temblorosas. La leyó despacio. De pronto dejó caer su mano y lanzó un gemido. Él, tan colorado hacía un momento, se había puesto terriblemente pálido; parecía que toda la sangre se le hubiera salido del corazón. Quise acercarme, pero me lo impidió con un gesto. Luego cerró los ojos.


  Me hice a la idea de que dormía. Entonces me alejé suavemente, de puntillas, como si estuviera en la habitación de un enfermo. Me apoyé en una ventana que daba a un pequeño patio, cuyo único habitante era un grueso castaño. ¿Cuánto tiempo permanecí allí mirando aquel castaño? ¡No lo sé! Como tampoco sé qué habríamos respondido a cualquiera de la casa que hubiera entrado en el locutorio en ese momento. Pensaba oscuramente en el extraño y misterioso destino de mi amigo, en aquella mujer que quizá fuera su madre. Era entonces tan joven Rouletabille… Tenía tanta necesidad de una madre, que quizá se había fabricado una en su imaginación. ¡Rouletabille! ¿Qué apellido suyo conocíamos? Joseph Joséphin. Sin duda, bajo ese nombre había hecho sus primeros estudios allí… Joseph Joséphin. Como decía el redactor jefe de L’Époque, «¡eso no es un nombre!». Y ahora, ¿qué había venido a hacer aquí? ¡Sólo a buscar el rastro de un perfume! ¿A resucitar un recuerdo, una ilusión?


  Hizo un poco de ruido y me di la vuelta. Él estaba de pie; parecía muy tranquilo; tenía esa expresión repentinamente serena de quien acaba de obtener una gran victoria interior.


  —Sainclair, tenemos que irnos. ¡Vámonos, amigo mío! ¡Vámonos ya!


  Abandonó el locutorio sin mirar siquiera atrás. Y lo seguí.


  Ya en la calle desierta, adonde llegamos sin que nadie nos viera, lo detuve y le pregunté, angustiado:


  —Y bien, amigo mío. ¿Ha encontrado ya el perfume de la Dama de Negro?


  Indudablemente comprendió que en la pregunta había puesto todo mi corazón, con el ferviente deseo de que aquella visita a los lugares de su infancia devolviera un poco de paz a su alma.


  —Sí —contestó con mucha gravedad—. Sí, Sainclair, lo he encontrado.


  Y me mostró la carta de Mathilde Stangerson.


  Yo lo miraba, aturdido, sin comprender, pues aún ignoraba muchas cosas. Entonces, cogiéndome las manos y con sus ojos clavados en los míos, dijo:


  —Voy a confiarle un gran secreto, Sainclair, el secreto de mi vida y quizá un día el secreto de mi muerte. ¡Suceda lo que suceda, morirá con usted y conmigo! Mathilde Stangerson tenía un hijo… Pero ese hijo está muerto, ¡está muerto para todos, excepto para usted y para mí!


  Retrocedí, lleno de estupor, aturdido ante semejante revelación. ¡Rouletabille, hijo de Mathilde Stangerson! Y luego, de pronto, sufrí una violenta convulsión. Porque entonces…, entonces…, ¡Rouletabille era hijo de Larsan!


  ¡Dios mío! Ahora comprendía todas las vacilaciones de Rouletabille. Ahora comprendía por qué aquella misma mañana mi amigo, presintiendo la verdad, había dicho: «¿Por qué no estará realmente muerto? ¡Si él está vivo, yo preferiría estar muerto!».


  Rouletabille leyó mi pensamiento en mis ojos e hizo simplemente un gesto que significaba: «En efecto, Sainclair. ¡Por fin ha caído usted!».


  Luego expresó en voz alta:


  —¡No hablemos más de ello!


  En cuanto llegamos a París nos separamos para volvernos a encontrar en la estación. Allí Rouletabille me tendió un nuevo telegrama procedente de Valence, firmado por el profesor Stangerson, que decía: «El señor Darzac me ha comentado que tiene usted unos días de vacaciones. Nos alegraría mucho que viniera a disfrutarlos con nosotros. Le esperamos en las Rochers Rouges, en casa de Arthur Rance, que estará encantado de presentarle a su mujer. Mi hija se alegrará también mucho de verle. Une sus ruegos a los míos. Recuerdos».


  Cuando subíamos al tren, el conserje del hotel de Rouletabille se precipitó en el andén con un nuevo telegrama. Éste venía de Menton y estaba firmado por Mathilde. En él figuraba una sola palabra: «¡Socorro!».


  IV. En camino


  Ahora lo sé todo. Rouletabille acaba de contarme su infancia extraordinaria y aventurera, y sé por qué no hay nada que le atemorice tanto como la posibilidad de que la señora Darzac descubra el misterio que los separa. No me atrevo a decir ni a aconsejar nada a mi amigo. ¡Dios mío, pobre muchacho! Cuando leyó el telegrama que decía: «¡Socorro!», se lo llevó a los labios, y estrujándome la mano, dijo:


  —Si llegamos demasiado tarde, ¡yo vengaré a los dos!


  ¡Con qué energía fría y salvaje lo dijo! De cuando en cuando un gesto demasiado brusco traiciona la pasión de su alma, pero por lo general se muestra tranquilo. ¡Qué terriblemente tranquilo está ahora! ¿Qué resolución habrá tomado en el silencio del locutorio, mientras permanecía inmóvil y con los ojos cerrados en el rincón donde se sentaba la Dama de Negro?


  Mientras el tren avanza hacia Lyon y Rouletabille sueña en su litera, donde se ha echado vestido, les diré cómo y por qué cuando era niño se escapó del colegio de Eu, y lo que le sucedió después.


  ¡Rouletabille huyó del colegio tildado de ladrón! No hay por qué andar buscando otra palabra, puesto que le habían acusado de robar. Veamos lo que sucedió:


  Con sólo nueve años, Rouletabille poseía ya una inteligencia extraordinariamente precoz y propensa a la resolución de los problemas más extraños y difíciles. Con una lógica sorprendente, incomparable por su sencillez y por la claridad de sus razonamientos, asombraba a su profesor de matemáticas con su sistema filosófico de trabajo. Incapaz de aprender la tabla de multiplicar —contaba con los dedos—, mandaba a sus compañeros que hicieran las operaciones por él, del mismo modo que se encarga a un criado realizar una tarea vulgar, no sin antes haberles indicado el planteamiento del problema. Aunque ignoraba aún los principios del álgebra clásica, había inventado para su uso personal un álgebra compuesta de signos extraños que recordaban la escritura cuneiforme y que le servía para marcar las diferentes etapas de su razonamiento matemático, llegando así a enunciar fórmulas generales que sólo él comprendía. Cuando, sin ayuda de nadie, descubrió en geometría las primeras proposiciones de Euclides, su profesor lo comparó con orgullo a Pascal. Aplicaba a la vida cotidiana su admirable capacidad de razonamiento, tanto en lo material como en lo moral. Es decir, si por ejemplo alguien de entre diez compañeros cometía cualquier acción reprobable, ya fuera una burla de estudiante, una fechoría o un chivatazo, despejaba la incógnita implacablemente, descubriendo al autor a partir de los datos morales que le habían proporcionado o de los datos que sus observaciones personales le habían procurado. Esto por lo que respecta a lo moral; en lo material, nada le resultaba tan sencillo como encontrar un objeto escondido, perdido… o robado. En ese campo sí que desplegaba una inventiva inigualable; era como si la naturaleza, en su increíble afán de equilibrio, después de haber creado a un padre que era el genio malo del robo, hubiera querido darle por hijo un genio bueno que salvara a sus víctimas.


  Aquella extraña aptitud le valió algunos éxitos entre el personal del colegio, en varias circunstancias divertidas a propósito de objetos birlados; pero un día su propia habilidad le resultó fatal. Descubrió de una forma tan anormal una pequeña suma de dinero que le habían robado al jefe de estudios, que nadie creyó que el descubrimiento se debiera solamente a su inteligencia y perspicacia. La hipótesis les resultó a todos increíble, y gracias a una desgraciada coincidencia de hora y lugar, acabó él acusado de ladrón. Quisieron que confesara su culpa, pero se defendió con enérgica indignación, lo que le valió un severo castigo; el director hizo una encuesta entre los niños, que perjudicó a Joseph Joséphin: con esa cruel cobardía que los niños suelen mostrar hacia sus compañeros, algunos denunciaron que desde hacía algún tiempo les faltaban libros y material escolar, y acusaron formalmente al que vieron ya estigmatizado. En aquel pequeño mundo consideraron más que nunca como un crimen el hecho de que no tuviera padres conocidos y que nadie supiera «de dónde venía». Ahora lo llamaban «el ladrón». Él se defendió y peleó, pero se llevó la peor parte, porque era el débil. Estaba desesperado. Se quería morir. El director, aunque era un buen hombre, estaba convencido de que tenía ante sí a una pequeña fiera viciada a la que era preciso reconducir, haciéndole comprender lo bochornoso de sus actos. Así pues, le dijo que, si no confesaba el robo, lo expulsaría del centro y que además escribiría aquel mismo día a la persona que tanto se interesaba por él, la señora Darbel —era el nombre que ella había dado—, para que viniera a buscarlo. El niño se negó y se dejó llevar al cuartucho donde lo tenían confinado. Al día siguiente lo buscaron en vano. Había huido. Comprendió que si el director, que siempre lo había tratado bien y que se había hecho cargo de él desde su más tierna infancia —hasta el punto de que no recordaba otro ambiente en su vida que no fuera el del colegio—, lo trataba de aquella manera, era porque de verdad lo creía culpable. Así las cosas, cabía pensar que la Dama de Negro también creería que era un ladrón. ¡Antes morir que pasar por ladrón ante los ojos de la Dama de Negro! Y aquella misma noche se escapó saltando el muro del jardín. Fue corriendo hasta el canal, donde, aún sollozando y tras dedicar su último pensamiento a la Dama de Negro, se arrojó al agua. Por suerte, en su desesperación, el pobre niño se había olvidado de que sabía nadar.


  Me he extendido sobre este suceso de la infancia de Rouletabille, porque estoy seguro de que así se comprenderá su importancia en la situación actual. Mientras no supo que era hijo de Larsan, Rouletabille no podía recordar aquel triste episodio sin sentirse desgarrado por la idea de que la Dama de Negro pudiera haber creído que en efecto era un ladrón; pero desde que empezó a sospechar —¡sospecha harto fundada por desgracia!— del lazo legal y natural que lo unía con Larsan, ¡su dolor y su tristeza aumentaron terriblemente! Al enterarse de lo sucedido, su madre debió de pensar que los instintos criminales del padre se perpetuaban en el hijo, y tal vez… —pensamiento más cruel que la muerte misma—, ¡tal vez se había alegrado de su desaparición!


  Porque al niño lo dieron por muerto. Encontraron las huellas de su huida hasta el canal y sacaron su gorra del agua. ¿Cómo se las arregló él? De la forma más singular. Al salir del agua, decidido a huir de aquellas tierras, el mozalbete al que andaban buscando por todas partes, dentro y fuera del canal, encontró una manera muy original de atravesar la región sin llamar la atención de nadie. Y eso que aún no había leído La carta robada[10]. Se sirvió sólo de su genio. Como siempre, recurrió a su capacidad de razonamiento. Conocía, por haberlas oído contar a menudo, esas historias de chiquillos traviesos que se escapan de casa en busca de aventuras, escondiéndose de día en el campo y en los bosques, y caminando a hurtadillas por la noche, pero que en seguida los encontraba la policía o se veían obligados a volver al hogar porque carecían de lo más elemental y no se atrevían a pedir de comer por los caminos que recorrían porque estaban muy vigilados. Nuestro pequeño Rouletabille, en cambio, dormía como todo el mundo por la noche, y caminaba a plena luz del día sin ocultarse de nadie. Sólo que, en cuanto se le secó la ropa —por suerte empezaba el buen tiempo y no pasó frío—, la hizo jirones y a la vista de todos se dedicó a mendigar; alargaba la mano, y juraba a los transeúntes que, si no llevaba dinero a casa, sus padres le pegarían. La gente lo tomaba por un hijo de esas familias gitanas que viven en carromatos por los alrededores de las ciudades. Pronto llegó la época de las fresas silvestres. Las recogía y las vendía en pequeñas cestas de paja que confeccionaba él mismo. Me confesó que, de no haber sido porque le obsesionaba el terrible pensamiento de que la Dama de Negro pudiera creerle un ladrón, habría conservado el más feliz recuerdo de aquella época de su vida. Su astucia y natural valor le ayudaron durante aquella aventura que duró meses. ¿Adónde iría? ¡A Marsella! Ésa era su idea.


  Había visto en un libro de geografía imágenes de la Provenza, y siempre había soñado con conocer aquella tierra encantada. En su vida de mendigo, había entablado relación con una pequeña caravana de gitanos que seguían el mismo camino que él, y que se dirigían a Saintes-Maries-de-la-Mer —en el Crau—, donde elegirían a su rey. Les hizo algunos favores, supo ganárselos, y los gitanos, que no suelen pedir papeles a los pasajeros, no quisieron saber más. Pensaron que, víctima de los malos tratos, el niño había huido de cualquier barraca de saltimbanquis, y se lo llevaron con ellos. De esa forma llegó al Mediodía francés. Los dejó en los alrededores de Arles y por fin llegó a Marsella. Aquello era el paraíso, un eterno verano…, ¡y qué puerto! El puerto era un recurso inagotable para los pilluelos de la ciudad, y fue un tesoro para Rouletabille. De allí sacaba todo lo que quería, a su antojo, según sus necesidades, que no eran tantas. Por ejemplo, se hizo «pescador de naranjas». Fue precisamente en el ejercicio de aquella lucrativa profesión, cuando una buena mañana conoció en los muelles a un periodista de París, Gaston Leroux, y aquel encuentro con el tiempo tendría tal influencia en el destino de Rouletabille, que no me parece superfluo ofrecer aquí el artículo en que el redactor de Le Matin relató aquel memorable encuentro:


  El niño que pescaba naranjas


  
    Cuando el astro rey, atravesando un cielo de nubes, hería con sus rayos oblicuos el traje de oro de Notre-Dame-de-la-Garde, bajé a los muelles. Todavía húmedas las grandes losas, devolvían nuestra imagen bajo nuestros pasos. Una multitud de marineros, estibadores y mozos de cuerda se agitaba en torno a las vigas llegadas de los bosques del norte, accionando poleas y tirando de cables. El áspero viento de alta mar, deslizándose furtivamente entre la torre de San Juan y el fuerte de San Nicolás, extendía su ruda caricia por las aguas estremecidas del viejo puerto. Costado con costado, aleta con aleta, las barcas se tendían los remos o enrollaban la vela latina, danzando al compás. A su lado, cansados de tantos balanceos lejanos, fatigados de haber cabeceado durante días y noches por mares desconocidos, los pesados barcos descansaban penosamente, mostrando al cielo como harapos sus grandes mástiles inmóviles. A través de ese bosque de mástiles y cofas, mi mirada llegó hasta la torre que atestigua que, hace veinticinco siglos, unos hijos de la mítica Focea, que venían desde Sonia por los senderos de agua, echaron el ancla en esta feliz costa. Después mi atención se volvió al muelle, y entonces descubrí al niño que pescaba naranjas.


    Estaba de pie, embutido en una chaqueta hecha jirones que le llegaba hasta los talones, con la cabeza y los pies desnudos, el pelo rubio y los ojos negros; tendría tan sólo unos nueve años. De su hombro colgaba un saco de tela, sujeto a una cuerda que hacía de asa. Tenía el puño izquierdo en el talle y con la mano derecha se apoyaba en un palo, tres veces más alto que él, en cuyo extremo había clavada una pequeña rodaja de corcho. El niño estaba inmóvil y contemplativo. Me acerqué a él y le pregunté qué hacía. Me respondió que era pescador de naranjas.


    Parecía muy orgulloso de ser pescador de naranjas y no intentó pedirme unos céntimos, como hacen los pilluelos en los puertos. Volví a hablarle; pero esta vez no me prestó atención, pues estaba mirando al agua con mucha atención. Nos hallábamos entre el fino talle del Fides, llegado de Castellamare, y el bauprés de una goleta de tres palos procedente de Génova. Un poco más lejos, dos tartanas que habían llegado por la mañana desde las islas Baleares mostraban sus vientres redondos, llenos de naranjas, que iban perdiendo por todas partes. Las naranjas flotaban en el agua, y el suave oleaje las traía hacia nosotros sobre pequeñas ondas. Mi pescador saltó a una canoa, corrió a la proa y, armado con su palo coronado de corcho, esperó. Y luego pescó. El corcho del palo atrajo una naranja, dos, tres, cuatro, que desaparecieron dentro del saco. Pescó otra más, saltó al muelle y abrió la dorada fruta. Hundió su pequeña boca en la cáscara abierta y devoró la dulce pulpa.


    —¡Que aproveche! —le dije.


    —Gracias, señor —me respondió, embadurnado por completo del encarnado zumo—, no hay nada que me guste más que las naranjas.


    —Hoy tienes suerte —le repliqué—. Pero ¿qué haces cuando no hay naranjas?


    —Trabajo en el carbón.


    Hundió su pequeña mano en el saco, y la sacó con un enorme trozo de carbón.


    El zumo de la naranja le había corrido por los andrajos de la chaqueta. Aquellos andrajos tenían bolsillos. El pequeño sacó de un bolsillo algo parecido a un pañuelo, secó cuidadosamente sus andrajos, y con un gesto elegante lo volvió a guardar en el bolsillo.


    —¿A qué se dedica tu padre? —le pregunté.


    —Es pobre.


    —Ya, pero ¿a qué se dedica?


    El pescador de naranjas se encogió de hombros.


    —¡No puede hacer nada, porque es pobre!


    Mi interrogatorio acerca de su genealogía no parecía ser de su gusto.


    Echó a andar por el muelle y lo seguí; llegamos hasta el «embarcadero vigilado», un recuadro de mar donde gozaban de vigilancia los yates de lujo, los veleros relucientes de caoba encerada, barcos de una limpieza irreprochable. El chaval los contemplaba con ojo de entendido y experimentaba un vivo placer con aquella inspección. Una hermosa embarcación atracaba en aquel momento con su única vela desplegada. Era una vela inmaculada, y henchía su blanco triángulo, brillando luminosa bajo los rayos del sol.


    —¡Ésa sí que es buena tela! —dijo nuestro mozalbete.


    En ese momento pisó un charco, y su chaqueta, que le preocupaba por encima de todo, quedó toda salpicada. ¡Qué desastre! Poco le faltó para llorar. Sacó de nuevo el pañuelo y limpió y limpió; luego me miró con ojos anhelantes y me preguntó:


    —¿Está sucia por detrás?


    Le di mi palabra de honor de que estaba limpia. Entonces, más tranquilo, volvió a guardar el pañuelo en el bolsillo.


    A pocos pasos de allí, en la acera que bordea las viejas casas de paredes rojas, azules y amarillas, y en cuyos balcones se veían trapos tendidos de todos los colores, había unas vendedoras de mejillones detrás de unas mesas. Encima de las mesas estaban dispuestos los mejillones, junto a un cuchillo oxidado y una botella de vinagre.


    Nos acercamos a los tenderetes y, como los mejillones estaban frescos y tentadores, le dije al pescador de naranjas:


    —Si te gustan otras cosas, además de las naranjas, te invito a una docena de mejillones.


    Sus negros ojos ardieron de deseo y nos pusimos a comer mejillones. La vendedora los abría y nosotros los devorábamos. Quiso ponernos vinagre, pero mi compañero la detuvo con gesto imperioso. Abrió el saco, rebuscó dentro y sacó triunfante un limón, negro por haber estado en contacto con el carbón. Su dueño sacó el famoso pañuelo y lo limpió. Luego lo partió y me ofreció la mitad, pero como a mí me gustan los mejillones solos, rechacé su invitación y le di las gracias.


    Tras el refrigerio regresamos por el muelle. Entonces el pescador de naranjas me pidió un cigarrillo y lo encendió con una cerilla que tenía en el otro bolsillo de su chaqueta.


    Con el cigarrillo entre los labios, y lanzando al cielo bocanadas de humo como un hombre, el chiquillo se plantó sobre una losa al borde del muelle y, con la mirada fija en lo alto de Notre-Dame-de-la-Garde, se colocó en la posición del célebre niño que constituye la más famosa estatua de Bruselas. No perdió ni una pulgada de su estatura, estaba muy orgulloso de sí mismo, y parecía querer anegar el puerto.

  


  


  GASTON LEROUX


  


  Dos días más tarde Joseph Joséphin volvió a encontrarse en el puerto con Gaston Leroux, quien se le acercó poniéndole el periódico en la mano. El mozalbete leyó el artículo, y el periodista le dio una reluciente moneda de cinco francos. Rouletabille la aceptó sin reparos. Incluso le pareció natural. «Recibo esta moneda —le dijo a Gaston Leroux— como los honorarios del colaborador». Invirtió esos cinco francos en una magnífica caja de limpiabotas con todos sus accesorios y fue a instalarse frente al Brégaillon. Durante dos años se apoderó de los zapatos de todos los que iban allí a comer la tradicional bullabesa. Entre limpieza y limpieza se sentaba en la caja y leía. El sentirse propietario de su caja de zapatos le despertó las aspiraciones. Había recibido una educación y una enseñanza escolar lo bastante buena para comprender que, si no acababa por sí mismo los estudios en los que otros le habían iniciado, se vería privado de la oportunidad de labrarse un futuro y una buena posición en el mundo.


  Los clientes no tardaron en interesarse por aquel limpiabotas que siempre tenía en su caja algún libro de historia o de matemáticas, y al fin hizo tan buenas migas con un armador, que éste lo contrató como botones para sus oficinas.


  Rouletabille fue ascendido en poco tiempo al puesto de secretario y consiguió reunir algunos ahorros. A los dieciséis años, con algo de dinero en el bolsillo, cogió el tren a París. ¿Para qué? Para ir a buscar a la Dama de Negro. Ni un solo día había dejado de pensar en la misteriosa visitante del locutorio y, aunque ella jamás le dijo que vivía en la capital, estaba convencido de que ninguna otra ciudad del mundo era digna de tener a una dama que utilizaba un perfume tan agradable. Es más, incluso los compañeros del colegio que lograron ver su elegante figura cuando se deslizaba hacia el locutorio, decían: «¡Mira, mira, ha venido la parisina!». Hubiera sido difícil precisar la idea que rondaba por la cabeza de Rouletabille, y quizá hasta él mismo la ignoraba. Su único deseo era «ver» a la Dama de Negro, aunque fuera de lejos, como un devoto contempla el paso de una imagen sagrada. ¿Se atrevería a acercarse a ella? La fea historia del robo, cuya importancia no había hecho sino crecer en la imaginación de Rouletabille, ¿no se interponía entre ellos como una barrera que él no podía franquear? Era posible, era posible que así fuera, pero a pesar de todo él quería verla: de eso sí estaba completamente seguro.


  Al llegar a la capital fue a ver a Gaston Leroux, y en cuanto éste lo reconoció, el muchacho le dijo que, no sintiendo preferencia por ningún trabajo en particular —cosa bastante chocante en un joven tan deseoso de trabajar como él—, había decidido hacerse periodista, y de golpe y porrazo le pidió un empleo de reportero. Gaston Leroux intentó disuadirlo de tan funesta pretensión, pero fue en vano. Y por fin, cansado de luchar contra su insistencia, le dijo:


  —Muy bien, amigo mío, si no tiene nada mejor que hacer, intente encontrar «el pie izquierdo de la calle Oberkampf».


  Y tras decirle esto se fue, lo que hizo pensar al pobre Rouletabille que el pícaro periodista se estaba burlando de él. Sin embargo, compró y leyó un ejemplar de L’Époque, diario que ofrecía una buena recompensa a quien encontrara el despojo humano que faltaba a la mujer descuartizada de la calle Oberkampf. El resto ya lo conocemos.


  En El misterio del cuarto amarillo conté cómo Rouletabille se dio a conocer al gran público en aquella ocasión y de qué modo tuvo, al mismo tiempo, la revelación de su singular profesión, que iba a convertir en parte fundamental de su vida, y que consistía en comenzar a razonar cuando los demás creían haber terminado.


  También he relatado qué azar le llevó una tarde al Elíseo, donde sintió pasar el perfume de la Dama de Negro. Fue entonces cuando se dio cuenta de que estaba siguiendo a la señorita Stangerson. ¿Qué más se puede añadir? Es fácil adivinar las consideraciones sobre las emociones que asaltaron a Rouletabille a propósito del famoso perfume durante los acontecimientos del Glandier, ¡y sobre todo después de su viaje a América! ¿Quién no comprendería ahora sus vacilaciones, sus «cambios» de humor? La información que obtuvo en Cincinnati sobre el hijo de la que había sido esposa de Jean Roussel debió de ser bastante explícita para que sospechara que él podría ser aquel niño, aunque no lo suficiente para estar seguro. Sin embargo, su instinto lo empujaba con tanta vehemencia hacia la hija del profesor, que muchas veces hubo de contenerse para no arrojarse a su cuello, estrecharla entre sus brazos y gritarle: «¡Tú eres mi madre! ¡Tú eres mi madre!». Y salía huyendo, como huyó de la sacristía para no dejar escapar, en un segundo de tristeza, el secreto que venía quemándole por dentro desde hacía tanto tiempo. ¡Pero también tenía miedo! ¿Y si ella lo rechazaba…, si se apartaba de él con horror…, de él, el ladronzuelo del colegio de Eu, el hijo de Roussel-Ballmeyer, el heredero de los crímenes de Larsan? ¿Y si no podía volver a verla, ni vivir a su lado, ni respirarla, a ella y a su querido perfume, el perfume de la Dama de Negro? ¡Dios mío, cuánto había tenido que luchar contra esa espantosa visión, contra ese impulso que le empujaba a preguntarle cada vez que la veía: «¿Eres tú? ¿Eres tú la Dama de Negro?»! En cuanto a ella, le había querido de inmediato, aunque, sin duda, por su extraordinario comportamiento en el Glandier… Si era ella realmente, ¡debía de pensar que su hijo había muerto! Y si no era ella, si una fatalidad hubiera desencaminado su instinto y su razonamiento…, si no era ella… ¿podía arriesgarse a comentarle que había huido del colegio de Eu porque le acusaban de ladrón? ¡No, no y mil veces no! Más de una vez ella le había preguntado:


  —¿Dónde se ha educado usted, mi joven amigo? ¿Dónde hizo sus primeros estudios?


  Y él respondía:


  —¡En Burdeos!


  Aunque hubiera querido responder: «¡En Pekín!».


  Sin embargo, aquel suplicio no podía durar. Porque, si en realidad era «ella», sabría qué cosas decirle para ablandarle el corazón.


  Cualquier cosa por verse estrechado entre sus brazos. A veces razonaba así. ¡Pero tenía que estar seguro, seguro por encima de la razón, seguro de encontrarse frente a la Dama de Negro, como está seguro el perro tras olfatear a su dueño! Esta figura retórica tan poco afortunada que le venía de modo tan natural a la cabeza debía conducirlo a la idea de «seguir la pista». Ella nos llevó, en las condiciones que ya ustedes conocen, a Le Tréport y a Eu. Sin embargo, me atrevería a decir que aquella expedición quizá no habría podido aportar resultados decisivos a los ojos de un tercero que, como yo, no estaba influido por el aroma, si la carta de Mathilde que entregué a Rouletabille en el tren no hubiera venido de golpe a proporcionarle la seguridad de lo que habíamos ido a buscar. Yo no he leído esa carta. Es un documento tan sagrado a los ojos de mi amigo, que jamás lo verán otros ojos, pero yo sé que los dulces reproches que ella le hacía por su carácter huraño y su hermetismo estaban tan cargados de dolor, que Rouletabille no habría podido equivocarse al respecto, aunque la hija del profesor Stangerson no le hubiera confiado, en una frase final en la que daba rienda suelta a su desesperación de madre, que «el interés que ella sentía por él procedía, no tanto de los favores que le había hecho, sino del recuerdo que guardaba de un niño, hijo de una amiga suya, a quien ella había querido mucho, y que se había suicidado, “como un hombrecito”, a la tierna edad de nueve años. ¡Y Rouletabille se parecía tanto a él!…».


  V. Pánico


  Dijon… Mâcon… Lyon… Él está en la litera de arriba, encima de mi cabeza, pero estoy seguro de que no duerme. Lo he llamado en voz baja y no me ha contestado, pero no duerme. ¡Pondría la mano en el fuego! ¿En qué estará pensando? Se le ve muy tranquilo. ¿Qué le proporciona esa calma? Aún lo veo en el locutorio, levantándose de repente y diciendo: «¡Vámonos!», con una voz sosegada, tranquila, decidida… Vámonos, ¿hacia qué? ¿Hacia dónde había decidido ir? Hacia ella, evidentemente, porque estaba en peligro y sólo él podía salvarla; hacia ella, que era su madre ¡pero que no lo sabría nunca!


  «Es un secreto que ha de quedar entre usted y yo. ¡Ese niño está muerto para todos, excepto para usted y para mí!».


  Ésa era su decisión: el firme y súbito propósito de no decirle nada. ¡Y pensar que el pobre muchacho había ido en busca de esa certeza sólo para sentirse con derecho a hablar con ella!… Desde el mismo momento en que lo supo se obligó a olvidar, se condenó al silencio. Pequeña gran alma heroica, había comprendido que la Dama de Negro, que necesitaba su ayuda, no querría una salvación comprada a costa de la lucha del hijo contra el padre. ¿Hasta dónde podría llegar esa lucha? ¿Hasta qué sangriento conflicto? Había que preverlo todo, era preciso tener las manos libres y la mente fría para defender a la Dama de Negro, ¿verdad, querido amigo?


  Rouletabille está tan tranquilo que ni siquiera oigo su respiración. Me inclino sobre él…, tiene los ojos abiertos.


  —¿Sabe en qué pensaba? —me dijo—. En ese telegrama de Bourg enviado por Darzac, y en el otro, el que ha enviado Stangerson desde Valence.


  —También he pensado en ello, y en efecto, resulta extraño. En Bourg, el señor y la señora Darzac ya no están con el señor Stangerson porque éste los ha dejado en Dijon. Por lo demás, el telegrama lo dice bien claro: «Vamos a reunirnos con el señor Stangerson». Ahora bien, el telegrama de Stangerson demuestra que éste, que había continuado su camino hasta Marsella, se encuentra otra vez con los Darzac. Así, pues, los Darzac deberían haberse reunido con el señor Stangerson en la línea de Marsella; pero entonces, debemos suponer que el profesor ha hecho una parada en el camino. ¿Con qué motivo? Él no tenía previsto realizar ninguna parada. En la estación dijo: «Mañana a las diez estaré en Menton». Vea la hora de expedición del telegrama en Valence y comprobemos en el horario de trenes la hora a la que el señor Stangerson debía pasar por Valence, a no ser que hubiera hecho una parada en el trayecto.


  Revisamos los horarios. El señor Stangerson debía pasar por Valence a las 00.44 de la noche; el telegrama había sido expedido a las «00.47», de modo que el señor Stangerson puso el telegrama en Valence en el curso de su viaje normal. En ese momento se reunirían con él el señor y la señora Darzac. Siempre con los horarios en la mano, logramos comprender el misterio de dicho encuentro. El señor Stangerson había dejado a los Darzac en Dijon, donde todos habían llegado a las 18.27 de la tarde y cogido el tren que salía a las 19.08 y que llegaba a Lyon a las 22.04 y a Valence a las 00.47. Entretanto, los Darzac, tras haber salido de Dijon a las 19.00, continuaron su camino por Modane y Saint-Amour, y llegaron a Bourg a las 21.03, en el tren que normalmente debía proseguir su marcha a las 21.08. En el telegrama que el señor Darzac puso desde Bourg figuraba como hora de expedición las 21.28. Lo que significaba que los Darzac habían abandonado el tren y se habían quedado en Bourg. También podía haber ocurrido que el tren hubiera sufrido algún retraso. En todo caso, teníamos que buscar la razón de ser del telegrama del señor Darzac entre Dijon y Bourg, después de la partida del señor Stangerson. Incluso se podía precisar más: entre Louhans y Bourg. En efecto, el tren se detiene en Louhans y, si el problema que motivó el telegrama hubiera sucedido antes de Louhans (donde habían llegado a las 20.00), es posible que el señor Darzac hubiera telegrafiado desde allí.


  A continuación buscamos la correspondencia entre Bourg y Lyon, comprobamos que el señor Darzac había puesto su telegrama en Bourg un minuto antes de la salida hacia Lyon del tren de las 21.29. Dicho tren llega a Lyon a las 22.33, mientras que el tren del señor Stangerson llegaba a Lyon a las 22.34. Después del rodeo por Bourg y su parada allí, el señor y la señora Darzac habían podido o habían debido reunirse con el señor Stangerson en Lyon, adonde habían llegado ¡sólo un minuto antes que él! Ahora bien, ¿qué suceso les había empujado fuera de su ruta? No nos quedaba más que pensar en las más tristes hipótesis, y todas, ¡Dios mío!, apuntaban a la reaparición de Larsan. Lo que estaba claro era el deseo de cada uno de nuestros amigos de no asustar a nadie. El matrimonio Darzac, cada uno por su parte, debieron de hacer todo lo posible por disimular la gravedad de la situación. En lo que respecta al señor Stangerson, cabía preguntarnos si le habían puesto al corriente de la posible tragedia.


  Después haber desentrañado, aproximadamente, los misterios a distancia, Rouletabille me invitó a disfrutar de las lujosas instalaciones que la Compañía Internacional de Coches Camas pone a disposición de los viajeros que gustan tanto del descanso como del viaje, y él dio ejemplo entregándose a un aseo nocturno tan meticuloso como hubiera podido hacerlo en la habitación de un hotel. Un cuarto de hora después, estaba roncando; pero yo no di demasiado crédito a sus ronquidos. En todo caso, yo no dormí. En Aviñón, Rouletabille saltó de la cama, se puso un pantalón y una chaqueta y corrió al bar de la estación a tomarse un chocolate caliente. Yo no tenía hambre. DeAviñón a Marsella, atenazados por la ansiedad, el viaje transcurrió prácticamente en silencio; después, a la vista de aquella ciudad donde Rouletabille había vivido una época de su infancia tan extraña, y seguramente para alejar la angustia creciente que sentía a medida que nos acercábamos a nuestro destino, rememoró algunas viejas anécdotas, que me contó sin que pareciera encontrar el menor placer en ello. Tampoco yo ponía demasiada atención a lo que me decía. Y así llegamos a Toulon.


  ¡Vaya viaje! ¡Con lo hermoso que pudo haber sido! Por lo general, siempre me invade un gran entusiasmo cuando vengo a esta hermosa región de la Costa Azul, que se antoja un rincón del Paraíso, sobre todo después de la horrible salida de París, entre nieve, lluvia o barro, humedad, oscuridad, suciedad. Con qué alegría ponía los pies por la noche en los andenes de la prestigiosa P. L. M.,[11] seguro de encontrarme, a la mañana siguiente, con ese gran amigo que me esperaba al final de los raíles: ¡el sol!


  Ya en Toulon, nuestra ansiedad desbordaba. Al llegar a Cannes no nos sorprendió ver en el andén de la estación al señor Darzac, pues Rouletabille le había enviado un telegrama desde Dijon anunciándole la hora de nuestra llegada a Menton. Él había llegado allí la víspera, a las diez de la mañana, en compañía de Mathilde y del señor Stangerson. Era evidente que había madrugado para poder llegar a Cannes antes que nosotros. Su expresión era tan sombría, que nos espantamos al verlo.


  —¿Alguna desgracia? —preguntó Rouletabille.


  —¡Aún no…! —respondió.


  —¡Gracias a Dios! —suspiró Rouletabille—. Hemos llegado a tiempo.


  El señor Darzac sencillamente dijo:


  —¡Gracias a los dos por haber venido!


  Nos estrechó la mano y nos condujo hasta nuestro compartimento; una vez dentro, cerró la puerta con llave y corrió las cortinas. Cuando estuvimos tan a solas como en nuestra casa y el tren se puso en marcha de nuevo, comenzó a hablar. Estaba tan emocionado, que le temblaba la voz.


  —¡Resulta que no está muerto!


  —Es lo que nos imaginábamos —dijo Rouletabille—. Pero ¿está usted seguro?


  —Lo he visto tal y como los veo a ustedes ahora.


  —¿También lo ha visto su esposa?


  —¡Por desgracia! ¡Pero hay que hacer lo imposible para que crea que fue una ilusión! ¡Si no, se volverá loca! ¡Ay, amigos míos, qué mal agüero nos persigue! ¿Qué pretende de nosotros este hombre?


  Miró a Rouletabille, cuyo aspecto era aún más sombrío que el del señor Darzac. El golpe, por más que lo esperaba, lo hirió profundamente. Se quedó desplomado en un rincón, y hubo un pesado silencio entre los tres; luego el señor Darzac continuó:


  —¡Presten atención! ¡Es preciso que ese hombre desaparezca de nuestras vidas! Iremos a verlo, le preguntaremos qué quiere… y le daremos todo el dinero que nos pida. Y si no accede, ¡le mataré! ¡Así de sencillo! ¿No creen ustedes?


  No respondimos. Aquel hombre era digno de compasión. Rouletabille, haciendo un visible esfuerzo por controlar su emoción, le pidió que se calmara y que nos contara punto por punto todo lo que había pasado desde que salieron de París.


  Entonces nos confirmó que el suceso había ocurrido en Bourg, tal como habíamos imaginado. El señor Darzac había reservado dos compartimentos de coches camas, comunicados entre sí por un cuarto de baño. En el primero habían dejado el bolso de viaje y el neceser de la señora Darzac, y en el segundo los bultos pequeños. En éste habían viajado los tres desde París. En Dijon bajaron del tren y cenaron en el restaurante de la estación. Tenían tiempo, puesto que habían llegado a las 18.27, y el señor Stangerson no salía de Dijon hasta las 19.08, y los Darzac a las 19.00 en punto.


  Después de cenar, el profesor se despidió de su hija y de su yerno en el andén. Éstos subieron a su compartimento (el de los bultos pequeños) y se despidieron del profesor desde la ventanilla. El profesor Stangerson seguía saludándoles con la mano cuando el tren ya estaba en marcha. DeDijon a Bourg ninguno de los dos entró en el compartimento donde se encontraba el bolso de viaje de la señora Darzac. La puerta del pasillo de dicho compartimento había sido cerrada en París nada más colocar el equipaje. Pero ni el empleado la había cerrado por fuera con llave ni los Darzac habían echado el cerrojo por dentro. El señor Darzac había tenido la precaución de correr por dentro la cortina del cristal de dicha puerta, de modo que desde el pasillo no se podía ver nada de lo que pasaba en el interior. En cambio, no habían corrido la cortina de la puerta del compartimento en el que viajaban. Todo esto fue descubierto por Rouletabille gracias a un riguroso interrogatorio, cuyos detalles no voy a referir; ofrezco simplemente el resultado para establecer las condiciones externas del viaje de los Darzac hasta Bourg, y del señor Stangerson hasta Dijon.


  Cuando llegaron a Bourg, les notificaron que, a consecuencia de un accidente ocurrido en la línea de Culoz, el tren permanecería inmovilizado durante una hora y media. Así que la pareja bajó del tren con idea de dar un paseo. El señor Darzac recordó de pronto que tenía que escribir algunas cartas urgentes y le dijo a su mujer que aprovecharía la parada para hacerlo. Entraron en el restaurante y pidió que le trajeran lo necesario para escribir. Mathilde se sentó a su lado, pero en seguida se levantó y dijo que iba a dar una vuelta por la estación mientras él despachaba su correspondencia.


  —Muy bien —respondió el señor Darzac—. En cuanto acabe iré a buscarte.


  Y ahora dejo el relato en la boca del señor Darzac:


  —Cuando acabé de escribir —nos dijo— y me disponía a salir en busca de Mathilde, la vi entrar enloquecida en el restaurante. Se arrojó a mis brazos y gritó: «¡Oh, Dios mío! ¡Oh, Dios mío!». Era incapaz de decir otra cosa. Temblaba espantosamente. La tranquilicé, le dije que no tenía nada que temer estando yo a su lado, y, con dulzura y mucho tacto, le pregunté cuál era el motivo de tan súbito horror. La obligué a sentarse, pues las piernas no la sostenían, y le sugerí que tomara algo, pero ella repuso que en ese momento no podría tragar ni una gota de agua. Le castañeteaban los dientes. Al fin pudo hablar, aunque interrumpiéndose a cada frase y mirando con espanto a su alrededor. Me contó que había ido a dar una vuelta por los alrededores de la estación, sin alejarse demasiado, pensando que yo no tardaría mucho con mis cartas. Cuando volvía al restaurante por el andén, vio que varios empleados de los coches camas estaban preparando las literas en un vagón contiguo al nuestro. De pronto recordó que había dejado abierto el bolso donde guardaba las joyas, y fue a cerrarlo, no porque dudara de la honradez de los empleados, sino por simple prudencia. Así que subió al vagón, se deslizó por el pasillo y llegó a la puerta del compartimento reservado para ella y en el que no habíamos entrado desde nuestra salida de París. Abrió la puerta y, de pronto, no pudo evitar lanzar un grito horrible. Nadie la oyó, pues el vagón estaba desierto y en ese momento pasaba un tren inundando la estación con el sonido atronador de la locomotora. ¿Qué había sucedido? Algo inusitado, monstruoso, enloquecedor. La puerta del compartimento que daba al cuarto de baño estaba ligeramente abierta hacia el interior del compartimento. Dicha puerta estaba decorada con un espejo. Pues bien, ¡Mathilde acababa de atisbar la figura de Larsan en el espejo! Saltó hacia atrás, pidiendo socorro y huyendo tan precipitadamente que al saltar del vagón cayó de bruces en el andén. Se levantó y, por fin, llegó al restaurante en el estado que les he dicho. Cuándo me lo contó, mi primera reacción fue no dar crédito a sus palabras, en primer lugar porque el suceso era tan espantoso que me negaba a creerlo, y en segundo lugar porque, para evitar que se volviera loca, ¡debía aparentar que no la creía! ¿Es que no estaba Larsan muerto y bien muerto? A decir verdad, no acababa de creerme la historia, y lo atribuía a un efecto del espejo y a su imaginación. Naturalmente quise cerciorarme y le propuse ir juntos al compartimento para demostrarle que había sido víctima de una especie de alucinación. No la convencí, y me dijo que jamás volveríamos a aquel compartimento y que se negaba a continuar el viaje en ese tren. Todo esto lo farfullaba con frases rotas y entrecortadas. Apenas podía respirar…, me daba una pena infinita… ¡Cuanto más intentaba convencerla de que aquella visión era ficticia, más insistía ella en que era real! Yo le dije que, durante los sucesos del Glandier, ella había visto muy poco a Larsan, lo cual era cierto, y que no conocía suficientemente aquella cara para estar segura de no haberla confundido con la de algún otro que se le pareciera. Me respondió que recordaba perfectamente la cara de Larsan, por habérsele aparecido en dos circunstancias tales que no olvidaría nunca aunque viviera cien años. La primera vez, cuando el caso de la galería inexplicable, y la segunda en el momento que fueron a detenerme a mi habitación. Y además, ahora que sabía que era Larsan, no sólo había reconocido los rasgos del policía: ¡detrás de ellos había reconocido también la figura del hombre que no había dejado de perseguirla durante tantos años! Dios mío, juraba por su vida y por la mía que acababa de ver a Ballmeyer, que Ballmeyer estaba vivo…, vivo en el espejo, con la cara afeitada, como Larsan, completamente afeitada, y su frente y su cabeza con amplias entradas… ¡Se aferraba a mí como si temiera una separación aún más horrible que las otras! Me arrastró hasta el andén… De pronto me soltó y, tapándose los ojos con la mano, corrió hacia la oficina del jefe de estación, que se quedó tan espantado como yo al verla. Yo me decía: «¡Va a enloquecer!». Le expliqué al hombre que mi mujer se había asustado mucho al encontrarse sola en el compartimento, y le rogué que permaneciera con ella mientras yo trataba de averiguar qué la había espantado tanto… Y entonces, amigos míos, entonces… —continuó Robert Darzac—, no había acabado de traspasar la puerta de la oficina, cuando me volví hacia atrás y cerré de un portazo. Mi expresión debió de ser terrible, pues el jefe de estación me miró con ojos de asombro. ¡Y es que yo… yo también acababa de ver a Larsan! ¡No, mi mujer no alucinaba! Larsan estaba allí, en la estación…, en el andén, detrás de esa puerta.


  Robert Darzac calló un instante, como si el recuerdo de aquella terrible visión le hubiera arrebatado la fuerza para poder continuar su relato. Se pasó la mano por la frente, exhaló un suspiro y continuó:


  —Frente a la puerta de la oficina del jefe de estación había una farola de gas, y bajo la farola estaba Larsan. Era evidente que estaba esperándonos, acechándonos… Y, aunque parezca increíble, ¡no se escondía! ¡Al contrario, parecía estar allí para que lo viéramos! Yo había vuelto a entrar en la oficina y cerrado la puerta instintivamente. Cuando volví a abrirla, decidido a ir hacia ese miserable, ¡ya había desaparecido! El jefe de estación creyó que estaba ante dos locos. Mathilde me miraba, sin pronunciar palabra, con los ojos abiertos, como sonámbula. Volvió a la realidad para preguntar si había mucha distancia entre Bourg y Lyon y cuál era el próximo tren que se dirigía allí. Me pidió que ordenara traer nuestro equipaje, y me rogó que le jurara que iríamos a reunirnos con su padre cuanto antes. Como no veía otra forma de calmarla, lejos de oponerme, acepté de inmediato su propuesta. Además, ahora que había visto a Larsan con mis propios ojos, sí, sí, con mis propios ojos, comprendía que nuestro viaje de bodas era imposible y, debo confesárselo, amigo mío —añadió Darzac mirando a Rouletabille—, empecé a sentir que corríamos un peligro real, uno de esos misteriosos y fantásticos peligros de los que sólo usted podría librarnos, si es que aún había tiempo. Mathilde me agradeció la presteza con que lo dispuse todo para reunirnos sin pérdida de tiempo con su padre, y se alegró mucho cuando supo que unos minutos más tarde (pues todo aquel suceso apenas había durado un cuarto de hora) podríamos coger el tren de las 21.29, que llegaba a Lyon alrededor de las 22.00. Luego, tras haber consultado el horario de trenes y comprobado que podríamos reunirnos en el mismo Lyon con el señor Stangerson, Mathilde volvió a mostrarme una vez más su gratitud, como si yo hubiera sido el responsable de aquella feliz coincidencia. Se calmó un poco cuando el tren de las 21.00 horas llegó a la estación; pero en el momento en que íbamos a subir, cuando atravesábamos rápidamente el andén y pasábamos bajo la farola donde yo había visto a Larsan, la sentí desfallecer de nuevo bajo mi brazo. Le pregunté si había visto algo, pero no respondió. Su turbación aumentaba, y me suplicó que no viajáramos solos, sino en un compartimento junto a otros pasajeros. Con el pretexto de ir a vigilar mi equipaje, la dejé un instante entre los otros pasajeros y fui corriendo a poner el telegrama que usted recibió. A ella no le dije nada del telegrama, porque yo seguía pretendiendo que creyera que sus ojos la habían engañado. No debía pensar ni por un momento que yo creía en tal resurrección. Cuando abrí el bolso de mi mujer, comprobé que no habían tocado las joyas. Las escasas palabras que intercambiamos se refirieron a la discreción que debíamos guardar en presencia del señor Stangerson, quien, de saberlo, se hundiría en una tristeza fatal. Dejo de lado la sorpresa de éste cuando nos vio en el andén de la estación de Lyon. Mathilde le contó que a consecuencia de un grave accidente ferroviario se había cortado la línea de Culoz, y que, como nos veíamos obligados a dar un rodeo, habíamos decidido pasar unos días con él en casa de Arthur Rance y su joven esposa, aceptando a última hora el amable ofrecimiento que éstos nos habían hecho.


  Quizá sea hora de informar al lector, aunque interrumpamos por un instante el relato del señor Darzac, que Arthur William Rance, quien, como relaté en El misterio del cuarto amarillo, durante tantos años había alimentado un amor sin esperanza por la señorita Stangerson, renunció definitivamente a sus pretensiones amorosas y acabó casándose con una joven americana que no se parecía en nada a la misteriosa hija de su ilustre profesor.


  Después de los sucesos del Glandier, y mientras la señorita Stangerson estaba aún ingresada en un sanatorio de los alrededores de París, supimos que William Arthur Rance iba a casarse con la sobrina de un viejo geólogo de la Academia de Ciencias de Filadelfia. Aquellos que conocían su desgraciada pasión por Mathilde y los excesos a los que le condujo —de hombre sobrio y sensato se había convertido en un alcohólico— creían que Rance se había casado por despecho y no auguraban nada bueno de una unión tan repentina. Opinaban que esa unión, provechosa para Arthur Rance porque miss Edith Prescott era rica, se había celebrado en circunstancias un tanto raras. Pero todo eso son rumores que aclararé cuando tenga tiempo. Entonces sabrán ustedes por qué serie de circunstancias los Rance fijaron su residencia en las Rochers Rouges, en el antiguo castillo de la península de Hércules, que habían comprado el otoño anterior.


  Pero dejemos de nuevo al señor Darzac en posesión de la palabra para que continúe contándonos su extraño viaje.


  —Una vez dadas las explicaciones pertinentes al señor Stangerson —siguió con su relato nuestro amigo—, mi mujer y yo nos dimos perfecta cuenta de que el profesor no comprendía nada de lo que le contábamos y que, en lugar de alegrarse por volver a vernos, estaba triste. Él intuía que había pasado algo raro y que se lo estábamos ocultando. Mathilde desvió la conversación hacia la ceremonia que se realizaría por la mañana. De esta forma apareció usted en la conversación, amigo mío —el señor Darzac se dirigió a Rouletabille—, y entonces aproveché la ocasión para comentarle al señor Stangerson que puesto que íbamos a encontrarnos todos en Menton y usted no sabía dónde pasar las vacaciones, estaría muy contento si lo invitábamos a reunirse con nosotros. En las Rochers Rouges sobra sitio, y Arthur Rance y su joven mujer están encantados de recibirle. Mientras yo hablaba, Mathilde aprobaba con la mirada, y mi mano, que ella oprimió con ternura, me comunicó la alegría que mi proposición le causaba. De este modo, al llegar a Valence, pude poner el telegrama que el señor Stangerson, a instancias mías, acababa de escribir y que seguramente habrá recibido usted. Como podrá imaginarse, no pegamos ojo en toda la noche. Mientras su padre descansaba en el compartimento contiguo al nuestro, Mathilde abrió mi equipaje y sacó un revólver. Lo cargó, me lo metió en el bolsillo del pantalón, y me dijo: «¡Si alguien nos ataca, defiéndenos!». ¡Dios mío, qué noche horrible hemos pasado, amigo mío, qué noche! Permanecíamos en silencio, fingiendo que dormíamos, con los párpados cerrados y la luz encendida, porque no nos atrevíamos a que la oscuridad se posara a nuestro alrededor. Teníamos echado el cerrojo de la puerta, y aun así temíamos que él apareciera. Si oíamos el menor ruido en el pasillo, el corazón nos saltaba dentro del pecho. ¡Ella incluso cubrió el cristal de la ventana con un paño por miedo de ver surgir su cara de la nada! ¿Nos habría seguido? ¿Habíamos conseguido engañarlo? ¿Habíamos escapado de él? ¿O habría vuelto a subir en el tren de Culoz? Yo no lo creía. Y ella, ella… ¡Dios mío, la sentía, allí, en su asiento, silenciosa, como muerta; la pobre estaba desesperada, más decaída incluso que yo, por la fatalidad que arrastraba! Quise consolarla, reconfortarla, pero no hallé las palabras, y cuando intenté decirle algo, ella me hizo una señal tan desolada que comprendí que lo mejor era callarme. Así que, como ella, cerré los ojos.


  De esta manera nos habló Robert Darzac, y puedo asegurarles que no es una transcripción aproximada. Rouletabille y yo juzgamos tan importante su relato que, a nuestra llegada a Menton, nos pusimos a escribirlo con la mayor fidelidad posible, y poco después, cuando lo tuvimos todo bien ligado, lo sometimos al criterio de Robert Darzac, que introdujo algunas modificaciones sin importancia, hasta quedar tal como lo habéis leído.


  La noche del viaje del señor Stangerson y los Darzac no presentó ningún incidente digno de ser anotado. En la estación de Menton-Garavan se encontraron con Arthur Rance, quien también se sorprendió mucho de ver a los recién casados; pero, en cuanto supo que habían decidido pasar unos días en su casa, aceptando finalmente la invitación que hasta entonces habían rechazado con diferentes pretextos, se sintió muy satisfecho y declaró que su mujer estaría encantada. También se alegró al enterarse de la próxima llegada de Rouletabille. Arthur Rance había sufrido por la extrema reserva con que, incluso después de su matrimonio con miss Edith Prescott, lo había tratado Robert Darzac. En su última estancia en San Remo, el joven profesor de la Sorbona se había limitado a hacer una breve y escueta visita al castillo de Hércules. Sin embargo, cuando volvió a Francia, advertidos los Rance por los Stangerson de la vuelta de Darzac, se apresuraron a encontrarse con él en la estación de Menton-Garavan, la primera población después de la frontera, lo saludaron con toda cordialidad y alabaron amablemente su buen aspecto. En una palabra, no era culpa de Arthur Rance que sus relaciones con los Darzac no fueran mejores.


  Hemos visto cómo la reaparición de Larsan en la estación de Bourg había estropeado el plan de viaje de los Darzac y había transformado su estado de ánimo, haciéndoles mudar sus sentimientos de reserva y circunspección con respecto a Rance, y llevándolos hasta el señor Stangerson —que no sabía nada pero comenzaba a sospechar algo—, en casa de unas personas que, si no les eran simpáticas del todo, sí les parecían honradas, leales y susceptibles de defenderlos. Al mismo tiempo le solicitaron a Rouletabille su ayuda. Robert Darzac sintió auténtico pánico cuando, al llegar a la estación de Niza, vio a Arthur Rance. Pero antes de que él apareciera ocurrió un pequeño incidente que no quiero pasar por alto. Nada más llegar a Niza, salté al andén y corrí a la oficina de la estación para preguntar si había llegado algún telegrama a mi nombre. Me dieron el papel azul y, sin abrirlo, volví al encuentro de Rouletabille y del señor Darzac.


  —Tenga, lea —dije al joven.


  Rouletabille abrió el telegrama y leyó:


  —«Brignolles no ha salido de París desde el 6 de abril; con toda certeza». —Rouletabille se echó a reír a carcajadas—. ¿Ha sido usted quien ha pedido esta información? ¿Qué idea se le había pasado por la cabeza?


  —Fue en Dijon —respondí, bastante humillado por la actitud de Rouletabille— donde me vino la idea de que Brignolles podía estar metido en las desgracias que hacen prever los telegramas que usted recibió. Y le pedí a un amigo que me informara acerca de los actos y movimientos de ese individuo. Tenía mucha curiosidad por saber si había salido de París.


  —Bueno —respondió Rouletabille—, pues ya está usted informado. ¿Pensaba que los rasgos paliduchos de su Brignolles podían ocultar a Larsan resucitado?


  —¡No, no, de ninguna manera! —mentí, pues temía que Rouletabille se burlara de mí.


  La verdad era que sí lo había pensado.


  —¿Todavía no ha terminado usted con Brignolles? —me preguntó tristemente el señor Darzac—. Es un pobre diablo, pero no es mal tipo.


  —Pues yo no lo creo así —protesté.


  Y me hundí en mi asiento. En general, no estaba muy satisfecho de mis pesquisas personales ante Rouletabille, porque con frecuencia se burlaba de ellas. Pero aquella vez íbamos a tener la prueba, unos días más tarde, de que si bien Brignolles no ocultaba una nueva transformación de Larsan, no por ello dejaba de ser un miserable. Y a este respecto, Rouletabille y el señor Darzac tuvieron que reconocer lo acertado de mi intuición y excusarse conmigo. Pero no precipitemos los acontecimientos. Si he hablado de este incidente, es para dar una idea de cuán obsesionado me tenía el temor de encontrar a Larsan oculto bajo alguna máscara presente a nuestro alrededor. ¡No era para menos! Ballmeyer había demostrado con tanta frecuencia su talento, su genio, sobre todo en este aspecto, que no creía andar demasiado errado al desconfiar de todo el mundo. Pronto iba a comprender —y la llegada inopinada de Arthur Rance contribuyó a ello— que Larsan esta vez había cambiado de táctica. Lejos de ocultarse, ahora se exhibía, al menos a alguno de nosotros, con una audacia sin igual. ¿Qué tenía que temer en esta región? ¡No serían el señor Darzac ni su mujer quienes fueran a denunciarlo! Y, por consiguiente, tampoco sus amigos. ¡Su exhibición ostentosa parecía tener como objetivo arruinar la felicidad de los esposos, que creían haberse desembarazado para siempre de él! Pero surgía una objeción. ¿Por qué aquella venganza? ¿No habría sido más eficaz mostrarse antes de la boda? ¡Así la habría impedido! ¡Sí, pero habría tenido que mostrarse en París! ¿Era eso lo que había hecho reflexionar a Larsan? ¿Quién podía asegurarlo?


  En fin, escuchemos ahora a Arthur Rance, que acaba de reunirse con nosotros en el compartimento. Por supuesto, él no sabe nada de la historia de Bourg ni de la aparición de Larsan, pero ha venido a darnos una terrible noticia. Si aún nos quedaba alguna esperanza de haber perdido de vista a Larsan en la línea de Culoz, vamos a tener que abandonarla. ¡Arthur Rance acaba de encontrarse frente a él! Y ha venido a advertirnos para que nos pongamos de acuerdo sobre cómo actuar.


  —Fue después de llevarlo a usted a la estación. —Rance se dirigió a Darzac—. Una vez que partió el tren, su mujer, el señor Stangerson y yo volvimos paseando por el malecón de Menton. Ellos dos iban del brazo, charlando, y yo caminaba a la derecha del señor Stangerson. A la salida de un jardín público, nos detuvimos para dejar pasar a un tranvía, y me choqué con un individuo, que me dijo: «¡Perdón!». Al instante me sobresalté porque aquella voz me resultó extrañamente familiar; levanté la cabeza, y ¡era Larsan! ¡Era la voz que había oído en la audiencia! Nos miraba fijamente a los tres y parecía tan tranquilo. ¡No sé cómo pude contenerme y no gritar el nombre de ese miserable! Me llevé rápidamente de allí al señor Stangerson y a su hija, que no habían visto nada; les hice dar la vuelta al quiosco de música y los conduje a una parada de carruajes. En la acera, de pie, estaba otra vez él. ¡No entiendo cómo el profesor y su hija no lo vieron!


  —¿Está usted seguro? —interrogó ansiosamente Robert Darzac.


  —¡Completamente! Entonces fingí un ligero malestar, subimos al carruaje y le dije al cochero que partiera a toda prisa. El hombre seguía de pie en la acera, observándonos con su fría mirada.


  —¿Está seguro de que mi mujer no lo vio? —volvió a preguntar Darzac, cada vez más agitado.


  —¡Segurísimo!


  —¡Dios mío! —interrumpió Rouletabille—. Si piensa usted, señor Darzac, que va a poder engañar mucho tiempo a su mujer a ese respecto, creo que está haciéndose demasiadas ilusiones.


  —Sin embargo —replicó Darzac—, poco a poco la idea de la alucinación fue ganando terreno en su ánimo y, al llegar a Garavan, parecía casi tranquila.


  —¿Al llegar a Garavan? —dijo Rouletabille—. Pues aquí tiene, mi querido señor Darzac, el telegrama que me envió desde allí su mujer.


  El reportero le tendió aquel telegrama que no contenía más que la palabra: «¡Socorro!».


  El pobre señor Darzac se hundió más todavía.


  —¡Pobre, se volverá loca! —dijo, sacudiendo abatido la cabeza.


  Eso era lo que todos temíamos y, cosa curiosa, cuando llegamos a la estación de Menton-Garavan y nos encontramos con el señor Stangerson y la señora Darzac, que habían venido a buscarnos a pesar de la promesa formal que el profesor hiciera a Arthur Rance de quedarse con su hija en las Rochers Rouges hasta su vuelta, por razones que le diría más tarde y que aún no había tenido tiempo de inventar, la señora Darzac acogió a Joseph Rouletabille con una frase que no era sino el eco de nuestro terror. Tan pronto como vio al joven corrió hacia él, y tuvimos la impresión de que se contenía para no estrecharlo entre sus brazos delante de todos nosotros. Vi que se aferraba a él como un náufrago a la única mano que puede salvarlo del naufragio. Entonces la oí murmurar:


  —¡Definitivamente creo que voy a volverme loca!


  Rouletabille palideció. Ya le había visto así otras veces, pero nunca con una expresión tan fría.


  VI. La fortaleza de Hércules


  El viajero que se apea en la estación de Garavan, cualquiera que sea la época del año en que visite ese lugar encantado, tendrá la sensación de haber llegado al jardín de las Hespérides, cuyas manzanas de oro excitaron la codicia del vencedor del león de Nemea. Sin embargo —a propósito de los innumerables naranjos y limoneros que, a lo largo de los senderos y por encima de las tapias, ofrecen sus racimos al sol en medio de ese aire perfumado—, quizá no habría evocado yo el recuerdo trasnochado del hijo de Júpiter y Alcmena, si aquel paseo fabuloso por la más dulce de las riberas no me recordara toda su gloria mitológica. Cuentan que los fenicios, al llevar sus penates hasta la sombra de la roca que un día habitarían los Grimaldi, dieron el nombre de Hércules al pequeño puerto que la roca abriga, en honor a su dios, lo mismo que a la costa, a un monte, a un cabo y a una península; pero imagino yo que dicho nombre se lo encontraron ya puesto y que, si realmente los dioses, cansados del polvo blanco de los caminos de la Hélade, se fueron a buscar a otro sitio una residencia maravillosa, tibia y perfumada para descansar de sus aventuras, no pudieron encontrar otro más hermoso que éste. Los dioses fueron los primeros turistas de la Riviera. El jardín de las Hespérides no estaba en otro lugar, y Hércules hizo sitio a sus compañeros del Olimpo librándoles de aquel malvado dragón de cien cabezas que quería conservar la Costa Azul sólo para él. ¡Así que no estoy muy seguro de que los huesos del Elephas antiquus, descubiertos hace unos años en el fondo de las Rochers Rouges, no sean los de aquel dragón!


  Salimos de la estación y, al llegar en silencio a la ribera, nuestros ojos se vieron sorprendidos por la deslumbrante silueta del castillo, erguido sobre la península de Hércules, que las obras realizadas en la frontera hicieron desaparecer, por desgracia, hace unos diez años. Los oblicuos rayos del sol que herían los muros de la vieja Torre Cuadrada la hacían destellar sobre el mar como una coraza. Vieja centinela, rejuvenecida por la luz, parecía aún ser la guarda de la bahía de Garavan, curvada como una hoz azul. Poco a poco, a medida que nos acercábamos, su brillo se extinguió. Detrás de nosotros, el astro se iba poniendo tras la cresta de los montes; al oeste, los promontorios, con la cercanía de la noche, se arropaban ya en sus mantos de púrpura, y el castillo, cuando franqueamos su umbral, se mostraba como una sombra amenazadora y hostil.


  Una silueta pálida y encantadora apareció en los primeros escalones de la estrecha escalera que conducía a una de las torres del castillo. Era la mujer de Arthur Rance, la hermosa y deslumbrante Edith. Os aseguro que no era más blanca la novia de Lammermoor el día en que el joven viajero de los ojos negros la salvó del impetuoso toro; ¡pero Lucía tenía los ojos azules, Lucía era rubia! ¡Oh Edith…! ¡Oh, era perfecta para interpretar un papel romántico en un marco medieval, para hacer de princesa incierta, lejana, quejumbrosa y melancólica! ¡No se pueden tener esos ojos, my lady! Sus cabellos eran más negros que el ala de un cuervo. Un color, el negro, que no suele pertenecer a la raza angelical. Sin embargo, ¿es usted un ángel, Edith? ¿Es natural esa languidez? ¿No miente la dulzura de sus rasgos? Perdón por hacerle todas estas preguntas, Edith; pero cuando la vi por primera vez, tras haber sido seducido por la delicada armonía del conjunto de su blanca imagen, inmóvil en aquella escalinata de piedra, seguí la mirada negra de sus ojos, que se posó en la hija del profesor Stangerson, y vi un destello duro que contrastaba extrañamente con el timbre amistoso de su voz y la sonrisa indolente de su boca.


  La voz de esta joven tiene un indiscutible encanto; su figura, sus movimientos, todo en ella es armonioso. A las presentaciones formales, de las que obviamente se encarga Arthur Rance, ella responde de forma sencilla, acogedora y hospitalaria. Rouletabille y yo, deseosos de tener libertad de movimientos, planteamos cortésmente la posibilidad de alojarnos fuera del castillo. Ella compone una mueca deliciosa, se encoge de hombros con un gesto infantil, nos dice que nuestras habitaciones están ya preparadas y pasa a otro tema.


  —¡Acompáñenme! Ustedes aún no conocen el castillo. ¡Vengan! ¡Les enseñaré «la Loba»… Es el único rincón misterioso que hay aquí! ¡Es lúgubre, sombrío y frío! ¡Da miedo! ¡Y a mí me encanta tener miedo! ¡Oh, señor Rouletabille! Prométame que me contará historias de miedo. ¿Querrá usted…?


  Luego echa a andar, haciendo flotar su vestido blanco delante de nosotros. Camina como una actriz. Hay que confesar que resulta singularmente bella en medio de este jardín oriental, entre la vieja torre amenazadora y los pequeños arcos floridos de la capilla en ruinas. El amplio patio que atravesamos está tan ornamentado por todas partes de plantas carnosas, hierbas y follaje, cactos y áloes, laureles, escaramujos y margaritas, que se diría que la primavera ha elegido como domicilio permanente este recinto, que antiguamente fue la baille[12] del castillo, donde se reunían los guerreros. Este patio, gracias a la acción del viento y a la negligencia de los hombres, se convirtió espontáneamente en jardín, un hermoso y lujurioso jardín que crece a su antojo. La actual dueña del castillo ha mandado que lo arreglen lo menos posible para no devolverle bruscamente su viejo orden. Detrás de este verdor y esta fragancia, se veía la cosa más curiosa que se pueda imaginar en arquitectura muerta. Imaginen unos arcos góticos colocados sobre los primeros cimientos de la antigua capilla románica; los pilares, revestidos de plantas trepadoras, hiedra y verbena, se elevan desde su pedestal perfumado y curvan sobre el azul del cielo su arco roto, al que nada parece sostener. La capilla ha perdido el tejado. Tampoco tiene paredes… Sólo quedan de ella esos frontispicios de piedra, que un milagro de equilibrio sostiene suspendidos ante la brisa del atardecer…


  A nuestra izquierda se levanta la torre enorme, maciza, del sigloXII, que las gentes de esta tierra llaman la Loba, según nos cuenta Mrs. Edith, y que nada, ni el tiempo ni los hombres, ni la paz ni la guerra, ni el cañón ni la tempestad han podido destruir. Aún permanece tal como la vieron los saqueadores sarracenos en 1107, los que se apoderaron de las islas Lérins, pero que nada pudieron contra el castillo de Hércules; tal como se mostró ante Salageri y sus corsarios genoveses, que tomaron la fortaleza, incluso la Torre Cuadrada, incluso el Castillo Viejo, pero ella resistió, aislada, pues sus defensores habían volado las tapias que la unían a las otras defensas, y esperó enhiesta la llegada de los príncipes de la Provenza para ser liberada. Pues allí eligió Mrs. Edith su domicilio.


  Pero dejemos de contemplar los objetos para observar a los sujetos. Arthur Rance, por ejemplo, está mirando a la señora Darzac. Ésta y Rouletabille parecen encontrarse lejos, muy lejos de nosotros. El señor Darzac y el señor Stangerson intercambian cualquier palabra. En el fondo, el mismo pensamiento ocupa las mentes de estas personas que no se dicen nada, o que, cuando dicen algo, se mienten. Así llegamos a una poterna.


  —A ésta la llamamos —dice Edith, siempre con sus modos infantiles— la Torre del Jardinero. Desde esta poterna se puede ver toda la fortaleza, todo el castillo, el lado norte y el lado sur. ¡Miren!


  Y su brazo, ondeando el chal, nos va señalando las cosas…


  —Todas estas piedras tienen su historia. Ya se las iré contando si se portan bien…


  —¡Qué alegre está Edith! —murmura Arthur Rance—. Creo que es la única que está alegre aquí.


  Hemos traspasado la poterna y nos hallamos en un nuevo patio. Frente a nosotros se alza el viejo torreón. Su aspecto es realmente impresionante. Es alto y cuadrado; por eso lo designan a veces con este nombre: la Torre Cuadrada. Y como esta torre ocupa la esquina más importante de la fortificación, la llaman también la Torre de la Esquina… Es la más extraordinaria e importante de toda esa aglomeración de construcciones defensivas. Los muros son allí más gruesos y más altos que en el resto del castillo. A media altura aún se pueden apreciar los cimientos romanos que los sustentan… las mismas piedras que apilaron los colonos de César.


  —Miren ahí abajo, en la esquina opuesta —continúa Edith—, ésa es la Torre de Carlos el Temerario, llamado así porque fue quien ideó los planos para reforzar las defensas del castillo de modo que pudieran resistir los ataques de la artillería. ¡Oh, qué sabia soy! El viejo Bob ha convertido esa torre en su gabinete de estudio. Es una lástima, porque podríamos haber puesto ahí un magnífico comedor. ¡Pero nunca he podido negar nada al viejo Bob! El viejo Bob —añade— es mi tío; le gusta que le llame así. Se fue hace cinco días a París, pero vuelve mañana. Ha ido a comparar unos fósiles humanos que ha encontrado en las Rochers Rouges con otros del museo de Historia Natural de París. ¡Bien!, esto es una mazmorra…


  En medio del segundo patio nos enseña un pozo, que ella llama mazmorra por puro romanticismo, por encima del cual se asoma a la fuente, como una dama, un eucalipto de carne lisa y brazos desnudos.


  Después de ver el segundo patio, entendimos mejor —al menos yo, porque Rouletabille parecía cada vez más indiferente a todo— la disposición de la fortaleza de Hércules. Como tal disposición es de una importancia capital en los increíbles acontecimientos que van a producirse tras nuestra llegada, empezaré por poner ante los ojos del lector el plano general de la fortaleza, tal como lo dibujó más tarde el mismo Rouletabille…


  El castillo fue construido en 1140 por los señores de la Mortola. Para aislarlo completamente de tierra firme, no vacilaron en convertir la península en isla cortando el minúsculo istmo que la unía a la ribera. En la ribera misma instalaron una barbacana, elemental fortificación de forma semicircular, destinada a proteger las cercanías del puente levadizo y de las dos torres de entrada. De la barbacana no quedaba rastro. Y el istmo, con el paso de los siglos, había recobrado su forma primitiva; el puente levadizo había sido retirado y el foso cegado. Los muros del castillo de Hércules adoptaron la forma de la península, que era la de un hexágono irregular. Los muros se erguían a ras de roca, y en algunos lugares el peñasco se cortaba a plomo sobre las aguas, que excavaban en él incansablemente, de modo que en sus oquedades podía refugiarse perfectamente una barca pequeña, siempre que estuviera el mar en calma y que no hubiera peligro de que la marea la empujase y la estrellase contra aquel techo natural. Tal disposición era un baluarte para la defensa, pues resultaba imposible escalar la roca por ningún lado.
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  Se entraba en la fortaleza por la puerta norte, custodiada por las dos torresA y A’, que estaban unidas por una bóveda. Dichas torres, que durante los asedios de los genoveses sufrieron muchos desperfectos, habían sido restauradas, a instancias de Mrs. Rance, y convertidas en zonas habitables para los criados. La planta baja de la torreA servía de vivienda a los porteros. En el flanco de la torreA, bajo la bóveda, había una puerta que permitía al vigilante observar todas las entradas y salidas. Una pesada puerta de encina forrada de hierro, cuyas dos hojas llevaban incontables años replegadas contra el muro interior de las dos torres, ya no servía para nada porque resultaba muy difícil manejarla, y la única entrada del castillo era una pequeña verja de hierro que cada cual, dueño o proveedor, abría cuando lo necesitaba. Como ya he dicho, pasada esta puerta se accedía al primer patio, o baille, que las paredes del recinto amurallado y las torres —o lo que quedaba de ellas— cerraban por todas partes. Dichas paredes estaban lejos de conservar su altura primitiva. Las antiguas tapias que unían las torres entre sí habían sido arrasadas y reemplazadas por una especie de galería circular, a la que se subía desde el interior de la baille por unas rampas. Las galerías estaban aún coronadas por un parapeto horadado de aspilleras para las piezas pequeñas de artillería. Esta transformación había tenido lugar en el sigloXV, desde el momento en que todos los señores tuvieron que empezar a contar seriamente con la artillería. Las torresB, B’ y B’’ conservaron durante mucho tiempo su homogeneidad y altura primitiva, y por aquella época se limitaron a suprimir su tejado puntiagudo, que fue sustituido por una plataforma destinada a soportar la artillería; más tarde fueron rebajadas a la altura del parapeto de las galerías e hicieron con ellas una especie de media luna. Esta operación fue realizada en el sigloXVII, durante la construcción de un castillo moderno —llamado todavía Castillo Nuevo, aunque ya estaba en ruinas—, con el fin de despejar la vista de dicho castillo. El Castillo Nuevo estaba situado enC C’.


  Sobre el macizo de tierra de las antiguas torres, rodeado también por un parapeto, habían plantado palmeras, que crecían con dificultad a causa del viento abrasador y el agua del mar. Cuando uno se asomaba por encima del parapeto circular que rodeaba toda la propiedad y que formaba un solo cuerpo con la roca que caía a plomo sobre el mar, se comprobaba que el castillo seguía estando tan cerrado como en los tiempos en que los muros alcanzaban los dos tercios de altura de las viejas torres. Habían respetado la Loba, como ya he dicho, e incluso su garita —restaurada, naturalmente— erguía su extraña y anticuada silueta por encima del azul mediterráneo. He hablado también de las ruinas de la capilla. Los antiguos retretes,W, adosados al parapeto entreB y B’, habían sido transformados en cuadras y cocinas.


  Así ha quedado descrita la parte delantera del castillo de Hércules. Para entrar en el segundo recinto era preciso pasar por la poternaN, que la señora de Arthur Rance llamaba la Torre del Jardinero y que consistía simplemente en un ancho pabellón defendido en otro tiempo por la torre B’’ y por otra torre, situada enC, que había desaparecido por completo en el momento de la construcción del Castillo Nuevo,C C’. Un foso y un muro partían entonces de B’’ para desembocar enI, en la Torre de Carlos el Temerario, avanzando enC en forma de contrafuerte en medio de la baille y cerrando por completo el primer patio. El foso, ancho y profundo, existía aún, pero el muro había sido suprimido a lo largo del Castillo Nuevo y reemplazado por la pared del propio castillo. Una puerta central enD, actualmente condenada, se abría sobre un puente que había sido echado sobre el foso y que en otro tiempo permitía la comunicación directa con la baille. Pero aquel puente había sido destruido o se había hundido y, como las ventanas del castillo, muy elevadas por encima del foso, seguían estando protegidas por gruesos barrotes de hierro, se podía afirmar con toda certeza que el segundo patio seguía siendo tan impenetrable como cuando estuvo defendido por el circuito entero de la muralla, en los tiempos en que el Castillo Nuevo aún no existía.


  El nivel del suelo del segundo patio —o patio de Carlos el Temerario, como sigue figurando en las antiguas guías de la región— estaba un poco más elevado que el del primero. La roca formaba allí una base más alta, pedestal natural de aquella columna colosal, prodigiosa y negra que era el Castillo Viejo, completamente cuadrado, recto, de un solo bloque, que alargaba su sombra formidable sobre las claras aguas del mar. Al Castillo Viejo,F, sólo se podía entrar por la puertaK. Los viejos de la región la llamaban siempre la Torre Cuadrada, para distinguirla de la Torre Redonda, conocida por la Torre de Carlos el Temerario. Un parapeto parecido al que cerraba el primer patio unía entre sí las torresB’’, F y L, cerrando de la misma manera al segundo.


  Ya he señalado que la Torre Redonda había sido derribada hasta la mitad de su altura, retocada y reconstruida por un Mortola, siguiendo los planos del propio Carlos el Temerario, a quien le había prestado algunos servicios en la guerra helvética. La torre tenía quince toesas (unos treinta metros) de diámetro exterior y se componía de una planta baja, con el suelo situado a una toesa por debajo del nivel superior de la plataforma. Se descendía a esta planta baja por una pendiente, desembocando a una sala octogonal, cuyas bóvedas se apoyaban en cuatro gruesos pilares cilíndricos. En esta habitación había tres enormes troneras para tres gruesos cañones. Era en esta sala octogonal donde a Mrs. Edith le hubiera gustado hacer un amplio comedor, pues, además de ser gratamente fresca a causa del formidable espesor de sus muros, la luz de la roca y la deslumbrante claridad del mar penetraban a raudales por las claraboyas, que habían sido agrandadas en forma de cuadrado, constituyendo ahora ventanas guarnecidas de poderosos barrotes de hierro. Esta torreL, de la que se había apoderado el tío de Mrs. Edith para trabajar y ordenar en ella sus nuevas colecciones, tenía un macizo de tierra maravilloso al que la dueña del castillo había traído tierra cultivable, plantas y flores, creando así el más asombroso jardín colgante que se pueda imaginar. He marcado en el plano con un grueso trazo negro todos los edificios, o partes de edificios, que por iniciativa de Mrs. Edith habían sido dispuestos, preparados y restaurados para que pudieran ser habitados inmediatamente.


  Del castillo del siglo XVII, llamado Castillo Nuevo, no habían reparado más que dos habitaciones y un pequeño salón, en la primera planta deC, para los huéspedes de paso. Ahí fuimos a parar Rouletabille y yo. Robert Darzac y su mujer se alojaban en la Torre Cuadrada, de la que tendremos ocasión de hablar de una forma más puntual.


  En la planta baja de la misma Torre Cuadrada había dos habitaciones reservadas para el viejo Bob, que dormía allí. El señor Stangerson estaba instalado en la primera planta de la Loba, encima del cuarto del matrimonio Rance.


  


  Mrs. Edith se empeñó en mostrarnos ella misma nuestras habitaciones. Nos hizo atravesar salas con los techos hundidos, los suelos socavados, los muros enmohecidos; pero, aquí y allá, un artesonado, un entrepaño, una pintura cuarteada, una tapicería deshilachada atestiguaban el antiguo esplendor del Castillo Nuevo, nacido de la fantasía de un Mortola del gran siglo. En compensación, nuestras pequeñas habitaciones no recordaban en nada aquel pasado magnífico. Habían sido acondicionadas con un esmero que me conmovió. Limpias, encaladas, barnizadas de color claro y con un mobiliario moderno, nos resultaron sumamente agradables. Ya he señalado que nuestras habitaciones estaban separadas por un salón.


  Mientras me hacía el nudo de la corbata, llamé a Rouletabille para preguntarle si ya estaba preparado, pero no obtuve respuesta. Fui a su habitación y comprobé con sorpresa que ya se había ido. Me asomé a su ventana, que daba, como la mía, al patio de Carlos el Temerario. El patio estaba vacío, ocupado solamente por el gran eucalipto, cuyo fuerte olor subía en aquella hora hasta mí. Por encima del parapeto de la galería veía la inmensa extensión de las aguas silenciosas. El mar había adquirido un tono azul un poco sombrío a la caída de la tarde, y las sombras de la noche eran visibles en el horizonte de la costa italiana, cerca de la punta de Ospedaletti. Ni un ruido, ni un estremecimiento en la tierra o en el cielo. Sólo en ese instante que precede a las más violentas tempestades y al desencadenamiento del rayo, había observado yo tal silencio y tal inmovilidad de la naturaleza. Pero nada de eso había que temer, ya que la noche se anunciaba claramente serena…


  Pero ¿qué sombra es ésa? ¿De dónde viene ese espectro que se desliza por las aguas? ¡De pie, en la proa de una barca que un pescador hace avanzar con el lento ritmo de sus remos, he reconocido la silueta de Larsan! ¿Quién puede engañarse, quién intentaría engañarse? ¡Oh, es perfectamente reconocible! Y por si aquellos ante quienes se mostró esta misma tarde albergaran alguna duda de que se trataba de él, no tiene empacho en mostrarse con el mismo aspecto de otro tiempo. Sólo podría anunciar más claramente su identidad si les gritara: «¡Soy yo!».


  ¡Dios mío, sí, es él, es él! Es el gran Fred. La barca silenciosa, con su estatua inmóvil, da la vuelta al castillo. Ahora pasa bajo las ventanas de la Torre Cuadrada, y luego dirige la proa del lado del cabo de Garibaldi, hacia las canteras de las Rochers Rouges[13]. Y él sigue de pie, con los brazos cruzados, la cabeza vuelta hacia la torre, aparición diabólica en el umbral de la noche negra, que, lenta y solapadamente, se acerca a él por detrás, lo envuelve con su oscura gasa y lo hace desaparecer.


  Ahora miro hacia abajo y veo dos sombras en el patio del Temerario; están en la esquina del parapeto, junto a la puerta de la Torre Cuadrada. Una de esas sombras, la mayor, sujeta a la otra y suplica. La más pequeña desearía escapar; se diría que está dispuesta a tomar impulso para arrojarse al mar. Entonces escucho claramente la voz de la señora Darzac, que dice:


  —¡Tenga cuidado! Le está tendiendo una trampa. ¡Le prohíbo que me abandone esta noche!


  Y la voz de Rouletabille:


  —Tendrá que atracar en la orilla. ¡Déjeme ir hasta la orilla!


  —¿Y qué va a hacer? —gime la voz de Mathilde.


  —Lo que sea necesario.


  Y una vez más, la voz de Mathilde, una voz espantada:


  —¡Le prohíbo que toque a ese hombre!


  Y ya no oigo nada más.


  Corrí abajo y encontré a Rouletabille solo, sentado en el brocal del pozo. Le hablé, pero no me respondió, como hace a veces. Fui a la baille y allí me encontré con el señor Darzac, que corría hacia mí muy agitado.


  —¿Qué? ¿Lo ha visto usted? —me gritó desde lejos:


  —Sí, lo he visto —respondí.


  —Y ella, ella, ¿sabe si ella lo ha visto?


  —Sí, lo ha visto. ¡Estaba con Rouletabille cuando ha pasado! ¡Qué audacia!


  Tras la terrible visión, Darzac aún temblaba. Me dijo que nada más verlo había corrido como un loco a la orilla, pero que no había llegado a tiempo al cabo de Garibaldi y que la barca había desaparecido como por arte de magia. Y al instante siguiente corría a buscar a Mathilde, ansioso por ver el estado de ánimo en que se encontraba. Volvió al poco tiempo, triste y abatido. La puerta de su apartamento estaba cerrada, porque ella quería estar a solas.


  —¿Y Rouletabille? —pregunté.


  —¡No le he visto!


  Nos quedamos junto al parapeto, mirando la noche que se había llevado a Larsan. Darzac estaba infinitamente triste. Para desviar el curso de sus pensamientos, le hice algunas preguntas sobre el matrimonio Rance, a las que acabó respondiendo.


  


  Poco a poco fui enterándome de cómo, tras el proceso de Versalles, Arthur Rance regresó a Filadelfia, y una buena noche se encontró en un banquete de familia al lado de una joven romántica que lo sedujo inmediatamente por su aficiones literarias, un tipo de mujer que raramente podía encontrar entre sus bellas compatriotas. No tenía nada de ese aire desenvuelto, independiente y audaz que es de esperar en una joven y que tanto se alaba en nuestro tiempo. Un tanto etérea, dulce y melancólica, de una palidez atrayente, recordaba más bien a las tiernas heroínas de Walter Scott, curiosamente su autor favorito. ¡Ah, indudablemente era un poco anticuada, pero de una forma deliciosa! ¿Cómo era posible que aquella figura delicada hubiera impresionado tan vivamente a Arthur Rance, que había querido tanto a la majestuosa Mathilde? Secretos del corazón. Lo cierto es que, cayendo enamorado de ella al instante, Arthur Rance aprovechó aquella noche para coger una borrachera terrible. Debió de cometer alguna torpeza o decir algún despropósito imperdonable, pues miss Edith le rogó de pronto, y en voz alta, que no volviera a dirigirle la palabra en su vida. Al día siguiente, Arthur Rance le presentaba formalmente sus excusas y le juraba que no volvería a beber otra cosa que no fuera agua. Y mantuvo su palabra.


  Ya hacía tiempo que Arthur Rance conocía a su tío, ese buen viejo de Munder —el viejo Bob, como le llamaban en la universidad—, un tipo extraordinario, tan célebre por sus aventuras de explorador como por sus descubrimientos geológicos. Era dulce como un cordero, pero no se mostraba igual cuando se trataba de cazar al tigre de las pampas. Había pasado la mitad de su vida de profesor al sur de Río Negro, en la Patagonia, en busca del hombre terciario, o al menos de su esqueleto, no del australopitecus ni de cualquier otro pitecántropo más o menos pariente del mono, sino del hombre, más fuerte y poderoso que el que habita el planeta en nuestros días, en fin, del hombre contemporáneo de aquellos prodigiosos mamíferos que habitaron la Tierra antes de la era cuaternaria. Generalmente volvía de tales expediciones con algunas cajas llenas de piedras y un respetable equipaje de tibias y fémures sobre los que los sabios discutían, pero también con una rica colección de «pieles de conejo», como él decía, que atestiguaban que el viejo sabio con gafas sabía también usar armas menos prehistóricas que el hacha de sílice o el punzón del troglodita. Tan pronto como volvía a su cátedra de Filadelfia, se inclinaba sobre sus libros y cuadernos, y, maníaco como un «contable», daba sus clases, mientras se divertía haciendo saltar ante los ojos de sus alumnos más próximos las virutas de sus largos lapiceros, que no usaba jamás, pero que afilaba interminablemente. Y cuando había alcanzado su objetivo, se veía aparecer, por encima del pupitre, su cabeza cana, partida en dos, bajo sus gafas de oro, por la amplia y silenciosa sonrisa de su boca jovial.


  Estos detalles me los confirmó más tarde el mismo Arthur Rance, que había sido alumno del viejo Bob, pero que llevaba varios años sin verlo cuando conoció a miss Edith. Si los he traído a colación aquí tan cumplidamente es porque, por una serie de circunstancias muy normales, volveremos a encontrarnos con el viejo Bob en las Rochers Rouges.


  En la famosa velada en que Arthur Rance fue presentado a miss Edith y en la que se condujo de forma tan incoherente, quizá se mostró ella tan melancólica porque acababa de recibir noticias poco gratas de su tío. Éste, después de cuatro años, no se decidía a volver de la Patagonia. En su última carta le explicaba que estaba muy enfermo y que no tenía esperanzas de volver a verla con vida. Podría pensarse que, en tales condiciones, una sobrina de corazón tierno habría podido abstenerse de aparecer en un banquete, por familiar que fuese, pero miss Edith, en el transcurso de los viajes de su tío, había recibido muchas otras malas noticias, y al final él siempre volvía, y en perfecto estado; por eso no debemos de ser rigurosos con ella por el hecho de que su tristeza no la retuviera en casa aquella noche. Sin embargo, tres meses más tarde, a raíz de una nueva carta, decidió ir a buscar, en persona, a su tío a los confines de la Araucania. Durante esos tres meses ocurrieron acontecimientos memorables. Miss Edith estaba conmovida por los remordimientos de Arthur Rance y por su persistencia en no beber más que agua. Supo que había contraído el mal hábito de la bebida a causa de un amor desesperado, y eso le agradó por encima de todo. El carácter romántico de que he hablado hace un momento iba a servir rápidamente a los designios de Arthur Rance; y, en el momento de la partida de miss Edith a la Araucania, a nadie le extrañó que el antiguo alumno del viejo Bob acompañara a su sobrina. El noviazgo no era aún oficial tan sólo porque esperaban la bendición del geólogo. Miss Edith y Arthur Rance encontraron al tío Bob en San Luis. Estaba de un humor excelente y en perfecta salud. Rance, que no lo veía desde hacía mucho tiempo, tuvo la audacia de decirle que había rejuvenecido, un cumplido que fue muy bien acogido por el viejo Bob. De modo que, cuando su sobrina le anunció que era novia de aquel encantador muchacho, la alegría del tío fue enorme. Volvieron los tres a Filadelfia y se celebró la boda. Miss Edith no conocía Francia, y Arthur Rance decidió ir allí en viaje de novios. Fue así como, según veremos de inmediato, encontraron una ocasión de carácter científico para quedarse en los alrededores de Menton, no en Francia, sino a cien metros de la frontera, dentro de Italia, ante las Rochers Rouges.


  


  Al sonar la campana, Arthur Rance nos condujo a la Loba; aquella noche sirvieron la cena en la planta baja. Cuando estuvimos todos reunidos, excepto el viejo Bob, que se encontraba ausente de la fortaleza de Hércules, Mrs. Edith nos preguntó si alguno de nosotros había visto una barca que había dado la vuelta al castillo con un hombre de pie en la proa, cuya singular actitud le había chocado. Como nadie respondía, prosiguió:


  —¡Oh!, ya sabré quién es, porque conozco al marinero que conducía la barca. Es un buen amigo del viejo Bob.


  —¿De verdad? —dijo Rouletabille—. ¿Conoce usted al marinero, señora?


  —Viene de tanto en tanto al castillo a vender pescado. La gente de esta tierra le ha puesto un nombre extraño, que sería incapaz de repetir en su imposible dialecto, y por eso pedí que me lo tradujeran. ¡Quiere decir «verdugo del mar»! Bonito nombre, ¿o no?


  VII. De algunas precauciones que tomó Joseph Rouletabille para defender la fortaleza de Hércules contra un ataque enemigo


  A Rouletabille no se le ocurrió siquiera preguntarle por el origen de aquel sorprendente apodo. Parecía sumido en las más sombrías reflexiones. ¡Extraña cena! ¡Extraño castillo! ¡Extraña gente! La lánguida simpatía de Mrs. Edith no bastó para tranquilizarnos. Había allí dos parejas de recién casados, cuatro enamorados que habrían debido contagiarnos su alegría de vivir. Sin embargo, la cena fue de lo más triste. El espectro de Larsan se cernía sobre los invitados, incluso sobre nuestra anfitriona, que no lo sentía tan próximo.


  Es justo decir que el profesor Stangerson, desde que se enteró de la cruel y dolorosa verdad, no pudo quitarse de encima aquel espectro. No creo exagerar si afirmo que la primera víctima del drama del Glandier, y la más desgraciada, era el profesor Stangerson. Lo había perdido todo: su fe en la ciencia, el amor al trabajo y —la ruina más horrible de todas— la ciega devoción por su hija, en quien tanto había creído, que había sido motivo de orgullo para él y que le había acompañado en su búsqueda de lo desconocido. ¡Siempre le había deslumbrado su férrea voluntad de no entregar su belleza a nadie que pudiera alejarla de él y de la ciencia! Y cuando aún seguía extasiado ante tamaño sacrificio, se enteró de que su hija renunciaba a casarse ¡porque ya estaba casada con un tal Ballmeyer! El día en que Mathilde decidió confesárselo todo, revelándole un pasado que, a los ojos del profesor, ya advertido por el misterio del Glandier, proyectaría sobre su presente y su futuro una luz harto trágica; el día en que, cayendo a sus pies y abrazada a sus rodillas, le contó el drama de su corazón y de su juventud, el profesor Stangerson la estrechó entre sus brazos temblorosos, depositó el beso del perdón sobre su frente adorada, mezcló sus lágrimas con los sollozos de la que había expiado su falta hasta la locura y le juró que nunca había sido más preciosa para él que ahora que sabía cuánto había sufrido. Ella se sintió un tanto aliviada. Pero él se quedó solo, se levantó siendo otro hombre…, un hombre solitario…, ¡el hombre en soledad! ¡Porque el profesor Stangerson había perdido tanto a su hija como a sus dioses!


  Sintió indiferencia cuando la vio casarse con Robert Darzac, que había sido su alumno más querido. En vano Mathilde se esforzaba por reanimar a su padre con una ternura más ardiente. Se daba perfecta cuenta de que su padre ya no le pertenecía, que su mirada se desviaba de ella, que sus ojos vagos, fijos en el pasado, contemplaban una imagen que ya no era la suya, aunque lo había sido, ¡ay!, y que, si se volvían a ella, a la señora Darzac, era para ver a su lado no ya el rostro respetable de un hombre honrado, ¡sino la silueta eternamente viva, eternamente infame del otro, del que había sido su primer marido, del que le había robado a su hija! ¡Había dejado de trabajar! El gran secreto de la Disociación de la materia que se había prometido desvelar a los hombres, volvería a la nada, de donde por un instante él lo había sacado, y los hombres seguirían repitiendo durante siglos aquel estúpido estribillo: ¡Ex nihilo nihil!


  La cena resultó aún más lúgubre por el ambiente que nos envolvía. Era una estancia sombría, iluminada por una lámpara gótica y viejos candelabros de hierro forjado. Las paredes estaban cubiertas de tapices orientales, y el mobiliario consistía en viejos armarios que databan de la primera invasión sarracena y sillas estilo Dagoberto.


  Fui examinando a los invitados uno a uno, y así fui descubriendo las causas particulares de la tristeza general. Robert Darzac y su señora estaban uno al lado del otro. Evidentemente, la dueña de la casa no quiso separar a una pareja que sólo hacía dos días que se había casado. Debo decir que el más desolado de los dos era sin duda nuestro amigo Robert, que no despegó los labios en toda la cena. La señora Darzac, en cambio, se unió a la conversación e intercambió algunos comentarios triviales con Arthur Rance. Y debo decir aquí que, después de la escena entre Rouletabille y Mathilde, que yo había presenciado desde mi ventana, esperaba verla más aterrada…, aniquilada por la visión amenazadora de Larsan, surgido de las aguas. ¡Pero no! Al contrario, constaté una notable diferencia entre el aspecto extraviado con que la vimos anteriormente en la estación, por ejemplo, y el de ahora, que era de una sangre fría absoluta. Se hubiera dicho que aquella aparición la había aliviado, y cuando por la noche compartí esta reflexión con Rouletabille, el joven reportero se mostró de acuerdo conmigo y me explicó aquella aparente anomalía de la manera más sencilla. Lo que más temía Mathilde era volverse loca, y la cruel certidumbre que ahora tenía de no haber sido víctima de una alucinación creada por su turbado cerebro, sin duda había servido para devolverle un poco de tranquilidad. ¡Prefería defenderse de un Larsan vivo que de su fantasma! Durante la primera entrevista que había mantenido con Rouletabille en la Torre Cuadrada, mi joven amigo la había encontrado obsesionada con la idea de que iba a volverse loca, y me confesó que él había obrado de manera contraria a la de Robert Darzac; es decir, ¡no intentar convencerla de que sus ojos le habían engañado cuando vieron a Larsan! Al saber que Darzac le había ocultado aquella realidad para no asustarla y que había sido el primero en telegrafiar a Rouletabille para que viniera en su ayuda, exhaló un suspiro que pareció confundirse con un sollozo. Cogió las manos de Rouletabille y de pronto las cubrió de besos, como hace una madre con las manos de su hijito en un arrebato de cariño. Evidentemente estaba agradecida al joven —hacia quien se sentía atraída con todas las misteriosas fuerzas de su ser maternal—, porque con una sola palabra había sabido rechazar la locura que rondaba en torno a ella y que de tanto en tanto llamaba a su puerta. Fue en ese momento cuando, los dos a la vez, divisaron por la ventana de la torre a Frédéric Larsan en su barca. Al principio lo miraron con estupor, inmóviles y mudos. ¡Luego un grito de rabia se escapó de la garganta angustiada de Rouletabille, que quiso echarse a correr tras él! Ya hemos visto cómo Mathilde lo retuvo en el mismo parapeto… Ciertamente era horrible aquella resurrección antinatural de Larsan, ¡pero menos horrible que la resurrección continua y sobrenatural de un Larsan que no existiera más que en su cerebro enfermo! ¡Ella no veía a Larsan en todas partes!


  ¡Lo veía sólo donde estaba!


  Unas veces dulce y paciente, otras nerviosa y llena de ansiedad, Mathilde, sin dejar de responder a Arthur Rance, prodigaba al señor Darzac todo tipo de atenciones, ofreciéndose solícita y cuidando de que no le fatigara la vista la proximidad de la luz. Robert se lo agradecía con una sonrisa, pero se le veía muy triste. El malvado Larsan se había presentado allí para recordarle a Mathilde que, antes de ser señora Darzac, había sido señora de Jean Roussel-Ballmeyer-Larsan ante Dios e incluso —para ciertas leyes transatlánticas— ante los hombres.


  Si Larsan pretendía asestar un golpe terrible a una felicidad aún en ciernes, ¡lo había conseguido! Y quizá, si hemos de ser fieles a la verdad, debamos decir que no fue sólo el estado de confusión en que se hallaba su espíritu por la reaparición de Larsan lo que la incitó a hacer comprender a Robert Darzac, la primera noche en que se encontraron solos en sus aposentos de la Torre Cuadrada, que aquel apartamento era lo bastante grande para albergar por separado sus dos desesperanzas; fue también el sentimiento del deber, es decir, de lo que se debían el uno al otro, lo que le dictó la más noble y augusta de sus decisiones. Ya he dicho que Mathilde había sido educada en la fe religiosa, no por su padre, que en esta materia era absolutamente permisivo, sino por las mujeres, sobre todo por su vieja tía de Cincinnati. Los estudios realizados al lado del profesor no habían quebrantado su fe, y éste se guardó mucho de influir en este aspecto sobre su hija. Ella, incluso en el momento más temible de la creación de la nada —teoría surgida del cerebro de su padre, lo mismo que la de la disociación de la materia—, había conservado la fe de los Pasteur y los Newton. Decía que, aunque se demostrase que todo venía de la nada, es decir, del éter imponderable, y que a la nada volvía, para resurgir de ella eternamente gracias a un sistema parecido al de los famosos átomos indivisibles de los antiguos, aún faltaba por probar que esa nada, origen de todo, no había sido creada por Dios. Y, como buena católica, ese Dios era evidentemente el suyo, el único que tenía un vicario aquí en la Tierra, llamado Papa. Quizá yo habría podido pasar por alto las teorías religiosas de Mathilde, si no hubiera significado un apoyo seguro en la postura que hubo de tomar frente a su nuevo esposo ante los hombres cuando le fue revelado que su marido ante Dios aún estaba en este mundo. Al darse por segura la muerte de Larsan, ella pudo recibir una nueva bendición nupcial en calidad de viuda, con el consentimiento de su confesor. ¡Pero resulta que no era viuda, sino bígama ante Dios! Sin embargo, tal catástrofe no era irremediable, y ella misma debió hacer brillar ante los ojos entristecidos del pobre Darzac la perspectiva de una suerte mejor, que arreglaría como Dios manda el tribunal de Roma, al que habría que someter el litigio cuanto antes. En una palabra, y como conclusión de todo lo que antecede, el señor y la señora Darzac, cuarenta y ocho horas después de su matrimonio en Saint-Nicolas-du-Chardonnet, tenían habitaciones separadas al fondo de la Torre Cuadrada. El lector comprenderá que no hacen falta más razones para explicar la continua melancolía de Robert y los melosos cuidados de Mathilde.


  Si bien es cierto que aquella noche yo no estaba al corriente de todos estos detalles con exactitud, sí sospechaba lo más importante. Del señor y de la señora Darzac mis ojos fueron a posarse al vecino de ésta, Arthur William Rance, y ya mi pensamiento empezaba a apoderarse del nuevo tema de observación, cuando el mayordomo vino a anunciarnos que Bernier, el portero, quería hablar con Rouletabille. Éste se levantó de inmediato, se excusó y salió.


  —¡Cómo! —dije—. ¿Ya no están los Bernier en el Glandier?


  Cabe recordar, en efecto, que el matrimonio Bernier eran los porteros del señor Stangerson en Sainte-Geneviève-des-Bois. Ya he contado en El misterio del cuarto amarillo cómo Rouletabille consiguió ponerlos en libertad cuando estaban acusados de complicidad en el atentado del pabellón del encinar. Su agradecimiento hacia el joven reportero fue extraordinario, y desde entonces Rouletabille pudo contar con su entrega total. El señor Stangerson respondió a mi interpelación, informándome de que todos sus criados habían dejado el Glandier porque él lo había abandonado para siempre. Como los Rance necesitaban porteros para la fortaleza de Hércules, el profesor se sintió muy complacido de cederles a sus leales servidores, de los que nunca había tenido la menor queja, aparte de una pequeña historia de caza furtiva que tan mal giro pudo haber tomado para ellos. Ahora vivían en una de las torres de la poterna de entrada, que ellos habían convertido en portería y desde donde vigilaban cualquier movimiento de entrada y salida a la fortaleza.


  Rouletabille no pareció sorprendido cuando el mayordomo le anunció que Bernier deseaba verlo, y comprendí que mi joven amigo ya estaba al tanto de su presencia en las Rochers Rouges. En suma, descubrí —sin sorprenderme demasiado— que Rouletabille había empleado bien los pocos minutos durante los cuales yo le creía en su habitación y que yo había dedicado a mi aseo personal y a una charla trivial con el señor Darzac.


  La inesperada ausencia de Rouletabille produjo cierto malestar, y todos se preguntaban si no tendría algo que ver con algún acontecimiento importante relacionado con el regreso de Larsan. Hasta Robert Darzac estaba inquieto. Y en vista de que Mathilde se mostraba incómoda e impresionada, Arthur Rance manifestó también una discreta inquietud. Ha llegado el momento de decir que Arthur Rance y su mujer no estaban al corriente de todas las desgracias que habían acaecido a la hija del profesor. Naturalmente no habían juzgado conveniente hacerles partícipes del matrimonio secreto de Mathilde y Jean Roussel, convertido ahora en Larsan. Era un secreto de familia. Pero sabían tan bien como cualquiera —Arthur Rance por haber estado mezclado en el drama del Glandier, y su mujer porque se lo había contado su marido— con qué ensañamiento había perseguido el célebre agente de la Sûreté a la que un día sería señora Darzac. Los crímenes de Larsan se explicaban naturalmente a los ojos de Arthur Rance por una pasión desordenada, y no hay que extrañarse de que un hombre como el frenólogo americano, que había estado tanto tiempo enamorado de Mathilde, no buscara en la actitud de Larsan más explicación que la de un amor furioso y sin esperanza. En cuanto a Mrs. Edith, pronto advertí que las razones del drama del Glandier no le parecían tan sencillas como pretendía su marido. Para que ella pensase como él, habría sido preciso que experimentase por Mathilde un entusiasmo parecido al de Arthur Rance, cuando su actitud, que yo observaba a placer sin que ella lo notase, parecía gritar a viva voz: «¡Pues vaya! ¿Qué tiene esa mujer de extraordinario para haber inspirado sentimientos tan caballerescos como criminales en el corazón de los hombres durante tantos años? ¡Vamos! ¿Así que ésta es la mujer por la que un policía mata, un sobrio se emborracha y un inocente se deja condenar? ¿Qué tiene ella que no tenga yo para haberme casado tan prosaicamente con un marido que nunca habría sido mío si ella no lo hubiera rechazado? A ver, ¿qué tiene? ¡Ni siquiera es joven! ¡Y sin embargo, todavía mi marido se olvida de mí cuando la mira a ella!». Esto es lo que leí en los ojos de Mrs. Edith, que no dejaba de observar cómo su marido miraba a Mathilde. ¡Ah, los vivos ojos negros de la dulce y lánguida Mrs. Edith!


  Me felicito por estas aclaraciones necesarias que acabo de hacer al lector, pues conviene que conozca los sentimientos que anidan en el corazón de todos los personajes en el momento en que cada uno va a jugar un papel determinado en el extraño e inusitado drama que se urde en la sombra, en la sombra que envuelve a la fortaleza de Hércules. Y aún no he dicho nada del viejo Bob ni del príncipe Galitch, pero ya les llegará su turno, no les quepa duda. En un caso tan notable como éste he tomado por norma pintar las cosas y las personas sólo a medida que vayan apareciendo en el transcurso de los acontecimientos. Así, el lector pasará por todas las alternativas que nosotros conocimos, de angustia y de paz, de misterio y de claridad, de comprensión y de incomprensión. Y si la luz definitiva se hace en la mente del lector antes de la hora en que a mí me sobrevino, tanto mejor. Si eso sucede, y considerando que dispondrá, ni más ni menos, de la misma información que nosotros para ver con claridad, podrá concluir que goza de un cerebro comparable al de Rouletabille. Terminamos aquella primera comida sin haber vuelto a ver a nuestro amigo y nos levantamos de la mesa sin decir lo que pensábamos en realidad, quizá porque era de lo más turbio. Mathilde preguntó por Rouletabille cuando salió de la Loba, y yo la acompañé hasta la entrada de la fortaleza. El señor Darzac y Mrs. Edith nos seguían. El señor Stangerson se había despedido de nosotros. Arthur Rance, que había desaparecido un momento, se unió a nosotros cuando llegábamos bajo la bóveda. La noche estaba clara, iluminada por la luna, pero habían encendido linternas bajo la bóveda, en la que retumbaban fuertes golpes sordos. Y oímos la voz de Rouletabille, que animaba a los que le rodeaban: «¡Vamos, un último esfuerzo!», decía, y otras voces, tras la suya, jadeaban como las de los marineros cuando tiran de las barcas en las escolleras de los puertos. Finalmente, un gran tumulto llenó nuestros oídos. Parecía que estuviéramos dentro de una campana. Eran las dos hojas de la enorme puerta de hierro que acababan de unirse, tras cien años de haber estado separadas.


  La hermosa Edith se asombró de aquella maniobra de última hora y preguntó qué había sido de la verja que hacía las veces de puerta hasta entonces. Arthur Rance la cogió del brazo y ella comprendió que no debía interferir, lo que no le impidió murmurar: «¡Ni que fuéramos a sufrir un asedio!». Pero Rouletabille nos llevó a todos a la baille y anunció riendo que, si alguien quería ir a la ciudad, tendría que renunciar a ello por esa noche, pues había dado órdenes de que nadie entrara ni saliera del castillo. Y añadió, sin abandonar el tono de broma, que había encargado a papá Jacques hacer cumplir la consigna, y todos sabían que era imposible sobornar al viejo servidor. Así me enteré de que papá Jacques, a quien conocí en el Glandier, había acompañado al señor Stangerson en calidad de ayuda de cámara. La víspera había dormido en un gabinete de la Loba contiguo a la habitación de su amo, pero Rouletabille dispuso las cosas de otro modo, y ahora ocupaba el lugar de los porteros en la torreA.


  —¿Y adónde han ido los Bernier? —preguntó Mrs. Edith, intrigada.


  —Están en la Torre Cuadrada, en la habitación de entrada, a la izquierda. ¡Harán de porteros de la Torre Cuadrada! —respondió Rouletabille.


  —¡La Torre Cuadrada no necesita porteros! —exclamó Mrs. Edith, sorprendida.


  —Nunca se sabe, señora —replicó el reportero sin dar más explicaciones.


  A continuación se llevó aparte a Arthur Rance y le pidió que pusiera a su mujer al corriente de la reaparición de Larsan. Si pretendíamos seguir ocultando la verdad al señor Stangerson, necesitaríamos de la inteligente ayuda de Mrs. Edith. Por último, no estaba de más que todo el mundo en la fortaleza de Hércules estuviera preparado para todo, o dicho de otro modo, ¡que a nadie le sorprendiera nada!


  Tras esto nos hizo atravesar la baille y nos encontramos en la poterna de la Torre del Jardinero. Ya he dicho que esta poterna, N, presidía la entrada del segundo patio; pero hacía mucho tiempo que el foso estaba cegado en aquel lugar. En otro tiempo hubo allí un puente levadizo. ¡Rouletabille nos dejó estupefactos cuando nos comunicó que al día siguiente mandaría limpiar el foso y volvería a instalar el puente levadizo!


  En ese momento el personal del castillo estaba cerrando la poterna con una especie de puerta improvisada, en espera de algo mejor, hecha de tablas y de arcones viejos que habían sacado de la Torre del Jardinero. Mientras el castillo se atrincheraba de ese modo, Rouletabille era el único que se reía; pues Mrs. Edith, a quien su marido había puesto rápidamente al corriente de lo que pasaba, ya no decía nada, contentándose con burlarse por dentro de aquellos visitantes que estaban transformando su viejo castillo en una plaza inexpugnable por miedo a la proximidad de un hombre, ¡de un solo hombre! ¡Sólo que Mrs. Edith no conocía a ese hombre ni había pasado por el «misterio del cuarto amarillo»! Los demás —Arthur Rance entre ellos— ¡encontraban de lo más normal que Rouletabille los fortificara contra lo desconocido, contra el misterio, contra lo invisible, contra lo que fuera que rondaba en medio de la noche alrededor de la fortaleza de Hércules!


  Rouletabille no apostó a nadie en esa poterna porque iba a pasar la noche él allí. Era un punto estratégico, desde el que se dominaba todo el castillo. Nadie podría llegar desde el exterior hasta los Darzac sin pasar primero por papá Jacques enA, por Rouletabille enN, y por el matrimonio Bernier, que vigilaba en la puertaK de la Torre Cuadrada. El joven reportero decidió que los vigilantes designados no se acostaran. Al pasar al lado del pozo del patio del Temerario, vi, a la luz de la luna, que habían levantado la tapa que lo cerraba, y sobre el brocal había un cubo atado a una cuerda. Rouletabille me explicó que había querido cerciorarse de si el viejo pozo se comunicaba con el mar y que había sacado agua dulce de él, es decir, que no tenía relación alguna con el elemento salado. Acompañó unos pasos a la señora Darzac, que se despidió de todos y entró en la Torre Cuadrada. Rouletabille pidió al señor Darzac y a Arthur Rance que se quedaran con nosotros. Unas palabras de excusa dirigidas a Mrs. Edith le hicieron comprender a ésta que con mucha cortesía le rogaba que fuera a acostarse, cosa que hizo con una gracia un tanto indolente, despidiéndose de Rouletabille con un irónico «¡Buenas noches, señor capitán!».


  Al quedarnos solos los hombres, el reportero nos llevó hacia la poterna, hasta la pequeña habitación del Jardinero, un cuarto oscuro y de techo bajo, muy buen lugar para esconderse y ver sin ser visto. Allí Arthur Rance, Robert Darzac, Rouletabille y yo, en medio de la noche y sin encender siquiera una linterna, tuvimos nuestro primer consejo de guerra. Lo siento, pero no acierto a dar otro nombre a aquella reunión de hombres asustados, que se refugiaban tras las piedras de aquel viejo castillo guerrero.


  —Aquí podremos deliberar tranquilamente —empezó Rouletabille—. Nadie nos oirá ni podrá sorprendernos. Si alguien consiguiera franquear la primera puerta guardada por papá Jacques sin que éste lo viera, seríamos advertidos por la avanzadilla, que he situado en mitad de la baille, escondida entre las ruinas de la capilla. Sí, señor Rance, he colocado ahí a su jardinero, Mattoni. Por lo que he oído decir, creo que podemos confiar en él. Por favor, dígame su opinión.


  Yo escuchaba a Rouletabille con admiración. Mrs. Edith tenía razón. Era cierto que se había convertido en nuestro capitán, y ahí lo teníamos tomando sin pausa todas las precauciones necesarias para asegurar la defensa de la plaza. Imagino que no tenía la menor intención de rendirla a ningún precio, y que estaba dispuesto a saltar por los aires en nuestra compañía antes que capitular. ¡Ah, qué bravo gobernador teníamos con nosotros! Y, a decir verdad, era preciso ser bravo para defender aquella fortaleza contra Larsan, más feroz que mil sitiadores, como le sucedió a uno de los condes de la Mortola, que para despejar la plaza no tuvo más que colocar unas cuantas piezas de grueso calibre, bombardas y culebrinas, y luego cargar contra el enemigo, diezmado por el fuego de una artillería de lo más avanzado de su época. Pero nosotros, ¿a quién íbamos a combatir? ¡A las tinieblas! ¿Dónde estaba el enemigo? ¡En todas partes y en ninguna! ¡No podíamos apuntar sin saber dónde estaba el blanco, ni emprender un ataque ignorando dónde dirigir los golpes! ¡Sólo nos quedaba resguardarnos, encerrarnos, vigilar y, sobre todo, esperar!


  Arthur Rance le dijo a Rouletabille que respondía de su jardinero Mattoni, y nuestro joven, seguro ya de estar a cubierto por ese lado, se entretuvo en explicarnos la situación de una manera general. Encendió la pipa, dio tres o cuatro bocanadas rápidas y dijo:


  —¡Bueno! ¿Podemos esperar que Larsan, después de haberse mostrado a nosotros con tanta insolencia bajo nuestros muros, como desafiándonos, se contentará con esa manifestación platónica? ¿Se conformará con una victoria moral quien ha llevado la turbación, el terror y el desánimo a una parte de la guarnición? ¿Abandonará por eso? A decir verdad, no lo creo. Primero, porque no está en su carácter, esencialmente combativo y que no se satisface con éxitos parciales, y en segundo lugar ¡porque nada le obliga a desaparecer! ¡Piensen que él lo puede todo contra nosotros, mientras que nosotros no podemos nada contra él, salvo defendernos y golpear, si podemos, cuando se ponga a tiro! En efecto, no podemos esperar ninguna ayuda del exterior. Y él lo sabe. ¡Por eso se muestra tan audaz y tranquilo! ¿A quién podemos recurrir?


  —¡Al procurador! —dijo con cierta vacilación Arthur Rance, pues suponía que si Rouletabille aún no había apuntado esa hipótesis es porque debía haber alguna oscura razón para ello.


  Rouletabille contempló a su anfitrión con un aire de piedad no exento de reproche. Y en un tono glacial, que manifestó definitivamente a Arthur Rance la torpeza de su proposición, dijo:


  —Debería usted comprender que, si salvé a Larsan de la justicia francesa en Versalles, no fue con el propósito de entregarlo a la justicia italiana en las Rochers Rouges.


  Arthur Rance, que ignoraba, como ya he dicho, lo referente al primer matrimonio de la hija del profesor Stangerson, no podía entender que nos resultaba imposible revelar la existencia de Larsan sin desencadenar, sobre todo después de la ceremonia nupcial de Saint-Nicolas-du-Chardonnet, el peor de los escándalos; sin embargo, ciertos incidentes inexplicados del proceso de Versalles debieron de chocarle lo suficiente para hallarse en condiciones de comprender que lo que temíamos, por encima de todo, era interesar otra vez al público en lo que se había dado en llamar El misterio de la señorita Stangerson.


  Aquella noche supo que Larsan nos tenía cogidos por uno de esos terribles secretos que amenazan el honor o la vida de la gente, por encima de todas las leyes de la tierra.


  Así que inclinó levemente la cabeza ante Robert Darzac sin decir palabra; pero aquel gesto significaba que estaba dispuesto a combatir por la causa de Mathilde como un noble caballero que ofrece su vida para defender a su dama sin preocuparse por las razones de la batalla. Al menos así lo interpreté yo, convencido de que el norteamericano, pese a su reciente matrimonio, estaba muy lejos de haber olvidado su antigua pasión.


  El señor Darzac dijo:


  —Ese hombre debe desaparecer, pero en silencio, ya tengamos que reducirlo, firmar con él un tratado de paz… ¡o matarlo! Pero debemos mantener el secreto de su reaparición. ¡Sobre todo (y considérenme ahora como el portavoz de la señora Darzac) les ruego que hagan todo lo posible para que el señor Stangerson no se entere de que estamos amenazados otra vez por los golpes de ese malvado!


  —Los deseos de la señora Darzac son órdenes —replicó Rouletabille—. ¡El señor Stangerson no sabrá nada!


  De inmediato nos ocupamos de los criados, y de lo que podíamos esperar de ellos. Por suerte, papá Jacques y los Bernier estaban ya casi enterados del secreto del asunto y no se asombrarían de nada. Mattoni era lo suficientemente fiel para obedecer a Mrs. Edith «sin cuestionamientos». Los otros no contaban. Es verdad que aún faltaba Walter, el criado del viejo Bob, pero había acompañado a su amo a París y ya volvería con él.


  Rouletabille se puso de pie, intercambió una seña con Bernier, que seguía de pie en el umbral de la Torre Cuadrada, y volvió a sentarse entre nosotros.


  —Larsan no debe de estar lejos —dijo—. Durante la cena hice un reconocimiento de la plaza. Al otro lado de la puerta norte, disponemos de una defensa natural y humana inmejorable, que reemplaza con ventaja a la antigua barbacana del castillo. Tenemos allí, a cincuenta pasos de la costa occidental, los dos puestos fronterizos de los aduaneros franceses e italianos, cuya inexorable vigilancia puede sernos de gran ayuda. Bernier está en excelentes relaciones con esa buena gente y yo he ido allí para hablar con ellos. El aduanero italiano sólo habla su lengua, pero el francés habla las dos, más el dialecto regional, y ha sido este aduanero (quien, según Bernier, se llama Michel) el que nos ha servido de intérprete. Por medio de él hemos sabido que los dos aduaneros se han interesado por la insólita maniobra en torno a la península de Hércules de la barca de Tullio, por mal nombre «verdugo del mar». El viejo Tullio es un antiguo conocido de nuestros aduaneros. Es el contrabandista más hábil de la costa. Esta tarde llevaba en su barca a un individuo que los aduaneros no habían visto nunca. La barca, Tullio y ese individuo han desaparecido en el cabo de Garibaldi. He ido allí con Bernier y, lo mismo que el señor Darzac, que había estado allí antes que nosotros, no hemos visto nada. Sin embargo, Larsan ha tenido que desembarcar, tengo ese presentimiento. En todo caso, estoy seguro de que la barca de Tullio ha atracado muy cerca del cabo…


  —¿Dice usted que está seguro?… —preguntó el señor Darzac.


  —¿Por qué está tan seguro? —insistí yo.


  —Porque ha dejado la huella de la proa en las piedras menudas de la orilla y, al atracar, se le ha caído por la borda el hornillo de piñas, que yo he encontrado y que los aduaneros han reconocido, hornillo que le sirve a Tullio para iluminar las aguas cuando sale a pescar pulpos en las noches tranquilas.


  —¡Indudablemente Larsan ha bajado! —prosiguió el señor Darzac—. ¡Está en las Rochers Rouges!


  —En todo caso, si la barca lo ha dejado en las Rochers Rouges, no ha vuelto —dijo Rouletabille—. Las dos aduanas están situadas en el estrecho camino que conduce desde las Rochers Rouges a Francia, de tal modo que nadie puede pasar ni de día ni de noche sin ser visto. Por otra parte, ya saben ustedes que las Rochers Rouges forman una especie de callejón sin salida y que el sendero se interrumpe ante las rocas a unos trescientos metros de la frontera. El sendero pasa entre las rocas y el mar. Las rocas tienen salientes afilados y forman un acantilado de unos sesenta metros de altura.


  —¡En efecto! —corroboró Arthur Rance, que aún no había dicho nada y que parecía muy intrigado—. No ha podido escalar el acantilado.


  —Se habrá escondido en las cuevas —opinó Darzac—. En ese acantilado hay entrantes muy profundos.


  —¡Ya he pensado en ello! —dijo Rouletabille—. Por eso, después de haber mandado venir a Bernier, he vuelto solo allí.


  —Ha sido una imprudencia —observé.


  —¡Ha sido por prudencia! —me corrigió Rouletabille—. Tenía algunas cosas que decirle a Larsan, y no quería que las oyera un tercero… En una palabra, he vuelto a las Rochers Rouge y he llamado a Larsan delante de las cuevas.


  —¡Lo ha llamado usted! —gritó Arthur Rance.


  —¡Sí! Lo he llamado en medio de la noche, que ya empezaba, y he agitado mi pañuelo, como hacen los parlamentarios con la bandera blanca. Pero, o no me ha oído, o no ha visto mi bandera… El caso es que no ha respondido.


  —Tal vez no estaba allí —aventuré.


  —Es posible… Pero he oído ruido dentro de una de las cuevas.


  —¿Y no ha entrado usted? —preguntó vivamente Arthur Rance.


  —¡No! —respondió sin más Rouletabille—. Pero supongo que no pensarán que ha sido por miedo, ¿verdad?


  —¡Vayamos allá —gritamos todos, levantándonos a un tiempo—, y acabemos con este asunto de una vez!


  —Es una ocasión magnífica para atrapar a ese hombre —dijo Arthur Rance—. ¡En las Rochers Rouges no tiene escapatoria!


  Darzac y Arthur Rance estaban preparados para salir, pero Rouletabille los calmó con un gesto y les rogó que volvieran a sentarse.


  —Hay que pensar —dijo— que Larsan no habría actuado de otro modo si hubiera querido atraernos esta noche a las cuevas de las Rochers Rouges. Se nos muestra y desembarca casi bajo nuestros ojos en el cabo de Garibaldi. Si nos hubiera gritado al pasar bajo nuestras ventanas: «¡Estoy en las Rochers Rouges! ¡Os espero! ¡Venid!», no hubiera sido tan explícito.


  —Usted ha ido allí —replicó Arthur Rance—, y él no ha aparecido. Debe de estar escondido, meditando algún crimen abominable para esta noche. ¡Hay que sacarlo de allí!


  —Por supuesto —respondió Rouletabille—, mi paseo a las Rochers Rouges no ha producido ningún resultado, porque he ido solo…, pero si vamos todos, a lo mejor nos encontramos con una sorpresa desagradable a la vuelta…


  —¿A la vuelta? —interrogó Darzac sin comprender.


  —¡Sí —explicó Rouletabille—, al volver al castillo, donde habríamos dejado a la señora Darzac completamente sola y donde quizá no volveríamos a encontrarla! ¡Por favor, entiéndanme bien! —añadió, en medio del silencio general—, no es más que una hipótesis. En este momento no podemos emitir más que hipótesis.


  Nos miramos los unos a los otros, consternados. Sin Rouletabille, habríamos cometido una gran tontería, un tremendo error…


  El joven reportero se levantó, pensativo.


  —Desgraciadamente —acabó diciendo—, por esta noche lo mejor que podemos hacer es una barricada. Una barricada provisional, claro, pero quiero que mañana la plaza se halle en condiciones de ofrecer una defensa absoluta. He mandado cerrar la puerta de hierro y he puesto allí a papá Jacques para que la guarde. He colocado a Mattoni de centinela en la capilla. Aquí, bajo la poterna, he dispuesto una barrera, el único punto vulnerable del segundo recinto, y yo mismo la guardaré. Bernier vigilará toda la noche en la puerta de la Torre Cuadrada, y su mujer, que tiene buenos ojos, se apostará en la plataforma de la torre con un catalejo que le he proporcionado. Sainclair se instalará en el pequeño pabellón, el de las hojas de palmera, en la terraza de la Torre Redonda. Desde lo alto de dicha terraza vigilará, junto conmigo, todo el segundo patio, así como las galerías y los parapetos. El señor Arthur Rance y el señor Robert Darzac se quedarán en la baille, uno en la galería del Oeste y el otro en la del Este, las dos galerías que limitan el patio por el lado del mar. Esta noche nos resultará duro, porque aún no estamos organizados. Mañana haremos un análisis de nuestra pequeña guarnición y de los criados con los que podemos contar sin riesgo. Si hay algún criado que nos ofrezca dudas, lo haremos salir de la plaza. Juntaremos todas las armas de las que podamos disponer, fusiles y revólveres, y las repartiremos siguiendo las necesidades del servicio de guardia. La consigna es disparar contra todo aquel que no responda al ¿quién vive? y que no se identifique. No hace falta contraseña, es inútil. Para pasar bastará gritar el nombre y mostrar el rostro. Por lo demás, sólo nosotros podremos pasar. Mañana por la mañana volveré a poner en la entrada interior de la puerta norte la verja que cerraba hasta esta noche la entrada exterior —entrada que en lo sucesivo quedará cerrada con la puerta de hierro—, y durante el día los proveedores no podrán pasar por la bóveda más allá de la verja: dejarán su mercancía en el pequeño cuarto de la torre, donde está papá Jacques. Todas las tardes, a las siete, se cerrará la puerta. Mañana por la mañana, el señor Arthur Rance dará órdenes para que vengan albañiles y carpinteros. Los contaremos, y nadie, bajo ningún pretexto, cruzará la poterna del segundo recinto; a las siete, volveremos a contarlos y se irán. Durante la jornada, los obreros tendrán que acabar enteramente su trabajo, que consistirá en hacerme una puerta para la poterna, reparar una ligera brecha del muro que une el Castillo Nuevo con la Torre del Temerario, y otra brecha más pequeña que hay cerca de la antigua Torre Redonda de la esquina (B en el plano) que defiende el ángulo noroeste de la baille. Cuando hayan terminado, estaré un poco más tranquilo; a la señora Darzac se le prohíbe dejar el castillo hasta nueva orden; así estará segura, y yo podré hacer una salida de reconocimiento serio por el campo en busca de Larsan. ¡Vamos, míster Arthur Rance, a las armas! Vaya a buscar las armas de que disponga para esta noche. Yo he prestado mi revólver a Bernier, que estará de guardia ante la puerta del apartamento de la señora Darzac.


  ¡Cualquiera que ignorase los acontecimientos del Glandier y hubiera oído hablar con ese lenguaje a Rouletabille habría tratado de locos tanto al que hablaba como a los que lo escuchaban! Pero vuelvo a repetir que, si esa persona hubiera vivido la noche de la galería inexplicable y la del cadáver increíble, habría hecho lo que yo: ¡cargar el revólver y esperar la luz del día sin dárselas de listo!


  VIII. Páginas históricas sobre
 Jean Roussel-Larsan-Ballmeyer


  Una hora más tarde, todos estábamos en nuestros puestos e íbamos y veníamos a lo largo de los parapetos, escrutando la tierra, el cielo y las aguas, y escuchando con ansiedad los más imperceptibles ruidos de la noche, la brisa y el viento de alta mar que comenzó a aullar hacia las tres de la madrugada. Mrs. Edith se levantó y acudió a reunirse con Rouletabille bajo la poterna. Éste me llamó, me confió la guardia de la poterna y de Mrs. Edith, y fue a hacer una ronda. Mrs. Edith estaba del mejor humor del mundo. El sueño le había hecho bien y parecía divertirse como una loca con la figura lívida de su marido, ¡al que había llevado un vaso de whisky!


  —¡Oh, qué divertido! —me decía aplaudiendo con sus pequeñas manos—. Pero ¡qué divertido! ¡Cómo me gustaría conocer al tal Larsan!


  No pude menos que estremecerme al oír aquel desatino. Decididamente, hay almas románticas que no vacilan ante nada y que, en su inconsciencia, provocan al destino. ¡Dios mío, si la ingenua supiera…!


  


  Pasé dos deliciosas horas con Mrs. Edith contándole relatos horribles sobre Larsan, todos históricos. Y, ya que se presenta la ocasión, me permitiré dar a conocer al lector históricamente, si me es lícito servirme aquí de una expresión que traduce mi pensamiento a la perfección, a Larsan-Ballmeyer, ese tipo cuya existencia alguien ha podido poner en duda con ocasión del papel inaudito que le atribuí en El misterio del cuarto amarillo. Como ese papel alcanza en El perfume de la Dama de Negro cotas que algunos podrían considerar inaccesibles, estimo que tengo el deber de preparar el espíritu del lector para admitir a fin de cuentas que yo no soy más que el vulgar cronista de un suceso único en el mundo y que no invento nada. Además, en el caso de que tuviera la necia pretensión de añadir a esta historia, a la vez tan natural como prodigiosa, algún adorno imaginario, Rouletabille me lo impediría y me pondría en ridículo sin contemplaciones. Hay considerables intereses en juego como para que no me constriña a una narración severa, y hasta un poco seca y metódica. Remitiré, pues, a todos los que puedan creerse ante una novela policíaca —por fin ha salido la palabra abominable— al proceso de Versalles. Henri-Robert y André Hesse, los letrados que defendieron a Robert Darzac, hicieron una admirable defensa, que fue mecanografiada y de la que ciertamente habrán conservado alguna copia. Finalmente no hay que olvidar que, mucho antes de que el destino pusiera frente a frente a Larsan-Ballmeyer y Joseph Rouletabille, el refinado bandido había dado no poco trabajo a los cronistas judiciales. Basta con abrir la Gazzete des Tribunaux y repasar las noticias de los grandes diarios el día en que Ballmeyer fue condenado por el tribunal del Sena a diez años de trabajos forzados, para hacerse una idea acerca de ese tipo. Entonces se comprenderá que no hay necesidad de inventar nada sobre un hombre cuando se puede contar una historia semejante; y de este modo el lector, conociendo ya «la clase» a la que pertenece, es decir, su forma de actuar y su audacia sin medida, bien se guardará de sonreír cuando Joseph Rouletabille, obrando con la debida prudencia, levante un puente levadizo entre Larsan-Ballmeyer y la señora Darzac.


  


  Albert Bataille, redactor de Le Figaro, que ha publicado unas admirables Causas criminales y mundanas, dedica páginas muy interesantes a Ballmeyer.


  Se puede decir que Ballmeyer tuvo una infancia feliz. No llegó a ser un estafador, como a tantos otros les ocurre, por haber recorrido las duras etapas de la miseria. Hijo de un rico comisionista de la calle Molay, habría podido soñar con otro destino; pero su vocación consistía en apoderarse del dinero de los demás. Desde muy joven decidió dedicarse a la estafa como otros deciden ir a estudiar a la Escuela de Minas de París. Debutó con un golpe genial. La historia es increíble: Ballmeyer se apoderó de un cheque dirigido a su padre, se fue en tren a Lyon con el dinero robado y escribió al autor de sus días: «Muy señor mío: Soy un anciano militar retirado y condecorado. Tengo un hijo empleado en correos que, para pagar una deuda de juego, ha sustraído de la estafeta un cheque dirigido a usted. He reunido a la familia a fin de resolver el problema, y en breve tiempo podremos devolverle el dinero. Usted también es padre: ¡compadézcase de otro padre! ¡No destroce todo un pasado de honor!».


  El padre de Ballmeyer concedió noblemente el plazo que se le pedía, y aún sigue esperando el dinero, o mejor dicho, ya no lo espera, porque diez años después se enteró de quién era el verdadero culpable.


  Ballmeyer —escribe Albert Bataille— parece haber recibido de la naturaleza todos los atributos del estafador nato: un gran ingenio, el don de la persuasión, esmero para la escenificación y los detalles, el genio del disfraz y una previsión infinita, hasta el punto de hacer marcar su ropa con las iniciales apropiadas cada vez que juzgaba útil cambiar de nombre. Pero lo que le caracteriza, sobre todo, aparte de sus asombrosas aptitudes para la evasión, es la combinación de fraude, cinismo y desafío a la justicia: siente un maligno placer en denunciar ante el tribunal a falsos culpables, sabiendo cuánto se retrasan los pobres magistrados siguiendo sus pistas falsas.


  Este placer por confundir a los jueces es el común denominador de los actos delictivos de su vida.


  Estando en el ejército, Ballmeyer robó la caja de caudales de su regimiento y acusó al capitán tesorero.


  Cometió un robo de cuarenta mil francos en perjuicio de la casa Furet y declaró ante el juez de instrucción que el señor Furet se había robado a sí mismo.


  El caso Furet seguirá siendo célebre durante mucho tiempo en los anales judiciales bajo este título: «El telefonazo», todo un clásico. La ciencia aplicada a la estafa aún no ha proporcionado nada mejor.


  El señor Ballmeyer sustrae un cheque por valor de mil seiscientas libras esterlinas de la correspondencia de los hermanos Furet, de profesión comisionistas, calle Poissonnière, que le han dejado instalarse en sus oficinas.


  Ballmeyer, imitando la voz de Edmond Furet, pregunta por teléfono al señor Cohen, banquero, si puede abonarle el importe del cheque. El señor Cohen responde afirmativamente, y diez minutos más tarde Ballmeyer, tras haber cortado el hilo telefónico para evitar una constatación por parte del banco o que alguien pida explicaciones, cobra el dinero por medio de un compinche, un tal Rivard, que ha conocido no hace mucho en los destacamentos de África, de donde habían sido expulsados a causa de unas enojosas historias ocurridas en su regimiento.


  Se lleva el botín limpiamente; y luego corre a denunciar a Rivard y, como ya he dicho, a su víctima, ¡el propio Edmond Furet!


  En el bufete del señor Espierre, juez de instrucción encargado del caso, tiene lugar una épica confrontación:


  —Veamos, mi querido Furet —dice Ballmeyer al estupefacto comisionista—, siento mucho tener que acusarle, pero debe confesar la verdad a la justicia. Es un asunto que no tendrá mayores consecuencias para usted…, ¡así que confiese! Necesitaba usted cuarenta mil francos para liquidar una pequeña deuda en las carreras y se la ha hecho pagar a su negocio. Está claro que ha sido usted quien ha telefoneado.


  —¿Yo, telefoneado? ¿Yo? —balbuceaba Edmond Furet.


  —Es mejor que confiese. Han reconocido su voz.


  Huelga decir que la pobre víctima durmió ocho días en la prisión de Mazas y que la policía elaboró un informe espantoso sobre él; que el señor Cruppi, entonces fiscal y hoy ministro de Comercio, al final tuvo que presentar al señor Furet sus excusas. En cuanto a Rivard, ¡fue condenado por contumacia a veinte años de trabajos forzados!


  Podríamos contar otras veinte anécdotas de este tipo sobre Ballmeyer. En realidad, en aquel momento, antes de consagrarse al crimen, era intérprete de comedias, ¡y qué comedias! Hay que conocer con detalle la historia de una de sus evasiones. Nada más prodigiosamente cómico que la aventura del prisionero Ballmeyer redactando un largo e insípido memorial con el único objeto de poder llegar hasta la mesa del juez Villers y, una vez allí, tirando como por descuido al suelo los impresos, echar una ojeada a los formularios de las órdenes de puesta en libertad.


  Vuelto a Mazas, el granuja escribió una carta «firmada por el juez Villers», en la cual, siguiendo el formulario, rogaba al director de la prisión que pusiera al instante en libertad al detenido Ballmeyer. Sólo que a la carta le faltaba el sello del juez.


  Ballmeyer no se detuvo por tan poca cosa. Al día siguiente reapareció en el juzgado con la carta escondida en la manga, reivindicó su inocencia, fingió una gran cólera y, gesticulando para acercarse al sello colocado sobre la mesa, tiró el tintero sobre el pantalón azul del guardia que lo acompañaba.


  Mientras el pobre hombre, rodeado del magistrado y del escribano, limpiaba tristemente su «número uno», Ballmeyer aprovechaba el descuido general para estampar el sello en la orden de puesta en libertad, al tiempo que se deshacía en excusas.


  Una jugada maestra. Acto seguido, el estafador salió del juzgado y arrojó el papel firmado y sellado a los guardias del calabozo.


  —¡Pero quién se ha creído que es el señor Villers —dijo— para mandarme a mí traer sus papeles! ¡Como si yo fuera su criado!


  Los guardias recogieron el impreso, y el sargento de servicio se encargó de que lo llevaran a su destinatario. Aquella misma noche Ballmeyer estaba libre.


  Era su segunda evasión. Porque cuando fue detenido finalmente por el robo a Furet, ya se había escapado poniendo la zancadilla al guardia que lo llevaba a la prisión provisional y echándole pimienta en los ojos. Aquella misma noche, de corbata blanca, asistía a un estreno en la Comédie-Française. Ya en la época en que un consejo de guerra lo condenó a cinco años de trabajos forzados por haber robado la caja de caudales de su regimiento, estuvo a punto de evadirse haciendo que sus compañeros lo metieran en un saco de papeles de desecho. Pero una segunda comprobación hecha de improviso hizo fracasar un plan tan bien tramado.


  El relato de las sorprendentes aventuras de Ballmeyer sería interminable…


  Unas veces era el conde de Maupas, otras el vizconde de Drouet d’Erlon, el conde de Motteville o el de Bonneville[14], elegante, buen jugador, siempre a la moda y habitual de las playas y los balnearios de lujo: Biarritz, Aix-les-Bains, Luchon, que podía perder en el casino hasta diez mil francos en una noche, siempre rodeado de hermosas mujeres que se disputaban sus sonrisas; porque este egregio estafador también era un seductor. En el regimiento hizo una buena conquista, afortunadamente platónica: ¡la hija del coronel! ¿Se dan cuenta ahora de quién es este «tipo»?


  Pues bien, ¡contra ese hombre tenía que combatir Joseph Rouletabille!


  Supongo que aquella noche aleccioné bastante bien a Mrs. Edith acerca de la personalidad del célebre bandido. Ella me escuchaba en un profundo silencio que acabó por impresionarme, y entonces, inclinándome sobre ella, me di cuenta de que estaba dormida. Aquella actitud habría debido proporcionarme una idea bastante aproximada de su personalidad. Pero, como gracias a ello pude contemplarla a placer, en lugar de enfadarme engendró en mí sentimientos que en vano intenté echar fuera de mi corazón.


  


  La noche transcurrió sin problemas. Cuando amaneció, saludé el día con un gran suspiro de alivio. No obstante, Rouletabille no me permitió ir a acostarme hasta las ocho de la mañana, cuando hubo acabado de planificar todas las tareas del día siguiente. Los obreros que había mandado venir trabajaron activamente en la reparación de la brecha de la torreB. Las obras se hicieron tan bien y con tal rapidez, que aquella misma noche el castillo de Hércules se encontró tan herméticamente cerrado como lo está, mediante líneas, en el plano. Aquella mañana, sentado en una piedra, Rouletabille comenzó a dibujar el plano que he ofrecido al lector, mientras que yo, cansado de la vigilia nocturna, hacía ridículos esfuerzos para que no se me cerraran los ojos, y para escuchar lo que él me decía:


  —Los cortos de inteligencia, Sainclair, creerán que me fortifico para defenderme. Y eso es sólo una parte de la verdad: me fortifico sobre todo para razonar. Y si he tapado las brechas, no ha sido tanto para que Larsan no pueda entrar, ¡sino para evitarle a mi razón la ocasión de «huir» por ellas! ¡Por ejemplo, yo no podría razonar en un bosque! ¿Cómo se puede razonar en un bosque? ¡En un bosque la razón se escapa por todas partes! ¡En cambio en un castillo bien cerrado…! Amigo mío, es como una caja fuerte bien cerrada: ¡si estás dentro y no estás loco, tu razón ha de dar con la respuesta!


  —¡Seguro, seguro! —repetía yo moviendo adormilado la cabeza—. ¡Su razón tiene que dar con la respuesta!


  —Está bien, vaya a descansar, amigo mío: ¡se está usted durmiendo de pie!


  IX. La llegada inesperada del viejo Bob


  Hacia las once de la mañana, cuando la voz de la señora Bernier me transmitía desde el pasillo la orden de Rouletabille de levantarme, me precipité a la ventana. La bahía estaba esplendorosa; el mar tenía tal transparencia, que la luz del sol lo atravesaba como si fuera un cristal, de tal suerte que se podían ver las rocas, las algas, la espuma y el fondo marítimo, como si el elemento acuático hubiera dejado de cubrirlos. La curva armoniosa de la orilla mentonesa encerraba el agua en un marco florido. Los chalets de Garavan, blancos y rosa, parecían recién salidos del capullo aquella noche. La península de Hércules era un como un ramillete de flores que flotaba sobre las aguas y hasta las viejas piedras del castillo aromatizaban el aire.


  La naturaleza nunca me pareció tan dulce, tan acogedora, tan amorosa, y sobre todo tan digna de ser amada. El aire sereno, la ribera indolente, el mar paralizado, las montañas violeta, todo aquel cuadro, al que mis sentidos de hombre del norte estaban tan poco acostumbrados, evocaba ideas de caricias. Entonces vi a un hombre que estaba golpeando el mar. ¡Lo golpeaba con todas sus fuerzas! Habría llorado de haber sido poeta. El miserable parecía poseído de una rabia espantosa. Yo no comprendía qué podía haber excitado su furor contra las tranquilas olas; pero indudablemente éstas debían de haberle dado algún serio motivo de disgusto, pues no cesaba de golpear, armado de un enorme garrote y de pie en la pequeña embarcación, que un niño empujaba con el remo, temblando de miedo. El hombre le estaba administrando al mar «una buena manta de palos», que provocaba la muda indignación de unos extranjeros parados en la orilla. Pero, como suele suceder en tales casos, la gente tiene miedo de meterse en lo que no le importa, y le dejaron hacer sin protestar. ¿Qué podía haber irritado a aquel hombre salvaje? ¿Quizá la propia calma del mar que, tras haber sido turbada un momento por aquel loco, recobraba su rostro inmóvil?


  Entonces oí la voz amiga de Rouletabille anunciándome que el almuerzo sería a las doce. El reportero parecía un albañil; su ropa atestiguaba que había estado controlando las obras. Con una mano se apoyaba en un metro y con la otra jugaba con una plomada. Le pregunté si había visto al hombre que golpeaba las aguas, y me respondió que era Tullio, ejerciendo su oficio: de ese modo asustaba a los peces para que fueran a parar a sus redes. Entonces comprendí por qué en la región lo llamaban el «verdugo del mar».


  Rouletabille también me dijo que había interrogado al pescador por la mañana sobre el hombre al que había transportado en su barca el día anterior. Tullio respondió que no lo conocía, que era un tipo raro que había embarcado en Menton y que le había dado cinco francos por llevarlo hasta la punta de las Rochers Rouges.


  Me vestí rápidamente y me reuní con Rouletabille, quien me comunicó que tendríamos un nuevo huésped a la hora de comer: se trataba del viejo Bob. Esperamos a que llegara para sentarnos a la mesa, pero en vista de que se retrasaba, empezamos a comer sin él, en el florido marco de la terraza redonda del Temerario.


  Trajeron una exquisita bullabesa humeante del restaurante de las Grutas —donde sirven los mejores berberechos y salmonetes de roca de todo el litoral—, regada con un vinito del paese; y, ¡lo que son las cosas!, aquella comida a plena luz del día contribuyó a serenarnos tanto o más que las precauciones tomadas por Rouletabille. A decir verdad, ¡Larsan nos daba menos miedo bajo el hermoso sol de un cielo resplandeciente que a la pálida claridad de la luna y las estrellas! ¡Oh, cuán olvidadiza es la naturaleza humana, qué fácilmente impresionable! Me da vergüenza decirlo, pero nos sentíamos muy contentos, ¡oh, sí, completamente dichosos! (al menos hablo por mí, por Arthur Rance y, naturalmente, también por Mrs. Edith, cuya naturaleza romántica y melancólica es sólo superficial). Estábamos riéndonos de nuestras angustias nocturnas y de nuestra guardia armada por los rincones de la ciudadela, cuando el viejo Bob hizo su aparición. Y no iba a ser su presencia la que nos encaminara a pensamientos lúgubres. Pocas veces he visto a nadie más cómico que el viejo Bob, paseándose bajo el sol primaveral de la Provenza, con su sombrero de copa negro, su levita negra, su chaleco negro, su pantalón negro, sus gafas negras, sus cabellos blancos y sus mejillas sonrosadas. Sí, sí, nos reímos mucho bajo la bóveda de la Torre de Carlos el Temerario. Y el viejo Bob reía con nosotros. Porque el viejo Bob era la alegría personificada.


  Pero ¿qué hacía el viejo sabio en el castillo de Hércules? Quizá ha llegado el momento de decirlo. ¿Por qué había decidido abandonar sus colecciones de América, sus trabajos, sus proyectos y su museo de Filadelfia? Veamos por qué: no se habrá olvidado que Arthur Rance era ya considerado en su patria como un frenólogo con futuro cuando su desventura amorosa con la señorita Stangerson lo alejó de golpe de sus estudios, que llegaron a asquearlo. Después de su matrimonio con miss. Edith, ésta lo animó y él sintió que volvía a entrarle el gusto por la ciencia de Gall y Lavater[15]. Pues bien, justo en el momento en que se hallaban visitando la Costa Azul, durante el otoño que precedió a los acontecimientos actuales, tuvo gran repercusión la noticia de los recientes descubrimientos que el señor Abbo acababa de hacer en las Rochers Rouges, aún llamadas Baoussé-Roussé en el dialecto mentonés. Hacía muchos años —desde 1874— que los geólogos y los que se dedican a los estudios prehistóricos estaban sumamente interesados en los restos humanos encontrados en las cuevas y cavernas de las Rochers Rouges. Julien, Rivière, Girardin, Delesot, fueron allí a trabajar y consiguieron que el Instituto y el ministerio de Instrucción Pública se interesaran por sus descubrimientos. Éstos pronto causaron sensación, pues atestiguaban, sin lugar a dudas, que en aquel lugar habían vivido hombres primitivos anteriores a la época glaciar. Desde luego hacía ya mucho tiempo que se había demostrado la existencia del hombre en la época cuaternaria; pero, teniendo en cuenta que dicha época abarca, según algunos, doscientos mil años, resultaba interesante fijar la existencia humana en una época determinada dentro de esos doscientos mil años. Siguieron excavando en las Rochers Rouges, y fueron de sorpresa en sorpresa. Sin embargo, la cueva más hermosa de todas, la Barma Grande, como la llamaban en la región, aún estaba intacta, pues era propiedad privada del señor Abbo, dueño del restaurante de las Grutas, que se encontraba no muy lejos de allí, al borde del mar. El señor Abbo había decidido excavar también en su cueva, y la opinión pública (pues el acontecimiento había rebasado los límites del mundo científico) comenzó a difundir el rumor de que se acababan de hallar en la Barma Grande extraordinarias osamentas humanas, esqueletos muy bien conservados en una tierra ferruginosa, ¡contemporánea de los mamuts, de la época cuaternaria, e incluso del final de la época terciaria!


  Arthur Rance y su mujer corrieron a instalarse en Menton, y, mientras él se pasaba los días removiendo «los restos del crisol», como se dice en términos científicos, de hace doscientos mil años, excavando él mismo el humus de la Barma Grande y midiendo los cráneos de nuestros antepasados, la joven esposa hallaba un enorme placer en estirarse no lejos de allí, sobre las almenas medievales de un viejo castillo que erguía su silueta maciza sobre una pequeña península, unida a las Rochers Rouges por unas cuantas piedras desprendidas del gran peñón. Las más románticas leyendas estaban relacionadas con aquel vestigio de las viejas guerras genovesas; y a Edith, que melancólicamente se asomaba desde lo alto de las terrazas sobre el más hermoso decorado del mundo, le parecía ser una de aquellas nobles damas de los tiempos antiguos, cuyas dramáticas aventuras tanto le habían entusiasmado en las novelas de sus autores favoritos. El castillo estaba en venta, a un precio muy razonable. Arthur Rance lo compró, para enorme alegría de su mujer, que hizo venir albañiles y tapiceros, y en tres meses transformó aquella antigua construcción en un delicioso nido de amor para una joven que soñaba con La Dama del lago y La novia de Lammermoor[16].


  Cuando Arthur Rance se encontró frente al último esqueleto descubierto en la Barma Grande, así como los fémures del Elephas antiquus, salidos ambos de la misma capa de terreno, se sintió transportado al cielo y su primer pensamiento fue telegrafiar al viejo Bob para comunicarle que quizá habían hallado, a unos kilómetros de Montecarlo, lo que él llevaba buscando tantos años a costa de mil peligros en los confines de la Patagonia. Pero el telegrama no llegó a su destino, pues el viejo Bob, que había prometido ir a ver a los recién casados al cabo de unos meses, se había embarcado para Europa. Sin duda, la fama de los tesoros de las Baoussé-Roussé había llegado ya a sus oídos. Unos días más tarde desembarcaba en Marsella y se trasladaba a Menton. En compañía de Arthur Rance y de su sobrina, se instaló en la fortaleza de Hércules, llenando aquel lugar con sus bromas y alegría.


  


  En un principio, la alegría del viejo Bob nos pareció un poco teatral, pero sin duda era un efecto de nuestro triste humor del día anterior. El viejo Bob tiene alma de niño; es coqueto como una vieja, es decir, que su coquetería raras veces cambia de objeto: ha adoptado de una vez por todas una forma de vestir severa, preferentemente correcta (levita negra, chaleco negro, pantalón negro, cabellos blancos, mejillas sonrosadas), y se ha consagrado a perpetuar su impresionante armonía. Con este uniforme doctoral, el viejo Bob cazaba el tigre de las pampas y excava ahora en las cuevas de las Rochers Rouges, en busca de las últimas osamentas del Elephas antiquus.


  Cuando Mrs. Edith nos lo presentó, él nos obsequió con una pícara sonrisa y se echó a reír con toda su amplia boca, que iba de una a otra de sus patillas entrecanas cuidadosamente cortadas en forma de triángulo. El viejo Bob estaba rebosante y pronto supimos la razón. De su visita al Museo de París traía la certidumbre de que el esqueleto de la Barma Grande no era más antiguo que el que él había traído de su última expedición a Tierra del Fuego. Todo el Instituto era de ese parecer, fundando sus razonamientos en el hecho de que el hueso del Elephas que el viejo Bob llevó a París —y que el propietario de la Barma Grande le había prestado, tras haberle asegurado que lo había encontrado en la misma capa de terreno que el famoso esqueleto—, dicho hueso, decimos, pertenecía a un Elephas antiquus de mediados del período cuaternario. ¡Ah, había que oír con qué gozoso desprecio hablaba el viejo Bob de esa época! ¡Ante la idea de un hueso de mediados del período cuaternario, rompió a reír como si le hubieran contado un buen chiste! ¡Como si en nuestra época un sabio, un auténtico sabio, verdaderamente digno de ser llamado así, pudiera seguir interesándose por un esqueleto de mediados del período cuaternario! El suyo —su esqueleto, o por lo menos el que había traído de Tierra del Fuego— databa de principios de aquel período, y, en consecuencia, era cien mil años más viejo…, ¿lo oyen?, ¡cien mil años! Y estaba seguro de ello gracias a aquel omóplato que había pertenecido al oso de las cavernas, omóplato que él, el viejo Bob, había encontrado entre los brazos de su propio esqueleto. (Decía: mi propio esqueleto, sin establecer ninguna diferencia, en su entusiasmo, entre su esqueleto vivo, el que vestía todos los días con su levita negra, su chaleco negro, su pantalón negro, sus cabellos blancos y sus mejillas sonrosadas, y un esqueleto prehistórico traído desde Tierra del Fuego).


  —¡Sí, sí, mi esqueleto data de la época del oso de las cavernas! ¡En cambio, el de las Baoussé-Roussé, no sé, no sé…! ¡Hijos míos, ése a lo sumo es de la época del mamut! ¡Ni siquiera eso, qué va! ¡O del rinoceronte de nariz tabicada! ¡Así que… no queda nada por descubrir, señoras y señores, en el período del rinoceronte de nariz tabicada! ¡Se lo juro, palabra del viejo Bob! Mi esqueleto procede de la época chelense, como dicen ustedes en Francia. ¡De qué se ríen, panda de ignorantes! ¡Ni siquiera estoy seguro de que el Elephas antiquus de las Rochers Rouges date siquiera de la época musteriense! ¿Y por qué no de la época solutrense, y hasta, hasta de la época magdaleniense? ¡No, no, ya está bien! ¡Un Elephas antiquus de la época magdaleniense es imposible, lo sé! ¡Ese Elephas me va a volver loco! ¡Ese antiquus me pone enfermo! ¡Oh, Dios mío, me voy a morir de risa! ¡Pobres Baoussé-Roussé!


  Mrs. Edith cometió la imprudente crueldad de interrumpir el júbilo del viejo Bob para anunciarle que el príncipe Galitch, que había adquirido la cueva de Romeo y Julieta en las Rochers Rouges, debía de haber hecho un descubrimiento realmente sensacional, pues al día siguiente de marcharse el viejo Bob a París, ella lo había visto pasar delante de la fortaleza de Hércules con una pequeña caja bajo el brazo y se la había mostrado diciéndole: «¡Mire, mistress Rance, aquí llevo un tesoro, un verdadero tesoro!». Ella le preguntó en qué consistía aquel tesoro, pero el otro se mostró esquivo y le dijo que prefería darle una sorpresa al viejo Bob a su vuelta. Sin embargo, el príncipe Galitch acabó confesándole que acababa de descubrir ¡«el cráneo más viejo de la humanidad»!


  Aún no había acabado Mrs. Edith de pronunciar estas palabras, cuando toda la alegría del viejo Bob ya se había derrumbado; un tremendo furor se extendió por los rasgos de su rostro desfigurado y gritó:


  —¡No puede ser verdad! ¡El cráneo más viejo de la humanidad es el del viejo Bob, es el cráneo del viejo Bob!


  Y chilló:


  —¡Mattoni, Mattoni! ¡Tráeme la maleta!


  Mattoni atravesaba en ese momento el patio de Carlos el Temerario con el equipaje del viejo Bob al hombro, y llevó la maleta hasta donde estábamos nosotros. El viejo Bob sacó un manojo de llaves, se arrodilló y la abrió. Del interior, donde había ropa blanca y efectos personales, todo muy ordenado, sacó una sombrerera de cartón, y de ella un cráneo, que depositó en la mesa entre nuestras tazas de café.


  —¡Éste sí es el cráneo más viejo de la humanidad! —dijo—. ¡El cráneo del viejo Bob! ¡Mírenlo! ¡El viejo Bob no sale nunca sin su cráneo!


  Lo acarició suavemente, con los ojos brillantes y sus labios gruesos separados de nuevo por la risa. Si ustedes hacen un esfuerzo y se imaginan al viejo Bob hablando en un francés plagado de incorrecciones, con un acento entre inglés y español —hablaba español perfectamente—, estarán ustedes viendo y oyendo la escena. Rouletabille y yo no pudimos aguantar más y nos echamos a reír. De vez en cuando, el viejo Bob interrumpía su discurso para preguntarnos qué nos hacía tanta gracia, y aún nos reíamos más. Hasta la señora Darzac tuvo que secarse los ojos, pues la imagen del viejo Bob sujetando entre las manos el cráneo más viejo de la humanidad era realmente desternillante. Allí descubrí que un cráneo de doscientos mil años no es horripilante en absoluto, sobre todo si, como aquél, conserva todos los dientes.


  De pronto, el viejo Bob se puso serio. Levantó el cráneo en la mano derecha y, apoyando el índice de la otra mano en la frente del antepasado, dijo:


  —¡Si observamos la parte superior del cráneo, se ve una forma pentagonal muy clara, debido al notable desarrollo de las prominencias parietales y de la lámina del occipital! ¡La gran anchura de la cara se debe en buena parte al exagerado desarrollo de las proporciones cigomáticas! En cambio, ¿qué se ve en la cabeza de los trogloditas de las Baoussé-Roussé?


  Yo no sabría decir qué veía el viejo Bob en la cabeza de los trogloditas, pues no lo escuchaba ni miraba el cráneo, sino que lo miraba a él. Y al verlo bien, se me quitaron las ganas de reír. El viejo Bob me pareció horrible, feroz, malicioso como un viejo cómico de la legua, con su alegría de hojalata y su ciencia de pacotilla. No le quitaba los ojos de encima. ¡Me parecía que sus cabellos se movían! Sí, como se mueve una peluca. Un pensamiento, el pensamiento de Larsan, que nunca me abandonaba del todo, me atenazó el cerebro; iba yo quizá a decir algo, cuando un brazo se deslizó bajo el mío y me sentí arrastrado por Rouletabille.


  —¿Le ocurre algo, Sainclair? —me preguntó el joven con un tono afectuoso.


  —Amigo mío —respondí—, no pienso decírselo. Se burlaría usted de mí.


  Me llevó hacia la galería del Oeste, miró alrededor para asegurarse de que estábamos solos y me dijo:


  —No, Sainclair, no me burlaré de usted, pues está usted en lo cierto cuando lo ve por todas partes. Si no estaba hace poco, quizá esté ahora. ¡Ah, es más fuerte que las piedras! ¡Es más fuerte que todo! ¡Pero yo le temo menos fuera que dentro! Y me sentiría muy feliz si estas piedras que he llamado en mi ayuda para impedir su entrada me ayudan a retenerlo. Porque, querido Sainclair, ¡lo siento aquí!


  Estreché la mano de Rouletabille, pues yo también tenía esa impresión. Sentía sobre mí los ojos de Larsan, lo oía respirar… ¿Cuándo había comenzado aquella sensación? No habría sabido decirlo. Pero me parecía que me había llegado con el viejo Bob.


  Le pregunté a Rouletabille con desazón:


  —¿Qué le parece el viejo Bob?


  Tras un momento de silencio, dijo:


  —Esté atento y cójase cada cinco minutos la mano izquierda con la derecha y pregúntese: «¿Eres tú Larsan?». ¡Cuando se haya respondido, no se conforme del todo, pues quizá le haya mentido, y esté ya dentro de su piel sin que usted se haya dado cuenta!


  Tras esto Rouletabille me dejó solo en la galería del Oeste, y en seguida vino a buscarme papá Jacques trayéndome un telegrama. Aunque, al igual que todos nosotros, había pasado la noche en blanco, tenía buen aspecto, y le felicité por ello. Él me dijo que el placer de ver al fin a su ama reír lo había rejuvenecido diez años. Luego intentó sonsacarme sobre los motivos de la extraña vela que le habíamos impuesto y el porqué de las precauciones excepcionales que se habían tomado para prohibir la entrada a cualquier extraño. Incluso dijo que, si el terrible Larsan no estuviera muerto, creería que temíamos su regreso. Le respondí que no era momento para hacer conjeturas y que, si era un hombre de verdad, debía, lo mismo que los demás, observar la consigna como un soldado, sin intentar comprender nada y menos aún discutirla. Se despidió y se fue, evidentemente intrigado; mejor, pensé yo, pues era el encargado de vigilar la puerta norte, y no estaba de más que pensara en Larsan. También él había estado a punto de ser su víctima, y no lo había olvidado.


  


  No me di mucha prisa en abrir el telegrama que me trajo papá Jacques, pues no creía que fuera nada importante; pero me equivocaba. Mi amigo de París, que a petición mía había seguido los pasos de Brignolles, me comunicaba que éste había salido de París en dirección a la Provenza, la víspera por la noche, en el tren de las 22.35. Mi amigo me decía que tenía buenas razones para creer que había sacado billete para Niza.


  ¿Qué venía a hacer Brignolles a Niza? Fue una cuestión que me planteé de inmediato y que, en un estúpido acceso de amor propio, no sometí al juicio de Rouletabille. Éste se había burlado de mí cuando le enseñé el primer telegrama que me anunciaba que Brignolles no había salido de París, y resolví no hacerle partícipe de este otro que confirmaba su marcha. ¡Puesto que Brignolles parecía tener poca importancia para él, no le «importunaría» más con mis pesquisas! ¡Y me guardé a Brignolles sólo para mí! De modo que, adoptando el aire más indiferente, me reuní con Rouletabille en el patio de Carlos el Temerario. Mi joven amigo estaba asegurando con barras de hierro la pesada tabla de encina circular que cerraba la boca del pozo y me demostró que, aunque el pozo se comunicase con el mar, nadie podría acceder al castillo por allí. Estaba con los brazos desnudos, tenía un pesado martillo en la mano y sudaba profusamente. Me pareció que se afanaba en exceso por un trabajo relativamente sencillo; ¡y no pude evitar decírselo, como un idiota que no ve más allá de sus narices! ¿No hubiera debido yo adivinar que mi amigo se extenuaba voluntariamente para apartar de sí la tristeza que abrasaba su animoso espíritu? ¡Pues no! No lo comprendí hasta media hora más tarde, cuando lo sorprendí tendido sobre las piedras ruinosas de la capilla, exhalando, en medio del sueño que había ido a derribarlo en aquel rudo lecho, una palabra, una simple palabra que me desveló de golpe su estado de ánimo: ¡Mamá! ¡Rouletabille estaba soñando con la Dama de Negro! Quizá soñaba que estaba abrazándola como antaño, cuando llegaba, rojo de tanto correr, al locutorio del colegio de Eu. Esperé un instante, preguntándome si dejarlo dormir, y si en medio del sueño no dejaría escapar su secreto. Pero, tras haber aliviado su corazón con aquella palabra, ya no dejó oír más que una música sonora. Estaba roncando. Creo que era la primera vez que Rouletabille dormía a pierna suelta desde que abandonamos París.


  Aproveché para salir del castillo sin decir nada a nadie, y con mi telegrama en el bolsillo, cogí un tren para Niza. Pronto tuve ocasión de leer esta noticia de primera página en el Petit Niçois: «El profesor Stangerson ha llegado a Garavan, donde pasará unas semanas en casa de Mr. Arthur Rance, que ha comprado la fortaleza de Hércules, y quien, con ayuda de la atenta Mrs. Rance, se complace en ofrecer la más exquisita hospitalidad a sus amigos en ese marco pintoresco y medieval. A última hora hemos sabido que la hija del profesor Stangerson, que acaba de contraer matrimonio en París con el señor Robert Darzac, ha llegado también a la fortaleza de Hércules en compañía del joven y célebre profesor de la Sorbona. Estos nuevos huéspedes nos vienen del norte en el momento en que todos los extranjeros nos dejan. ¡Hacen bien! ¡No hay nada comparable en el mundo a una hermosa primavera en la Costa Azul!».


  En Niza, escondido tras la vidriera del bar de la estación, acechaba la llegada del tren de París en el que podía venir Brignolles. ¡Y justamente vi bajar a Brignolles! ¡Dios mío, mi corazón empezaba a latir con fuerza, porque aquel viaje, del que él no había informado al señor Darzac, me parecía la cosa menos natural del mundo! Además, mi vista no me engañaba: Brignolles, con la cabeza gacha, se escurría entre los viajeros, rápido como un ladrón, hacia la salida. Pero yo fui tras él. Saltó a un carruaje cerrado y yo me precipité a otro no menos cerrado. Se apeó en la plaza Masséna, fue al paseo y cogió otro carruaje; yo lo seguí. Aquellas maniobras me parecían cada vez más sospechosas. Tomó la carretera de la Corniche, y yo también. Las numerosas curvas de la carretera me permitían ver sin ser visto. Le prometí una buena propina al cochero si no perdía de vista al carruaje que seguíamos, y él se empleó a fondo. Así llegamos a la estación de Beaulieu, donde Brignolles se apeó, pagó al cochero y entró en la sala de espera. Iba a coger un tren. ¿Qué hacer? Si yo tomaba también ese tren, ¿no me vería él en aquella estación tan pequeña y con el andén desierto? Pero tenía que hacerlo. Si me veía, siempre podría salir del paso fingiendo sorpresa. Pero la cosa salió bien y Brignolles no me vio. Subió a un pequeño tren que se dirigía hacia la frontera italiana. En una palabra, todos los pasos de Brignolles le acercaban a la fortaleza de Hércules. Subí al vagón siguiente al suyo y vigilé las subidas y bajadas de viajeros en todas las estaciones.


  Brignolles se apeó en Menton. Indudablemente había querido llegar en un tren distinto del de París y en un momento en que había pocas posibilidades de encontrar rostros conocidos en la estación. Lo vi bajar, con el cuello del abrigo subido y el sombrero de fieltro calado hasta los ojos. Echó una ojeada al andén, y se apresuró hacia la salida. Una vez fuera se subió a una vieja y sórdida diligencia que esperaba junto a la acera. Desde la sala de espera yo lo observaba. ¿Qué estaba haciendo Brignolles allí? ¿Y adónde se dirigía en aquella vieja tartana polvorienta? Un empleado me informó que aquel carruaje era la diligencia de Sospel.


  Sospel es una ciudad pequeña y pintoresca perdida entre las últimas estribaciones de los Alpes, a dos horas y media de Menton en carruaje. No tiene ferrocarril. Es uno de los rincones más apartados y desconocidos de Francia, y de los más temidos por los funcionarios y por los cazadores alpinos que están allí de guarnición. En cambio, el camino que conduce allí es uno de los más hermosos que puedan existir, pues para descubrir Sospel hay que rodear no sé cuántas montañas, bordear altos precipicios y seguir hasta Castillon, el estrecho y profundo valle del Careï, a veces tan árido y salvaje como un paisaje de Judea, y otras verde o florido, fecundo, suave a los ojos, con el estremecimiento plateado de sus innumerables olivos, que bajan desde el cielo hasta el lecho claro del torrente por una escalera de gigantes. Yo había estado en Sospel unos años antes con un grupo de turistas ingleses, en un inmenso carro tirado por ocho caballos, y conservaba de aquel viaje una sensación de vértigo, que volví a encontrar intacta en cuanto pronunciaron el nombre. ¿Qué iba a hacer Brignolles a Sospel? Era preciso saberlo. La diligencia estaba ya completa y empezaba a ponerse en marcha en medio de un gran ruido de chatarra y de cristales que bailaban en los aperos. Contraté un carruaje de alquiler, y también yo me puse a escalar el valle del Careï. ¡Ah, cuánto lamentaba ahora no haber advertido a Rouletabille! La extraña actitud de Brignolles le hubiera proporcionado ideas, ideas útiles, ideas razonables, mientras que yo no sabía «razonar», sólo sabía seguir a Brignolles como sigue un perro a su amo o un policía a su presa: siguiendo las huellas, la pista. ¡Y si al menos hubiera seguido bien la pista! ¡Pero la perdí precisamente en el momento en que no habría debido perderla por nada del mundo, en el momento en que acababa de hacer un descubrimiento formidable! Había dejado tomar a la diligencia cierta delantera, precaución que estimaba necesaria, y llegué a Castillon unos diez minutos después que Brignolles. Castillon se encuentra en la cima de la carretera entre Menton y Sospel. El cochero me pidió permiso para dejar respirar un poco a su caballo y darle de beber. Bajé del carruaje, ¿y qué es lo que vi justo a la entrada de un túnel bajo, el que había que pasar para alcanzar la vertiente opuesta de la montaña?


  ¡A Brignolles y a Frédéric Larsan!


  ¡Me quedé clavado en el sitio como si de pronto hubiera echado raíces en el suelo! No grité, no hice el menor movimiento. ¡Les juro que estaba fulminado por aquella revelación! Luego recobré mi ánimo y, al mismo tiempo que me invadía un sentimiento de horror hacia Brignolles, me invadió otro de admiración hacia mí mismo. ¡Ah, mis suposiciones habían sido exactas! ¡Yo era el único que había adivinado que ese Brignolles del demonio era un peligro terrible para Robert Darzac! ¡Si me hubieran escuchado, haría ya mucho tiempo que el profesor de la Sorbona se habría separado de él! ¡Brignolles, criatura de Larsan, cómplice suyo! ¡Qué descubrimiento! ¡Ya decía yo que los accidentes del laboratorio no eran normales…! ¿Me creerían ahora? ¡En suma, había visto perfectamente a Brignolles y a Larsan hablando, discutiendo a la entrada del túnel de Castillon! Los había visto…, pero ¿adónde habían ido? Ya no los veía. Por el túnel, evidentemente. Apresuré el paso, dejando allí al cochero, y llegué hasta el túnel, palpando el revólver en mi bolsillo. ¡Me hallaba en un estado…! ¡Dios mío!, ¿qué diría Rouletabille cuando le contara lo que había visto? ¡Yo, sólo yo, había descubierto a Brignolles y a Larsan!


  Pero ¿dónde se han metido? Atravieso el túnel completamente oscuro. Ni rastro de Larsan, ni rastro de Brignolles. Miro la carretera que baja hacia Sospel. Nadie en la carretera. A mi izquierda, hacia el viejo Castillon, me ha parecido ver dos sombras presurosas. Desaparecen… Corro… Llego al centro de las ruinas… Me detengo. Pero ¿quién me dice que las dos sombras no me están preparando una emboscada?


  El viejo Castillon no estaba habitado, y con razón. El terremoto de 1887 lo había arruinado y destruido por completo. Sólo quedaban, aquí y allá, algunos lienzos de muralla acabando de derrumbarse lentamente, restos de casas decapitadas y ennegrecidas por el incendio, columnas aisladas que habían quedado de pie, perdonadas por la catástrofe, que se inclinaban melancólicamente hacia el suelo, tristes por no tener ya nada que sostener.


  ¡Qué silencio había a mi alrededor! Con mil precauciones recorrí las ruinas, observando con espanto la profundidad de las grietas que cerca de allí habían abierto en la roca los temblores de tierra de 1887. Había una particularmente que parecía un pozo sin fondo y, según me asomaba a ella, un aletazo estuvo a punto de tirarme. Sentí el viento en la cara y me eché hacia atrás lanzando un grito. Rápida como una flecha, un águila acababa de salir de aquel abismo. Subió recta hacia el sol y luego volvió a bajar, describiendo círculos amenazadores alrededor de mi cabeza, lanzando gritos salvajes como para reprocharme que hubiera ido a turbarla a aquel reino de soledad y de muerte que le había otorgado el fuego de la tierra.


  ¿Había sido víctima de una ilusión? No volví a ver las dos sombras. ¿Seguía siendo un juguete de mi imaginación cuando recogí por el camino un trozo de papel de carta que me pareció singularmente semejante al que empleaba Robert Darzac en la Sorbona?


  En aquel trozo de papel descifré dos sílabas que yo creí trazadas por Brignolles. Aquellas sílabas debían terminar una palabra, cuyo principio faltaba. A causa de la rotura, no podía leerse más que una palabra: «bonnet».


  


  Dos horas más tarde entraba en la fortaleza de Hércules y le contaba todo a Rouletabille, el cual se limitó a guardar el trozo de papel en su cartera y a rogarme que guardara el secreto de mi expedición para mí solo.


  Asombrado de provocar un efecto tan leve con un descubrimiento que a mí me parecía de vital importancia, miré a Rouletabille, que volvió la cabeza, pero no lo bastante rápido como para poder ocultarme sus ojos llenos de lágrimas.


  —¡Rouletabille! —grité.


  Pero una vez más me cerró la boca:


  —¡Calle, calle, Sainclair!


  Le cogí la mano. ¡Tenía fiebre! Y comprendí que aquella agitación no procedía solamente de las preocupaciones relacionadas con Larsan. Le reproché que me ocultara lo que sucedía entre él y la Dama de Negro, pero no me respondió, según su costumbre, y una vez más se alejó emitiendo tan sólo un profundo suspiro.


  Ya me esperaban para cenar. Era tarde. La cena fue lúgubre, a pesar de los accesos de buen humor del viejo Bob. Ni siquiera intentamos disimular la atroz angustia que nos helaba el corazón. Se hubiera dicho que todos éramos conscientes del golpe que nos amenazaba y que el drama pesaba ya sobre nuestras cabezas. El señor y la señora Darzac no comían. Mrs. Edith me miraba de un modo singular. A las diez, con alivio, fui a montar guardia bajo la poterna del Jardinero. Mientras estaba en la pequeña sala del consejo, la Dama de Negro y Rouletabille pasaron bajo la bóveda. Un farol los iluminaba. La señora Darzac me pareció que estaba en un notable estado de excitación. Suplicaba a Rouletabille con palabras que yo no captaba. De aquella especie de discusión sólo oí una palabra pronunciada por Rouletabille: «¡Ladrón…!». Los dos entraron en el patio del Temerario. La Dama de Negro tendió hacia el joven los brazos, pero él no los vio, pues se alejó de ella y fue a encerrarse en su habitación. Ella se quedó sola un instante en el patio, se apoyó en el tronco del eucalipto visiblemente afectada por un dolor indecible y luego entró en la Torre Cuadrada arrastrando los pies.


  Estábamos a 10 de abril. En la noche del 11 al 12 se produjo el esperado ataque a la Torre Cuadrada.


  X. El día 11


  El esperado ataque tuvo lugar en condiciones tan misteriosas y, aparentemente, tan alejado de la razón humana, que, con el fin de que el lector capte mejor todo lo que aquel acontecimiento tuvo de trágicamente irracional, me perdonará que insista en algunos pormenores acerca del empleo de nuestro tiempo durante la jornada del día 11.


  La mañana


  Ese día hizo un calor bochornoso y las horas de guardia fueron particularmente penosas. Hacía un sol tórrido y nos hubiera resultado insoportable vigilar el mar, que ardía como una plancha de acero al rojo vivo, de no habernos protegido con anteojos de cristales ahumados, sin los que es difícil estar en estas tierras en cuanto acaba el invierno.


  A las nueve bajé de mi habitación y fui hasta la poterna, a la sala que dimos en llamar del consejo de guerra, para relevar de su guardia a Rouletabille. No tuve tiempo de hacerle la menor pregunta, pues en esto llegó el señor Darzac, anunciándonos que tenía cosas muy importantes que decirnos. Le preguntamos con ansiedad de qué se trataba, y nos respondió que deseaba dejar la fortaleza de Hércules junto con la señora Darzac. Al principio, aquella declaración nos dejó mudos de sorpresa, tanto al joven reportero como a mí. Yo fui el primero en disuadir al señor Darzac de que cometiera tamaña imprudencia. Rouletabille le preguntó fríamente por qué razón había decidido marcharse. El señor Darzac nos refirió una escena que había sucedido la víspera por la noche en el castillo, y entendimos cuán difícil se hacía la situación de los Darzac en la fortaleza de Hércules. El asunto se resumía en una frase: «¡Mrs. Edith había sufrido un ataque de nervios!». Inmediatamente comprendimos por qué, pues a Rouletabille y a mí no nos cabía la menor duda de que los celos de Mrs. Edith aumentaban de hora en hora y que cada vez soportaba con menos paciencia las atenciones que su marido le dispensaba a la señora Darzac. Las voces de la última discusión que había tenido con Mr. Rance la noche pasada habían atravesado las gruesas paredes de la Loba, y el señor Darzac, que pasaba tranquilamente por la baille cumpliendo con su turno de vigilancia, se sintió afectado por algunas palabras de aquel desagradable griterío.


  Como de costumbre, Rouletabille condujo también en aquella circunstancia al señor Darzac al lenguaje de la razón. Empezó concediéndole que había que abreviar lo más posible su estancia y la de la señora Darzac en la fortaleza de Hércules; pero también le hizo comprender que la seguridad de ambos dependía de que su marcha no fuera precipitada. Entre ellos y Larsan se había entablado una nueva lucha. Si se iban, Larsan sabría cómo encontrarlos. Aquí estaban prevenidos y sobre aviso, porque sabían lo que pasaba. En cualquier otro lugar se encontrarían indefensos ante él, pues no tendrían las murallas de la fortaleza de Hércules para defenderlos. Ciertamente, aquella situación no podía prolongarse, pero Rouletabille le pidió otros ocho días, ni uno más ni uno menos. «Ocho días —les dijo Colón— y os entregaré un mundo». Rouletabille habría augurado con mucho gusto: «Ocho días, y dentro de ocho días le entregaré a Larsan». No lo dijo, aunque era obvio que lo pensaba.


  El señor Darzac se alejó, encogiéndose de hombros. Parecía furioso. Era la primera vez que lo veíamos de tan mal humor.


  Rouletabille anunció:


  —La señora Darzac no nos dejará, y el señor Darzac se quedará.


  Y también él se fue.


  Unos instantes más tarde vi llegar a Mrs. Edith. Llevaba un peinado encantador, de una sencillez que le sentaba maravillosamente. De inmediato se puso a coquetear conmigo, mostrando una alegría un poco forzada y burlándose graciosamente del cometido que yo desempeñaba allí. Le respondí con cierta viveza que no tenía caridad, pues no ignoraba que todo aquel trabajo y aquellas precauciones que tomábamos quizá salvarían en su momento a una mujer excepcional. Entonces, rompiendo a reír, exclamó:


  —¡La señora Darzac! ¡Parece que los tiene embrujados a todos!


  ¡Dios mío, qué risa más bonita! En condiciones normales no hubiera permitido que nadie hablara tan a la ligera de la señora Darzac, pero en ese momento no tuve valor para enfadarme. Por el contrario, también yo reí encantado con Mrs. Edith.


  —Algo hay de cierto en ello —admití.


  —¡Ya lo creo! ¡Y mi marido todavía está loco por ella! ¡Nunca le hubiera creído tan romántico! Pero yo también soy romántica… —añadió de una forma muy curiosa.


  Y me miró con esa mirada que tanto me turbaba.


  —¡Ah…!


  Fue todo lo que se me ocurrió decir.


  —Por eso me resulta tan placentera —continuó— la conversación con el príncipe Galitch, que sin duda alguna es más romántico que todos ustedes.


  Debí de poner una cara un poco extraña, porque ella se echó a reír. ¡Qué mujer más rara!


  Entonces le pregunté quién era ese príncipe Galitch, de quien nos hablaba tan a menudo y a quien nunca veíamos.


  Me respondió que lo veríamos en el almuerzo, pues lo había invitado para animarnos; y me explicó algunos detalles sobre él.


  Así supe que el príncipe Galitch era uno de los más ricos boyardos de esa parte de Rusia que llaman «Tierra Negra», fecunda entre todas, situada entre los bosques del norte y las estepas meridionales.


  Heredero, desde los veinte años, de uno de los más vastos patrimonios moscovitas, supo acrecentarlo por medio de una gestión económica inteligente, de la que no hubiera creído capaz a un hombre cuya principal ocupación había sido hasta entonces la caza y los libros. Decían de él que era sobrio, avaro y poeta. De su padre heredó una alta posición en la corte. Era chambelán de Su Majestad el Zar, y se suponía que el emperador, a causa de los inmensos servicios que le había prestado su padre, sentía por el hijo un afecto muy particular. Aparte de esto, era a la vez delicado como una mujer y fuerte como un turco. En una palabra, aquel gentilhombre ruso lo tenía todo. Sin conocerlo, ya me caía antipático. En cuanto a sus relaciones con los Rance, eran de buena vecindad. Hacía dos años que había comprado una finca magnífica, que debido a sus jardines colgantes, sus terrazas floridas y sus balcones perfumados llamaban en Garavan «los Jardines de Babilonia», y había tenido ocasión de hacer algunos favores a Mrs. Edith cuando ésta acababa de transformar la baille del castillo en un jardín exótico. Le había regalado ciertas plantas que habían hecho revivir algunos de los rincones de la fortaleza de Hércules, con una vegetación hasta entonces casi exclusiva de las riberas del Tigris y el Éufrates. Mr. Rance había invitado alguna vez al príncipe a cenar, a raíz de lo cual el príncipe les enviaba, como si fueran ramos de flores, una palmera de Nínive o un cacto de Semíramis. Eso no le costaba nada. Él tenía muchos, le estorbaban y prefería quedarse con las rosas. Mrs. Edith había sentido cierto interés por el joven boyardo a causa de los versos que le recitaba. Después de decírselos en ruso, se los traducía al inglés, e incluso se los había escrito en inglés para ella, para ella sola. ¡Versos, versos auténticos de un poeta, dedicados a Mrs. Edith! Se sintió tan halagada, que le pidió que se los tradujera al ruso. Aquellos juegos literarios que tanto divertían a Mrs. Edith, no le gustaban mucho a Arthur Rance. Por lo demás, éste no ocultaba que el príncipe Galitch sólo le gustaba a medias; pero la mitad que le disgustaba a Mr. Rance no era la mitad que le interesaba a su mujer, es decir, «la mitad poeta»; no, era la «mitad avara». No comprendía cómo un poeta podía ser avaro. Y yo también era de su opinión. El príncipe no tenía servicio. Cogía el tranvía y con frecuencia hacía la compra él mismo, ayudado por su único criado, Iván, que le llevaba la cesta de las provisiones. Y regateaba —me contaba la joven, que conocía ese detalle por su propia cocinera— con los pescadores por diez céntimos en la compra de una escarpina. Cosa extraña, aquella avaricia extremada no le repugnaba a Mrs. Edith, que veía en ella cierta originalidad. Finalmente, nadie había entrado nunca en su casa. Nunca había invitado a los Rance a admirar sus jardines.


  —¿Y es guapo? —pregunté a Mrs. Edith cuando hubo acabado su panegírico.


  —¡Muy guapo! —contestó—. Ya lo verá.


  No sabría decir por qué, pero aquella respuesta me resultó particularmente desagradable. No hice más que pensar en ello después de la marcha de Mrs. Edith, y hasta el final de mi turno de guardia, que terminó sobre las once y media.


  Acababa de sonar la primera campanada que anunciaba la hora de comer. Corrí a lavarme las manos y a atusarme el pelo, y subí rápidamente las escaleras de la Loba, creyendo que el almuerzo estaría servido en esa torre; pero me detuve en el vestíbulo, muy sorprendido de oír música. ¿Quién en la fortaleza de Hércules se atrevía a tocar el piano en aquellas circunstancias? ¡Caramba, pero si estaban cantando! Sí, una voz suave, suave y masculina a la vez, estaba cantando en sordina. Era una canción extraña, una melopea tan pronto quejumbrosa como amenazadora. Ahora me la sé de memoria: ¡la he oído tantas veces desde entonces! ¡Ah!, quizá también la conozcan ustedes, si han cruzado las fronteras de la fría Lituania, si han entrado alguna vez en el vasto imperio del norte. Es el canto de las vírgenes semidesnudas que arrastran al viajero a las aguas y lo ahogan sin misericordia; es el canto del Lago de Willis, que Sienkiewicz hizo escuchar un día inmortal a Michel Vereszezaka. Escúchenlo ustedes:


  
    Si te acercas al Switez durante las horas de la noche y vuelves la frente hacia el lago, con estrellas sobre tu cabeza, con estrellas a tus pies, dos lunas iguales se ofrecerán a tus ojos… ¿Ves esas plantas que acarician la orilla? Son las esposas y las hijas de Switez, que Dios ha convertido en flores. Balancean sobre el abismo sus cabezas blancas como azaleas; sus hojas son verdes como la aguja del arce plateada por la escarcha.


    Imagen de la inocencia durante la vida, han conservado su vestidura virginal después de la muerte; viven en la sombra y no son mancilladas; las manos mortales no se atreven a tocarlas.


    Un día, el zar y sus hordas hicieron la experiencia, cuando tras haber cortado esas bellas flores quisieron adornar con ellas sus sienes y sus cascos de acero.


    Todos los que extendieron sus manos sobre las aguas (¡tan terrible es el poder de esas flores!) se vieron atacados de epilepsia o fulminados de muerte súbita.


    Cuando el tiempo hubo borrado todas estas cosas de la memoria de los hombres, sólo quedó el recuerdo del castigo, conservado por el pueblo, y el pueblo, perpetuándolo en sus relatos, ¡llama hoy zares a las flores del Switez…!

  


  Y, diciendo esto, la Dama del lago se alejó lentamente; el lago se entreabrió hasta lo más profundo de sus entrañas; la mirada buscaba en vano a la bella desconocida, que cubrió su cabeza con una ola, y nunca más se volvió a hablar de ella… Ésta es la letra traducida de la canción que canturreaba aquella voz a la vez suave y masculina, mientras el piano dejaba oír un acompañamiento melancólico. Empujé la puerta de la sala y me encontré frente a un joven, que se levantó. Al instante, detrás de mí, oí los pasos de Mrs. Edith. Nos presentó. Ante mí tenía al príncipe Galitch.


  


  El príncipe era, como se ha convenido en llamar en las novelas románticas, «un joven hermoso y pensativo»; su perfil recto y un poco duro habría dado a su fisonomía un aspecto especialmente severo, si sus ojos, de una claridad, una dulzura y un candor turbadores, no dejaran transparentar un alma casi infantil. Estaban rodeados de largas pestañas negras, más negras que si hubieran sido pintadas con carbón; y, cuando se había notado aquella particularidad de sus pestañas, se captaba de golpe la razón de la extrañeza de su fisonomía. La piel del rostro era demasiado fresca, como la de una mujer sabiamente maquillada o, con perdón, como la de una tísica. Tal fue mi impresión; pero estaba demasiado prevenido contra aquel príncipe Galitch como para conceder mayor importancia a estas observaciones. Me pareció demasiado joven, sin duda porque yo ya no lo era tanto.


  No supe qué decir a aquel joven tan hermoso que cantaba poemas exóticos; Mrs. Edith sonrió ante mi confusión, me cogió del brazo —lo que me causó gran placer— y nos llevó a través de los matorrales perfumados de la baille, en espera de la segunda campanada para el almuerzo, que sería servido bajo la cabaña de las palmas secas, en el macizo de tierra de la Torre del Temerario.


  La comida y lo que sucedió después.


  Un terror contagioso se apodera de nosotros


  Justo al mediodía nos sentamos a la mesa en el macizo de tierra del Temerario, desde donde la vista era incomparable. Las hojas de palmera nos cubrían con una sombra propicia; pero, fuera de aquella sombra, la luz era tan deslumbrante, que nuestros ojos no habrían podido soportarlo si no hubiéramos tomado la precaución de ponernos los anteojos ahumados de que he hablado al principio del capítulo.


  Nos hallábamos a la mesa el señor Stangerson, Mathilde, el viejo Bob, el señor Darzac, Mr. Arthur Rance, Mrs. Edith, Rouletabille, el príncipe Galitch y yo. Rouletabille estaba de espaldas al mar, preocupándose muy poco de los invitados, y situado de tal suerte que podía vigilar lo que pasaba en toda la extensión del castillo. Los criados se encontraban en sus puestos: papá Jacques, en la verja de la entrada; Mattoni, en la poterna de la Torre del Jardinero, y los Bernier, en la Torre Cuadrada, delante de la puerta de las habitaciones del señor y la señora Darzac.


  Al principio, la comida transcurrió en un profundo silencio. Casi resultaba inquietante contemplarnos en torno a aquella mesa, mudos, inclinando los unos hacia los otros nuestros cristales negros, detrás de los cuales era tan imposible percibir nuestras pupilas como nuestros propios pensamientos.


  El príncipe Galitch rompió el silencio.


  Fue muy amable con Rouletabille y vertió tantos elogios sobre él, que éste tuvo que frenarlo. El príncipe no pareció ofenderse. Explicó que se interesaba particularmente en las actividades de mi amigo en su condición de súbdito del Zar, porque sabía que Rouletabille iría próximamente a Rusia. Pero el reportero replicó riendo que aún no había nada decidido al respecto y que esperaba órdenes de su periódico; el príncipe se mostró sorprendido y sacó un diario del bolsillo. Era de su país, del que nos tradujo unas líneas que anunciaban la próxima llegada de Rouletabille a San Petersburgo. Según nos contó el príncipe, estaban sucediendo allí acontecimientos tan increíbles y aparentemente tan faltos de lógica en la alta esfera gubernamental, que, por consejo mismo del jefe de la Sûreté de París, el director de la policía había decidido rogar al periódico L’Époque que le prestase a su joven reportero. Rouletabille enrojeció hasta las orejas y replicó secamente que nunca en su corta vida había hecho un trabajo policial, y que el jefe de la Sûreté de París y el director de la policía de San Petersburgo eran, sin duda, un par de imbéciles. El príncipe se echó a reír enseñando todos sus dientes, que los tenía perfectos, pero, sinceramente, vi que su risa no era hermosa, sino feroz y tonta; palabra, como una risa de niño en una boca de persona mayor. Se sumó al comentario de Rouletabille, y, para demostrarlo, añadió:


  —De verdad que me siento dichoso de oírle hablar así, pues ahora piden a los periodistas tareas que no tienen nada que ver con los hombres de letras.


  Rouletabille, indiferente, dejó que languideciera la conversación.


  Mrs. Edith volvió a animar la sobremesa hablando extasiada del esplendor de la naturaleza. Para ella no había nada más hermoso en toda la costa que los jardines de Babilonia, y así lo dijo, añadiendo con malicia:


  —Nos parecen tanto más hermosos porque sólo podemos verlos de lejos.


  El ataque era tan directo, que creí que el príncipe iba a responder con una invitación.


  Pero no fue así. Mrs. Edith manifestó un ligero despecho, y de pronto declaró:


  —No debo mentir, príncipe. Yo ya he visto sus jardines.


  —¿Y cómo es eso? —interrogó Galitch con singular sangre fría.


  —Sí, los he visitado, y fue de la siguiente manera…


  Y mientras el príncipe adoptaba una actitud glacial, contó cómo había visto los jardines de Babilonia.


  Había entrado por la parte de atrás, empujando una verja que comunicaba los jardines con la montaña. Iba de maravilla en maravilla, aunque sin sorprenderse, pues lo que se veía de los jardines desde la orilla del mar la había preparado para ese subyugante secreto que estaba violando con tanta audacia. Había llegado a un estanque pequeño, muy pequeño, negro como la tinta, al borde del cual había una viejecilla muy arrugada, con la barbilla en forma de candil, y un gran nenúfar. Al verla, la viejecilla huyó, apoyándose en el nenúfar como si fuera un bastón. Mrs. Edith se rió lo suyo. Incluso la llamó:


  —¡Señora! ¡Señora!


  Pero la viejecilla se asustó aún más y desapareció con su nenúfar detrás de una higuera de Berbería. Mrs. Edith continuó su camino, pero ahora con más cautela. De pronto oyó un fuerte movimiento de hojas y ese ruido peculiar que hacen los pájaros salvajes cuando, sorprendidos por el cazador, huyen de la verdura en que se habían acurrucado. Era otra viejecilla, más arrugada aún que la primera, pero menos ligera, y que se apoyaba en un auténtico bastón con empuñadura en forma de pico de cuervo. Se desvaneció, es decir, que Mrs. Edith la perdió de vista a la vuelta del sendero. Todavía surgió del misterioso jardín una tercera viejecilla apoyada en dos bastones idénticos; salió del tronco de un eucalipto gigante e iba tanto más de prisa cuanto que tenía para correr cuatro patas, y era realmente asombroso cómo se las ingeniaba para no tropezar. Mrs. Edith siguió avanzando hasta llegar al pie de la escalinata de mármol de la villa. Y allí, alineadas en el escalón superior, como cornejas en una rama, estaban las tres ancianas, que abrieron sus picos amenazadores y lanzaron graznidos de guerra. Entonces a la que le tocó correr fue a Mrs. Edith.


  Mrs. Edith contó su aventura de una manera tan delicada y graciosa, que parecía sacada de algún cuento infantil. Me quedé muy turbado y comprendí por qué ciertas mujeres, que no gozan del favor de la naturaleza, pueden ganar el corazón de un hombre antes que otras que sólo cuentan con su belleza.


  El príncipe no pareció molestarse en absoluto por aquella historia. Pero, sin sonreír, dijo:


  —Son mis tres hadas. Nunca me han abandonado desde que nací en la tierra de Galitch. No puedo trabajar ni vivir sin ellas. Sólo salgo cuando me lo permiten y velan por mi trabajo poético con un celo feroz.


  No había terminado el príncipe de darnos aquella fantástica explicación de la presencia de las tres viejas en los jardines de Babilonia, cuando Walter, el criado del viejo Bob, trajo un telegrama a Rouletabille. Éste nos pidió permiso para abrirlo y leyó en voz alta:


  —«Venga lo más rápidamente que pueda; le esperamos con impaciencia. Magnífico reportaje para realizar en San Petersburgo».


  El telegrama estaba debidamente firmado por el redactor jefe de L’Époque.


  —¿Qué me dice usted, señor Rouletabille? —preguntó el príncipe—. ¿No le parece ahora que yo estaba bien informado?


  La Dama de Negro no pudo contener un suspiro.


  —No iré a San Petersburgo —declaró Rouletabille.


  —Lo sentirán mucho en la corte —dijo el príncipe—, estoy seguro, y permítame que le diga, joven, que está perdiendo una gran ocasión de hacer fortuna.


  Aquel «joven» disgustó singularmente a Rouletabille, que abrió la boca para responder, pero, para gran sorpresa mía, volvió a cerrarla. El príncipe continuó:


  —Allá, sin duda, usted encontraría un terreno de experiencias digno de su altura. ¡Cabe esperarlo todo de alguien que ha sido lo bastante hábil para desenmascarar a un tipo como Larsan!


  La mención de ese nombre cayó entre nosotros como un mazazo, y todos nos refugiamos simultáneamente detrás de nuestros cristales negros. El silencio que siguió fue horrible. Nos quedamos inmóviles como estatuas. ¡Larsan…!


  ¿Por qué? ¿Por qué ese nombre, que tan a menudo habíamos pronunciado durante las últimas cuarenta y ocho horas? ¿Por qué ese nombre, que representaba un peligro con el que ya empezábamos a familiarizarnos? ¿Por qué, precisamente en aquel momento, ese nombre producía en nosotros un efecto tan devastador, al menos en mi caso? Me parecía estar bajo la influencia de una fuerza magnética. Un malestar indefinible circulaba por mis venas. Hubiera querido huir, y me pareció que si me levantaba no habría tenido fuerzas para contenerme… El silencio que seguíamos guardando contribuía a aumentar aquel increíble estado de hipnosis. ¿Por qué no hablábamos? ¿Dónde estaba la alegría del viejo Bob? ¿No le habíamos oído bromear durante la comida? Y los otros, ¿por qué seguían mudos detrás de sus cristales negros? De pronto volví la cabeza y miré detrás de mí. Entonces, por aquel movimiento instintivo, comprendí que yo era presa de un fenómeno completamente natural. Alguien me estaba mirando…, sentía dos ojos fijos sobre mí, me pesaban. No vi esos ojos y no supe de dónde me venía aquella mirada, pero estaba allí, la sentía, y era su mirada… Sin embargo, no había nadie detrás de mí, ni a derecha, ni a izquierda, ni enfrente; a mi alrededor no había nadie más que las personas que estaban sentadas a la mesa, inmóviles detrás de sus gafas negras. Entonces… ¡tuve la certeza de que los ojos de Larsan me estaban mirando detrás de algunos de aquellos anteojos negros! ¡Dios mío, los cristales negros, los cristales negros tras los que se escondía Larsan!


  De pronto, dejé de sentir la mirada. Sin duda, había dejado de mirar. Respiré. Un doble suspiro respondió al mío. ¿Acaso Rouletabille, o la Dama de Negro, habían sentido también ese peso…, el peso de sus ojos? El viejo Bob, ajeno a todo, dijo:


  —Oiga, príncipe, no creo que su último hueso sea ni de mediados de la era cuaternaria.


  Y todas las gafas negras se movieron por las sonrisas. Rouletabille se puso de pie y me hizo una señal. Me apresuré a reunirme con él en la sala del consejo. En cuanto llegué, cerró la puerta y me dijo:


  —¿También lo ha sentido usted?


  Me ahogaba. Murmuré:


  —¡Está aquí, está aquí! ¡Y si no, es que de verdad estamos volviéndonos locos!


  Un silencio, y proseguí con calma:


  —¿Quiere saber algo? Es muy posible que todos estemos volviéndonos locos. ¡Esta obsesión por Larsan va a acabar conduciéndonos a una celda, amigo mío! No hace ni dos días que estamos encerrados en este castillo, y vea ya en qué estado nos encontramos.


  Rouletabille me interrumpió:


  —¡No, no siga! ¡Siento que está aquí! ¡Casi puedo tocarlo! Pero ¿dónde? ¿Desde cuándo? ¡Desde que entré aquí, siento que no tengo que alejarme para encontrarle! ¡No caeré en la trampa! ¡No iré a buscarlo fuera, aunque lo haya visto fuera, aunque también usted lo haya visto fuera!


  Luego se calmó, frunció las cejas, encendió la pipa y, como en los buenos días, en aquellos buenos días en que su razón, que ignoraba aún el vínculo que lo unía a la Dama de Negro, no se sentía turbada por los sentimientos de su corazón, dijo:


  —Razonemos.


  Y volvió de inmediato a aquel argumento que ya nos había servido otras veces y que se repetía sin cesar a sí mismo para no dejarse seducir por el lado exterior de las cosas.


  —No hay que buscar a Larsan donde se muestra; hay que buscarlo donde se esconde.


  A esto añadió el siguiente argumento:


  —Si se muestra tan a las claras donde parece estar es para que no lo veamos donde realmente está.


  Y prosiguió:


  —¡Ése es el lado exterior de las cosas! ¿Sabe, Sainclair? Hay momentos en que desearía arrancarme los ojos para razonar. Arranquémonos los ojos, Sainclair; cinco minutos, sólo cinco minutos…, y quizá veamos con claridad.


  Se sentó, dejó la pipa en la mesa y se cogió la cabeza entre las manos.


  —Bueno, ya no tengo ojos —dijo—. Dígame, Sainclair, ¿qué hay entre estas piedras?


  —¿Que qué veo entre estas piedras? —pregunté como un tonto.


  —¡No, ya no tiene ojos, no ve nada! ¡Enumere sin ver!


  —En principio estamos usted y yo —dije, comprendiendo al fin adónde quería ir a parar.


  —Muy bien.


  —Y ni usted ni yo —continué— somos Larsan.


  —¿Por qué? Sí, dígame por qué. Admito que yo no soy Larsan, estoy seguro, porque soy Rouletabille; pero ¿quiere decirme por qué no es usted Larsan?


  —¡Porque lo habría descubierto usted!…


  —¡Maldito! —gritó Rouletabille, hundiéndose con más fuerza los puños en los ojos—. ¡No puedo verlo! ¡Si Jarry, el de la brigada de juego, no hubiera visto sentarse en la banca de Trouville al conde de Maupas, habría jurado en virtud de su solo razonamiento que el hombre que cogía entonces las cartas era Ballmeyer! ¡Si Noblet, de la brigada del vicio, no se hubiera encontrado una noche en casa de la Troyon cara a cara con un hombre que conocía como el vizconde Drouet d’Erlon, habría jurado que el hombre que acababa de detener, y que no detuvo por haberlo visto, era Ballmeyer! ¡Si el inspector Giraud, que conocía al conde de Motteville como me conoce usted a mí, no lo hubiera visto una tarde en las carreras de Longchamp charlando con dos amigos suyos…, si no hubiera visto, digo, al conde de Motteville, habría detenido a Ballmeyer[17]! ¡Oh!, ¿se da cuenta, Sainclair? —añadió el joven con voz temblorosa—. ¡Mi padre ha nacido antes que yo, y hay que ser muy hábil para «atrapar» a mi padre!


  Lo dijo con tal desesperación, que las pocas fuerzas que tenía para razonar se desvanecieron en el acto. Me limité a elevar las manos al cielo, gesto que Rouletabille no vio, porque no quería ver nada.


  —¡No, no, amigo mío! —repetía—. No hay que ver nada, ni a usted, ni al señor Stangerson, ni al señor Darzac, ni a Arthur Rance, ni al viejo Bob, ni al príncipe Galitch. ¡Pero hay que saber por qué ninguno de ellos puede ser Larsan! Entonces, sólo entonces, podré respirar entre estas piedras.


  Yo ya no respiraba. Sólo oía bajo la bóveda de la poterna el paso regular de Mattoni haciendo guardia.


  


  —Bueno, ¿y los criados? —pregunté, haciendo un esfuerzo—. ¿Y Mattoni? ¿Y los otros?


  —Ya lo he pensado, pero estoy seguro de que no abandonaron la fortaleza de Hércules mientras Larsan se aparecía al señor y a la señora Darzac en la estación de Bourg.


  —Diga también, querido amigo —dije—, que si no se preocupa de ellos es porque hace un rato ¡no estaban detrás de los anteojos negros!


  Rouletabille dio una patada en el suelo y exclamó:


  —¡Cállese, Sainclair! ¡Va a acabar usted por ponerme más nervioso que mi madre!


  Aquellas palabras, pronunciadas en medio de la cólera, me chocaron profundamente. Quise preguntarle por el estado de ánimo de la Dama de Negro, pero él prosiguió con lo suyo sosegadamente:


  —Primero: Sainclair no es Larsan porque Sainclair estaba conmigo en Le Tréport mientras Larsan estaba en Bourg.


  »Segundo: el profesor Stangerson no es Larsan, puesto que se hallaba entre Dijon y Lyon mientras Larsan estaba en Bourg. En efecto, al llegar a Lyon, un minuto antes que él, el señor y la señora Darzac lo vieron bajar del tren.


  »Pero, si para ser Larsan basta haber podido estar en Bourg en aquel momento, todos los demás pueden ser Larsan, porque todos podían estar en Bourg.


  »En primer lugar, allí se hallaba el señor Darzac; después, Arthur Rance estuvo ausente los dos días anteriores a la llegada del profesor y el señor Darzac. Llegó a Menton justamente para salir a recibirlos. La propia Mrs. Edith, a unas preguntas que le hice intencionadamente, me confesó que su marido tuvo que ausentarse esos dos días por cuestiones de negocios. El viejo Bob estaba haciendo su viaje a París. Y finalmente, al príncipe Galitch no se le ha visto ni en las cuevas ni fuera de los jardines de Babilonia. Empecemos por el señor Darzac.


  —Pero… ¡eso es un sacrilegio! —exclamé.


  —¡Lo sé!


  —¡Y una estupidez!


  —También lo sé… Pero ¿por qué lo es?


  —Porque, por más genio que tenga Larsan —dije fuera de mí—, podrá quizá engañar a un policía, a un periodista, a un reportero e, incluso, voy a decirlo, a un Rouletabille…; quizá podrá engañar a una hija hasta el punto de hacerse pasar por su padre (y esto para tranquilizarlo, por lo que respecta al señor Stangerson), pero jamás podrá engañar a una mujer hasta el punto de hacerse pasar por su novio. ¡Vamos, amigo mío, Mathilde Stangerson conocía al señor Darzac antes de cruzar de su brazo la fortaleza de Hércules!


  —¡Pero también conocía a Larsan! —añadió fríamente Rouletabille—. Sí, sus razones son poderosas, pero como no sé, ¡oh, ironía!, exactamente hasta dónde llega el genio de mi padre, para devolverle al señor Darzac una personalidad que jamás he pensado en quitarle, prefiero basarme en un argumento un poco más sólido: Si Robert Darzac fuera Larsan, Larsan no se habría aparecido tantas veces a Mathilde Stangerson, ¡pues es precisamente la reaparición de Larsan lo que priva a Robert Darzac de Mathilde Stangerson!


  —¡Vamos, vamos! —exclamé—. ¿A qué vienen tantos razonamientos vanos, cuando no hay más que abrir los ojos? ¡Ábralos, Rouletabille!


  Los abrió.


  —¿Y sobre quién? —preguntó con una amargura sin igual—. ¿Sobre el príncipe Galitch?


  —¿Y por qué no? ¿Le gusta a usted ese príncipe de la Tierra Negra que canta canciones lituanas?


  —¡No mucho! —respondió Rouletabille—. Pero le gusta a Mrs. Edith.


  Y rió socarronamente. Yo cerré los puños. Él lo vio, pero hizo como si no se diera cuenta.


  —El príncipe Galitch es un nihilista que no me preocupa en absoluto —dijo tranquilamente.


  —¿Está usted seguro? ¿Quién se lo ha dicho?


  —La mujer de Bernier conoce a una de las tres viejecitas de que nos habló en la comida Mrs. Edith. He estado investigando. Es la madre de uno de los tres ahorcados de Kazán que quisieron hacer volar al emperador. He visto la fotografía de los desgraciados. Las otras dos viejas son las otras dos madres… Nada de interés para nuestro caso —dijo bruscamente Rouletabille.


  No pude contener un gesto de admiración.


  —¡No pierde usted el tiempo!


  —El otro tampoco lo pierde —gruñó.


  Crucé los brazos.


  —¿Y qué me dice del viejo Bob?


  —¡No, no, amigo mío —resopló Rouletabille casi con rabia—, ése no! Ha notado usted que lleva peluca, ¿no es así? Bueno, pues créame si le digo que, cuando mi padre se pone una peluca, no se le nota.


  Me dijo esto con tan mala intención, que me dispuse a abandonarlo. Pero me detuvo.


  —Aún nos queda Arthur Rance…


  —¡Oh, ése no ha cambiado nada!


  —¡Siempre usando los ojos! ¡Tenga cuidado con los ojos, Sainclair…!


  Me estrechó la mano, y sentí que la tenía húmeda y ardiendo. Se alejó. Me quedé un instante allí, pensando en que… en que me había equivocado al pretender que Arthur Rance no había cambiado. En primer lugar, había empezado a dejarse un conato de bigote, cosa completamente anormal en un norteamericano rutinario de su temple. Además, llevaba el pelo más largo, con un gran mechón pegado a la frente. Claro que hacía dos años que no le veía… y siempre se cambia en dos años… Y bebía alcohol, y ahora sólo bebe agua. Pero entonces… ¿quién es Mrs. Edith? ¡Ah!, ¿yo también voy a volverme loco? ¿Por qué digo «yo también»? ¿Como… la Dama de Negro? ¿O como… Rouletabille? ¿Es que no parece que Rouletabille está volviéndose un poco loco? ¡Ah, la Dama de Negro nos ha embrujado a todos! La Dama de Negro vive en un perpetuo estremecimiento por su recuerdo, y todos nosotros temblamos con el mismo estremecimiento que ella. El miedo se contagia… como el cólera.


  De cómo empleé el tiempo hasta las cinco de la tarde


  Aproveché que no me tocaba hacer guardia para descansar en mi habitación; pero no dormí bien, porque empecé a soñar que el viejo Bob, Mr. Rance y Mrs. Edith formaban una horrible asociación de bandidos que habían jurado perdernos a Rouletabille y a mí. Y cuando me desperté bajo aquella fúnebre impresión y volví a ver las viejas torres y el Castillo Viejo, las piedras amenazadoras, no anduve lejos de dar la razón a mi pesadilla y me dije en voz alta: «¿A qué guarida hemos venido a refugiarnos?». Me asomé a la ventana. Mrs. Edith pasaba por el patio del Temerario, conversando despreocupadamente con Rouletabille y dando vueltas a una rosa deslumbrante entre sus delicados dedos. Bajé de inmediato. Pero al llegar al patio ya no la vi. Seguí a Rouletabille, que se disponía a dar una vuelta de reconocimiento por la Torre Cuadrada.


  Le vi muy tranquilo y muy dueño de su pensamiento; y muy dueño también de sus ojos, que ya no cerraba. ¡Ah!, siempre era un espectáculo ver cómo miraba las cosas a su alrededor. Nada se le escapaba. La Torre Cuadrada y la habitación de la Dama de Negro, objeto de su más alta preocupación.


  [image: La Torre Cuadrada y la habitación de la Dama de Negro]


  


  Sobre este propósito, y unas horas antes del momento en que se produzca tan misterioso ataque, creo que será oportuno ofrecer aquí el plano interior de la planta habitada de la torre, que se encontraba al nivel del patio de Carlos el Temerario.


  Al entrar en la Torre Cuadrada por la única puertaK, había un largo pasillo que en otro tiempo había formado parte de la sala de guardia. La sala de guardia ocupaba entonces todo el espacioO, O1, O2, O3, y estaba cerrada entre muros de piedra, que seguían existiendo, con sus puertas que daban a las otras estancias del Castillo Viejo. Mr. Rance había mandado levantar unas paredes de tablas en la sala de guardia, de modo que formaran una habitación bastante espaciosa, con la idea de transformarla en un útil cuarto de baño.


  Esta habitación estaba ahora delimitada por los dos pasillos en ángulo rectoO, O1, y O1, O2. La puerta de este cuarto, que servía de portería a los Bernier, estaba situada enS. Para llegar aR, donde se hallaba la única puerta que permitía entrar en las habitaciones de los Darzac, era necesario pasar por delante de la puertaS. Uno de los esposos Bernier debía estar siempre dentro. Y solamente ellos podían entrar en su portería. Desde la portería, a través de una ventana practicada enY, se vigilaba igualmente la puertaV, que daba a las habitaciones del viejo Bob. Cuando el señor y la señora Darzac no estaban en sus habitaciones, la única llave que abría la puertaR estaba siempre donde los Bernier; y era una llave especial y completamente nueva, fabricada el día anterior en un lugar que sólo Rouletabille conocía. El joven reportero, por seguridad, había colocado la cerradura personalmente.


  Rouletabille habría deseado que el mismo sistema que había impuesto para las habitaciones de los Darzac fuera aplicado a las habitaciones del viejo Bob, pero éste se opuso con un argumento tan cómico, que fue preciso ceder. El viejo Bob no estaba dispuesto a ser tratado como un prisionero y quería poder entrar y salir de sus habitaciones cuando le viniera en gana sin tener que pedir la llave al portero. Su puerta permanecería abierta y así podría, tantas veces como quisiera, dirigirse de su habitación o su salón a su despacho, instalado en la Torre de Carlos el Temerario, sin molestar a nadie y sin verse atormentado por nadie. Para ello había que dejar abierta también la puerta K. Él lo exigió así, y Mrs. Edith dio la razón a su tío con tal tono de ironía —ironía dirigida a la pretensión de Rouletabille de tratar al viejo Bob a semejanza de la hija del profesor Stangerson—, que el joven reportero no insistió. Mrs. Edith le había dicho con sus finos labios: «¡Señor Rouletabille, mi tío no tiene miedo de que lo rapten!». Y mi amigo comprendió que no le quedaba más remedio que reírse con el viejo Bob ante la descabellada idea de que nadie pudiera raptar, como si fuera una mujer bonita, a un hombre cuyo principal atractivo consistía en poseer el cráneo más viejo de la humanidad. Y se echó a reír…, rió incluso más fuerte que el viejo Bob, pero a condición de que la puertaK se cerrase a las diez de la noche y que la llave estuviera siempre en posesión de los Bernier, que irían a abrirle si fuera necesario. También esto le molestaba al viejo Bob, que a veces se quedaba trabajando hasta muy tarde en su despacho. Pero tampoco deseaba él dar la sensación de querer llevar la contraria en todo al bueno del señor Rouletabille, que, decía él, ¡tenía miedo de los ladrones! Porque es preciso decir de inmediato, en descargo del viejo Bob, que si se prestaba de tan mala gana a las consignas defensivas de nuestro joven amigo, es porque no habíamos juzgado útil ponerle al corriente de la resurrección de Larsan Ballmeyer. Desde luego él había oído hablar de las extraordinarias desgracias que tiempo atrás le habían acaecido a la pobre señorita Stangerson, pero estaba a cien leguas de pensar que aún no hubiera roto con aquellas desgracias desde que se llamaba señora Darzac. Además, el viejo Bob, como casi todos los sabios, era un egoísta. Muy dichoso, porque poseía el cráneo más viejo de la humanidad, no podía concebir que no lo fuera todo el mundo a su alrededor.


  Rouletabille, después de haber preguntado amablemente por la salud de la portera —que estaba pelando patatas, de esas que llaman «saucisses», de un gran saco que tenía a su lado, lleno—, le rogó a Bernier que nos abriera la puerta de las habitaciones de los Darzac.


  Era la primera vez que yo entraba en la habitación del señor Darzac. Tenía un aspecto glacial. Me pareció fría y sombría. Muy amplia, estaba sencillamente amueblada con una cama de roble, una mesa de tocador empotrada en una de las dos aberturasJ practicadas en el muro, en torno a lo que antaño habían sido aspilleras. Era tan grueso el muro y tan grande la abertura, que toda aquella tronera formaba una especie de pequeña habitación dentro de la grande, y el señor Darzac la había convertido en su cuarto de aseo. La segunda ventana era más pequeña. Ambas estaban provistas de gruesos barrotes, entre los que apenas se podía pasar el brazo. La cama, de patas altas, estaba adosada al muro exterior y arrimada al tabique (de piedra) que separaba la habitación del señor Darzac de la de su mujer. Enfrente, en el ángulo de la torre, había un armario. En el centro de la habitación, una mesa velador, en la que había algunos libros científicos y todo lo necesario para escribir. Y, además, un sillón y tres sillas. Eso era todo. Era imposible esconderse en aquella habitación, a no ser, naturalmente, dentro del armario. De modo que los Bernier habían recibido la orden de registrar ese armario, en el que el señor Darzac guardaba su ropa, cada vez que arreglaban las habitaciones; y el mismo Rouletabille que, en ausencia de los Darzac, iba de cuando en cuando a echar una ojeada a las habitaciones de la Torre Cuadrada, nunca dejaba de inspeccionarlo.


  También lo hizo delante de mí. Cuando pasamos a la habitación de la señora Darzac, estábamos seguros de que no dejábamos a nadie detrás de nosotros en la del señor Darzac. Nada más entrar en el apartamento, Bernier, que venía con nosotros, tuvo la precaución, como hacía siempre, de echar los cerrojos que cerraban por dentro la única puerta que comunicaba con el pasillo.


  La habitación de la señora Darzac era más pequeña que la de su marido, pero estaba mejor iluminada a causa de la disposición de las ventanas y era más alegre. Tan pronto como Rouletabille puso los pies en ella, lo vi palidecer y volver hacia mí su bondadoso y (entonces) melancólico rostro.


  —¿Qué, Sainclair? ¿Huele usted el perfume de la Dama de Negro?


  ¡A fe mía que no! Yo no olía nada en absoluto. La ventana, provista de barrotes como todas las que daban al mar, estaba abierta de par en par, y una brisa ligera hacía revolotear la tela que, sujeta a una varilla, cubría un «guardarropa» adosado a una de las paredes. La otra estaba ocupada por la cama.


  Dicho guardarropa era tan alto que las ropas y batas que de él pendían, así como la tela que lo recubría, no llegaban hasta el suelo, de tal modo que, si alguien hubiera querido esconderse allí, le habría sido imposible disimular sus pies y la parte inferior de las piernas. Por otra parte, como la varilla sobre la que se deslizaban las perchas era muy ligera, tampoco hubiera podido nadie colgarse de ella. Rouletabille examinó con sumo cuidado el guardarropa. En la habitación no había ningún armario. Mesa de tocador, escritorio, un sillón, dos sillas y las cuatro paredes, entre las cuales puedo jurar por lo más sagrado que no había nadie, aparte de nosotros.


  Rouletabille, tras haber mirado debajo de la cama, nos hizo una señal para que saliésemos. Él lo hizo en último lugar. Bernier cerró la puerta con la llave y se la guardó en el bolsillo interior de la chaqueta, que cerró abrochándose el botón. Dimos una vuelta por los pasillos así como por el apartamento del viejo Bob, compuesto de un salón y una habitación tan fáciles de registrar como las de los Darzac. No había nadie en el apartamento, someramente amueblado con un armario y una biblioteca casi vacíos y con las puertas abiertas. Cuando salimos de allí, la señora Bernier acababa de colocar una silla en el paso de su puerta, lo que le permitía ver mejor su tarea, que seguía consistiendo en pelar «saucisses».


  Entramos en la habitación ocupada por los Bernier y también la inspeccionamos. Las otras plantas, deshabitadas, comunicaban con la planta baja por una escalera interior que arrancaba del ánguloO3 para desembocar en lo alto de la torre. Una trampa en el techo del cuarto de los Bernier cerraba la escalera. Rouletabille pidió un martillo y clavos, y la clausuró. La escalera había quedado inútil.


  


  Así pues, se podía afirmar que nada se le había escapado a Rouletabille y que, cuando salimos de la Torre Cuadrada, no había nadie, aparte de los Bernier. Igualmente podía asegurarse que ningún ser humano se hallaba en el apartamento de los Darzac antes de que Bernier, unos minutos más tarde, abriera personalmente al señor Darzac, tal como voy a contar a continuación.


  Serían las cinco menos cinco cuando, tras dejar a Bernier ante la puerta del apartamento de los Darzac, Rouletabille y yo nos encontramos en el patio del Temerario.


  Fuimos a sentarnos en el parapeto de la antigua torre B’’ y volvimos los ojos hacia las Rochers Rouges, atraídos por su reverberación sangrienta. En las cercanías de la Barma Grande, que abre su misteriosa boca en medio de la faz resplandeciente de las Baoussé-Roussé, divisamos la silueta agitada y funeraria del viejo Bob. Es la única cosa negra en la naturaleza. El acantilado rojo surge de las aguas en medio de un impulso tan radiante, que se lo podría imaginar aún caliente y humeante del fuego interior de la Tierra que lo trajo al mundo. ¿Por qué prodigioso anacronismo ese moderno enterrador, con su levita y su sombrero de copa, se agita, grotesco y macabro, ante esa caverna trescientas veces milenaria, excavada en la lava ardiente para que sirviera de primer techo a la primera familia en los primeros días de la tierra? ¿Qué hace ese sepulturero siniestro en ese decorado abrasado? Lo vemos blandir su cráneo y le oímos reír…, reír…, reír… ¡Ah, cuánto daño nos hace ahora su risa, cómo nos desgarra los oídos y el corazón!


  Del viejo Bob nuestra atención se dirige a Robert Darzac, que acaba de pasar por la poterna del Jardinero y que atraviesa el patio del Temerario. No nos ha visto. ¡Ah, él no se ríe! Rouletabille lo compadece y comprende que esté al límite de su paciencia. Después de comer le ha vuelto a decir a mi amigo:


  —¡Ocho días es mucho! No sé si podré soportar este suplicio ocho días más.


  —¿Y adónde irán ustedes? —le ha preguntado Rouletabille.


  —¡A Roma! —ha respondido él.


  Evidentemente, la hija del profesor Stangerson ahora no lo seguirá más que allí, y Rouletabille cree que la idea de que el Papa podrá arreglar su asunto le ha metido al pobre señor Darzac este viaje en la cabeza. No lo perdemos de vista hasta que llega a la puerta de la Torre Cuadrada. ¡Es cierto que «ya no puede más»! Aún sigue encorvado. Lleva las manos en los bolsillos y tiene aspecto de estar asqueado de todo, ¡de todo! ¡Sí, con las manos en los bolsillos, tiene aspecto de estar asqueado de todo! Pero, paciencia, que cuando saque las manos de los bolsillos no seguiremos sonriendo. Y yo, lo confieso, he sonreído. ¡Pues bien, el señor Darzac, gracias a la genial idea de Rouletabille, me proporcionó el estremecimiento más espantoso que haya podido sacudir la médula de un hombre! ¡Quién lo hubiera imaginado!


  El señor Darzac fue a la Torre Cuadrada, donde naturalmente encontró a Bernier, quien le abrió su apartamento. Dado que Bernier había permanecido allí todo el tiempo, que tenía la llave en el bolsillo y que, como pudimos comprobar después, no había ningún barrote serrado en las ventanas, podemos afirmar que cuando el señor Darzac entró en su habitación no había nadie allí. Y ésa es la verdad.


  Evidentemente, cada uno de nosotros pudo precisar esto después; pero si les hablo de ello antes es porque ya estoy obsesionado por «lo inexplicable» que se prepara en la sombra y que está listo para estallar.


  En aquel momento eran las cinco.


  Desde las cinco de la tarde hasta el minuto en que se produjo el ataque a la Torre Cuadrada


  Rouletabille y yo nos quedamos charlando una hora aproximadamente, o, dicho de otro modo, «comiéndonos el coco», en el macizo de tierra de la torre B’’. De pronto Rouletabille me dio un leve golpe en el hombro y dijo:


  —Ahora que lo pienso…


  Y se dirigió a la Torre Cuadrada, hasta donde lo seguí. Yo estaba a cien leguas de adivinar qué pensaba. Y era en el saco de patatas de la señora Bernier, que vació por completo en el suelo, con la consiguiente sorpresa de la buena mujer; luego, satisfecho de su acción, que respondía a una preocupación de su mente, volvió conmigo al patio del Temerario, mientras el señor Bernier se reía a nuestras espaldas ante la visión de las patatas desparramadas.


  La señora Darzac apareció un instante en la ventana de la habitación ocupada por su padre, en la primera planta de la Loba.


  Hacía un calor insoportable, y todos deseábamos que la tormenta que amenazaba estallara de inmediato.


  ¡Ah, la tormenta nos habría aliviado un poco! El mar tiene la tranquilidad pesada y espesa del aceite. ¡Ah, cómo pesa el mar, y el aire, y cómo nos pesa el pecho! La única cosa ligera que hay en la tierra y en el cielo es el viejo Bob, que ha vuelto a aparecer al borde de la Barma Grande y sigue agitándose todavía. Parece que está bailando. No; está soltando un discurso. ¿A quién? Nos asomamos por el parapeto para ver. Evidentemente hay en la playa alguien a quien el viejo Bob endilga sus razones prehistóricas. Pero las hojas de la palmera nos ocultan el auditorio del viejo Bob. Por fin el auditorio se mueve y avanza; se acerca al profesor negro, como lo llama Rouletabille. El auditorio está compuesto por dos personas: Mrs. Edith, pues sin duda es ella, con su gracia lánguida y su manera de apoyarse en su marido… ¡en el brazo de su marido! ¡Pero ése no es su marido! Entonces ¿quién es ese hombre, ese joven, en cuyo brazo se apoya Mrs. Edith con su gracia lánguida?


  Rouletabille se vuelve, buscando alrededor alguien que pueda informarnos: Mattoni o Bernier. Precisamente Bernier está en el umbral de la Torre Cuadrada. Rouletabille le hace una señal. Bernier se acerca y sigue con sus ojos la dirección que señala el índice de mi amigo.


  —¿Sabe usted quién está con Mrs. Edith?


  —Es el príncipe Galitch —responde sin vacilar Bernier.


  Rouletabille y yo nos miramos. Es verdad que nunca habíamos visto andar de lejos al príncipe Galitch, pero nunca me hubiera imaginado esa forma de andar… Además, no me parecía tan alto. Rouletabille entiende mis dudas y se encoge de hombros.


  —Está bien —le dice a Bernier—. Gracias.


  Y seguimos mirando a Mrs. Edith y a su príncipe.


  —Sólo puedo afirmar una cosa —dice Bernier antes de dejarnos—, y es que es un príncipe que no me convence. Es demasiado suave, demasiado rubio, y tiene los ojos demasiado azules. Dicen que es ruso. Sale y entra del país sin decir ni pío. La penúltima vez que lo invitaron a comer el señor y la señora, lo esperaron durante horas sin atreverse a empezar sin él. Pues bien, recibimos un telegrama en el que rogaba que le excusaran porque había perdido el tren. El telegrama venía de Moscú.


  Y Bernier, riendo de un modo extraño, vuelve al umbral de la torre.


  Nuestros ojos siguen fijos en la playa. Mrs. Edith y el príncipe prosiguen su paseo hacia la cueva de Romeo y Julieta. De pronto el viejo Bob deja de gesticular y baja de la Barma Grande; se dirige hacia el castillo, entra, atraviesa la baille y vemos perfectamente (desde nuestra posición en la torreB’’) que ha dejado de reírse. El viejo Bob se ha transformado en la tristeza misma. Está silencioso. Ahora pasa bajo la poterna. Lo llamamos; no nos oye. Ante sí, con el brazo extendido, lleva el cráneo más viejo de la humanidad; de pronto se pone furioso y dedica las peores injurias al cráneo. Baja a la Torre Redonda y durante cierto tiempo seguimos oyendo los estallidos de su cólera hasta el fondo de la planta baja. Resuenan unos golpes sordos. Se diría que está dándose contra las paredes.


  En ese momento dieron las seis en el reloj del Castillo Nuevo. Casi al mismo tiempo se oyó un trueno en la mar lejana, y la línea del horizonte se volvió completamente negra.


  Walter, un mozo de cuadra algo bruto pero buen chico y que desde hacía varios años había mostrado una fidelidad animal hacia su amo, el viejo Bob, pasó bajo la poterna del Jardinero, entró en el patio de Carlos el Temerario y llegó hasta donde estábamos nosotros. Me tendió una carta, dio otra a Rouletabille y prosiguió su camino hacia la Torre Cuadrada.


  Rouletabille le preguntó qué iba a hacer a la Torre Cuadrada, y el chico respondió que iba a llevarle a Bernier la correspondencia de los señores Darzac; todo esto en inglés, pues Walter no habla más que esta lengua; pero nosotros la hablamos lo suficiente para entendernos. Walter era el encargado de repartir el correo desde que a papá Jacques se le prohibió alejarse de su portería. Rouletabille le cogió la correspondencia de las manos y le dijo que él mismo se encargaría de llevarla.


  En ese momento comenzaban a caer unas gotas de agua.


  Nos dirigimos hacia la puerta del señor Darzac. En el pasillo, a horcajadas sobre una silla, el señor Bernier fumaba una pipa.


  —¿Sigue ahí el señor Darzac? —preguntó Rouletabille.


  —No se ha movido —respondió el portero.


  Llamamos y oímos que descorren los cerrojos. (Los cerrojos deben estar siempre echados por dentro. Reglamento Rouletabille).


  El señor Darzac está ordenando su correspondencia cuando entramos en su habitación. Para escribir se sentaba ante la mesita velador, frente a la puertaR, de cara a dicha puerta.


  Pero sigan bien todos nuestros movimientos. Rouletabille refunfuña porque la carta que está leyendo confirma el telegrama que ha recibido por la mañana instándolo a volver a París: su periódico quiere indudablemente enviarlo a Rusia.


  El señor Darzac lee con indiferencia las dos o tres cartas que acabamos de llevarle y se las mete en el bolsillo. Yo tiendo a Rouletabille la misiva que acabo de recibir; es de mi amigo de París, que, tras darme algunos detalles sin importancia sobre la marcha de Brignolles, me notifica que el susodicho Brignolles ha dejado dicho que le envíen la correspondencia a Sospel, al hotel de los Alpes. Esto es sumamente interesante, y el señor Darzac y Rouletabille se alegran de la información. Quedamos en ir a Sospel lo antes posible, y salimos del apartamento de los Darzac. La puerta de la habitación de la señora Darzac no estaba cerrada: lo observé al salir. Por lo demás, ya he dicho que la señora Darzac no se encontraba allí. En cuanto salimos, el señor Bernier cerró con llave la puerta del apartamento; la cerró inmediatamente, inmediatamente. Yo lo vi, lo vi y lo vi…, inmediatamente…, y se metió la llave en el bolsillo, en el bolsillo interior de la chaqueta ¡Ah, todavía estoy viéndolo guardar la llave en el bolsillo interior de la chaqueta! ¡Lo juro! Y luego se abrochó el botón.


  Después salimos los tres de la Torre Cuadrada, dejando al portero en el pasillo, como buen perro guardián que era y que no dejó de serlo hasta el último día. No porque se hubiera dedicado eventualmente a la caza furtiva iba a dejar de ser un buen perro guardián. Al contrario, esos perros siempre son un poco furtivos. Y digo abiertamente que, en medio de todo lo que va a seguir, el señor Bernier cumplió siempre con su deber y nunca dijo más que la verdad. También su mujer era una excelente portera, inteligente y además poco charlatana. Hoy que está viuda, la tengo a mi servicio. Ella se sentirá contenta de leer aquí el elogio que hago de ella y también el homenaje rendido a su marido. Los dos se lo han merecido.


  Eran sobre las seis y media cuando, al salir de la Torre Cuadrada, Rouletabille, el señor Darzac y yo fuimos a hacer una visita al viejo Bob a su Torre Redonda. Nada más entrar en la planta baja, el señor Darzac lanzó un grito al ver el estado en que habían dejado una aguada en que trabajaba desde el día anterior para distraerse y que representaba el plano a gran escala del castillo de Hércules tal como estaba en el sigloXV, según los documentos que nos había enseñado Arthur Rance. La aguada estaba toda emborronada. En vano intentó pedir explicaciones al viejo Bob: estaba arrodillado al lado de una caja que contenía un esqueleto, y tan preocupado por un omóplato suelto, que ni siquiera le contestó.


  


  Abriré aquí un pequeño paréntesis para pedir perdón al lector por la meticulosidad con la que, desde hace algunas páginas, vengo reproduciendo nuestros hechos y movimientos; pero debo decir que los acontecimientos más fútiles tienen una importancia realmente considerable, pues cada paso que damos en este momento lo estamos dando en pleno drama, ¡ay!, y sin darnos verdadera cuenta de ello.


  Como el viejo Bob se hallaba de un humor de perros, lo dejamos, al menos Rouletabille y yo. El señor Darzac se quedó ante su maltrecha aguada, sin duda pensando en otra cosa.


  Al salir de la Torre Redonda, Rouletabille y yo levantamos los ojos al cielo, que estaba cubriéndose de gruesas nubes negras. La tormenta estaba próxima. Mientras esperábamos, la lluvia empezó a caer. No podíamos respirar.


  —Voy a echarme en la cama un rato —declaré—. No puedo más. Quizá allá arriba, con las ventanas abiertas, haga un poco de fresco.


  Rouletabille me siguió hasta el Castillo Nuevo. De pronto, cuando llegábamos al primer rellano de la ancha escalera oscilante, me detuvo:


  —¡Oh, oh! —dijo en voz baja—. Está aquí.


  —¿Quién?


  —¡La Dama de Negro! ¿No huele usted el perfume que inunda toda la escalera?


  Se escondió detrás de una puerta, rogándome que continuara mi camino sin preocuparse más de él. Y así lo hice.


  ¡Cuál no sería mi asombro cuando, al empujar la puerta de mi habitación, me encontré cara a cara con Mathilde!


  Lanzó un ligero grito y desapareció entre las sombras, volando como un pájaro sorprendido. Corrí a la escalera y me asomé por la barandilla. Ella se deslizaba a lo largo de los peldaños como un fantasma. Pronto estuvo en la planta baja, y debajo de mí vi a Rouletabille, que, asomado a la barandilla del primer rellano, estaba mirando también.


  Subió hasta donde estaba yo.


  —¡Ay! —exclamó—. ¿Qué le había dicho? ¡Pobre mujer!


  Otra vez parecía muy agitado.


  —He pedido ocho días al señor Darzac. ¡Pero es preciso que todo esto acabe en veinticuatro horas o no tendré fuerzas para nada!


  Y de golpe se desplomó en una silla.


  —¡Me ahogo, me ahogo! —gemía. Y se aflojó la corbata—. ¡Agua, agua!


  Fui a buscarle una garrafa, pero me detuvo:


  —¡No! ¡Lo que necesito es agua del cielo!


  Y con el puño me señalaba el cielo negro, que no acababa nunca de reventar.


  Diez minutos estuvo sentado en la silla, pensativo. Lo asombroso es que no me preguntara sobre lo que la Dama de Negro pudiera haber venido a hacer a mi habitación. Me habría resultado difícil responderle. Al fin se levantó:


  —¿Adónde va?


  —Me toca hacer la guardia en la poterna.


  


  Ni siquiera quiso cenar a la mesa; pidió que le llevaran la sopa a su puesto, como a un soldado. La cena fue servida en la Loba a las ocho y media. Robert Darzac, que acababa de dejar al viejo Bob, dijo que éste no quería cenar. Mrs. Edith, temiendo que le pasara algo, fue de inmediato a la Torre Redonda. No quiso que Mr. Arthur Rance la acompañara. Parecía estar en muy malos términos con su marido. En esto llegó la Dama de Negro con el profesor Stangerson. Mathilde me miró con dolor y un aire de reproche que me turbó profundamente. Sus ojos no se apartaban de mí. Nadie comió. Arthur Rance no dejaba de mirar a la Dama de Negro. Todas las ventanas estaban abiertas. Nos sofocábamos. Un relámpago y un trueno violento se sucedieron y, de golpe, el diluvio. Un suspiro de alivio serenó nuestros pechos oprimidos. Mrs. Edith volvió justo a tiempo de que no la ahogara la lluvia furiosa, que parecía querer tragarse la península entera.


  Contó animadamente que había encontrado al viejo Bob con la espalda curvada sobre la mesa y la cabeza entre las manos. No respondió a sus preguntas. Ella lo sacudió con suavidad, pero como él continuara con las manos en las orejas, le pinchó con el alfiler de cabeza de rubí con el que sujetaba la ligera mantilla que se echaba por las noches sobre los hombros. Él refunfuñó, le quitó el alfiler y lo arrojó con rabia sobre la mesa. Luego se dirigió a ella con una rudeza insólita en él: «Señora sobrina, déjeme en paz». Mrs. Edith se sintió tan dolida que salió sin añadir una palabra, prometiéndose no volver a poner aquella noche los pies en la Torre Redonda. En el último instante, volvió la cabeza para ver una vez más a su viejo tío y se quedó estupefacta de lo que vio. El cráneo más viejo de la humanidad estaba en la mesa de su tío, boca arriba, con la mandíbula embadurnada de sangre, y el viejo Bob, que siempre había sido tan cuidadoso con él, ¡le estaba escupiendo a su cráneo! Ella se fue un poco asustada.


  Robert Darzac tranquilizó a Mrs. Edith diciéndole que lo que había tomado por sangre era pintura. El cráneo del viejo Bob estaba teñido con la pintura de Robert Darzac.


  En cuanto terminamos de cenar, corrí hasta donde estaba Rouletabille, en parte también para escapar a la mirada de Mathilde. ¿Qué había ido a hacer a mi habitación la Dama de Negro? Pronto iba a saberlo.


  


  Cuando salí, los rayos se cernían sobre nuestras cabezas y la lluvia redoblaba su fuerza. De un salto llegué a la poterna. ¡No estaba Rouletabille! Lo encontré en la terrazaB’’, vigilando la entrada de la Torre Cuadrada y recibiendo a la vez toda la tempestad sobre la espalda.


  Lo sacudí para arrastrarlo hasta la poterna.


  —Déjeme, déjeme —me decía—. ¡Esto es el diluvio! ¡Ah, qué bueno es esto, esta cólera del cielo! ¿No le entran ganas de aullar con el trueno? ¡Pues a mí sí, escuche! ¡Aúllo, aúllo! ¡Auu, auu, auu…! ¡Más fuerte que el trueno! ¡Escuche, ya no se le oye!


  Y en medio de la noche retumbante, por encima de las olas, lanzó unos alaridos de salvaje. Aquella vez creí realmente que se había vuelto loco. ¡Ay!, el desgraciado exhalaba a gritos el dolor atroz que lo abrasaba y cuya llama intentaba en vano ahogar dentro de su heroico pecho: ¡el dolor del hijo de Larsan!


  Y de pronto me volví, pues una mano acababa de cogerme el puño y una forma negra se agarraba a mí en medio de la tempestad:


  —¿Dónde está? Dígame dónde está.


  Era la señora Darzac, que buscaba también a Rouletabille.


  El brillo de un nuevo rayo nos envolvió. Rouletabille, en un espantoso delirio, aullaba al trueno hasta desgarrarse la garganta. Ella lo oyó. Ella lo vio. Estábamos cubiertos de agua, empapados por la lluvia del cielo y la espuma del mar. La falda de la señora Darzac restallaba en la noche como una bandera negra y me envolvía las piernas. Sostuve a la desgraciada, pues la sentí desfallecer, y entonces sucedió aquello: en medio de aquel inmenso desencadenamiento de los elementos, en el curso de aquella tempestad, bajo aquella ducha terrible, en el seno de la mar rugiente, percibí de pronto su perfume, ¡el suave, penetrante y melancólico perfume de la Dama de Negro! ¡Ah, ahora comprendo! Comprendo por qué Rouletabille ha podido recordarlo a través de los años. Sí, sí, es un olor lleno de melancolía, un perfume para tristezas íntimas. Algo así como el perfume aislado, discreto y absolutamente personal de una flor abandonada, que hubiera sido condenada a brotar por sí misma, sola, completamente sola… En fin, es un perfume que me sugirió muchas ideas, y que más tarde intenté analizar…, porque Rouletabille no dejaba de hablarme de él. Pero era un perfume tan suave como tiránico, que me sumió en una especie de embriaguez, allí, en medio de aquella batalla de agua, viento y rayos. ¡Perfume extraordinario! Extraordinario, sí, pues yo había pasado veinte veces al lado de la Dama de Negro sin descubrir lo que aquel perfume tenía de extraordinario, y se me aparecía en un momento en que los más persistentes perfumes de la tierra —incluso aquellos que de tan fuertes producen dolor de cabeza— eran barridos como el aroma de la rosa por el viento del mar. Comprendo que cuando uno había no simplemente olido, sino captado (no es por alabarme a mí mismo, pero estoy convencido de que no todo el mundo podría comprender el aroma del perfume de la Dama de Negro, y que para ello era preciso ser muy inteligente, y es probable que aquella noche yo lo fuera más que las otras noches, aunque aquella noche no comprendiera nada de lo que estaba pasando a mi alrededor), sí, cuando se había captado una vez aquel melancólico, cautivador y adorablemente desesperante olor, ¡era para siempre! Y el corazón se empapaba en él, sobre todo si era un corazón de hijo como el de Rouletabille; o se abrasaba, si era un corazón de amante, como el del señor Darzac; o se envenenaba, si era un corazón de bandido como el de Larsan. ¡No, ya no podría pasar jamás sin él! ¡Y ahora comprendo a Rouletabille y a Darzac y a Larsan, e incluso todas las desgracias de la hija del profesor Stangerson!


  Así pues, agarrándose a mi brazo en medio de la tempestad, la Dama de Negro llamaba a Rouletabille, y una vez más éste se nos escapó, saltó, huyó a través de la noche gritando:


  —¡El perfume de la Dama de Negro! ¡El perfume de la Dama de Negro!


  La desdichada no paraba de sollozar. Me llevó a la torre y golpeó con el puño la puerta de entrada, que Bernier nos abrió. Yo le dije cosas banales, suplicándole que se calmara, y, sin embargo, habría dado mi fortuna por encontrar las palabras que, sin traicionar a nadie, tal vez le hubiesen hecho comprender el papel que yo jugaba en el drama que estaba desarrollándose entre madre e hijo.


  Bruscamente, me arrastró hacia la derecha, al salón que precedía a la habitación del viejo Bob, sin duda porque la puerta estaba abierta. Allí estaríamos tan a solas como en su habitación, pues sabíamos que el viejo Bob trabajaba hasta tarde en la Torre del Temerario.


  


  ¡Dios mío! En aquella noche horrible, el recuerdo del momento que pasé frente a la Dama de Negro no fue el menos doloroso. Allí me vi sometido a una prueba que no me esperaba en absoluto; a quemarropa, sin molestarse siquiera en lamentarse por el trato que acababan de darnos los elementos —yo chorreaba agua como un paraguas viejo—, me preguntó: «Señor Sainclair, ¿hace mucho tiempo que estuvo usted en Le Tréport?». Eso me dejó más aturdido que todos los rayos de la tormenta. Y comprendí que, en ese momento en que la naturaleza comenzaba a apaciguarse fuera, yo iba a sufrir, ahora que me creía al abrigo, un acoso más violento que el que ejercen las olas desde hace siglos sobre la roca de Hércules. Me quedé desconcertado y no pude disimular toda la emoción que me provocaba aquella pregunta inesperada. Al principio no respondí; balbuceé y ciertamente me mostré ridículo. Hace años que pasaron estas cosas. Y, sin embargo, sigo contemplándolas como si yo fuera mi propio espectador. Hay personas que pueden estar mojadas y no parecer ridículas. La Dama de Negro, aunque calada y recién salida de la tormenta, estaba admirable, con sus cabellos despeinados, su cuello desnudo, sus magníficos hombros moldeados por la ligera seda de un vestido que aparecía a mis ojos extasiados como un jirón sublime lanzado por algún heredero de Fidias sobre el barro inmortal que acaba de tomar la forma de la belleza. Sé perfectamente que mi emoción, aun después de tantos años, cuando pienso en estas cosas, me hace escribir frases que carecen de sencillez. No me extenderé más a este respecto. Pero aquellos que se han acercado a la hija del profesor Stangerson quizá me comprenderán, y aquí, frente a Rouletabille, sólo quiero afirmar el sentimiento de respetuosa consternación que me inundó el corazón ante aquella madre divinamente bella, que, en medio del desorden armonioso a que la había arrojado la horrible tempestad —física y moral— en que se debatía, acababa de suplicarme que quebrantase mi juramento. Porque había jurado a Rouletabille callar, y había que ver, ¡ay de mí!, cómo mi propio silencio era más elocuente que cualquiera de los alegatos que hubiera pronunciado yo a lo largo de mi carrera.


  Me cogió las manos, y con un tono que no olvidaré en mi vida, me suplicó:


  —Usted es su amigo. ¡Por favor, dígale que ya hemos sufrido bastante los dos!


  Y añadió en un sentido sollozo:


  —¿Por qué seguir mintiendo?


  No respondí nada. ¿Qué habría podido responder? Aquella mujer había sido siempre tan «distante», como se dice ahora, frente a todo el mundo en general y frente a mí en particular… Nunca había existido para ella, y mira por dónde, tras haberme hecho aspirar su perfume, el perfume de la Dama de Negro, lloraba ante de mí como una vieja amiga.


  Así es, como una vieja amiga. Ella me lo contó todo. En unas pocas frases, piadosas y sencillas como el amor de una madre, me enteré de todo, de todo lo que me ocultaba el socarrón de Rouletabille. Era evidente que aquel juego del escondite no podía durar, y ambos se habían adivinado. Empujada por un certero instinto, quiso saber definitivamente quién era aquel Rouletabille que la había salvado y que tenía la edad del otro… y que se parecía tanto al otro. Una carta le había traído al mismo Menton la prueba reciente de que Rouletabille le había mentido y no había puesto nunca los pies en ningún centro escolar de Burdeos. Le exigió una explicación al joven, pero éste se excusó ásperamente. Sin embargo, se turbó cuando ella le habló de Le Tréport, del colegio de Eu y del viaje que habíamos hecho allá antes de ir a Menton.


  —Pero ¿cómo se ha enterado usted? —pregunté, traicionándome al instante.


  Ni siquiera se alegró con mi inocente confesión, y en una frase me dio a conocer toda su estratagema. Aquella misma noche yo la había sorprendido en nuestras habitaciones, pero no era la primera vez que había ido… Mi equipaje llevaba aún la etiqueta de la consigna de Eu.


  —¿Por qué no se ha arrojado a mis brazos cuando yo se los he abierto? —gimió—. ¡Ay, ay!, ya que se niega a ser el hijo de Larsan, ¿por qué no consiente en ser el mío?


  Rouletabille se había comportado de una forma atroz con aquella mujer que había creído a su hijo muerto, que lo había llorado desesperadamente, como supe más tarde, y que al fin saboreaba, en medio de desgracias incomparables, la alegría mortal de ver a su hijo resucitado. ¡Ah, desgraciado! ¡La noche anterior él se había reído en sus narices cuando ella le gritó, en el límite de sus fuerzas, que ella había tenido un hijo y que ese hijo era él! ¡Se había reído en sus narices llorando! ¡Imagínense la escena como puedan! Fue ella quien me lo dijo, y nunca hubiera creído a Rouletabille tan cruel, ni tan socarrón, ni tan mal educado.


  ¡Cierto! ¡Se había comportado de una forma abominable! ¡Llegó incluso a decirle que no estaba seguro de ser hijo de nadie, ni siquiera de un ladrón! Fue entonces cuando ella entró en la Torre Cuadrada deseando morir. ¡Pero no había encontrado a su hijo para perderlo tan pronto, y aún vivía! ¡Yo estaba fuera de mí! Le besé las manos y le pedí perdón por Rouletabille. Así, pues, vean cuál era el resultado de la estrategia de mi amigo. ¡Con el pretexto de defenderla de Larsan, la estaba matando! ¡No quise saber más! ¡Llamé a Bernier, y me abrió la puerta! Salí de la Torre Cuadrada maldiciendo a Rouletabille. Creí que lo encontraría en el patio del Temerario, pero el patio estaba desierto.


  Arriba en la poterna, Mattoni acababa de iniciar el turno de guardia de las diez. Había luz en la habitación de mi amigo. Subí la oscilante escalera del Castillo Nuevo. ¡Por fin! Ahí está su puerta: la abro. Rouletabille está frente a mí.


  —¿Qué quiere, Sainclair?


  Con frases entrecortadas, se lo cuento todo y él adivina mi irritación.


  —Ella no se lo ha dicho todo, amigo mío —replica con una voz glacial—. ¡No le ha dicho que me prohíbe tocar a ese hombre!


  —Sí me lo ha dicho.


  —Entonces ¿qué quiere usted? —continúa brutalmente—. ¿Sabe qué me dijo ayer? ¡Me ordenó que me fuera! ¡Que preferiría morir antes que verme luchando contra mi padre!


  Y luego rió, rió socarronamente.


  —¡Contra mi padre! ¡Sin duda cree que él es más hábil que yo!


  Su aspecto era horrible mientras hablaba así.


  Pero de pronto se transformó e irradió una belleza fulgurante.


  —¡Sí, ella teme por mí! Bueno, ¡pues yo también temo por ella! ¡Y no conozco a mi padre… y tampoco conozco a mi madre!


  ¡En ese momento un tiro desgarró el silencio de la noche, seguido del grito de la muerte! ¡Ah, otra vez el grito, el grito de la galería inexplicable! ¡Se me erizan los cabellos, y Rouletabille vacila como si acabaran de dispararle a él mismo!


  Luego echa a correr hacia la ventana abierta y un clamor desesperado llena la fortaleza:


  —¡Madre! ¡Madre! ¡Madre!


  XI. El ataque a la Torre Cuadrada


  Corrí tras él y lo cogí por la cintura, temiendo cualquier cosa de su locura. De sus gritos de «¡Madre! ¡Madre! ¡Madre!» emergía tal desesperación, una llamada o más bien un anuncio de ayuda tan por encima de las fuerzas humanas, que llegué a temer que olvidase que era sólo un hombre, es decir, incapaz de volar directamente desde la ventana a la torre, de atravesar como un pájaro o una flecha aquel espacio negro que lo separaba del crimen y que él rellenaba con su pavoroso clamor. ¡De pronto se volvió, me derribó, se precipitó escaleras abajo como una tromba, rodó, se lanzó a través de pasillos, habitaciones, escaleras, patio, hasta aquella torre maldita que acababa de arrojar en medio de la noche el grito mortal de la galería inexplicable!


  Y yo no había podido hacer otra cosa que quedarme clavado en el sitio por el horror de aquel grito. Aún seguía allí cuando se abrió la puerta de la Torre Cuadrada y, en su marco luminoso, apareció la forma de la Dama de Negro. Estaba erguida y bien viva, pese al grito mortal, aunque su rostro pálido y espectral reflejaba un terror indecible. Tendió los brazos hacia la noche, y la noche le arrojó a Rouletabille, y ya no oí más que suspiros y gemidos, y otra vez aquellas dos sílabas que la noche repetía indefinidamente: «¡Madre! ¡Madre!».


  Yo también bajé al patio, con las sienes martilleándome, el corazón alterado y los riñones rotos. Lo que había visto en el umbral de la Torre Cuadrada no me tranquilizaba en modo alguno. En vano intentaba razonar diciéndome: «Vamos a ver, en el mismo momento en que lo creíamos todo perdido, todo, ¿no resultaba por el contrario que todo era encontrado? ¿No había encontrado el hijo a la madre? ¿No había encontrado, al fin, la madre al hijo?». Entonces… ¿por qué aquel grito de muerte estando ella tan viva? ¿Por qué aquel grito de angustia antes de que apareciera de pie en el umbral de la torre?


  Cosa extraordinaria, no había nadie en el patio del Temerario cuando lo atravesé. ¿Es que nadie había oído el disparo? ¿Nadie había oído los gritos? ¿Dónde estaba el señor Darzac? ¿Dónde estaba el viejo Bob? ¿Seguían trabajando en la planta baja de la Torre Redonda? Podía creerse así, pues se veía luz al nivel del suelo de la torre. ¿Y Mattoni? ¿Tampoco Mattoni había oído nada? ¿Mattoni, que estaba vigilando bajo la poterna del Jardinero? ¿Y Bernier? ¿Y su esposa? No los veía por ningún sitio. ¡Y la puerta de la Torre Cuadrada seguía abierta! ¡Ah!, el suave murmullo: «¡Madre! ¡Madre! ¡Madre!». Y la oí a ella, que no paraba de sollozar: «¡Mi pequeño! ¡Mi pequeño! ¡Mi pequeño!». Ni siquiera habían tenido la precaución de cerrar la puerta del salón del viejo Bob. ¡También esta vez ella había llevado allí a su hijo!


  Y allí estaban, solos en medio de aquella habitación, estrechándose, repitiéndose: «¡Madre! ¡Mi pequeño!». Luego se dijeron frases entrecortadas, incoherentes, estupideces divinas: «¡Entonces no estás muerto…!». Claro que no, y empezaban a llorar otra vez. ¡Ah, cómo debían de besarse, recuperar el tiempo perdido! ¡Cómo debía él de aspirar el perfume de la Dama de Negro! Aún le oí decir: «¿Sabes, madre? ¡Yo no robé nada!». Y oyéndole decir aquellas cosas, con aquel tono de voz, parecía que el pobre Rouletabille tuviera nueve años todavía. «¡Claro que no, mi pequeño, tú no robaste nada! ¡Mi pequeño! ¡Mi pequeño!». ¡Ah, no fue culpa mía oírlos, pero aquello me trastornó el alma! ¡Compréndalo, era una madre que había encontrado a su pequeño! Pero ¿dónde estaba Bernier? Entré a la portería, pues quería saber el motivo de aquel grito y quién había disparado.


  La señora Bernier se encontraba al fondo de la portería, iluminado por una lamparilla. Parecía un paquete negro en un sillón. Debía de estar en la cama cuando sonó el disparo, y se había echado apresuradamente encima alguna ropa. Acerqué la lamparilla a su rostro. Sus rasgos estaban descompuestos por el miedo.


  —¿Dónde está el señor Bernier? —pregunté.


  —Ahí —respondió, temblando.


  —¿Ahí? ¿Dónde es ahí?


  Pero no contestó.


  Di unos pasos por la portería y tropecé con algo. Me agaché, lámpara en mano, y vi patatas esparcidas por el suelo. ¿Aún no las había recogido la señora Bernier desde que Rouletabille vació el saco?


  Me levanté y me volví hacia ella.


  —Veamos —dije—. ¡Alguien ha disparado! ¿Qué ha pasado aquí?


  —No lo sé —respondió.


  En ese momento oí que alguien cerraba la puerta de la torre, y el señor Bernier apareció en el umbral de la portería.


  —¡Ah, es usted, señor Sainclair!


  —¡Bernier! ¿Qué ha sucedido?


  —¡Oh!, nada grave, señor Sainclair, tranquilícese, nada grave… —Su voz sonaba demasiado firme, demasiado animosa para ser tan tranquila como él quería aparentar—. Un accidente sin importancia. Al señor Darzac se le ha disparado el revólver al dejarlo en la mesilla. Naturalmente, la señora se ha asustado y ha gritado; y como la ventana de su apartamento estaba abierta, ha imaginado que el señor Rouletabille y usted habrían oído algo y ha salido de inmediato para tranquilizarlos.


  —Entonces ¿había vuelto ya el señor Darzac?


  —Llegó aquí al poco de marcharse usted de la torre, señor Sainclair. Y el tiro ha sonado en seguida de entrar él en su habitación. Como pueden imaginar, ¡yo también me he asustado!


  Me ha abierto el señor Darzac en persona. Afortunadamente no había nadie herido.


  —¿Así que nada más salir yo de la torre, la señora Darzac entró en su habitación?


  —Nada más salir usted. Oyó que llegaba el señor Darzac a la torre y lo siguió al apartamento. Entraron juntos.


  —¿Y el señor Darzac? ¿Se ha quedado en su habitación?


  —Mire, ahí lo tiene.


  Me volví. A pesar de la escasa luz, vi que estaba atrozmente pálido. Me hizo una seña. Me acerqué a él y me dijo:


  —Escuche, Sainclair. Supongo que Bernier ya le ha puesto al corriente de lo sucedido. No merece la pena comentarlo con nadie, si nadie pregunta. Quizá los demás no han oído el disparo. Es inútil asustar a la gente, ¿no le parece? Ah, una cosa. Quiero pedirle un favor personal.


  —Dígame, amigo mío —dije—, ya sabe usted que estoy incondicionalmente a su disposición.


  —Gracias. En realidad sólo se trata de convencer a Rouletabille de que vaya a acostarse; en cuanto se vaya, mi mujer se tranquilizará también e irá a descansar. Todo el mundo necesita descanso. ¡Paz y tranquilidad, Sainclair! Todos tenemos necesidad de paz y de tranquilidad.


  —De acuerdo, cuente conmigo.


  Le estreché la mano con una naturalidad y una fuerza que atestiguaba mi afecto por él. ¡Estaba seguro de que aquella gente nos ocultaba algo, algo muy grave!


  Entró en su habitación y yo no dudé en ir a buscar a Rouletabille al salón del viejo Bob.


  Cuando llegué, la Dama de Negro y su hijo ya salían. Su absoluto silencio y su actitud circunspecta me resultaron incomprensibles, pues teniendo en cuenta lo que acababa de suceder, me esperaba encontrar al hijo en los brazos de la madre; me quedé frente a ellos sin decir una palabra, sin hacer un gesto. La prisa que la señora Darzac tenía por dejar a Rouletabille en una circunstancia tan excepcional me intrigó sobremanera, y la sumisión con que Rouletabille aceptaba su despedida me dejó estupefacto. Ella se inclinó sobre la frente de su hijo, lo besó y le dijo: «Hasta luego, hijo mío». Su voz era tan blanca, tan triste y al mismo tiempo tan solemne, que creí estar oyendo el adiós lejano de una moribunda. Rouletabille, sin responder a su madre, me condujo fuera de la torre. Temblaba como una hoja.


  La Dama de Negro en persona cerró la puerta de la Torre Cuadrada tras nosotros. Estaba seguro de que en la torre pasaba algo inaudito. La historia del accidente no me satisfacía en absoluto; y estaba convencido de que Rouletabille habría pensado como yo, si su razón y su corazón no hubieran estado aún aturdidos por lo que acababa de suceder entre la Dama de Negro y él… Además, ¿quién me aseguraba que Rouletabille no pensaba como yo?


  


  En cuanto salimos de la Torre Cuadrada lo arrastré hasta el parapeto que unía la Torre Cuadrada con la Torre Redonda, en el ángulo saliente que da al patio.


  Rouletabille se dejó conducir dócilmente, como un niño, y dijo en voz baja:


  —Sainclair, le he jurado a mi madre que no vería ni oiría nada de lo que pudiese pasar esta noche en la Torre Cuadrada. Es el primer juramento que le hago a mi madre, pero, por lo que siento por ella, tengo que ver y oír…


  Allí estábamos, no lejos de una ventana aún iluminada que se abría en el salón del viejo Bob y daba al mar. La ventana estaba entreabierta, y oímos claramente el disparo y el grito, a pesar del grosor de los muros. Desde el lugar en que nos encontrábamos no podíamos ver nada a través de la ventana, pero ¿no era ya algo poder oír? La tormenta se había extinguido, pero las olas aún se estrellaban contra las rocas de la península de Hércules con una violencia que imposibilitaba acercarse a cualquier embarcación. Tuve este pensamiento porque por un segundo creí ver entre las sombras la sombra de una barca. ¡Qué idea! Evidentemente había sido producto de mi imaginación, que veía sombras hostiles por todas partes; mi imaginación, ciertamente más agitada que las olas.


  


  Llevábamos allí cinco minutos, cuando un suspiro —¡ah, qué largo, qué horrible suspiro!—, un gemido profundo como una expiración, como un estertor de agonía, un lamento sordo, lejano como la vida que se va, próximo como la muerte que se acerca, nos llegó a través de la ventana y pasó sobre nuestras frentes bañadas de sudor. Y luego nada más, sólo el mugido intermitente del mar. De pronto la luz de la ventana se apagó. La Torre Cuadrada, completamente negra, se sumergió en la noche. Mi amigo y yo nos cogimos de la mano y, mediante aquella comunicación muda, nos imponíamos la inmovilidad y el silencio. ¡Alguien estaba muriéndose dentro de la torre! ¡Alguien que nos ocultaban! ¿Por qué? ¿Y quién? ¿Quién? Alguien que no era ni la señora Darzac, ni el señor Darzac, ni el señor Bernier, ni la señora Bernier, ni por supuesto el viejo Bob: alguien que no podía estar dentro de la torre.


  Inclinados sobre el parapeto, hasta casi caernos, con el cuello tendido hacia la ventana que había dejado pasar aquel suspiro agonizante, seguíamos escuchando. Así transcurrió un cuarto de hora…, un siglo. Rouletabille me señaló entonces la ventana de su habitación, que seguía iluminada. Comprendí. Había que ir a apagar la luz y bajar otra vez. Tomé mil precauciones; al cabo de cinco minutos, estaba otra vez al lado de Rouletabille. En todo el patio del Temerario ya no quedaba más luz que el débil resplandor que denunciaba el trabajo tardío del viejo Bob en la planta baja de la Torre Redonda, y el cabo de vela de la poterna del Jardinero, donde vigilaba Mattoni. Considerando la posición que ocupaban, podía explicarse perfectamente que ni el viejo Bob ni Mattoni hubieran oído nada de lo que había pasado en la Torre Cuadrada, ni siquiera, debido a la explosión de la tormenta, los gritos que Rouletabille lanzó por encima de sus cabezas. Los muros de la poterna eran gruesos y el viejo Bob estaba hundido en un auténtico subterráneo.


  Apenas había llegado junto a Rouletabille, en la intersección de la torre y el parapeto, puesto de observación que él no había abandonado, cuando oímos claramente la puerta de la Torre Cuadrada que giraba sobre sus goznes. Intenté asomar la cabeza por la esquina de la torre, pero Rouletabille tiró de mí hacia atrás para impedírmelo, y la asomó él; pero yo no estaba dispuesto a perderme aquello, y contraviniendo el propósito de mi amigo, miré por encima de su cabeza. Y vi lo siguiente:


  En primer lugar, al señor Bernier, reconocible a pesar de la oscuridad, el cual, saliendo de la torre, se encaminó sin hacer ruido hacia la poterna del Jardinero. Se detuvo en medio del patio y miró hacia nuestras ventanas; luego se volvió hacia la torre e hizo una señal, que interpretamos como que todo estaba en orden. ¿A quién iba dirigida la señal? Rouletabille se asomó aún más; pero bruscamente se echó hacia atrás, empujándome a mí.


  Cuando nos arriesgamos a mirar otra vez al patio, no había nadie. Por fin vimos volver al señor Bernier, o mejor dicho, lo oímos primero, porque sostuvo una breve conversación con Mattoni, cuyo eco sordo llegó hasta nosotros. Luego oímos que algo subía bajo la bóveda de la poterna del Jardinero, y el señor Bernier apareció llevando a su lado la masa negra de un carruaje que rodaba suavemente. Pronto distinguimos la calesa, tirada por Toby, el poni de Arthur Rance. El patio del Temerario era de tierra, y la calesa no hacía más ruido que si se hubiera deslizado sobre una alfombra. Por último, Toby estaba tan manso y tranquilo que parecía haber recibido instrucciones del señor Bernier. Éste, al llegar al lado del pozo, volvió a levantar la cabeza hacia nuestras ventanas y después, sin dejar de sujetar a Toby por la brida, llegó sin dificultad a la puerta de la Torre Cuadrada; finalmente, dejando la calesa delante de la puerta, entró en la torre. Pasaron unos instantes que, como suele decirse, nos parecieron siglos, sobre todo a mi amigo, que se había puesto a temblar otra vez, sin que yo pudiera adivinar la razón de su súbito espasmo.


  Reapareció el señor Bernier. Volvió a atravesar el patio solo y regresó a la poterna. Fue entonces cuando más debimos de asomarnos, y si los que en ese momento estaban en el umbral de la Torre Cuadrada hubieran mirado hacia donde estábamos, sin duda nos habrían visto, pero no pensaban en nosotros. Un rayo de luna que dibujó una larga raya brillante en el mar iluminó la noche y extendió su claridad azul por el patio del Temerario. Los dos personajes que habían salido de la torre se acercaron al carruaje y de pronto se quedaron parados. Pero oímos a la Dama de Negro, que susurró: «¡Vamos, Robert, ánimo, hay que hacerlo!». Más tarde, Rouletabille y yo discutimos sobre si había dicho «hay que hacerlo» o «hay que detenerlo», pero no pudimos llegar a ninguna conclusión.


  Robert Darzac dijo, con un tono exasperado: «Sólo me faltaba esto». Estaba inclinado sobre algo que arrastraba y que levantó con gran esfuerzo e intentó deslizarlo bajo el asiento de la calesa. Rouletabille se había quitado la visera, y los dientes le castañeteaban. Por lo que pudimos distinguir, aquello era un saco. El señor Darzac hacía grandes esfuerzos para moverlo, y oímos un suspiro. Apoyada contra el muro de la torre, la Dama de Negro lo miraba sin prestarle ayuda. Y de pronto, cuando el señor Darzac consiguió finalmente subir el saco al carruaje, Mathilde exclamó, espantada: «Todavía se mueve». «¡Es el fin!», dijo el señor Darzac, enjugándose la frente.


  Luego se puso el abrigo, cogió la brida de Toby y se alejó haciendo una señal a la Dama de Negro; pero ésta, que seguía apoyada en la pared como si la hubieran puesto allí para infligirle algún castigo, no respondió. El señor Darzac nos pareció que estaba tranquilo. Se había enderezado y andaba con paso firme…, como un hombre honrado que ha cumplido su deber. Siempre con gran sigilo, desapareció con el carruaje bajo la poterna del Jardinero, y la Dama de Negro volvió a entrar en la Torre Cuadrada.


  Me disponía a salir de nuestro escondite, pero Rouletabille me sujetó enérgicamente. E hizo muy bien, pues en ese momento Bernier atravesaba el patio, en dirección hacia la Torre Cuadrada. Cuando estaba a unos dos metros de la puerta, que había vuelto a cerrarse, Rouletabille fue hacia él y le agarró de una muñeca.


  —Venga conmigo —le dijo al asustado portero.


  También yo salí de mi escondrijo. El pobre hombre nos miraba atónito, el rostro bañado por el rayo azul de la luna; sus ojos se movían inquietos y sus labios murmuraban:


  —¡Dios mío, qué desgracia más grande!


  XII. El cuerpo imposible


  —Sí, será una gran desgracia si no me dice la verdad —masculló Rouletabille—. Pero no habrá desgracia alguna si no me oculta nada. ¡Acompáñeme!


  Y sin dejar de sujetarlo por la muñeca lo arrastró hacia el Castillo Nuevo. Yo los seguí. Desde aquel momento, Rouletabille volvió a ser Rouletabille. Ahora que se había desembarazado felizmente de un problema sentimental que tanto le afectaba, ahora que había vuelto a encontrar el perfume de la Dama de Negro, recuperaba toda la fuerza de su espíritu para continuar su lucha contra aquel misterio. Y hasta el día en que todo haya concluido, hasta el minuto supremo —el más dramático que yo haya vivido, incluso al lado de Rouletabille— en que la vida y la muerte hablen y se expliquen por su boca, ya no volverá a tener un gesto de vacilación; no dirá una palabra que no contribuya a salvarnos de la espantosa situación que se desencadenó a raíz del ataque a la Torre Cuadrada en la noche del 11 al 12 de abril.


  Bernier no se le resistió. Otros lo intentarán, pero él los destrozará hasta que pidan clemencia.


  Bernier va por delante de nosotros, con la frente baja, como un acusado que va a rendir cuentas ante el juez. Y cuando llegamos a la habitación de Rouletabille, le hacemos sentarse frente a nosotros. Yo he encendido la lámpara.


  El joven reportero no dice una palabra; mira a Bernier, mientras carga la pipa; evidentemente, está intentando leer en aquel rostro toda la honradez que en él puede encontrarse. Luego su ceño fruncido se distiende, su mirada se aclara y, tras arrojar unas nubes de humo hacia el techo, dice:


  —Veamos, Bernier, ¿cómo lo han matado?


  Bernier sacudió su ruda cabezota.


  —He jurado no decir nada. ¡Yo no sé nada, señor!


  Rouletabille:


  —Ya. Pues cuénteme ahora mismo eso que no sabe. Porque, si no me lo cuenta, Bernier, no respondo…


  —¿De qué no responde usted?


  —¡De su seguridad, Bernier!


  —¿De mi seguridad? ¡Pero si yo no he hecho nada!


  —¡De la seguridad de todos, de nuestras vidas! —Rouletabille se levantó y se puso a dar vueltas por la habitación, concediéndose tiempo para realizar mentalmente alguna operación algebraica—. Entonces —prosiguió—, ¿estaba en la Torre Cuadrada?


  —Sí —respondió la cabeza de Bernier.


  —¿Dónde? ¿En la habitación del viejo Bob?


  —¡No! —respondió la cabeza de Bernier.


  —¿Escondido en la suya, en la portería?


  —No —respondió la cabeza de Bernier.


  —Entonces ¿dónde estaba? Porque no me dirá que estaba en el apartamento de los señores Darzac…


  —Sí —respondió la cabeza de Bernier.


  —¡Miserable! —gritó Rouletabille.


  Dio un salto y lo cogió por la garganta. Yo corrí en ayuda del portero y lo arranqué de las garras de Rouletabille.


  Cuando pudo respirar, dijo:


  —Pero señor… ¿Por qué quiere usted estrangularme?


  —¿Que por qué quiero estrangularlo, dice, después de haber confesado que él estaba en el apartamento de los señores Darzac? ¿Y quién, sino usted, ha podido introducirlo en el apartamento? ¡Usted es quien guarda la llave del apartamento de los señores Darzac cuando ellos no están allí!


  Bernier se levantó muy pálido:


  —¿Me está acusando de ser cómplice de Larsan?


  —¡Le prohíbo pronunciar ese nombre! —exclamó el reportero—. ¡Usted sabe perfectamente que Larsan murió… hace mucho tiempo!


  —¡Hace mucho tiempo!… —repitió Bernier con ironía—. Es verdad. No debería haberlo olvidado. Cuando uno se entrega a sus amos, cuando uno pelea por sus amos, debe ignorar incluso contra quién pelea. ¡Le pido perdón!


  —Escúcheme bien, Bernier: le conozco y le aprecio. Es usted un buen hombre. No le reprocho su buena fe, sino su descuido.


  —¡Mi descuido! —El rostro de Bernier pasó del tono pálido al color escarlata—. ¿Qué descuido? ¡No me he movido ni un segundo de mi sitio! ¡He tenido siempre la llave en el bolsillo y le juro que nadie ha entrado en ese apartamento desde que usted lo visitó a las cinco, excepto el señor Robert y la señora Darzac! Sin contar la visita que hicieron hacia las seis usted y el señor Sainclair.


  —¡Veamos! —dijo Rouletabille—. ¡No intentará hacerme creer que a ese individuo… hemos olvidado su nombre, ¿verdad, Bernier?, llamémoslo sólo hombre…, que a ese hombre lo mataron en las habitaciones de los señores Darzac si no estaba allí!


  —¡No! ¡También puedo afirmar que estaba allí!


  —¿Y cómo es que estaba allí? Ésa es mi pregunta, Bernier. ¡Sólo usted puede decirlo, porque sólo usted tenía la llave en ausencia del señor Darzac, y el señor Darzac no ha salido de su habitación cuando él tenía la llave, y nadie podía esconderse en su habitación mientras él estaba allí!


  —¡Ah, ése es el misterio, señor! ¡Y es lo que intriga también al señor Darzac! Pero yo no puedo responderle más que lo que le he respondido ya: ¡ése es el misterio!


  —Cuando el señor Sainclair y yo salimos de la habitación del señor Darzac con él, hacia las seis y cuarto, ¿cerró usted inmediatamente la puerta?


  —Sí, señor.


  —¿Y cuándo volvió a abrirla?


  —Pues esta noche, una sola vez, para dejar entrar a los señores Darzac. Él acababa de llegar y ella estaba desde hacía un rato en el salón del viejo Bob, de donde acababa de salir el señor Sainclair. Se encontraron en el pasillo y les abrí la puerta de su apartamento. ¡Eso es todo! En cuanto entraron, oí que echaban los cerrojos.


  —¿Así que desde las seis y cuarto no abrió la puerta?


  —Ni una sola vez.


  —¿Y dónde estuvo durante todo ese tiempo?


  —En el pasillo, vigilando la puerta del apartamento; mi mujer y yo sacamos una mesa y cenamos allí, porque como la puerta de la torre estaba abierta había más luz y se estaba mejor. Después de cenar, me quedé charlando con mi mujer y fumando unos cigarros. Estábamos sentados frente a la puerta del apartamento. ¡Ah, es un misterio más increíble aún que el del cuarto amarillo! Porque allí no sabíamos lo que había pasado antes. Pero aquí sí lo sabemos, porque usted mismo ha visitado el apartamento a las cinco y no había nadie dentro; sabemos lo que ha pasado durante, porque o bien tenía yo la llave en el bolsillo o el señor Darzac estaba en su habitación, en cuyo caso habría visto al hombre que entraba para asesinarlo; pero es que, además, yo estaba en el pasillo y lo habría visto pasar. Y también sabemos lo que ha pasado después. Después… no ha habido un después. Después ha ocurrido la muerte del hombre, lo que demuestra que el hombre estaba allí. ¡Todo un misterio!


  —¿Y afirma usted que no ha abandonado el pasillo desde las cinco hasta el momento del suceso?


  —¡Desde luego!


  —¿Está usted seguro? —insistió Rouletabille.


  —Ahora que lo pienso…, ha habido sólo un momento, cuando usted me llamó.


  —Está bien, Bernier. Sólo quería saber si se acordaba usted de ese momento.


  —Pero eso no ha durado más de un minuto o dos, y el señor Darzac estaba en su habitación. No ha salido de ella.


  —¿Y cómo sabe usted que no ha salido durante esos dos minutos?


  —¡Mi mujer lo habría visto! Además, eso lo explicaría todo, y el señor Darzac no estaría tan intrigado ni la señora tampoco. Se lo repito: nadie más ha entrado, aparte de él, a las cinco, y usted, a las seis, hasta que él volvió por la noche con la señora Darzac… Él, como usted, tampoco quería creerme. ¡Se lo he jurado sobre el cadáver que había allí!


  —¿Dónde estaba el cadáver?


  —En su habitación.


  —¿Era realmente un cadáver?


  —¡Oh, respiraba todavía! ¡Yo lo oí!


  —Entonces no era un cadáver.


  —¡Oh, señor Rouletabille, como si lo fuera! ¡Imagínese! ¡Tenía un tiro en el corazón!


  Por fin, el señor Bernier iba a hablarnos del cadáver. ¿Lo había visto él? ¿Cómo era? Parecía que para Rouletabille esto fuera secundario y que sólo le importara saber cómo aquel hombre había llegado hasta allí. ¡Cómo había ido a dejarse matar!


  Pero de esto el señor Bernier sabía muy poco. Todo había sucedido tan rápido como un disparo, según sus propias palabras. Nos contó que estaban recogiendo las cosas de la cena para irse a la cama, cuando su mujer y él oyeron un fuerte estruendo de muebles derribados y golpes en el apartamento de los Darzac. «¿Qué pasa ahí?», preguntó ella, y de inmediato oyeron la voz de la señora Darzac que gritaba: «¡Socorro!», un grito que no oímos ni Rouletabille ni yo desde el Castillo Nuevo. El señor Bernier, mientras su mujer se desplomaba del susto, corrió a la puerta de la habitación del señor Darzac, gritando en vano que abrieran. Al otro lado, la lucha continuaba en el suelo. Oyó respiraciones agitadas, y reconoció la voz de Larsan cuando pronunció estas palabras: «¡Esta vez te voy a arrancar la piel!». Luego oyó al señor Darzac, que llamaba a su mujer con una voz ahogada, agotada: «¡Mathilde! ¡Mathilde!». Evidentemente, llevaba la peor parte en su lucha cuerpo a cuerpo con Larsan, cuando se oyó el disparo salvador. Al señor Bernier no le asustó tanto el disparo como el grito que lo acompañó, proferido por la señora Darzac. Bernier no podía explicarse la actitud de ella. ¿Por qué no abría la puerta? Por último, casi nada más sonar el disparo, se abrió la puerta, que Bernier no había dejado de golpear. La habitación estaba sumida en la oscuridad, cosa que no le sorprendió, pues la luz de la vela que se colaba por debajo de la puerta se había apagado bruscamente al caerse la palmatoria al suelo. Era la señora Darzac quien había abierto la puerta, dejando ver la silueta del señor Darzac inclinada sobre alguien que agonizaba. Bernier llamó a su mujer para que trajera luz, pero la señora Darzac exclamó: «¡No! ¡Nada de luz! ¡Y sobre todo que él no sepa nada!». Y de inmediato corrió a la puerta de la torre gritando: «¡Viene, lo oigo! ¡Abra la puerta, Bernier! ¡Yo saldré a su encuentro!». Y el señor Bernier le abrió la puerta, mientras ella repetía gimiendo: «¡Escóndase! ¡Váyase! ¡Que él no sepa nada!».


  El portero continuó:


  —Entonces llegó usted como una tromba, señor Rouletabille. Y ella le llevó al salón del viejo Bob para que no viera nada. Yo estaba con el señor Darzac, mientras el hombre agonizaba en el suelo. El señor Darzac, que seguía agachado sobre él, me dijo: «¡Un saco, Bernier, traiga un saco y una piedra grande. Lo arrojaremos al mar y no se oirá hablar más de él!».


  »Entonces —continuó Bernier— me acordé del saco donde mi mujer había metido las patatas; fui a por él, lo vacié y se lo llevé. ¡Ah, hacíamos todo con el mayor sigilo! Entretanto, la señora estaba con usted en el salón del viejo Bob y el señor Sainclair interrogaba a mi mujer en la portería. Rápidamente, metimos el cadáver en el saco, y yo le advertí al señor Darzac:


  »—Será mejor que no lo tire al agua. Es poco profunda, y hay días en que está tan clara que se ve el fondo.


  »—¿Qué sugiere que haga entonces? —preguntó él.


  »—No lo sé, señor —le respondí—. Todo lo que yo podía hacer por usted, por la señora y por la humanidad contra un bandido como Frédéric Larsan ya lo he hecho. Pero, por favor, no me pida más y que Dios le proteja.


  »Entonces salí de la habitación y me encontré con usted, señor Sainclair, en la portería. Luego, siguiendo el ruego del señor Darzac, que había salido de su habitación, fue usted a buscar al señor Rouletabille. En cuanto a mi mujer, casi se desmaya al ver el señor Darzac lleno de sangre… ¡y yo también! ¡Miren, señores, mis manos están rojas! ¡Espero que todo esto no nos traiga una desgracia! ¡En fin, hemos cumplido con nuestro deber! ¡Y era un bandido temible! Pero ¿qué quiere que le diga? Nunca podremos ocultar una historia como ésta. Más valdría que se lo contáramos de inmediato a la justicia. He prometido callar y callaré mientras pueda, pero me alegra haber podido descargar un peso así ante ustedes, que son amigos de los señores y que quizá puedan hacerles entrar en razón. ¿Por qué se ocultan? ¿No es un honor matar a un tipo como Larsan? Perdón por haber pronunciado ese nombre… ya sé, es algo sucio… pero ¿no es un honor haber librado a la humanidad de un tipo como él? ¡La señora Darzac me ha prometido una fortuna si me callaba! Pero ¿no es la mejor fortuna servir a esa pobre señora que ha sufrido tanto? ¡Lo único que yo quiero es que hable! ¿Qué teme? Se lo pregunté cuando ustedes se fueron y nos quedamos solos en la Torre Cuadrada con el cadáver.


  »—Proclame a los cuatro vientos que lo ha matado —le dije—. ¡Todos le aplaudirán!


  »—Ya ha habido demasiado escándalo, Bernier —me respondió—; ¡en lo que de mí dependa, si es posible, ocultaremos este nuevo asunto! ¡Mi padre se moriría!


  »De buena gana le habría dicho: “Si el asunto acaba por salir a la luz, la justicia creerá lo que no es, y será mucho peor”, pero me callé. ¡Qué le vamos a hacer, ella prefiere que callemos! ¡Bueno, pues callaremos!


  Bernier se dirigió a la puerta y nos enseñó las manos:


  —¡Voy a limpiarme la sangre de ese cerdo!


  Rouletabille lo detuvo:


  —¿Y qué decía el señor Darzac durante todo ese tiempo?


  —Él repetía: «Todo lo que haga la señora Darzac estará bien hecho. Hay que obedecer, Bernier». Se había quitado la chaqueta y tenía una ligera herida en la garganta, pero no se preocupaba de ella; lo único que le interesaba era saber cómo el miserable había podido entrar en su habitación. Se lo repito, no le cabía en la cabeza y tuve que darle todavía algunas explicaciones. Sus primeras palabras a este respecto fueron para decir: «Y, sin embargo, cuando entré hace poco en mi habitación no había nadie, y he cerrado la puerta con cerrojo».


  —¿Dónde ocurría eso?


  —En la portería, delante de mi mujer, que estaba como atontada.


  —¿Y el cadáver? ¿Dónde estaba?


  —En la habitación del señor Darzac.


  —¿Y qué habían decidido para deshacerse de él?


  —No sé mucho más, pero, con toda seguridad, su resolución estaba tomada, pues la señora Darzac me dijo:


  »—Bernier, le pediré un último favor; vaya a buscar la calesa a la cuadra y enganche a Toby. Procure no despertar a Walter. Pero si se despierta y le pide explicaciones, dígale que es para el señor Darzac, que tiene que estar mañana a las cuatro en Castelar para preparar el viaje a los Alpes. Y si se topa con Mattoni en la poterna, le cuenta la misma historia.


  »La señora Darzac me dijo también:


  »—Si se encuentra con el señor Sainclair, dígale sólo que venga; y si se encuentra con el señor Rouletabille, ¡no le diga nada ni haga nada!


  »La señora no quiso que saliera hasta que la ventana de su habitación estuviera cerrada y la luz apagada. Sin embargo, aún no estábamos tranquilos con el cadáver que creíamos muerto y que una vez más se puso a suspirar, ¡y qué suspiro! El resto ya lo ha visto usted, y ahora ya sabe tanto como yo. ¡Qué Dios nos proteja!


  Cuando Bernier acabó de contar así el drama imposible, Rouletabille le dio las gracias por su entrega total hacia sus amos, le recomendó la mayor discreción, le rogó que le excusara por su brutalidad y le ordenó que no dijera nada a la señora Darzac acerca del interrogatorio al que acababa de someterlo. Bernier, antes de irse, quiso estrecharle la mano, pero Rouletabille retiró la suya.


  —¡No, Bernier! Todavía está lleno de sangre.


  El portero nos dejó para ir a ver a la Dama de Negro.


  —Bueno —dije en cuanto estuvimos solos—. ¿Así que Larsan está muerto?


  —Sí. Eso me temo.


  —¿Y por qué teme usted eso?


  —Porque —dijo con una voz tan blanca como nunca le había oído—, PORQUE LA MUERTE DE LARSAN, QUE HA SALIDO MUERTO SIN HABER ENTRADO NI MUERTO NI VIVO, ME ASUSTA MÁS QUE SU VIDA.


  XIII. En que el espanto de Rouletabille adquiere proporciones inquietantes


  De verdad que el joven reportero estaba visible y literalmente espantado, y yo también: más de lo que sería capaz de expresar. Nunca le había visto en semejante estado de desazón mental. Andaba por la habitación a zancadas, a veces se detenía ante el espejo, se miraba extrañamente, pasándose una mano por la frente como si quisiera preguntar a su propia imagen: «¿Eres tú, eres realmente tú, Rouletabille, el que está pensando eso? ¿Quién se atreve a pensarlo?». Pero ¿pensar qué? Parecía más bien estar a punto de pensar, o no querer pensar. Sacudió ferozmente la cabeza y fue a acuclillarse junto a la ventana, asomándose a la noche, escuchando el menor rumor en la lejana orilla, esperando quizá oír el rodar de la calesa y el ruido de los cascos de Toby. Parecía un animal al acecho.


  La resaca se había callado; el mar se había calmado completamente. Por oriente, un fulgor blanco iba posándose sobre las aguas negras. Era la aurora. Y casi de repente el Castillo Viejo surgió de la noche, pálido, lívido, con la misma cara que nosotros, la cara del que no ha dormido.


  —Rouletabille —le pregunté casi temblando, consciente de mi increíble audacia—, la entrevista con su madre ha sido muy corta. ¡Y qué silenciosamente se han separado! Me gustaría saber, amigo mío, si le ha contado «la historia del accidente del revólver en la mesilla».


  —¡No! —me respondió sin volverse.


  —¿No le ha dicho nada de eso?


  —¡No!


  —¿Y no le ha pedido usted ninguna explicación acerca del disparo ni del grito de la muerte «de la galería inexplicable»? ¡Porque ha gritado como aquel día!


  —¡Qué curioso es usted, Sainclair! Aún más que yo… ¡No le he preguntado nada!


  —¿Y ha jurado usted no ver nada ni oír nada antes de que ella le haya contado cualquier cosa a propósito del disparo y el grito?


  —Tiene que creerme, Sainclair, de verdad… Yo respeto los secretos de la Dama de Negro. Le ha bastado con decirme, sin que yo le preguntase nada, ¡sí!, le ha bastado con decirme: «Ya podemos separarnos, amigo mío, PUES NADA NOS SEPARA ya», para que yo la dejase.


  —Ah, ¿le ha dicho eso? «¡Ya nada nos separa!».


  —Sí, amigo mío…, y tenía sangre en las manos.


  Nos callamos. Yo estaba ya en la ventana, a su lado. De pronto su mano se posó sobre la mía. Luego me señaló la farola que ardía aún a la entrada de la puerta subterránea que conducía al gabinete del viejo Bob en la Torre del Temerario.


  —¡Ahí está la aurora! —dijo Rouletabille—. ¡Y el viejo Bob sigue trabajando! Es realmente animoso ese viejo. ¿Y si fuéramos a verlo trabajar? Quizá eso nos distraiga y yo deje de pensar en mi círculo, que me estrangula, que me agarrota, que me agota.


  Y lanzó un gran suspiro:


  —Pero ¿es que Darzac no va a volver nunca? —dijo hablando consigo mismo.


  


  Un minuto más tarde atravesábamos el patio y bajábamos a la sala octogonal del Temerario. ¡Estaba vacía! La lámpara seguía ardiendo sobre la mesa. ¡Pero no había ni rastro del viejo Bob!


  —¡Oh, oh! —exclamó Rouletabille.


  Y levantó la lámpara, examinándolo todo a su alrededor. Dio una vuelta por las pequeñas vitrinas que cubrían las paredes de la planta baja. Allí todo estaba en su sitio, relativamente en orden y científicamente etiquetado. Cuando hubimos mirado detenidamente las osamentas, conchas y cuernos de las primeras edades, «colgantes de concha», «anillos serrados en la diáfisis de un hueso largo», «pendientes», «raspadores del tipo magdaleniense» y «polvo raspado de sílice en el estrato del elefante», volvimos a la mesa. Allí se hallaba «el cráneo más antiguo», y era cierto que aún tenía la mandíbula roja de la aguada que el señor Darzac había puesto a secar junto a la ventana. Revisé la ventana, todas las ventanas, y comprobé la solidez de los barrotes, que nadie había tocado.


  Rouletabille me dijo:


  —Pero ¿qué está haciendo? Antes de mirar si ha salido por alguna ventana habría que saber si no ha salido por la puerta.


  Depositó la lámpara en el suelo y se puso a examinar las huellas de pasos.


  —Vaya a la Torre Cuadrada —dijo— y pregunte a Bernier si ha vuelto el viejo Bob; interrogue a Mattoni bajo la poterna y a papá Jacques en la puerta de hierro. ¡Vaya, Sainclair, vaya…!


  Cinco minutos después volvía con las informaciones pedidas. ¡Nadie había visto al viejo Bob en ningún sitio! ¡No había pasado por ninguna parte!


  Rouletabille seguía con la nariz pegada al suelo. Me dijo:


  —Ha dejado la lámpara encendida para que pensáramos que seguía trabajando.


  Y luego, preocupado, añadió:


  —No hay huella de lucha de ningún tipo y en el suelo no noto más que los pasos de Arthur Rance y de Robert Darzac, que llegaron ayer por la noche a esta habitación durante la tormenta y se trajeron en las suelas un poco de la tierra mojada del patio del Temerario y también del polvo ligeramente ferroso de la baille. No hay huellas del viejo Bob. El viejo Bob llegó aquí antes de la tormenta y quizá saliera durante la misma, pero en todo caso ¡no volvió más tarde!


  Rouletabille se ha puesto de pie. Ha vuelto a poner la lámpara encima de la mesa y su luz ilumina de nuevo el cráneo, cuya mandíbula roja no ha reído nunca de una forma tan horrenda. A nuestro alrededor no hay más que esqueletos, pero ciertamente me dan menos miedo que el viejo Bob ausente.


  Rouletabille se queda un instante frente al cráneo ensangrentado, lo coge con las manos y hunde sus ojos en el fondo de sus órbitas vacías. Luego lo aleja de sí, con los brazos extendidos al máximo, y lo observa con atención, de un lado y de otro; después me lo pasa a mí, pidiéndome que lo levante por encima de la cabeza, como si fuera algo sagrado, y él levanta la lámpara.


  De pronto una idea me atraviesa el cerebro. Dejo el cráneo en la mesa y salgo corriendo hacia el pozo del patio. Compruebo que los herrajes que lo cerraban siguen intactos. Si alguien hubiera huido por allí, o se hubiera caído, o se hubiera arrojado a él, los herrajes habrían sido abiertos.


  Regreso, más ansioso que nunca:


  —¡Rouletabille! ¡Rouletabille! ¡Al viejo Bob ya no le queda más que el saco para haber podido salir!


  Repetí la frase, pero él no me escuchaba, y me sorprendió encontrarlo ocupado en una tarea cuyo interés me fue imposible adivinar. ¿Cómo es que en un momento tan trágico, cuando sólo esperábamos el regreso del señor Darzac para cerrar el círculo en el que estaba muerto el cuerpo de más, cuando en la vieja torre de al lado, en el Castillo Viejo de la esquina, la Dama de Negro debía de estar ocupada en borrar de sus manos, como otra Lady Macbeth, la huella del crimen imposible, cómo Rouletabille podía divertirse haciendo dibujos con una regla, una escuadra, un tiralíneas y un compás? Pero así era. Sentado en el sillón del geólogo, se había acercado el tablero de dibujo de Robert Darzac, y también él hacia un plano con toda parsimonia, horriblemente tranquilo, como si fuera un pacífico y amable ayudante de arquitecto.


  Había clavado una de las puntas del compás en el papel y con la otra trazaba el círculo que podía representar el espacio ocupado por la Torre del Temerario, como podíamos ver sobre el dibujo del señor Darzac.


  El joven se dedicó a hacer algunos trazos más. Luego, mojando un pincel en un pequeño recipiente que estaba medio lleno de la pintura roja que le había servido al señor Darzac, extendió con sumo cuidado la pintura por todo el espacio del círculo, de manera que lo cubriera uniformemente. Inclinaba la cabeza a derecha e izquierda para apreciar el efecto y sacaba un poco la lengua, como un escolar aplicado. Luego se quedó inmóvil. Volví a hablarle, pero él seguía callado. Sus ojos estaban fijos, clavados en el dibujo, mirando cómo se secaba la pintura. De pronto su boca se crispó y dejó escapar una exclamación de horror indecible. Se volvió tan bruscamente hacia mí, que derribó el ancho sillón.


  —¡Sainclair! ¡Sainclair! ¡Mire la pintura roja! ¡Mire la pintura roja!


  Me incliné sobre el dibujo jadeando, asustado por aquella exaltación salvaje. Pero yo no veía allí más que una aguada bastante curiosa…


  —¡Mire la pintura roja! ¡Mire la pintura roja! —continuaba gimiendo, con los ojos desorbitados como si asistiera a un horrible espectáculo.


  No pude dejar de preguntarle:


  —Pero ¿qué tiene?


  —¿Cómo que qué tiene? ¿No ve usted que ya está seca? ¿No ve que es sangre?


  ¡No! No lo veía, pues estaba seguro que no era sangre. Era pintura roja completamente natural.


  Pero no quise contrariarlo, y fingí interesarme por aquella idea de la sangre.


  —¿Sangre de quién? —dije—. ¿Lo sabe usted? ¿De quién? ¿Sangre de Larsan?


  —¡Oh, oh! —exclamó—. ¡Sangre de Larsan! ¿Quién conoce la sangre de Larsan? ¿Quién ha visto alguna vez su color? ¡Para conocer el color de la sangre de Larsan habría que abrirme a mí las venas, Sainclair! ¡Es el único medio!


  Yo estaba asombrado, completa y absolutamente asombrado.


  —¡Mi padre no se dejaría sacar la sangre así como así!


  Otra vez volvía a hablar de su padre, con aquel singular orgullo desesperado. «¡Cuando mi padre se pone una peluca no se le nota!». «¡Mi padre no se dejaría sacar la sangre así como así!», ¡Dios mío!


  —¡Las manos de Bernier estaban llenas de ella, y usted mismo la ha visto en las de la Dama de Negro! —repliqué yo.


  —¡Sí, sí! ¡Eso dicen, eso dicen! ¡Pero a mi padre no se le mata tan fácilmente!


  Parecía cada vez más agitado y no dejaba de mirar la aguada. Con la garganta oprimida por un gran sollozo, dijo:


  —¡Dios mío! ¡Dios mío! ¡Dios mío! ¡Ten piedad de nosotros! Sería demasiado horrible…


  Y añadió:


  —¡Mi pobre madre no se merece esto! ¡Ni yo! ¡Ni nadie!


  Una gruesa lágrima se le deslizó por la mejilla y cayó en el bote de pintura.


  —¡Oh! —exclamó—. No conviene aclarar la pintura…


  Y diciendo esto con voz temblorosa, cogió el bote con un cuidado infinito y lo guardó en un pequeño armario.


  Luego me cogió de la mano y me arrastró, mientras yo lo miraba, preguntándome si no se había vuelto loco.


  —¡Ya es hora, vamos! ¡Vamos! ¡Ha llegado el momento, Sainclair! No podemos retroceder ante nada. Es preciso que la Dama de Negro nos lo cuente todo, toda la historia del saco. ¡Ah, si el señor Darzac pudiera volver de inmediato, de inmediato…, sería menos penoso! ¡Pero ya no puedo esperar más!


  ¿Esperar qué? ¿Esperar qué? ¿Y por qué se asustaba de ese modo otra vez? ¿Qué pensamiento traslucía aquella mirada fija? ¿Por qué le castañeteaban los dientes?


  No pude evitar preguntarle otra vez:


  —¿Qué le espanta de ese modo? ¿Acaso Larsan no está muerto?


  Y apretándome nerviosamente el brazo me repitió:


  —¡Ya se lo he dicho, ya le he dicho que su muerte me espanta más que su vida!


  Llamó a la puerta de la Torre Cuadrada, ante la cual nos hallábamos. Le pregunté si no deseaba que lo dejase solo en presencia de su madre. Pero, para mi gran sorpresa, me respondió que en ese momento no debía dejarle solo por nada del mundo, no «mientras el círculo no estuviera cerrado».


  Y añadió en tono lúgubre:


  —¿Podrá estarlo alguna vez?


  La puerta de la torre seguía cerrada y volvió a llamar; entonces se entreabrió y vimos reaparecer la cara descompuesta de Bernier. Pareció muy molesto al vernos.


  —¿Qué quieren? ¿Qué quieren ahora? —dijo—. Hablen bajo, que la señora está en el salón del viejo Bob. Y el viejo aún no ha vuelto.


  —Tiene que dejarnos entrar, Bernier —ordenó Rouletabille.


  Y empujó la puerta.


  —Sobre todo no le digan a la señora…


  —¡Por supuesto que no! ¡Por supuesto que no!


  Estábamos en el vestíbulo de la torre. La oscuridad era prácticamente completa.


  —¿Qué está haciendo la señora en el salón del viejo Bob? —preguntó el reportero en voz baja.


  —Esperando que vuelva el señor Darzac… No se atreve a entrar en la habitación, y yo tampoco.


  —¡Bueno, Bernier, pues entre en la portería —ordenó Rouletabille—, y espere a que yo le llame!


  


  Rouletabille empujó la puerta del salón del viejo Bob. De inmediato divisamos a la Dama de Negro, o mejor dicho, su silueta, pues la habitación estaba todavía muy oscura, herida apenas por los primeros rayos del sol. Mathilde estaba de pie, apoyada en la ventana que daba al patio del Temerario. No hizo ningún movimiento al vernos, pero con una voz tan terriblemente alterada que no pude reconocer, nos espetó:


  —¿Por qué han venido? Los he visto en el patio. Ya lo saben todo. ¿Qué quieren?


  Y añadió, con un tono de dolor infinito:


  —Usted me juró que no vería nada.


  Rouletabille se acercó a la Dama de Negro y le cogió la mano con un respeto máximo:


  —Ven, madre, ven… —dijo, y aquellas sencillas palabras sonaron en su boca como un ruego dulce y apremiante—. ¡Ven conmigo! ¡Ven! ¡Ven!


  La condujo sin que ella se resistiera. En cuanto la cogió de la mano, pareció que podía dirigirla a su antojo. Sin embargo, cuando estuvieron ante la puerta de la habitación fatal, ella retrocedió con firmeza.


  —¡Aquí no! —gimió.


  Y se apoyó contra la pared para no desplomarse. Rouletabille empujó la puerta. Estaba cerrada. Llamó a Bernier, quien por orden suya la abrió y se fue de inmediato, o mejor dicho, huyó.


  


  Empujamos la puerta y asomamos la cabeza. ¡Qué espectáculo! La habitación estaba en un desorden inaudito. Y la sangrienta aurora que penetraba por los amplios vanos daba a aquel desorden un aspecto más siniestro aún. ¡Qué iluminación para una habitación en la que se ha cometido un asesinato! ¡Cuánta sangre en las paredes, en el suelo y en los muebles! ¡La sangre del sol naciente y la del hombre que Toby había llevado nadie sabía adónde… metido en un saco de patatas! Las mesas, los sillones, las sillas, todo estaba volcado. Las sábanas de la cama, a las que el hombre en su agonía se había aferrado desesperadamente, estaban desparramadas por el suelo y en la tela se veía la marca de una mano roja. Entramos en medio de todo aquello, sosteniendo a la Dama de Negro, que estaba a punto de desmayarse, mientras Rouletabille le decía con su voz más dulce y suplicante:


  —¡Es preciso, madre! ¡Es preciso!


  Y después de haberla hecho sentar en una especie de sillón que yo acababa de poner de pie, la interrogó. Ella le respondía con monosílabos, con movimientos de cabeza o señalando con la mano. Yo veía que, a medida que ella iba contestando, Rouletabille estaba cada vez más turbado, más inquieto, visiblemente espantado; intentaba recobrar toda la calma que se le escapaba y de la que tenía más necesidad que nunca, pero apenas lo conseguía. La tuteaba y la llamaba todo el tiempo: «¡Madre! ¡Madre!», para darle ánimo… pero ella no lo tenía; le tendió los brazos y él se arrojó en ellos; se besaron hasta ahogarse y eso la reanimó; de repente rompió a llorar, y aquello la alivió un poco del terrible horror que sentía. Di media vuelta para irme, pero ambos me detuvieron y comprendí que no querían quedarse solos en el cuarto rojo. Entonces ella le dijo en voz baja:


  —Somos libres…


  Rouletabille se deslizó a sus pies, y en tono de ruego, le dijo:


  —Para estar seguros, madre, es preciso que me lo digas todo, todo lo que pasó, todo lo que viste.


  Entonces pudo al fin hablar. Tras mirar hacia la puerta, que estaba cerrada, sus ojos se fijaron con nuevo espanto en los objetos esparcidos por el suelo, en la sangre que manchaba el suelo y las paredes, y contó la atroz escena en voz tan baja, que tuve que acercarme e inclinarme para oírla. De sus breves frases entrecortadas se deducía que, tan pronto como llegaron a la habitación, el señor Darzac echó los cerrojos y fue hacia la mesa, de suerte que estaba en medio del cuarto cuando aquello sucedió. La Dama de Negro estaba un poco hacia la izquierda, disponiéndose ya a pasar a su habitación. La única iluminación era una vela, colocada en la mesilla, a la izquierda, al alcance de Mathilde. Y de pronto ocurrió. En medio del silencio del aposento se oyó un crujido, el crujido brusco de un mueble, que les hizo levantar la cabeza y mirar hacia el lugar de donde provenía el ruido, mientras una misma angustia les hacia latir el corazón. El crujido venía del armario. Luego todo se calló. Se miraron sin atreverse a decir una palabra, sin poder decirla. Aquel crujido no les había parecido natural; nunca habían oído crujir así el armario. Darzac hizo ademán de dirigirse al armario, que se encontraba al fondo, a la derecha, pero un segundo crujido, más fuerte que el primero, lo dejó como clavado en el suelo, y aquella vez a Mathilde le pareció que el armario se movía. La Dama de Negro se preguntó si no era víctima de una alucinación, si había visto realmente moverse el armario. Pero también Darzac había tenido la misma sensación, pues al punto se separó de la mesa y valerosamente dio un paso al frente. Fue en ese momento cuando la puerta del armario se abrió ante ellos. Sí, empujada por una mano invisible, empezó a girar sobre sus goznes. La Dama de Negro quiso gritar, y no pudo. Aterrorizada, tiró la vela al suelo en el mismo momento en que salía una sombra del armario, y Robert Darzac, lanzando un grito de rabia, se abalanzó contra la sombra.


  —Pero aquella sombra…, ¡aquella sombra tenía rostro! —interrumpió Rouletabille—. ¡Madre! ¿Por qué no viste la cara de la sombra? Matasteis la sombra, pero ¿quién me dice que esa sombra era Larsan si no viste su cara? ¡Quizá ni siquiera matasteis la sombra de Larsan!


  —¡Por supuesto que sí! —aseguró ella, sencillamente—: ¡Está muerto!


  Y ya no dijo nada más.


  Yo me preguntaba, mirando a Rouletabille: «¿A quién podrían haber matado, sino a él? Si bien Mathilde no había visto el rostro de la sombra, ¡había oído su voz perfectamente! Todavía se estremecía…, todavía estaba oyéndola. Y también Bernier había oído y reconocido su voz, la voz terrible de Larsan, la voz de Ballmeyer, que en el curso de la abominable lucha, en medio de la noche, anunciaba la muerte a Robert Darzac. “¡Esta vez te voy a arrancar la piel!”, mientras que el otro sólo podía gemir con voz moribunda: “¡Mathilde… Mathilde…!”. ¡Ah, cómo la había llamado! ¡Cómo la había llamado desde el fondo de la noche en que agonizaba, ya vencido! Y ella, ella, con un grito de horror, no había hecho más que mezclar su sombra con las otras dos sombras, agarrarse a ellas al azar de las tinieblas, pidiendo un socorro que ella no podía dar y que no podía llegar. Luego, de pronto, sonó el tiro que le había hecho lanzar aquel alarido atroz, como si la hubieran herido a ella… ¿Quién había muerto? ¿Quién estaba vivo? ¿Quién iba a hablar? ¿Qué voz iba a escuchar ella?».


  ¡Y el que habló fue Robert!


  


  Rouletabille cogió una vez más en sus brazos a la Dama de Negro, la levantó, y ella se dejó llevar hasta la puerta de su habitación.


  —Ahora, madre, déjame, tengo que trabajar, ¡tengo que trabajar mucho! ¡Por ti, por el señor Darzac y por mí!


  —¡No me dejes! ¡No quiero que me dejes hasta que vuelva Robert! —rogó ella llena de espanto.


  Rouletabille se lo prometió, le suplicó que intentase descansar, y se disponía a cerrar la puerta de la habitación cuando llamaron a la puerta del pasillo. Rouletabille preguntó quién era, y respondió la voz de Darzac.


  —¡Por fin! —dijo, y abrió.


  Creímos ver entrar a un muerto. Nunca hubo rostro humano más pálido, más exangüe, más despojado de vida. Lo habían desfigurado tantas emociones, que ya no expresaba ninguna.


  —¡Ah, está usted aquí! —dijo—. Bueno, ¿se acabó…?


  Y se dejó caer en el sillón que hacía un momento ocupaba la Dama de Negro. Levantó los ojos hacia ella:


  —Se ha cumplido tu voluntad. ¡Ya está donde querías!


  Rouletabille preguntó:


  —¿Le ha visto usted la cara?


  —¡No! —dijo—. ¡No se la he visto! ¿Cree usted que yo iba a abrir el saco?


  Pensé que Rouletabille iba a explotar de indignación; sin embargo, se acercó al señor Darzac y le dijo:


  —¡Así que no le ha visto la cara!… ¡Vaya, eso está muy bien!


  Y le estrechó la mano efusivamente.


  —Eso no tiene importancia —dijo—. Ahora tenemos que cerrar el círculo. Y usted va a ayudarnos mucho, señor Darzac. ¡Espéreme!


  Y casi jubiloso, se puso a cuatro patas. Ahora Rouletabille se me figuraba con cabeza de perro. Saltaba por todas partes a cuatro patas, bajo los muebles, bajo la cama, como le había visto hacer en el cuarto amarillo. A veces levantaba el hocico para decir:


  —¡Ah, ya verán cómo encuentro algo! ¡Sí, sí, algo que nos salve!


  Le pregunté, mirando al señor Darzac:


  —¿Es que no estamos ya salvados?


  —El cerebro, la mente, la razón… nos salvará —prosiguió Rouletabille.


  —Tiene razón —dijo el señor Darzac—. Es absolutamente preciso saber cómo entró ese hombre aquí…


  Rouletabille se levantó, sujetando en la mano un revólver que acababa de encontrar bajo el armario.


  —¡Ah, ha encontrado usted su revólver! —dijo el señor Darzac—. Menos mal que no tuvo tiempo de utilizarlo. —Sacó del bolsillo de la chaqueta su propio revólver, el revólver salvador, y se lo tendió—. ¡Aquí tiene una buena arma!


  Rouletabille hizo girar el tambor del revólver de Darzac, sacó el casquillo del cartucho que había causado la muerte, y luego comparó esa arma con la que había encontrado bajo el armario y que se había escapado de las manos del asesino. Ésta era una Bulldog y llevaba una marca de Londres; parecía nueva, tenía todos los cartuchos y Rouletabille afirmó que nunca había sido utilizada.


  —Larsan no utiliza armas de fuego sino como último recurso —dijo—. Le repugna hacer ruido. No le quepa duda de que sólo quería asustarlo con su revólver; de lo contrario, hubiera disparado de inmediato.


  A continuación, devolvió el revólver al señor Darzac y se metió el de Larsan en el bolsillo.


  —¡Para qué llevar armas ahora! —dijo el señor Darzac moviendo la cabeza—. ¡Ya no tiene sentido!


  —¿Cree usted? —preguntó Rouletabille.


  —Estoy seguro.


  Rouletabille se levantó, dio unos pasos por la habitación y dijo:


  —Con Larsan no se puede estar seguro de nada. ¿Adónde han llevado el cadáver?


  —Pregúnteselo a la señora Darzac. Yo prefiero olvidarlo. Yo no sé nada de este espantoso asunto. Cada vez que me venga el recuerdo de este viaje atroz con ese hombre en agonía traqueteando en mis piernas, diré: «¡Es una pesadilla!». ¡Y lo expulsaré…! No vuelva a hablarme de eso. Sólo la señora Darzac sabe dónde está el cadáver. Ella se lo dirá…, si quiere.


  —Yo también lo he olvidado —dijo la señora Darzac—. Es preciso.


  —Sin embargo —insistió Rouletabille meneando la cabeza—, usted dijo que aún agonizaba. ¿Está seguro de que ha muerto?


  —Lo estoy —respondió simplemente el señor Darzac.


  —¡Oh, se acabó, se acabó! ¿No es verdad que todo ha terminado? —imploró Mathilde. Se acercó a la ventana—. ¡Miren, ha salido el sol! ¡Esta noche atroz está muerta, muerta para siempre! ¡Se acabó!


  ¡Pobre Dama de Negro! Todo su espíritu se había vaciado en esas palabras: «¡Se acabó!», dejando atrás todo el horror que acababa de vivir en aquella habitación. ¡Se acabó Larsan! ¡Larsan enterrado! ¡Enterrado en el saco de patatas!


  Todos nos erguimos, vueltos hacia ella, porque de pronto se echó a reír, una risa frenética que se detuvo súbitamente, seguida de un silencio horrible. No nos atrevíamos a mirarnos ni a mirarla; fue ella la primera que habló:


  —Ya ha pasado todo —dijo—. ¡Por fin se acabó! ¡Se acabó, y ya no me reiré más de este modo!


  Entonces oímos la voz de Rouletabille, que decía muy bajo:


  —¡Habrá acabado cuando sepamos cómo entró!


  —¿Para qué? —replicó la Dama de Negro—. Es un misterio que él se ha llevado consigo. Sólo él podía aclarárnoslo y ahora está muerto.


  —¡No estará verdaderamente muerto hasta que no lo sepamos! —repuso Rouletabille.


  —Sí —asintió el señor Darzac—. Hasta que no lo sepamos…, querremos saberlo; y él seguirá vivo en nuestra mente. ¡Hay que expulsarlo! ¡Hay que expulsarlo!


  —Pues expulsémoslo —sentenció Rouletabille.


  Entonces se levantó y cogió delicadamente la mano de la Dama de Negro con intención de conducirla una vez más a la habitación vecina para que descansara, pero ella se negó.


  —¡Cómo quieren ustedes expulsar a Larsan, si yo no estaré aquí…!


  Creíamos que iba a echarse a reír otra vez, e hicimos una seña a Rouletabille para que no insistiera.


  


  Éste abrió la puerta del apartamento y llamó a los porteros.


  Vinieron a regañadientes y se produjo una confrontación general entre todos nosotros, de donde resultaron las conclusiones siguientes:


  1.o) Rouletabille visitó el apartamento a las cinco y lo registró todo sin encontrar a nadie;


  2.o) desde esa hora, el señor Bernier, el único que tenía llave, abrió dos veces la puerta del apartamento: a las cinco y unos minutos, para dejar entrar al señor Darzac, y a las once y media, para dejar entrar al señor y a la señora Darzac;


  3.o) Bernier volvió a cerrar la puerta cuando el señor Darzac salió con nosotros entre las seis y cuarto y las seis y media;


  4.o) el señor Darzac cerró la puerta con cerrojo nada más entrar en la habitación, las dos veces: por la tarde y por la noche;


  5.o) Bernier estuvo ante la puerta del apartamento desde las cinco hasta las once y media, con una breve interrupción de dos minutos a las seis.


  Cuando todo esto quedó establecido, Rouletabille, que se había sentado a la mesa del señor Darzac para tomar unas notas, se puso de pie y dijo:


  —El asunto es muy simple. Sólo hay una posibilidad, a saber: en esos dos minutos de ausencia del señor Bernier. En ese momento no hay nadie delante de la puerta. Pero hay alguien detrás. Y es usted, señor Darzac. ¿Puede usted repetir, después de haber hurgado en los recovecos de su memoria, puede repetir que cuando usted entró en la habitación cerró la puerta y echó los cerrojos?


  El señor Darzac, sin vacilar, respondió solemnemente:


  —¡Lo repito! —y añadió—: Y no volví a descorrer los cerrojos hasta que usted y su amigo Sainclair llamaron a la puerta. ¡Lo repito!


  Y como se demostró más tarde, aquel hombre decía la verdad.


  Dimos las gracias a los Bernier, y éstos volvieron a la portería.


  Entonces Rouletabille, con voz temblorosa, dijo:


  —Muy bien, señor Darzac, HA CERRADO USTED EL CÍRCULO. El apartamento de la Torre Cuadrada está ahora tan cerrado como lo estaba el cuarto amarillo, y como lo estaba la galería inexplicable, como una caja fuerte.


  —En todo esto se reconoce la mano de Larsan —dije yo—. Son exactamente los mismos procedimientos.


  —Sí —observó la señora Darzac—, sí, señor Sainclair, son sus mismos procedimientos.


  Y alzó la corbata que ocultaba las heridas del cuello de su marido.


  —Vean, vean —añadió—, es el mismo sistema de estrangulamiento. ¡Lo conozco bien…!


  Hubo un doloroso silencio.


  El señor Darzac no dejaba de darle vueltas a aquel extraño problema, una nueva versión del crimen del Glandier, pero más agudo aún. Y repitió lo que ya se había dicho cuando el cuarto amarillo.


  —Tiene que haber algún agujero en el suelo, en el techo o en las paredes por donde poder entrar.


  —No lo hay —respondió Rouletabille.


  —Entonces no… —empezó a decir Darzac.


  —Tampoco había ningún agujero en las paredes del cuarto amarillo —le interrumpió Rouletabille.


  —¡Oh, pero esto es diferente! —intervine yo—. La habitación de la Torre Cuadrada está aún más cerrada que el cuarto amarillo, puesto que no ha podido introducirse nadie ni antes ni después.


  —Sí, es diferente —concluyó Rouletabille—. Es justamente lo contrario: ¡En el cuarto amarillo había un cuerpo de menos, y en la habitación de la Torre Cuadrada hay un cuerpo de más!


  Se tambaleó y se apoyó en mi brazo para no caerse. La Dama de Negro se precipitó hacia él… Pero sacó fuerzas para erguirse de nuevo.


  —¡No es nada, no es nada! Sólo un poco de cansancio…


  XIV. El saco de patatas


  El señor Darzac, siguiendo las instrucciones de Rouletabille, se dedicó con Bernier a hacer desaparecer las huellas del drama, mientras que la Dama de Negro, que se había cambiado apresuradamente, se dirigió a toda prisa al apartamento de su padre antes de correr el riesgo de encontrarse con alguno de los huéspedes de la Loba. Su última palabra fue para recomendarnos prudencia y silencio. Rouletabille se despidió de nosotros.


  Eran ya las siete y la vida renacía en el castillo y en los alrededores. Se oía el canto de los pescadores en sus barcas. Yo me tumbé en la cama, y esta vez, sí, vencido por el cansancio físico, más pesado que nunca, me dormí profundamente. Cuando desperté, me quedé unos instantes en el lecho, sumido en un dulce anonadamiento; al poco, me erguí, recordando los acontecimientos de la noche pasada.


  —¡Dios mío! —dije en voz alta—. ¡Ese «cuerpo de más» es imposible!


  Así, pues, eso era lo que sobrevolaba por encima de la sima sombría de mi pensamiento, por encima del abismo de mi memoria: ¡la imposibilidad del «cuerpo de más»! Y ese sentimiento mío no era especial en absoluto, ¡ni mucho menos! Todos los que intervinieron de cerca o de lejos en el extraño drama de la Torre Cuadrada lo compartían; y cuando la sensación de horror —el horror del cuerpo agonizante metido en aquel saco que un hombre llevaba en medio de la noche para tirarlo a quién sabe qué lejana, profunda y misteriosa tumba, donde acabaría de morir— se apaciguaba, se desvanecía en nuestras mentes, la imposibilidad de aquello —del «cuerpo de más»— subía, crecía, se erguía ante nosotros, cada vez más amenazadora, más enloquecedora. Algunos, como Mrs. Edith, que negaron por sistema lo que no comprendían —que negaron los términos del problema que nos planteaba el destino, tal como lo establecimos en el capitulo anterior—, tuvieron que rendirse a la evidencia de los acontecimientos que tuvieron por escenario la fortaleza de Hércules.


  En primer lugar, ¿cómo se produjo el ataque? ¿En qué momento? ¿Por medio de qué estrategias morales de aproximación? ¿Qué minas, contraminas, trincheras, caminos cubiertos, defensas —en el terreno de la fortificación intelectual— empleó el asaltante para que le entregaran el castillo? Sí, en estas condiciones, ¿dónde está el ataque? ¡Ah, cuánto silencio! Y, sin embargo, ¡hay que saber! Rouletabille lo ha dicho: ¡Es preciso saber! En un asedio tan misterioso, ¡el ataque debió de estar en todo y en nada! El asaltante se calla y actúa en silencio, acercándose a los muros de puntillas. ¡El ataque! Quizá está en todo lo que se calla, ¡pero quizá también está en todo lo que habla! Está en una palabra, en un suspiro, en un soplo, en un gesto, pues si puede estar en todo lo que se oculta, puede estar igualmente en todo lo que se ve… ¡en todo lo que se ve y que no se ve!


  


  ¡Las once! ¿Dónde está Rouletabille? Su cama no está deshecha. Me visto a toda prisa y me encuentro con él en la baille. Me coge del brazo y me conduce a la sala grande de la Loba. Me sorprende ver allí a tanta gente reunida, cuando todavía no es la hora de comer. Allí están el señor y la señora Darzac. La actitud de Arthur Rance se me antoja extraordinariamente fría. Su apretón de manos es glacial. En cuanto llegamos, Mrs. Edith, desde el rincón sombrío en que está echada con indolencia, nos saluda con estas palabras:


  —¡Ah!, ya está aquí el señor Rouletabille con su amigo Sainclair. Veamos qué quiere.


  Rouletabille se excusa por habernos hecho venir a la Loba a estas horas; pero —asegura— tiene que decirnos algo tan grave, que no ha querido retrasarlo ni un segundo. Es tan serio el tono que ha empleado para decirnos esto, que Mrs. Edith afecta estremecerse y simula un miedo infantil. Pero Rouletabille, a quien nada le desarma, dice:


  —Señora, espere para temblar a saber de qué se trata. ¡Le voy a dar una noticia que no es precisamente alegre!


  Todos nos miramos. Intento leer en los rostros del señor y la señora Darzac su «expresión» de día. ¿Cómo se mantiene su rostro después de la noche pasada? Muy bien, palabra que muy bien. Ya no está «cerrado». Bueno, ¿qué tienes que decirnos, Rouletabille? ¡Habla! Les ruega a los que están de pie que se sienten, y finalmente empieza a hablar. Se dirige a Mrs. Edith:


  —Para empezar, señora, permítame decirle que he decidido suprimir la «guardia» que rodeaba al castillo de Hércules como una segunda muralla y que usted, aunque le molestase, me permitió montar a mi manera con tanta gentileza, y en ocasiones, por qué no decirlo, con tan buen humor.


  Esta alusión directa a las pequeñas burlas con que nos gratificaba Mrs. Edith cuando estábamos de guardia, hace sonreír a Mr. Arthur Rance y a la propia Mrs. Edith. Pero ni los señores Darzac ni yo sonreímos, pues nos preguntamos con un principio de ansiedad adónde quiere ir a parar nuestro amigo.


  —¿De verdad va a suprimir la guardia del castillo, señor Rouletabille? Bueno, pues me alegro, ¡y no porque me haya molestado nunca! —dice Mrs. Edith con afectada alegría. (Sea alegría o miedo, Mrs. Edith está realmente afectada y, cosa curiosa, me gusta más así)—. Al contrario, me ha complacido, supongo que debido a mis gustos románticos… Si me alegro de su desaparición, es porque eso demuestra que el señor y la señora Darzac ya no corren ningún peligro.


  —Y así es, señora, desde esta noche —replica Rouletabille.


  La señora Darzac no puede contener un movimiento brusco que soy el único en percibir.


  —¡Tanto mejor! —exclama Mrs. Edith—. ¡Y bendito sea Dios! Pero ¿cómo es que mi marido y yo somos los últimos en enterarnos de una noticia así? Al parecer esta noche han pasado cosas interesantes…, como el viaje nocturno del señor Darzac. ¿No ha ido el señor Darzac a Castelar?


  Mientras ella hablaba, yo veía acrecentarse la confusión de los Darzac. Él, tras haber mirado a su mujer, fue a decir algo, pero Rouletabille no se lo permitió.


  —Señora, yo no sé dónde ha estado esta noche el señor Darzac, pero es preciso, es necesario que usted sepa una cosa: la razón por la que el señor y la señora Darzac ya no corren ningún peligro. Su marido, señora, le habrá puesto al corriente de los horribles dramas del Glandier y de los actos criminales de…


  —Frédéric Larsan… Sí, señor, lo sé todo al respecto.


  —También sabe usted, por consiguiente, que si hemos puesto tanta vigilancia en torno a los señores Darzac es porque habíamos visto reaparecer al personaje.


  —En efecto.


  —Bueno, pues el señor y la señora Darzac ya no corren ningún peligro porque ese personaje no volverá a aparecer.


  —¿Qué ha sido de él?


  —¡Ha muerto!


  —¿Cuándo?


  —Esta noche.


  —¿Y cómo ha sido eso?


  —Lo han matado, señora.


  —¿Dónde lo han matado?


  —¡En la Torre Cuadrada!


  Ante esa declaración todos nos levantamos con una agitación perfectamente comprensible. Mr. y Mrs. Rance, estupefactos por lo que acababan de oír, y los señores Darzac y yo, espantados por lo que Rouletabille no había vacilado en decirles.


  —¡En la Torre Cuadrada! —exclamó Mrs. Edith—. ¿Y quién lo ha matado?


  —¡El señor Robert Darzac! —dijo Rouletabille, rogando a todo el mundo que volviera a sentarse.


  Y, cosa asombrosa, volvimos a sentarnos como si en un momento así no tuviéramos otra cosa que hacer que obedecer a aquel muchacho.


  Pero casi al instante, Mrs. Edith volvió a levantarse y, cogiéndole las manos al señor Darzac, le dijo con una fuerza y una exaltación, esta vez verdaderas (decididamente, ¿habría juzgado mal a Mrs. Edith al encontrarla afectada?):


  —¡Bravo, bravo, señor Robert! All right! You are a gentleman!


  Y se volvió hacia su marido exclamando:


  —¡Oh, éste es un hombre digno de ser amado!


  Luego felicitó desmesuradamente a la señora Darzac (después de todo, quizá estaba en su naturaleza ser exagerada); le prometió una amistad indestructible; declaró que ella y su marido, en una circunstancia tan difícil, estaban dispuestos a secundarlos a ella y al señor Darzac, que podían contar con su celo y su afecto, y que estaban dispuestos a atestiguar ante los jueces todo lo que quisieran.


  —Justamente, señora —interrumpió Rouletabille—, no se trata de jueces y no los queremos. No nos hacen falta. Larsan estaba muerto para todo el mundo antes de que lo mataran esta noche; bueno, pues sigue estando muerto, ¡eso es todo! Hemos pensado que sería inútil reavivar un escándalo del que los señores Darzac y el señor Stangerson han sido ya más que de sobra víctimas inocentes, y para ello hemos contado con su complicidad. El drama ha ocurrido de una forma tan misteriosa, que ni siquiera ustedes hubieran podido sospecharlo nunca, si no hubiéramos tenido la precaución de dárselo a conocer. Pero el señor y la señora Darzac tienen sentimientos harto elevados para olvidar lo que debían a sus huéspedes en una circunstancia como ésta. ¡La cortesía más elemental les ordenaba informarles de que esta noche habían matado a alguien en su casa! En efecto, cualquiera que sea nuestra certeza casi total de poder ocultar esta enojosa historia a la justicia italiana, conviene siempre prever el caso de que un incidente imprevisto la ponga al corriente del asunto; y los señores Darzac han tenido el suficiente tacto como para no querer hacerles correr el riesgo de que se enterasen un día, por rumores públicos o por una diligencia policial, de que un acontecimiento tan delicado como importante había sucedido justamente bajo su techo.


  Mr. Arthur Rance, que aún no había dicho nada, se levantó completamente pálido.


  —¡Frédéric Larsan ha muerto! —dijo—. ¡Pues tanto mejor! Nadie se alegrará más que yo; y si ha recibido el castigo de sus crímenes de la mano del señor Darzac, nadie le felicitará por ello más que yo. ¡Pero ante todo estimo que es un acto glorioso, del que el señor Darzac no debería ocultarse! Lo mejor sería advertir a la justicia sin pérdida de tiempo. Si se entera de este asunto por alguien distinto de nosotros, ¡imagínense nuestra situación! Si denunciamos, colaboramos con la justicia; ¡pero si nos escondemos, somos malhechores! Y entonces podrán suponer cualquier cosa…


  Oyendo a Mr. Rance, que hablaba tartamudeando de tan emocionado como estaba por la trágica revelación, se hubiera dicho que era él quien había matado a Frédéric Larsan…, él quien era acusado ya por la justicia…, él quien era conducido a las mazmorras.


  —¡Hay que decirlo todo! Señores, hay que decirlo absolutamente todo…


  Mrs. Edith añadió:


  —Creo que mi marido tiene razón. Pero, antes de tomar una decisión tan delicada, convendría saber cómo sucedieron los hechos.


  Se dirigió directamente a los señores Darzac. Pero éstos se hallaban aún bajo el golpe de la sorpresa que les había supuesto la intervención de Rouletabille, el mismo Rouletabille que aquella misma mañana, delante de mí, les había prometido silencio y nos lo había pedido a todos; así que no dijeron una palabra. Estaban como petrificados en su sillón. Mr. Arthur Rance repetía:


  —¿Por qué ocultar nada? ¡Hay que decirlo todo!


  De pronto el reportero pareció tomar una súbita decisión; comprendí por el brusco resplandor que atravesó sus ojos que alguna idea extraordinaria acababa de cruzar por su cerebro. Y se inclinó sobre Arthur Rance. Éste tenía la mano derecha apoyada en un bastón con el puño en forma de pico de cuervo. El pico era de marfil, bellamente trabajado por un ilustre artesano de Dieppe. Rouletabille le cogió el bastón.


  —¿Me permite? —dijo—. Soy un entusiasta del trabajo del marfil y mi amigo Sainclair me ha hablado de su bastón. No lo había observado hasta ahora. Es, en efecto, muy bonito. Es una figura de Lambesse. No hay artesano mejor en toda la costa normanda.


  El joven miraba el bastón, muy concentrado. Lo manoseó tanto, que se le escapó de las manos y fue a caer delante de la señora Darzac. Me precipité a recogerlo y se lo devolví a Mr. Arthur Rance. Rouletabille me dio las gracias con una mirada que me fulminó. Y antes de ser fulminado ¡leí en aquella mirada que yo era un perfecto imbécil!


  Mrs. Edith se levantó, muy nerviosa por la insoportable actitud de «suficiencia» de Rouletabille y por el silencio de los Darzac.


  —Querida —le dijo a la señora Darzac—, veo que está usted muy cansada. Las emociones de la noche pasada la han extenuado. Por favor, venga a nuestras habitaciones. Allí podrá descansar.


  —Le pido perdón por retenerla un momento más, Mrs. Edith —interrumpió Rouletabille—, pero estoy seguro de que lo que me queda por decir le interesa particularmente.


  —Bueno, pues dígalo y no nos haga padecer más.


  Tenía razón. ¿Lo comprendió Rouletabille? Lo cierto es que redimió la lentitud de sus prolegómenos con la rapidez, la nitidez y el sobrecogedor relieve con que expuso los acontecimientos de la noche anterior. ¡Jamás el enigma del «cuerpo de más» en la Torre Cuadrada iba a presentársenos con tan misterioso horror! Mrs. Edith estaba realmente (y digo «realmente», palabra) estremecida. En cuanto a Arthur Rance, se había metido la punta del pico de su bastón en la boca y repetía con una flema muy americana, pero con una convicción impresionante:


  —¡Es una historia del diablo! ¡Es una historia del diablo! ¡La historia del cuerpo de más es una historia del diablo!


  Pero mientras lo decía miraba la puntera de la bota de la señora Darzac, que sobresalía un poco por debajo del vestido. Sólo en ese momento la conversación se hizo casi general; pero no era tanto una conversación cuanto una secuencia o una mezcla de interjecciones, indignaciones, quejas, suspiros y condolencias, así como preguntas pidiendo explicaciones sobre la aparición de ese «cuerpo de más», explicaciones que no explicaban nada y que no hacían más que aumentar la confusión general. Se habló también de la horrible salida del «cuerpo de más» en el saco de patatas, y Mrs. Edith renovó las expresiones de admiración hacia el heroico gentleman que era Robert Darzac. Rouletabille no se dignó pronunciar palabra en medio de aquel barullo. Despreciaba aquella manifestación verbal del desconcierto de sus mentes, que soportaba con el aire del profesor que concede unos minutos de recreo a sus alumnos por su buen comportamiento. Era una de sus actitudes que no me gustaban, y que le reproché a veces, por lo demás sin éxito, pues Rouletabille ha adoptado siempre la actitud que le ha dado la gana.


  Por fin debió de juzgar que el recreo había durado ya bastante, pues preguntó bruscamente a Mrs. Edith:


  —¡Bueno, Mrs. Edith! ¿Sigue pensando que hay que avisar a la justicia?


  —Más que nunca —respondió ella—. Lo que nosotros somos incapaces de descubrir, ¡ella lo descubrirá sin duda! —Aquella alusión voluntaria a la incapacidad intelectual de mi amigo le dejó indiferente—. Le diré más, señor Rouletabille —añadió—, ¡creo que deberíamos haber avisado antes a la justicia! Eso hubiera evitado las largas horas de guardia y las noches de insomnio, que en definitiva no han servido para nada, pues no han impedido lo que usted tanto temía: que entraran en la plaza.


  Rouletabille, dominando una viva emoción que casi le hacía temblar, se sentó y, con un gesto que quería parecer a todas luces inconsciente, se apoderó otra vez del bastón que Mr. Arthur Rance acababa de apoyar contra el brazo de su sillón. Yo me preguntaba: «¿A qué viene ese interés por el bastón? ¡Esta vez no lo tocaré! ¡Me guardaré bien de hacerlo!».


  Jugando con el bastón, respondió a Mrs. Edith, que acababa de atacarle de una forma tan viva, casi cruel:


  —Mrs. Edith, está usted muy equivocada si piensa que las precauciones que tomé para la seguridad de los señores Darzac han sido inútiles. No sólo me han permitido constatar la presencia inexplicable de un cuerpo de más, sino que también me han permitido constatar la ausencia quizá no tan inexplicable de un cuerpo de menos.


  Todos nos miramos, unos intentando comprender, otros temiendo haber comprendido.


  —Bueno, bueno —replicó Mrs. Edith—, en ese caso ya verá usted cómo no va a haber más misterios y todo va a arreglarse —y añadió, en la extraña lengua de mi amigo, con el fin de burlarse de él—: ¡Un cuerpo de más por un lado, un cuerpo de menos por otro! ¡Todo ha salido a pedir de boca! ¡La suma es perfecta!


  —Sí, perfecta —dijo Rouletabille—, y eso es lo terrible, pues el cuerpo de menos llega a tiempo para explicarnos el cuerpo de más, señora. ¡Y ahora, señora, sepa usted que el cuerpo de menos es el cuerpo de su tío, el señor Bob!


  —¡El viejo Bob! —exclamó ella—. ¡No me diga que el viejo Bob ha desaparecido!


  Y todos exclamamos con ella:


  —¡El viejo Bob! ¡El viejo Bob ha desaparecido!


  —¡Desgraciadamente! —dijo Rouletabille.


  Y dejó caer el bastón.


  Pero la noticia de la desaparición del viejo Bob «atrapó» de tal modo a la concurrencia, que la caída del bastón pasó desapercibida.


  —Mi querido Sainclair, ¿sería usted tan amable de recoger ese bastón? —me pidió Rouletabille.


  Lo recogí, pero Rouletabille ni siquiera se dignó darme las gracias. Mrs. Edith saltó como una leona sobre Robert Darzac, que se echó hacia atrás para esquivarla.


  —¡Usted ha matado a mi tío! —gritó.


  Nos costó trabajo a su marido y a mí sujetarla y calmarla. Por un lado, le asegurábamos que, si su tío había desaparecido, no tenía por qué haberlo hecho en el trágico saco, y por otra, le reprochábamos a Rouletabille la brutalidad con que acababa de manifestar una opinión que no podía ser otra cosa que una poco consistente hipótesis. Y añadimos, suplicando a Mrs. Edith que nos escuchara, que tal hipótesis no podía ser considerada por ella como una injuria, toda vez que sólo era posible admitiendo la superchería de Larsan, que habría ocupado el puesto de su respetable tío. Pero ella ordenó a su marido que se callara, y a mí, mirándome de arriba abajo, me dijo:


  —Señor Sainclair, espero firmemente que mi tío haya desaparecido para aparecer pronto otra vez; porque si fuera de otro modo, le acusaría de ser cómplice del crimen más cobarde. En cuanto a usted, señor —añadió volviéndose hacia Rouletabille—, la sola idea de que haya podido confundir a ese Larsan con el viejo Bob me impide estrecharle la mano nunca más, ¡y espero que tenga el tacto de librarme muy pronto de su presencia!


  —¡Señora! —replicó Rouletabille, inclinando la cabeza—, precisamente iba a pedirle permiso para despedirme. Tengo que hacer un viaje de veinticuatro horas. Dentro de veinticuatro horas estaré de vuelta y dispuesto a ayudarla en las dificultades que pudieran surgir a consecuencia de la desaparición de su respetable tío.


  —Si dentro de veinticuatro horas no está aquí mi tío, iré a la justicia italiana a presentar una denuncia.


  —Es una buena justicia, señora; pero antes de recurrir a ella le aconsejaría que preguntara a todos los criados en quienes tenga confianza, y particularmente a Mattoni. ¿Tiene usted confianza en Mattoni, señora?


  —Sí, señor, tengo confianza en Mattoni.


  —¡Pues pregúntele! ¡Pregúntele! Ah, por cierto, antes de irme, permítame que le deje este excelente e histórico libro.


  Rouletabille sacó un pequeño volumen del bolsillo.


  —¿Qué libro es ése? —preguntó Mrs. Edith, soberbiamente desdeñosa.


  —Es una obra de Albert Bataille, señora, un ejemplar de sus Causas criminales y mundanas, y le aconsejo que lea las aventuras, disfraces, mascaradas, disimulos y engaños de un ilustre bandido cuyo verdadero nombre es Ballmeyer.


  Rouletabille ignoraba que yo le había contado ya a Mrs. Rance durante dos horas las extraordinarias historias de Ballmeyer.


  —Después de su lectura —prosiguió—, le será lícito preguntarse si la astucia criminal de ese individuo habría hallado dificultades insuperables para presentarse ante los ojos de usted bajo el aspecto de un tío al que sus ojos no habían visto desde hacía cuatro años, pues hacía cuatro años, señora, que sus ojos no habían visto al viejo Bob cuando encontró usted a ese respetable tío en las pampas araucanas. En cuanto a los recuerdos de Mr. Arthur Rance, que la acompañaba, eran mucho más lejanos y susceptibles de engaño que sus recuerdos y su corazón de sobrina… ¡Le pido de rodillas, señora, que no se enoje! Nunca ha sido la situación tan grave para nosotros como ahora. Sigamos unidos. Me dice usted que me vaya: me voy, pero volveré; pues, si a pesar de todo hubiera que detenerse en la abominable hipótesis de que Larsan hubiera ocupado el puesto del viejo Bob, aún tendríamos que buscar al verdadero Bob; en tal caso, señora, yo estaría a su disposición y sería siempre su más humilde y obediente servidor, se lo aseguro.


  Como Mrs. Edith adoptara una actitud de reina de comedia ultrajada, Rouletabille se volvió hacia Arthur Rance y le dijo:


  —Señor Rance, le ruego que acepte mis excusas por todo lo que acaba de pasar, y cuento con el leal gentleman que es usted para hacérselas aceptar a Mrs. Rance. En definitiva, me está reprochando la rapidez con que he expuesto mi hipótesis, ¡pero recuerde que Mrs. Edith, hace sólo un momento, me reprochaba mi lentitud!


  Pero Arthur Rance no le escuchaba ya. Había cogido del brazo a su mujer y ambos se disponían a irse, cuando se abrió la puerta, y Walter, el caballerizo, el fiel criado del viejo Bob, irrumpió en la sala. Estaba en un sorprendente estado de suciedad, cubierto de barro y con la ropa desgarrada. Su rostro sudoroso, al que se le pegaban los mechones de sus cabellos desordenados, reflejaba una cólera mezclada de espanto, que al pronto nos hizo temer a todos una nueva desgracia. Por último arrojó en la mesa un infame harapo que traía en la mano. Aquella tela repulsiva, salpicada de grandes manchas de color pardo rojizo, no era otra cosa —lo adivinamos de inmediato y retrocediendo de horror— que el mismo saco que había servido para llevar el «cuerpo de más».


  Con voz ronca y gestos feroces, Walter farfullaba mil cosas en su incomprensible inglés, y todos, a excepción de Arthur Rance y Mrs. Edith, nos preguntábamos: «¿Qué dice? ¿Qué dice?».


  Arthur Rance lo interrumpía de cuando en cuando, mientras el otro nos mostraba sus puños amenazadores y miraba a Robert Darzac con ojos de fuego. Por un instante creímos incluso que iba a abalanzarse sobre él, pero un gesto de Mrs. Edith lo detuvo en seco. Arthur Rance tradujo para nosotros:


  —Dice que esta mañana ha visto manchas de sangre en la calesa y que Toby estaba muy cansado por su carrera nocturna. Le ha intrigado tanto, que ha decidido decírselo al viejo Bob; pero lo ha buscado en vano. Entonces, llevado de un siniestro presentimiento, ha seguido la pista del viaje nocturno de la calesa, cosa que le ha sido fácil debido a la humedad del camino y a la excepcional separación de las ruedas; así llegó hasta una hendidura del viejo Castillon, y bajó a ella convencido de que encontraría allí el cuerpo de su amo; pero no ha traído más que este saco vacío, que quizá ha contenido el cadáver del viejo Bob. Acaba de volver a toda prisa en la carreta de un labrador, y busca a su amo, lo reclama, y está dispuesto a acusar a Robert Darzac de asesinato si no le decimos dónde se encuentra.


  Todos estábamos consternados. Pero, para gran sorpresa nuestra, Mrs. Edith recobró el temple y tranquilizó a Walter con unas palabras, prometiéndole que le mostraría de inmediato a su amo en excelente estado de salud. Tras despedirlo, le dijo a Rouletabille:


  —Tiene usted veinticuatro horas para que aparezca mi tío.


  —Gracias, señora —dijo Rouletabille—; ¡pero si no aparece, será señal de que yo tenía razón!


  —¿Y dónde puede estar? —preguntó ella.


  —¡No sabría decírselo, señora; sólo sé que ya no está en el saco!


  Mrs. Edith le lanzó una mirada fulminante y salió, seguida por su marido. Al punto Robert Darzac nos manifestó su estupefacción ante la historia del saco. Había arrojado el saco al abismo con Larsan, y ahora el saco volvía solo.


  —¡Larsan no está muerto —dijo Rouletabille—, de eso pueden estar seguros! Nunca la situación ha sido tan espantosa…, pero ahora tengo que irme. ¡No puedo perder un solo minuto! ¡Veinticuatro horas! Dentro de veinticuatro horas estaré aquí, pero júrenme, júrenme los dos que no saldrán del castillo. ¡Júreme, señor Darzac, que velará por su señora, que le prohibirá, por la fuerza si es necesario, toda salida! ¡Ah!, y no conviene que vuelvan a la Torre Cuadrada. ¡No, no conviene! En la planta donde vive el señor Stangerson hay dos habitaciones libres. Alójense allí. Sainclair, encárguese de esa mudanza. Que nadie vuelva a poner los pies en la Torre Cuadrada durante mi ausencia, ¿entendido? ¡Nadie! ¡Adiós! ¡Lo siento, esperen! Dejen que los abrace… ¡a los tres!


  Nos estrechó entre sus brazos: primero al señor Darzac, luego a mí; y finalmente, refugiándose en los brazos de la Dama de Negro, estalló en sollozos. Aquella actitud de Rouletabille, pese a la gravedad de los acontecimientos, me parecía incomprensible. ¡Ay, cuán natural me iba a parecer más tarde!


  XV. Los suspiros de la noche


  Las dos de la madrugada. Todo parece dormir en el castillo. ¡Qué silencio en la tierra y en los cielos! Mientras estoy en la ventana, con la frente ardiendo y el corazón helado, el mar rinde su último suspiro y al punto la luna se detiene en un cielo sin nubes. Las sombras dejan de girar en torno al astro de la noche. Entonces, en medio del profundo sueño inmóvil de este mundo, oigo la letra de la canción lituana: «Pero la mirada buscaba en vano a la bella desconocida, que cubrió su cabeza con una ola, y nunca más se volvió a hablar de ella». Las palabras me llegan claras y distintas, en medio de la noche inmóvil y sonora. ¿Quién las pronuncia? ¿La boca de él? ¿La boca de ella? ¿O mi recuerdo alucinado? ¡Pero bueno! ¿Qué ha venido a hacer a la Costa Azul ese príncipe de la Tierra Negra con sus canciones lituanas? ¿Y por qué su imagen y sus canciones me persiguen de este modo?


  ¿Por qué lo soporta ella? ¡Resulta ridículo, con sus ojos tan tiernos, sus largas pestañas cargadas de sombra y sus canciones lituanas! ¡Y yo también resulto ridículo! ¿Tendré un corazón de colegial? No, prefiero creer que lo que me agita de la personalidad del príncipe Galitch ¡no es tanto el interés que por él muestra Mrs. Edith cuanto el pensamiento del otro! Sí, eso es; en mi imaginación, el príncipe y Larsan vienen a inquietarme juntos. No lo hemos visto en el castillo desde la famosa comida en que nos lo presentaron, es decir, desde la antevíspera.


  La tarde que ha seguido a la marcha de Rouletabille no nos ha traído nada nuevo. No tenemos noticias suyas, y tampoco del viejo Bob. Mrs. Edith se ha encerrado en sus habitaciones, después de haber interrogado a los criados y visitado los aposentos del viejo Bob y de la Torre Redonda. No ha querido entrar en el apartamento de Darzac. «Eso es cosa de la justicia», ha dicho. Arthur Rance ha estado paseándose una hora por la galería del Oeste y parecía muy impaciente. Nadie ha hablado conmigo. Los señores Darzac no han salido de la Loba. Todos han cenado solos. No hemos visto al profesor Stangerson.


  Y ahora todo parece dormir en el castillo. Pero las sombras se ponen a girar otra vez en torno al astro de la noche. ¿Qué es eso sino la sombra de un bote que se desprende de la sombra de la fortaleza y se desliza por la superficie plateada de las aguas? ¿Qué silueta es esa que se yergue orgullosa en la proa, mientras otra sombra se inclina silenciosa sobre el remo? ¡Es la tuya, Feodor Feodórovitch! ¡He ahí un misterio, oh Rouletabille, que será mucho más fácil de descifrar que el de la Torre Cuadrada! Creo que el cerebro de Mrs. Edith bastaría…


  ¡Noche hipócrita! Todo parece dormir, pero nada ni nadie duerme. ¿Y quién puede vanagloriarse de poder dormir en el castillo de Hércules? ¿Creen que Mrs. Edith duerme? ¿Duermen los señores Darzac? ¿Y por qué el señor Stangerson, que de día parece dormir estando despierto, iba a dormir precisamente esta noche, él que, como suele decirse, no ha dejado de recibir la visita del pálido insomnio desde la revelación del Glandier? Y yo, ¿acaso duermo yo?


  He salido de mi habitación y he bajado al patio del Temerario; mis pasos me han llevado a toda prisa hasta la galería de la Torre Redonda. Tan oportunamente, que he llegado a tiempo para ver, a la claridad de la luna, cómo la barca del príncipe Galitch arribaba a la playa, ante los jardines de Babilonia. Él saltó a la playa llena de guijarros, y detrás de él, tras colocar los remos, saltó un hombre. Reconocí al amo y al criado: Feodor Feodórovitch y su esclavo Jean. Unos segundos más tarde se hundían en la sombra protectora de las palmeras centenarias y los gigantescos eucaliptos.


  He atravesado el patio del Temerario, y luego, con el corazón latiéndome en el pecho, me he dirigido a la baille. Las losas de la poterna han resonado bajo mi paso solitario y me ha parecido ver que una sombra se erguía, atenta, bajo la ojiva semiderruida del porche de la capilla. Me he detenido en medio de la noche espesa de la Torre del Jardinero y he palpado el revólver en mi bolsillo. La sombra no se ha movido. ¿Es realmente una sombra humana que está escuchando? Me deslizo tras un seto de verbena que bordea el sendero que conduce a la Loba a través de matorrales y el desbordamiento perfumado de la primavera en flor. No he hecho ruido, y la sombra, confiada sin duda, se ha movido. ¡Es la Dama de Negro! La luna, bajo la ojiva semiderruida, me la muestra completamente blanca. Y luego la forma desaparece de pronto como por ensalmo. Prosigo hacia la capilla, y a medida que acorto la distancia que me separa de las ruinas, percibo un ligero murmullo, palabras entrecortadas y suspiros tan húmedos de lágrimas, que hasta mis propios ojos se humedecen. La Dama de Negro estaba llorando, allí, detrás de algún pilar. ¿Estaba sola? ¿No había elegido, en aquella noche angustiosa, aquel altar invadido por las flores para ir a presentar en absoluta paz su plegaria perfumada?


  De pronto, al lado de la Dama de Negro, percibo otra sombra y reconozco a Robert Darzac. Desde el lugar en que me encontraba podía oírlos. Mi indiscreción era poco elegante, vergonzosa, pero creí que era mi deber oír lo que decían. Ahora no pensaba en absoluto en Mrs. Edith ni en el príncipe Galitch, pero sí en Larsan. ¿Por qué? ¿Por qué quería saber lo que decían a causa de Larsan? Comprendí que Mathilde había bajado furtivamente de la Loba para pasear su angustia por el jardín, y que su marido se había reunido con ella. La Dama de Negro lloraba. Había cogido las manos de Robert Darzac y le decía:


  —Ya sé, ya sé que sufres; no hace falta que me lo digas, viéndote como te veo tan cambiado, tan desgraciado. Yo tengo la culpa de tu dolor, pero no me digas que ya no te amo. ¡Oh, Robert, seguiré amándote… como siempre, te lo prometo…!


  Y parecía reflexionar, mientras él, incrédulo, continuaba escuchándola.


  Ella prosiguió, de un modo extraño, pero con enérgica convicción:


  —Naturalmente que te lo prometo…


  Le estrechó la mano una vez más y se fue, dirigiéndole una divina pero tan desdichada sonrisa, que me pregunté cómo aquella mujer había podido hablar de felicidad a aquel hombre. Me rozó sin verme. Pasó con su perfume, y dejé de percibir el olor de los laureles tras los que me había escondido.


  El señor Darzac permaneció en su sitio. Seguía mirándola. Y dijo en voz alta, con una violencia que me hizo reflexionar:


  —¡Sí, hay que ser feliz! ¡Hay que serlo!


  Indudablemente estaba agotando su paciencia. Y antes de alejarse él también, hizo un gesto de protesta contra la mala suerte, de arrebato colérico contra el destino, un gesto que, a través del espacio, raptaba a la Dama de Negro y la arrojaba en su pecho, convirtiéndolo a él en su dueño.


  No había terminado de hacer aquel gesto, cuando mi pensamiento se detuvo, mi pensamiento, que erraba en torno a Larsan, ¡se detuvo en Darzac! ¡Oh, lo recuerdo muy bien! Desde aquel segundo en que hizo el gesto de rapto en medio de la noche lunar, me atreví a preguntarme lo que ya me había preguntado de tantos otros, de todos los otros… «¿Y si fuera Larsan?».


  Y rebuscando en el fondo de mi memoria, me percato de que mi pensamiento fue más directo aún. Ante aquel gesto del hombre, de inmediato gritó: «¡Es Larsan!».


  Me quedé tan espantado, que al verlo dirigirse hacia mí, no pude contener un movimiento de huida que le reveló mi presencia. Me vio, me conoció, me agarró del brazo y me dijo:


  —¡Ah!, está usted aquí, Sainclair, vigilando… Sí, todos vigilamos, amigo mío. ¡Ya la ha oído! Ya lo ve, Sainclair, demasiado sufrimiento… No puedo más. Íbamos a ser felices; hasta ella creía que el destino la había olvidado…, ¡y ahora reaparece el otro! Pero todo ha terminado, ya no tiene fuerzas para nuestro amor. Se ha doblegado bajo el peso de la fatalidad, que la persigue como un castigo eterno. Ha sido preciso el espantoso drama de la noche pasada para convencerme a mí mismo de que esa mujer me ha amado realmente… antes… Sí, por un momento ha temido por mí, y yo, ¡ay!, he matado por ella. Pero ahí la tiene, ha vuelto a su indiferencia mortal. Ya sólo piensa, si es que piensa algo todavía, en pasear a un viejo en silencio.


  Suspiró tan tristemente, tan sinceramente, que aparté de mí el abominable pensamiento. Ya sólo pensaba que en lo que él me decía, en el dolor de aquel hombre que parecía haber perdido definitivamente a la mujer que amaba en el mismo momento en que ella encontraba un hijo cuya existencia él seguía ignorando. De hecho él no había debido de comprender la actitud de la Dama de Negro, la facilidad con que parecía haberse desprendido de él…, y sólo en el amor, exasperado por el remordimiento, que ella profesaba a su padre, podía hallar él una explicación para tan cruel metamorfosis.


  El señor Darzac continuó gimiendo:


  —¿De qué me sirve haberle herido de muerte? ¿Por qué me impone, como a un criminal, este horrible silencio, si no quiere recompensarme con su amor? ¿Teme que caiga otra vez en manos de los jueces? ¡Ay!, Sainclair, ni siquiera…, no, no, ni si quiera eso. Ella teme que el pensamiento agonizante de su padre sucumba ante el estallido de un nuevo escándalo. ¡Su padre! ¡Siempre su padre! ¡Y yo, yo no existo! ¡La he esperado veinte años, y cuando al fin creía que la tenía, su padre me la arrebata otra vez!


  Yo me decía: «Su padre… ¡y su hijo!».


  Se sentó en una vieja piedra desprendida de la capilla y siguió hablándose a sí mismo:


  —¡Pero yo la arrancaré de entre estos muros! ¡No puedo verla vagar por ahí del brazo de su padre como si yo no existiera!


  Mientras decía estas cosas, yo veía la doble y lamentable silueta del padre y de la hija, pasando y volviendo a pasar a la hora del crepúsculo por la sombra colosal de la Torre del Norte, alargada por los rayos de la tarde, e imaginé que no debieron de ser más abrumados por los golpes del cielo aquel Edipo y aquella Antígona que, desde nuestra más tierna edad, nos pintan arrastrando bajo los muros de Colona el peso de un infortunio sobrehumano: la tragedia.


  Y de pronto, sin saber por qué, quizá debido a un gesto de Darzac, volvió a asaltarme el terrible pensamiento… y le pregunté a quemarropa:


  —¿Cómo es posible que el saco estuviera vacío?


  Comprobé que no se turbaba en absoluto. Me respondió sencillamente:


  —Quizá Rouletabille pueda decírnoslo.


  Luego me estrechó la mano y, cabizbajo, se hundió en los macizos de la baille.


  Yo lo miraba andar y…


  … Y creo que estoy loco.


  XVI. El descubrimiento de «Australia»


  La luna le ha golpeado el rostro de pleno. Se cree solo en medio de la noche, y ciertamente es éste uno de esos momentos en que debe de quitarse la máscara del día. En principio, los cristales negros no han dejado de proteger su mirada incierta. Y si su cuerpo, durante las horas de la comedia, se ha cansado de inclinarse más de lo natural, si sus hombros se han redondeado hábilmente, éste es el minuto en que el corpachón de Larsan, ya fuera de escena, va a delatarse. ¡Que se delate, pues! Lo espío entre bastidores… Detrás de las higueras de Berbería, no se me escapa ni uno solo de sus movimientos.


  Ahora está de pie en la galería del Oeste, que le sirve de pedestal; los rayos lunares lo envuelven con un resplandor frío y fúnebre. ¿Eres tú, Darzac? ¿O tu espectro? ¿O la sombra de Larsan resucitado de entre los muertos?


  Estoy loco… A decir verdad, hay que tener piedad de nosotros, porque estamos todos locos. Vemos a Larsan por todas partes, y quizá el propio Darzac me habrá mirado algún día a mí, Sainclair, diciéndose: «¿Y si fuera Larsan?». ¡Algún día…! Hablo como si hiciera años que llevamos encerrados en este castillo y no hace más que cuatro días… Llegamos aquí el 8 de abril por la noche.


  Sin duda, pero nunca el corazón me había latido así cuando me planteaba la terrible cuestión a propósito de los otros; quizá también porque es menos terrible tratándose de los otros. Además, me ocurre algo singular. Mi mente, en vez de retroceder espantada ante el abismo de una hipótesis tan increíble, se siente atraída, arrastrada, horriblemente seducida. Es el vértigo y no se puede hacer nada por evitarlo. Me empuja a no perder de vista al espectro que está de pie en la galería del Oeste, a encontrarle actitudes, gestos, un parecido por detrás…, y también el perfil…, y la cara… Visto así… se parece totalmente a Larsan… Sí, pero visto de esta otra manera, se parece totalmente a Darzac.


  ¿Cómo es que esta idea me asalta esta noche por primera vez? Ahora que lo pienso… ¡hubiera debido ser nuestra primera idea! ¿Acaso, cuando el «misterio del cuarto amarillo», no aparecía la silueta de Larsan confundida con la de Darzac en el momento del crimen? ¿No era Larsan en persona el Darzac que iba a buscar la respuesta de la señorita Stangerson a la oficina de correos 40? ¿Acaso aquel rey del camuflaje no había ya emprendido con éxito el ser Darzac, hasta el punto de conseguir acusarlo de sus propios crímenes?


  Sin duda, sin duda, pero, a pesar de todo, si ordeno a mi corazón inquieto que se calle para poder oír a mi razón, sabré que mi hipótesis es insensata. ¿Insensata? ¿Por qué? Miren, ahí está el espectro de Larsan, que estira las largas tijeras de sus piernas, que anda como Larsan… sí, pero tiene los hombros de Darzac.


  Digo insensato porque, si no es Darzac, puede intentar serlo en la sombra, en el misterio, de lejos, como cuando los dramas del Glandier. Pero aquí…, ¡estamos tocando al hombre! ¡Estamos viviendo con él!


  ¿Estamos viviendo con él? ¡No!


  Para empezar, raras veces sale. Casi siempre esta encerrado en su habitación o inclinado sobre ese inútil trabajo de la Torre del Temerario. A fe que es un buen pretexto ese de pintar para que no le veamos la cara y para responder a la gente sin tener que volver la cabeza.


  Pero no siempre está pintando. Sí, pero fuera, siempre, excepto esta noche, lleva sus gafas negras. ¡Ah!, ese accidente del laboratorio ha sido una astucia muy inteligente. Bien sabía la lamparilla que hizo explosión —siempre lo he pensado— el servicio que iba a prestarle a Larsan cuando ocupara el sitio de Darzac. Ella le permitiría evitar la plena luz del día…, a causa de la debilidad de sus ojos. ¡Hasta la señorita Stangerson y Rouletabille buscaban los rincones de sombra para que los ojos del señor Darzac no tuvieran que temer la luz del día! Además, si se reflexiona, resulta que su máxima preocupación desde que llegamos aquí es la sombra. Le hemos visto poco y siempre a la sombra. La sala del consejo es muy sombría, la Loba es sombría, y de las dos habitaciones de la Torre Cuadrada él ha elegido la que está casi siempre sumida en la penumbra.


  Pero aun así… ¡Vamos a ver! A Rouletabille no se le engaña fácilmente, aunque sólo sean tres días. Sin embargo, como dice Rouletabille, Larsan ha nacido antes que él, puesto que es su padre.


  ¡Ah!, vuelvo a ver el primer gesto de Darzac cuando fue a nuestro encuentro en Cannes y subió a nuestro compartimento. Lo primero que hizo fue correr la cortina. ¡Siempre sombra!…


  Ahora, el espectro de la galería del Oeste se ha vuelto hacia mí. Lo veo perfectamente, de frente, sin gafas. Está inmóvil, colocado allí como si fueran a fotografiarlo. ¡No se mueva! ¡Ya está! ¡Bueno, pues es Robert Darzac, es Robert Darzac!


  Se pone en marcha. Ya no sé… Hay algo que me falta en la forma de andar de Darzac para que reconozca la forma de andar de Larsan; pero ¿qué?


  Sí, Rouletabille lo habría visto todo. ¿Eh? Rouletabille razona más que mira. Además, ¿ha tenido tiempo para mirar?


  ¡No! ¡No olvidemos que Darzac se fue a pasar tres meses al Mediodía! ¡Es verdad! Podemos razonar así: tres meses durante los cuales nadie lo ha visto. Se marchó enfermo, y ha vuelto con buena salud. Nadie se asombra de que la cara de un hombre haya cambiado un poco cuando, tras marcharse con cara de muerto, reaparece con cara de vivo.


  Y en seguida tuvo lugar la boda. Con cuánta parsimonia se mostró a nosotros antes y después. Y de todo eso apenas hace una semana. Un tipo como Larsan bien puede mantener el tipo durante seis días.


  El hombre (¿Darzac? ¿Larsan?) baja de su pedestal de la galería del Oeste y viene derecho a mí. ¿Me ha visto? Me encojo aún más detrás de mi higuera de Berbería.


  Tres meses de ausencia durante los cuales Larsan ha podido estudiar los tics de Darzac, luego lo elimina, ocupa su puesto y se lleva a su mujer. ¡Jugada perfecta!


  ¿La voz? ¿Hay algo más fácil que imitar el tono de la Provenza? Es cuestión de un poco más o menos de acento. Pero creo que él lo tiene un poco más acentuado. Sí, el Darzac de hoy tiene un poco más de acento, creo, que el de antes de la boda.


  Está casi encima de mí, pasa a mi lado…, no me ha visto.


  ¡Es Larsan! ¡Les digo que es Larsan!


  Pero se detiene un segundo, mira delirante todas las cosas dormidas a su alrededor, y él, cuyo dolor vigila solitario, gime como el pobre hombre desdichado que es.


  ¡Es Darzac!


  Luego se va, ¡y yo me quedo allí, detrás de una higuera, sorprendido por la audacia de mis propios pensamientos!


  ¿Cuánto tiempo estuve así, postrado? ¿Una hora? ¿Dos? Cuando me levanté me dolían los riñones y tenía la cabeza como un bombo. ¡En el curso de mis vertiginosas hipótesis llegué a preguntarme si por azar (¡por azar!) el Larsan que estaba en el saco de patatas no habría sido sustituido por el Darzac que, en la calesa tirada por Toby, lo conducía a las simas del pozo de Castillon! Veía perfectamente cómo el cuerpo agonizante resucitaba de repente y rogaba al señor Darzac que fuera a ocupar su sitio. Para arrojar lejos de mí aquella estúpida suposición me había hecho falta nada menos que el recuerdo de la prueba absoluta de su imposibilidad, que aquella misma mañana me había proporcionado una conversación muy íntima que tuve con el señor Darzac al salir de nuestra cruel sesión en la Torre Cuadrada, sesión durante la cual habían establecido todos los términos del problema del cuerpo de más. En aquel momento, y a propósito del príncipe Galitch, cuya grotesca imagen no dejaba de perseguirme, le planteé algunas preguntas, a las que me respondió de inmediato aludiendo a otra conversación muy científica que Darzac y yo tuvimos el día anterior respecto al mismo príncipe Galitch y que nadie salvo nosotros dos podía haber oído. Sólo él conocía aquella conversación, y por eso mismo no cabía la menor duda de que el Darzac que tanto me preocupaba hoy era el mismo que el de la víspera.


  Por insensata que fuera la idea de aquella suplantación, espero que se me perdone el haberla tenido. ¡Rouletabille tenía un poco de culpa, por su manera de hablarme de su padre como el rey de la metamorfosis! Y así volví a la única hipótesis posible —posible para un Larsan que hubiera ocupado el puesto de un Darzac—, a la de la suplantación en el momento de la boda, tras la vuelta del novio de la señorita Stangerson a París, después de los tres meses de estancia en la Provenza…


  La queja desgarradora que Robert Darzac, creyéndose solo, había dejado escapar hacía un momento a mi lado no lograba alejar completamente aquella idea… Lo veía entrando en la iglesia de Saint-Nicolas-du-Chardonnet, lugar elegido por él para celebrar el matrimonio…, quizá, pensaba yo, porque no había otra iglesia más oscura en todo París.


  ¡Ah, qué estúpido puede resultar uno cuando se encuentra en una noche de luna, detrás de una higuera de Berbería, a la greña con el pensamiento de Larsan!


  ¡Estúpido, muy estúpido!, me decía yo mientras volvía muy despacio, a través de los macizos de la baille, a la cama que me estaba esperando en una pequeña habitación solitaria del Castillo Nuevo. Muy estúpido, pues, como ya me había hecho ver Rouletabille, si entonces Larsan hubiera sido Darzac, no habría tenido más que llevarse a su bella presa y no hubiera reaparecido como Larsan para espantar a Mathilde, ni la hubiera llevado al castillo de Hércules, en medio de los suyos, ni hubiera tomado la precaución, desastrosa para sus designios, de mostrar otra vez en la barca de Tullio la figura amenazadora de Roussel-Ballmeyer.


  En aquel momento Mathilde le pertenecía, y fue desde ese momento cuando ella se recogió. La reaparición de Larsan le arrebataba definitivamente la Dama de Negro a Darzac, ¡luego Darzac no era Larsan! ¡Dios mío, cómo me duele la cabeza! La luna deslumbrante, allá arriba, me ha dañado el cerebro. Padezco una «inlunación».


  Además, ¿no se había aparecido él al propio Arthur Rance en los jardines de Menton, cuando Darzac acababa de «subir al tren» que lo llevaría a Cannes antes que a nosotros? Si Arthur Rance había dicho la verdad, podía ir a acostarme tranquilo. ¿Y por qué iba a mentir Arthur Rance? Arthur Rance, que todavía está enamorado de la Dama de Negro, que nunca ha dejado de estarlo… Mrs. Edith no es idiota: ¡Mrs. Edith lo ha visto todo! ¡Vamos, vamos a acostarnos!


  Estaba todavía bajo la poterna del Jardinero y me disponía a entrar en el patio del Temerario, cuando me pareció oír algo. Parecía como si alguien hubiera cerrado una puerta; había sido un ruido como de madera y hierro, de cerradura. Pasé rápidamente la cabeza fuera de la poterna y me pareció divisar una vaga silueta humana al lado de la puerta misma del Castillo Nuevo; monté el revólver y, de tres saltos, entré yo también en la sombra. Pero no vi más que sombra. La puerta del Castillo Nuevo estaba cerrada, y yo recordaba perfectamente que la había dejado entreabierta. Estaba muy emocionado y ansioso. Sentía que no estaba solo. ¿Quién podía andar por allí? Evidentemente, si la silueta existía fuera de mi visión y de mi imaginación turbadas, no podía estar más que dentro del Castillo Nuevo, pues el patio del Temerario estaba desierto.


  Empujé con precaución la puerta y entré en el Castillo Nuevo. Durante cinco minutos por lo menos escuché atentamente sin hacer el menor movimiento. ¡Nada! Debía de haberme equivocado. Sin embargo no quise encender una cerilla y, lo más silenciosamente que pude, subí la escalera y entré en mi habitación. Me encerré en ella y sólo entonces respiré a gusto.


  Sin embargo, aquella visión seguía inquietándome más de lo que me atrevía a admitir, y aunque ya me había acostado, no conseguía dormirme. Por fin, sin saber por qué, la visión de la silueta y el pensamiento de Darzac-Larsan se mezclaron extrañamente en mi desequilibrado entendimiento.


  Tanto es así, que llegué a decirme: ¡No estaré tranquilo hasta no haberme asegurado de que el señor Darzac no es Larsan! Y no dejaré de hacerlo en la próxima ocasión.


  Sí, pero ¿cómo? ¿Tirándole de la barba? Si me equivoco, me tomará por loco o adivinará mi pensamiento, que no servirá precisamente para consolarlo de las desgracias que sufre.


  ¡No le faltaría más a su infortunio que resultar sospechoso de ser Larsan!


  De pronto arrojé las mantas, me senté en la cama y exclamé:


  —¡Australia!


  Acababa de acordarme de un episodio del que ya he hablado al comienzo de este relato. Como recordará el lector, cuando el accidente del laboratorio acompañé a la farmacia a Robert Darzac. Pues bien, en el momento en que estaban curándolo, como había tenido que quitarse la chaqueta, la manga de la camisa, en un falso movimiento, se le levantó hasta el codo, lo que me permitió ver que el señor Darzac tenía, cerca de la sangría del brazo derecho, un ancho antojo cuyos contornos parecían seguir el dibujo geográfico de Australia. Mentalmente, mientras el farmacéutico le curaba, no pude dejar de situar en su brazo, en los mismos lugares que ocupan en el mapa, Melbourne, Sydney, Adelaida; y debajo de ese gran antojo, aún había otro mucho más pequeño situado que representaba a Tasmania.


  Más tarde, cada vez que me acordaba del accidente, veía aquella mancha en el brazo y, por una asociación de ideas fácilmente comprensible, siempre me venía el mapa de Australia a la cabeza.


  ¡Y aquella noche de insomnio, mira por dónde, Australia me venía otra vez a la memoria!


  Estaba sentado en la cama, felicitándome por haber pensado en una prueba tan decisiva de la identidad de Robert Darzac, cuando un ruido singular me hizo aguzar el oído. El ruido se repitió. Parecía como si los escalones crujieran bajo unos pasos lentos y precavidos.


  Jadeando, me acerqué a la puerta y escuché con la oreja pegada a la cerradura. Primero, sólo silencio, pero luego los peldaños volvieron a crujir. Alguien estaba en la escalera, no me cabía la menor duda, y era alguien que tenía mucho interés en disimular su presencia. Pensé en la sombra que había creído ver hacía poco al entrar en el patio del Temerario. ¿Quién podía ser esa sombra y qué hacía en la escalera? ¿Subía? ¿Bajaba?


  Un nuevo silencio. Aproveché para ponerme el pantalón y, armado con mi revólver, conseguí abrir la puerta sin que chirriara. Conteniendo el aliento, avancé hasta la barandilla de la escalera y esperé. Ya he mencionado el estado de deterioro en que se encontraba el Castillo Nuevo. Los fúnebres rayos de la luna entraban oblicuamente por las altas ventanas que se abrían en cada descansillo y recortaban con precisión dos cuadrados de luz blanca en la oscuridad de aquella enorme caja de la escalera. La miseria del castillo, iluminada a trozos, parecía aún más ruinosa. La destartalada barandilla de la escalera, los barrotes rotos, los muros resquebrajados, de los que pendían aquí y allá vastos jirones de tapicería, todo aquello, que de día me había impresionado muy poco, me chocaba ahora extrañamente, y mi imaginación estaba preparada para representar aquel decorado lúgubre como un lugar propicio para la aparición de algún fantasma. Realmente tenía miedo. Hacía un momento, la sombra se me había escurrido entre los dedos…, pues casi había podido tocarla. De todos modos, un fantasma puede pasearse por un castillo viejo sin hacer crujir los peldaños de la escalera. Pero habían dejado de crujir.


  De repente, asomado por encima de la barandilla, ¡volví a ver la sombra! Estaba iluminada de una forma deslumbrante…, de suerte que de sombra se había convertido en resplandor. La luna la había iluminado como una antorcha. ¡Y reconocí a Robert Darzac!


  Había llegado a la planta baja y atravesaba el vestíbulo levantando la cabeza hacia mí, como si sintiera el peso de mi mirada sobre él. Instintivamente me eché atrás. Luego volví a mi puesto de observación justo a tiempo para verlo desaparecer en un pasillo que conducía a otra escalera que comunicaba con la otra parte del edificio. ¿Qué significaba aquello? ¿Qué hacía Robert Darzac de noche en el Castillo Nuevo? ¿Por qué tomaba tantas precauciones para que no lo vieran? Mil sospechas cruzaron por mi mente, o mejor dicho, todos los malos pensamientos de hacía un momento volvieron a apoderarse de mí con una fuerza extraordinaria, y siguiendo sus huellas, me lancé al descubrimiento de Australia.


  Llegué al pasillo en el momento que él lo abandonaba y comenzaba a subir, siempre con mucha prudencia, los peldaños carcomidos de la segunda escalera. Oculto en el pasillo, lo vi detenerse en el primer rellano y empujar una puerta. Luego no vi más: él había entrado en la sombra y quizá en la habitación. Trepé hasta la puerta, que estaba cerrada, y, seguro de que se hallaba dentro, di tres golpes. Esperé. Mi corazón latía hasta romperse. Todas aquellas habitaciones estaban deshabitadas, abandonadas. ¿Qué había ido a hacer allí Robert Darzac?


  Esperé dos minutos, que me parecieron interminables, y como nadie respondía, volví a llamar y esperé otra vez. Entonces se abrió la puerta y Robert Darzac me dijo, con la voz más natural del mundo:


  —¿Es usted, Sainclair? ¿Qué quiere usted, amigo mío?


  —Quiero saber —dije, con la voz estrangulada por el miedo y mi mano apretando el revólver en el fondo del bolsillo— qué hace usted aquí a estas horas.


  Tranquilamente encendió una cerilla y dijo:


  —¡Ya lo ve! Iba a acostarme.


  Y encendió una vela, que habían colocado encima de una silla, pues en aquella habitación desvencijada ni siquiera había una pobre mesilla. Una cama en un rincón y una cama de hierro que debían de haber llevado allí durante el día componían todo el mobiliario.


  —Creía que usted dormiría esta noche en el primer piso de la Loba, al lado de la señora Darzac y del profesor.


  —El apartamento es demasiado pequeño y podría molestar a la señora Darzac —dijo amargamente el desgraciado—. He pedido a Bernier que me pusiera una cama aquí. Además, poco importa dónde me acueste, porque no podré dormir.


  Nos quedamos un instante en silencio. Yo estaba avergonzado de mí y de mis descabelladas «elucubraciones». Y, sinceramente, era tal mi remordimiento, que no pude evitar expresárselo. Se lo confesé todo: mis infames sospechas, y cómo, al verlo errar tan misteriosamente y de noche por el Castillo Nuevo, había creído realmente que me las estaba viendo con el mismísimo Larsan, y cómo había decidido ir a descubrir Australia. Pues no le oculté ni siquiera que por un instante había puesto toda mi esperanza en su Australia.


  Me escuchaba con la expresión más dolorosa del mundo y, tranquilamente, se levantó la manga y, acercando su brazo desnudo a la vela, me enseñó el antojo que me devolvería la cordura. Yo no quería verlo, pero él insistió en que lo tocara, y pude constatar que era una mancha completamente natural y en la que se hubieran podido colocar unos puntos con los nombres de las ciudades: Sydney, Melbourne, Adelaida. Debajo había otra mancha que representaba a Tasmania.


  —Puede usted frotar —me dijo aún con un tono de voz absolutamente desilusionado—. ¡Le aseguro que no se va!


  Volví a pedirle perdón con lágrimas en los ojos, pero no quiso perdonarme hasta que me obligó a tirarle de la barba, que, desde luego, no se me quedó en la mano.


  Sólo entonces me permitió volver a acostarme, cosa que hice tratándome a mí mismo del más grande de los imbéciles.


  XVII. La terrible aventura del viejo Bob


  En cuanto desperté, mi primer pensamiento voló otra vez hacia Larsan. A decir verdad, ya no sabía qué pensar —ni yo ni nadie— sobre su muerte ni sobre su vida. ¿Estaba menos herido de lo que habíamos creído? ¡Qué digo! ¿Estaba menos muerto de lo que habíamos imaginado? ¿Había podido huir del saco que Darzac arrojó a la sima de Castillon? Después de todo, la cosa era muy posible, o mejor, la hipótesis no era descabellada, tratándose de Larsan, sobre todo desde que Walter explicara que había encontrado el saco a tres metros del orificio de la hendidura, en un saliente cuya existencia ciertamente el señor Darzac no sospechaba cuando creyó arrojar al abismo los despojos de Larsan.


  Mi segundo pensamiento fue para Rouletabille. ¿Qué estaba haciendo durante todo ese tiempo? ¿Por qué se había ido? ¡Nunca había sido tan necesaria su presencia en la fortaleza de Hércules! ¡Si tardaba en llegar, no pasaría aquella jornada sin que ocurriera algún enfrentamiento entre los Rance y los Darzac!


  En ese momento llamaron a mi puerta. Precisamente el señor Bernier me traía una esquela de mi amigo, que un pilluelo de la ciudad acababa de depositar en las manos de papá Jacques. Rouletabille me decía en ella: «Estaré de vuelta esta mañana. Levántese de inmediato, y si es tan amable vaya a pescar para mí esas excelentes almejas que abundan en las rocas próximas al cabo de Garibaldi. No pierda un momento. Un saludo y gracias. Rouletabille». Aquella carta me hizo reflexionar, pues sabía por experiencia que, cuando Rouletabille parecía preocupado por bagatelas, en realidad estaba ocupado en temas importantes.


  Me vestí a toda prisa y, armado con un viejo cuchillo que me prestó el señor Bernier, me dispuse a satisfacer el capricho de mi amigo. Cuando franqueaba la puerta del norte sin haber visto a nadie a aquella hora de la mañana —serían las siete—, me encontré con Mrs. Edith y le hablé del mensaje de Rouletabille. Mrs. Edith, a quien la prolongada ausencia del viejo Bob la tenía enloquecida, lo encontró «extraño e inquietante» y me acompañó a pescar. Por el camino me confió que su tío era amigo de hacer de cuando en cuando una escapada, y que hasta ese momento había conservado la esperanza de que su vuelta lo explicara todo; pero ahora volvía a inflamarle el cerebro la idea de una espantosa equivocación, que habría hecho caer al viejo Bob víctima de la venganza de los Darzac.


  Entonces profirió entre sus bellos dientes una sorda amenaza contra la Dama de Negro, añadiendo que su paciencia duraría sólo hasta mediodía, y luego no dijo nada más.


  Nos pusimos a pescar las almejas que tanto quería Rouletabille. Mrs. Edith tenía los pies desnudos; yo también, pero ponía mucha más atención en los pies de Mrs. Edith que en los míos. El hecho es que los pies de Mrs. Edith, que descubrí en el mar de Hércules, son las conchas más delicadas del mundo, y me hicieron olvidar tan pronto las almejas, que el pobre Rouletabille se hubiera quedado sin su comida de no haber sido por el celo que demostró la joven. Chapoteaba en el agua salada y metía su cuchillo bajo las rocas con una gracia que yo no sabría explicar. De pronto nos erguimos ambos, y aguzamos el oído al unísono. Se oían gritos por la parte de las cuevas. En el umbral mismo de la de Romeo y Julieta distinguimos un grupo reducido que nos hacia señales. Empujados por el mismo presentimiento, llegamos a la orilla a toda prisa. Pronto supimos que dos pescadores, atraídos por unos quejidos, acababan de descubrir en un agujero de la cueva de Romeo y Julieta a un desgraciado que se había caído y que había debido de permanecer allí desmayado durante mucho tiempo.


  No nos habíamos equivocado. Era el viejo Bob el que estaba en el fondo del agujero. Cuando lo sacamos hasta la boca de la cueva, a la luz del día, ciertamente parecía digno de compasión, de tan sucia, rota y arrugada como estaba su hermosa levita negra. Mrs. Edith no pudo contener las lágrimas, sobre todo cuando advirtió que el viejo tenía una clavícula dislocada y un pie torcido, y estaba tan pálido que parecía a punto de morir.


  Por fortuna no fue así. Diez minutos más tarde, conducido por nosotros siguiendo sus propias órdenes, estaba tendido en la cama de su habitación de la Torre Cuadrada. Pero ¿quieren creer que aquel cabezota se negó a desnudarse y quitarse la levita antes de la llegada de los médicos? Mrs. Edith, cada vez más inquieta, se instaló a su cabecera; pero, cuando llegaron los doctores, el viejo Bob exigió a su sobrina que lo dejara y que saliera de la Torre Cuadrada. Incluso mandó cerrar la puerta.


  Aquella última precaución nos sorprendió mucho. Los señores Darzac, Mr. Arthur Rance y yo estábamos reunidos en el patio del Temerario, así como el señor Bernier, que me observaba de un modo raro, esperando noticias. Cuando Mrs. Edith salió de la Torre Cuadrada después de la llegada de los médicos, se acercó a nosotros y nos dijo:


  —Esperemos que no sea nada grave. El viejo Bob es fuerte. ¿Qué les había dicho yo? Es un viejo comediante. ¡Pretendía robar el cráneo del príncipe Galitch! Celos profesionales. ¡Cómo vamos a reírnos cuando se cure!


  Entonces se abrió la puerta de la Torre Cuadrada y apareció Walter, el fiel criado del viejo Bob. Estaba pálido e inquieto.


  —¡Oh, señorita! —dijo—. Está lleno de sangre. No quiere que lo sepa nadie…, ¡pero hay que salvarlo!


  Mrs. Edith había desaparecido ya en la Torre Cuadrada. Nosotros no nos atrevíamos a acercarnos. Pronto reapareció ella.


  —¡Oh! —nos dijo—. ¡Es horrible! Tiene todo el pecho desgarrado.


  Fui a ofrecerle mi brazo para que se apoyara, pues, cosa singular, Mr. Arthur Rance se había alejado de nosotros y se paseaba por la galería silbando con las manos a la espalda. Intenté reconfortar a Mrs. Edith y le expresé mi condolencia, cosa que ni el señor ni la señora Darzac hicieron.


  Rouletabille llegó al castillo una hora después. Yo esperaba su regreso desde lo alto de la galería del Oeste y en cuanto lo vi en la orilla del mar corrí hacia él. Me cortó la palabra a mi primera petición de explicaciones y me preguntó si se me había dado bien la pesca, pero no me dejé engañar por la expresión de su mirada inquisidora. Quise mostrarme tan despabilado como él y le respondí:


  —¡Oh, de maravilla! ¡He pescado al viejo Bob!


  Se sobresaltó. Me encogí de hombros, pues creía que estaba haciendo teatro y le dije:


  —¡Vamos, hombre! ¡De sobra sabía usted lo que íbamos a pescar!


  Me miró con aire sorprendido:


  —Indudablemente no se da usted cuenta del alcance de sus palabras, mi querido Sainclair, pues está lanzando contra mí una grave acusación.


  —¿Una acusación?


  —La de haber abandonado al viejo Bob en el fondo de la cueva de Romeo y Julieta sabiendo que estaba allí agonizando.


  —¡Oh, no! —exclamé—. El viejo Bob no está agonizando. Tiene un pie torcido y un hombro dislocado, nada grave, y su historia es la más inocente del mundo: ¡dice que quería robar el cráneo del príncipe Galitch!


  —¡Menuda ocurrencia! —rió burlón Rouletabille.


  Se inclinó hacia mí y, clavando sus ojos en los míos, me preguntó:


  —¿Eso es todo? ¿No tiene más heridas?


  —Sí —dije—. Tiene otra herida, pero los doctores acaban de decir que no reviste gravedad alguna. Tiene el pecho desgarrado.


  —¡El pecho desgarrado! —repitió Rouletabille, apretándome nerviosamente la mano—. ¿Y cómo se ha desgarrado el pecho?


  —Pues no lo sabemos; no lo hemos visto. El viejo Bob es muy pudoroso. No ha querido quitarse la levita delante de nosotros; de no haber venido Walter a hablarnos de la herida, asustado como estaba por la sangre que había perdido, nunca hubiéramos sabido de su existencia.


  Tan pronto como llegamos al castillo nos topamos con Mrs. Edith, que parecía estar buscándonos.


  —Mi tío no quiere verme a su cabecera —dijo mirando a Rouletabille con un aire de ansiedad que nunca le había visto—. ¡Es incomprensible!


  —¡Lo siento, señora! —repuso el reportero dirigiendo a nuestra adorable anfitriona el más ceremonioso de sus saludos—. ¡Pero le aseguro que en este mundo no hay nada incomprensible, cuando quiere uno tomarse la molestia de comprender! —Y la felicitó por haber encontrado a su agraciado tío en el momento en que ya lo creía perdido.


  Mrs. Edith iba a responderle, cuando se presentó el príncipe Galitch. Se había enterado del accidente y venía a preguntar por su amigo el viejo Bob. Mrs. Edith lo tranquilizó, asegurándole que la calaverada de su excéntrico tío no tendría consecuencias, y le rogó que perdonase a su pariente su excesivo amor por los cráneos más viejos de la humanidad. El príncipe sonrió con gracia y cortesía cuando ella le contó que el viejo Bob había querido robarle.


  —Encontrará usted su cráneo en el fondo de la cueva donde se cayó. Me lo ha dicho él mismo. Así pues, príncipe, no tema por su colección.


  El príncipe siguió pidiendo detalles. Parecía sentir mucha curiosidad por el asunto. Mrs. Edith le contó que su tío le había dicho que había abandonado la fortaleza de Hércules por el camino del pozo que comunica con el mar. Yo recordaba la experiencia del cubo de agua de Rouletabille y también los herrajes cerrados, así que, cuando oí aquello, las mentiras del viejo Bob adquirieron en mi imaginación proporciones gigantescas; y estaba seguro de que debía de ocurrirles lo mismo a todos los que nos rodeaban. Por último, Mrs. Edith dijo que Tullio le había esperado con su barca en la boca de la galería que desemboca en el pozo para conducirlo hasta la cueva de Romeo y Julieta.


  —¡Cuánta complicación —no pude menos de exclamar—, con lo sencillo que hubiera sido salir por la puerta!


  Mrs. Edith me miró apesadumbrada y de inmediato lamenté haber tomado tan manifiestamente partido contra ella.


  —¡Pero hay algo todavía más extraño! —intervino el príncipe—. Anteayer por la mañana el «verdugo del mar» vino a despedirse de mí porque dejaba estas tierras, y estoy seguro de que cogió el tren de las cinco de la tarde para Venecia, su tierra natal. ¿Cómo es posible, entonces, que condujera en su barca al señor viejo Bob a la noche siguiente? En primer lugar, porque se había ido, y en segundo, porque, según me dijo, había vendido la barca, pues no tenía intención de volver aquí jamás.


  Hubo un silencio y el príncipe Galitch prosiguió:


  —Pero nada de esto importa ahora. Lo único importante es que su tío se cure rápidamente de sus heridas. Y si usted quiere, señora —añadió con una nueva sonrisa aún más encantadora que las anteriores—, tal vez pueda ayudarme a encontrar una piedra de poco valor que ha desaparecido de la cueva y cuya descripción le voy a dar: piedra puntiaguda de veinticinco centímetros de largo y gastada por uno de sus extremos, en forma de raspador; en una palabra, el raspador más viejo de la humanidad… Tengo mucho interés en él —subrayó el príncipe—, y quizá logre usted saber, señora, por su tío, qué ha sido de mi raspador.


  Mrs. Edith le prometió al príncipe, con una cierta altivez que me encantó, que haría todo lo posible para que no se perdiera un raspador tan precioso. El príncipe se despidió y nos dejó. Cuando nos volvimos, Mr. Arthur Rance ya estaba ante nosotros. Debía de haber oído toda la conversación y parecía reflexionar. Llevaba el bastón con el puño en forma de pico de cuervo, silbaba como de costumbre y miraba a Mrs. Edith con una insistencia tan rara que ésta acabó por irritarse.


  —¡Ya lo sé! —explotó la joven—, ya sé lo que estás pensando… ¡y no me sorprende nada, créeme!


  Y se volvió, singularmente nerviosa, hacia Rouletabille:


  —En cualquier caso… —dijo— ¿no podría usted explicarme cómo, si él estaba fuera de la Torre Cuadrada, pudo salir de dentro del armario?


  —Señora… —dijo Rouletabille, mirando a Mrs. Edith a los ojos, como si quisiera hipnotizarla—, ¡tenga paciencia y sobre todo ánimo! ¡Porque antes de esta noche, si Dios quiere, podré explicarle todo lo que me pregunta!


  XVIII. Mediodía, rey del espanto


  Poco después me encontraba en la planta baja de la Loba frente a Mrs. Edith. Yo intenté tranquilizarla al verla tan impaciente e inquieta, pero ella se llevó las manos a los ojos, y sus labios temblorosos dejaron escapar la confesión de su inquietud:


  —Tengo mucho miedo —dijo.


  Le pregunté de qué tenía miedo y me respondió:


  —¿Usted no tiene miedo?


  Entonces guardé silencio. Porque era cierto: yo también tenía miedo. Ella siguió diciendo:


  —¿No siente usted como si estuviera pasando algo?


  —¿Dónde?


  —¡Dónde, dónde! ¡A nuestro alrededor! —Se encogió de hombros—: ¡Ah, estoy tan sola, tan sola! ¡Tengo miedo!


  Se dirigió hacia la puerta:


  —¿Adónde va?


  —Voy a buscar a alguien, porque no quiero estar tan sola, tan sola.


  —¿A quién va a buscar?


  —¡Al príncipe Galitch!


  —¡Su Feodor Feodórovitch! —exclamé—. ¿Qué necesidad tiene usted de él? ¿No estoy yo aquí?


  Desgraciadamente su desazón crecía a medida que yo me esforzaba por hacerla desaparecer, y no me costó trabajo comprender que le venía sobre todo de la horrible duda que se le había metido en el alma respecto a la personalidad de su tío, el viejo Bob.


  —¡Salgamos de aquí! —me dijo, y me condujo fuera de la Loba. Se acercaba el mediodía y toda la baille resplandecía en medio de una perfumada reverberación. No nos habíamos puesto las gafas negras y tuvimos que llevarnos las manos a los ojos para protegerlos del color excesivamente brillante de las flores; pero los geranios gigantes continuaban sangrando en nuestras pupilas heridas. Cuando nos repusimos un poco de aquel deslumbramiento, avanzamos por el suelo calcinado, anduvimos cogidos de la mano por la arena ardiente. Pero nuestras manos estaban todavía más ardientes que todo lo que tocaban, más que todo el fulgor que nos rodeaba. Mirábamos a nuestros pies para no ver el espejo infinito de las aguas, y quizá también para no adivinar nada de lo que ocurría en las profundidades de la luz. Mrs. Edith repetía: «¡Tengo miedo!». Yo también tenía miedo, aleccionado como estaba por los misterios de la noche, ¡miedo de aquel profundo silencio, aplastante y luminoso de la Provenza! La claridad, cuando se sabe que en ella suceden cosas que no se ven, es más temible que las tinieblas. ¡Mediodía! Todo descansa y todo vive; todo enmudece y todo susurra. Escuche en el interior de su oído: resuenan como una caracola marina, con un sonido más misterioso que los que se elevan de la tierra al atardecer. Cierre sus pupilas y mire dentro de sus propios ojos: encontrará en ellos una muchedumbre de visiones plateadas más turbadoras que los fantasmas de la noche.


  Yo miraba a Mrs. Edith. Por su frente pálida corría el sudor en arroyos helados. Yo también me puse a temblar, pues desgraciadamente sabía que no podía hacer nada por ella, y que lo que iba a consumarse a nuestro alrededor se consumaría sin que pudiéramos detenerlo ni preverlo. Ella me conducía ahora hacia la poterna que daba al patio del Temerario. La bóveda de aquella poterna formaba un arco negro en medio de la luz, y al otro extremo del fresco túnel, vueltos hacia nosotros, divisamos a Rouletabille y al señor Darzac, de pie sobre el umbral del patio del Temerario, como dos estatuas blancas. Rouletabille tenía en la mano el bastón de Arthur Rance. No sabría decir por qué aquel detalle me inquietó. Con la punta del bastón enseñaba a Robert Darzac, en lo más alto de la bóveda, algo que nosotros no veíamos, y luego nos señaló a nosotros con la misma punta del bastón. No oímos lo que decían. Se hablaban casi sin despegar los labios, como dos cómplices que comparten un secreto. Mrs. Edith se detuvo, pero Rouletabille le hizo una seña para que se acercara y repitió la seña con el bastón.


  —¡Oh! —exclamó ella—. ¿Para qué me querrá ahora? Señor Sainclair, ¡palabra que tengo mucho miedo! Voy a decírselo todo a mi tío, y veremos qué pasa.


  Entramos en la bóveda mientras los otros nos miraban aproximarnos sin dar un paso. Su inmovilidad era sorprendente, y con una voz que resonó extrañamente en mis oídos bajo la bóveda, pregunté:


  —Pero ¿qué hacen ustedes aquí?


  Cuando llegamos a su lado, nos hicieron volver la espalda al patio para que pudiéramos ver lo que ellos estaban mirando. Era un escudo que había en el centro del arco, el blasón de La Mortola, cruzado por el laurel de la rama menor. El escudo había sido esculpido en una piedra, ahora casi desprendida y a punto de caer sobre la cabeza de cualquiera que pasara por debajo. Rouletabille había advertido sin duda del peligro de aquel blasón suspendido sobre nuestras cabezas, y le preguntó a Mrs. Edith si veía algún inconveniente en quitarlo de allí provisionalmente para volver a colocarlo en otro momento como era debido.


  —Estoy seguro —dijo— de que si tocara esa piedra con la punta del bastón se caería.


  Y pasó el bastón a Mrs. Edith.


  —Usted es más alta que yo —dijo—. Inténtelo usted misma.


  En vano probamos unos y otros alcanzar la piedra. Estaba yo preguntándome qué significado podía tener aquel singular ejercicio, ¡cuando a mi espalda resonó el grito de la muerte!


  


  Nos volvimos todos a un tiempo lanzando una exclamación de horror. ¡Dios mío, aquel grito! ¡El grito de la muerte que atravesaba el espacio bajo el sol del mediodía después de haber surcado nuestras noches! ¿Cuándo cesaría? ¿Cuándo, este horrible aullido que oí por primera vez en las noches del Glandier, dejará de anunciarnos que a nuestro alrededor hay una nueva víctima, que uno de nosotros acaba de ser alcanzado por el crimen, tan súbita, solapada y misteriosamente como por la peste? ¡Aunque el avance de la epidemia no es tan invisible como esta mano que mata! ¡Y allí estamos nosotros, los cuatro, estremecidos, con los ojos desorbitados de espanto, intentando horadar la profundidad de la luz todavía vibrante por el grito de la muerte! ¿Quién ha muerto? ¿O quién va a morir? ¿Qué boca agonizante ha dejado escapar ahora ese gemido supremo? ¿Cómo orientarse en medio de la luz? Se diría que es la propia claridad del día la que se queja y suspira.


  El más horrorizado es Rouletabille. Le he visto, en las circunstancias más extremas, conservar su sangre fría por encima de las fuerzas humanas; le he visto, ante la llamada del grito de la muerte, lanzarse al peligro oscuro y arrojarse como un héroe al mar de las tinieblas; ¿por qué tiembla así, en medio del esplendor del día? Está ahí, ante nosotros, pusilánime como el niño que es, él, que otras veces se comporta como si fuera el dueño del tiempo. ¿No había previsto este instante? ¿Este instante en que alguien expira a la luz del mediodía? Mattoni, que pasaba en ese momento por la baille, y que también lo ha oído, ha echado a correr. Un gesto de Rouletabille lo clava en el sitio, bajo la poterna, como un inmutable centinela, y el joven avanza ahora hacia el lamento, o mejor, camina hacia el centro del lamento, pues el lamento nos rodea, forma círculos a nuestro alrededor en medio del espacio abrasado. Y nosotros vamos detrás de él, conteniendo la respiración, con los brazos extendidos como cuando se va a tientas en plena noche temiendo chocar con algo que no ve. ¡Ah!, nos acercamos al espasmo, y nada más pasar la sombra del eucalipto, nos encontramos el espasmo al final de la sombra. Vemos las sacudidas de un cuerpo agonizante. Reconocemos ese cuerpo. ¡Es Bernier! Es Bernier, que entre estertores intenta levantarse, pero no lo consigue, se ahoga; Bernier, de cuyo pecho mana un torrente de sangre; Bernier, sobre el cual nos inclinamos y que, antes de morir, aún tiene fuerzas para arrojarnos estas dos últimas palabras: ¡Frédéric Larsan!


  Y su cabeza vuelve a caer. ¡Frédéric Larsan! ¡Frédéric Larsan! ¡Él en todas partes y en ningún sitio! ¡Siempre él, en ningún sitio! ¡Ahí tenemos una vez más su huella! ¡Un cadáver, y nadie, razonablemente, en torno a ese cadáver! Porque la única salida de estos lugares donde lo han asesinado es esta poterna donde estamos nosotros cuatro. ¡Y los cuatro nos hemos vuelto al unísono nada más oír el grito de la muerte, tan de prisa, tan de prisa, que tendríamos que haber visto el gesto de la muerte! ¡Y no hemos visto más que la luz! Enmudecidos por el mismo sentimiento, entramos en la Torre Cuadrada, cuya puerta ha quedado abierta; entramos sin vacilación en los aposentos del viejo Bob, en el salón vacío; abrimos la puerta de la habitación. El viejo Bob estaba tranquilamente tendido en su cama, con el sombrero de copa en la cabeza, y a su lado una mujer: ¡la señora Bernier! ¡Verdaderamente, qué tranquilos están! ¡Pero la mujer del desgraciado ha visto nuestros rostros y ha lanzado un grito de espanto con el presentimiento inmediato de alguna catástrofe! ¡No ha oído nada! ¡No sabe nada! ¡Pero quiere salir, quiere ver, quiere saber no sé qué! ¡Intentamos sujetarla! En vano. Sale de la torre, y ve el cadáver. ¡Ahora es ella la que gime a gritos sobre el cadáver sangrante, en medio del ardor terrible del mediodía! Arrancamos la camisa del hombre tendido y descubrimos una herida debajo del corazón. Rouletabille se levanta con ese aire que le vi en el Glandier tras examinar la herida del cadáver increíble.


  —¡Parece que se trata de la misma arma! —dice—. ¡Es de la misma medida! Pero ¿dónde está el cuchillo?


  Buscamos el cuchillo por todas partes sin encontrarlo. El hombre que lo ha usado se lo ha llevado. ¿Dónde está el hombre? ¿Qué hombre? ¡Nosotros no sabemos nada, pero Bernier sí lo ha sabido antes de morir, y quizá ha muerto por haberlo sabido! ¡Frédéric Larsan! Repetimos temblando las dos palabras de la muerte.


  De pronto, en el umbral de la poterna, vemos aparecer al príncipe Galitch con un periódico en la mano. El príncipe Galitch viene hacia nosotros leyendo el periódico. Tiene un aire burlón. Pero Mrs. Edith corre hacia él, le arranca el periódico de las manos, le muestra el cadáver y le dice:


  —Acaban de asesinar a un hombre. Corra a llamar a la policía.


  El príncipe Galitch mira el cadáver, nos mira a nosotros, y sin pronunciar palabra se aleja a toda prisa; va a buscar a la policía. La señora Bernier sigue gimiendo. Rouletabille se sienta en el pozo. Parece haber perdido todas sus fuerzas. Y a media voz le dice a Mrs. Edith:


  —¡Pues que venga la policía, señora! ¡Usted lo ha querido!


  Mrs. Edith lo fulmina con un relámpago de sus ojos negros. Sé lo que ella está pensando. Piensa que odia a Rouletabille, que por un instante ha podido hacerla dudar del viejo Bob. ¿Acaso no estaba el viejo Bob en su habitación mientras asesinaban a Bernier, y velado por la señora Bernier en persona?


  Rouletabille, que acaba de examinar cansinamente la tapa del pozo, que sigue intacta, se tiende sobre el brocal como en una cama donde quisiera, por fin, saborear algún descanso, y añade en tono más bajo:


  —¿Y qué va a decirle usted a la policía?


  —¡Absolutamente todo!


  Mrs. Edith ha pronunciado esas palabras con los dientes apretados, rabiosamente. Rouletabille menea la cabeza con desesperación y cierra los ojos. Se le ve aplastado, vencido. Robert Darzac quiere registrar la Torre Cuadrada, la Torre del Temerario, el Castillo Nuevo, todas las dependencias de este patio, de donde nadie ha podido escaparse y donde, lógicamente, debe de encontrarse aún al asesino. El reportero intenta disuadirlo tristemente, y lo consigue. ¿Estamos buscando algo Rouletabille y yo? ¿Buscamos en el Glandier, después del fenómeno de la disociación de la materia, al hombre que desapareció de la galería inexplicablemente? ¡No, no! ¡Ahora sé que no hay que buscar a Larsan con los ojos! Acaban de matar a un hombre detrás de nosotros. Lo hemos oído gritar bajo el golpe asesino. Nos volvemos, ¡y no vemos nada más que luz! Para ver hay que cerrar los ojos, como Rouletabille hace en este momento. Pero ¿no los está abriendo otra vez? Una nueva energía lo endereza. Se pone de pie, levanta el puño cerrado hacia el cielo.


  —¡No es posible! —exclama—. ¡Si no, es que no existe el lado bueno de la razón!


  Y se arroja al suelo, y ahí lo tenemos otra vez a cuatro patas, con la nariz pegada a la tierra, husmeando cada piedra, dando vueltas alrededor del cadáver y de la señora Bernier —a quien en vano hemos intentado alejar del cuerpo de su marido—, dando vueltas alrededor del pozo, alrededor de cada uno de nosotros. Ah, ahí lo tenemos otra vez, igual que un cerdo que busca en el fango su pitanza —y nunca mejor dicho—, mientras nosotros nos quedamos mirándole, observándole curiosa, estúpida, siniestramente. De pronto se levanta, coge un poco de polvo y lo arroja al aire con un grito de triunfo, como si fuera a hacer renacer de aquella ceniza la desvanecida imagen de Larsan. ¿Qué nueva victoria acaba de ganarle al misterio? ¿Qué le ha hecho adquirir en un instante una mirada tan segura? ¿Qué es lo que le ha devuelto el sonido de su voz? Sí, véanlo cómo ha vuelto a su diapasón ordinario cuando dice a Robert Darzac:


  —Tranquilícese, señor. ¡Nada ha cambiado!


  Y volviéndose hacia Mrs. Edith:


  —Señora, ahora sólo tenemos que esperar a la policía. ¡Esperemos que no tarde!


  La desgraciada se sobresalta. Rouletabille de nuevo la ha asustado.


  —¡Ah, sí, pues que venga! ¡Qué se encargue de todo! ¡Que piense por nosotros, y que sea lo que Dios quiera! —dice Mrs. Edith cogiéndome del brazo.


  De pronto, bajo la poterna, vemos llegar a papá Jacques, seguido de tres policías. Es el sargento de la Mortola y dos de sus hombres, que, avisados por el príncipe Galitch, acuden al lugar del crimen.


  —¡La policía! ¡La policía! ¡Dicen que ha habido un crimen! —exclama papá Jacques, que aún no sabe nada.


  —¡Calma, papá Jacques! —le grita Rouletabille.


  Y cuando el hombre, sin aliento, llega junto a él, el reportero le dice en voz baja:


  —Nada ha cambiado, papá Jacques.


  Pero papá Jacques ha visto el cadáver de Bernier.


  —Sólo un cadáver más —suspira—. ¡Es Larsan!


  —¡Es la fatalidad! —replica Rouletabille.


  Larsan y la fatalidad son todo uno. Pero ¿qué significa ese nada ha cambiado de Rouletabille, sino que a nuestro alrededor, a pesar del cadáver incidental de Bernier, sigue existiendo todo lo que temíamos, todo lo que nos estremecía a Mrs. Edith y a mí y que no sabemos qué es?


  Los policías están muy ocupados y van parloteando por todas partes en una jerga incomprensible. El sargento nos anuncia que ha telefoneado al hostal Garibaldi, a dos pasos de allí, donde precisamente está comiendo el delegato o comisario especial de la estación de Vintimille. Éste comenzará la investigación y la proseguirá el juez de instrucción, que también ha sido avisado.


  Y llega el delegato. Está encantado, a pesar de que no ha tenido tiempo de terminar de comer. ¡Un crimen! ¡Un verdadero crimen! ¡En el castillo de Hércules! ¡Está radiante! Sus ojos brillan. Se muestra sumamente ocupado, se hace el «importante». Ordena al sargento que ponga a uno de sus hombres a la puerta del castillo con la consigna de no dejar salir a nadie. Luego se arrodilla al lado del cadáver. Un policía se lleva a la señora Bernier, que gime más fuerte que nunca. El delegato examina la herida y dice, en excelente francés:


  —¡Esto es una señora cuchillada!


  El hombre está encantado. Si tuviera al asesino delante, sin duda lo felicitaría por la estocada. Nos mira. Nos observa de hito en hito. Quizá busca entre nosotros al autor del crimen para expresarle su admiración. Luego se levanta.


  —¿Y cómo ha ocurrido esto? —dice, animándose y saboreando el placer de tener una auténtica historia criminal—. ¡Es increíble, increíble! ¡En cinco años que llevo de delegato no habían asesinado a nadie! Creo que el señor juez de instrucción…


  Al llegar aquí se detiene, pero nosotros acabamos la frase:


  —¡Se pondrá muy contento!


  Se limpia con la mano el polvo blanco de las rodillas, se seca la frente y, con un acento de la Provenza que duplica su júbilo, repite:


  —¡Es increíble!


  En ese momento entra un nuevo personaje en el patio, en el que reconoce a un doctor de Menton que llega para visitar a su paciente, el viejo Bob.


  —¡Ah, doctor! ¡Llega usted a tiempo! ¡Examine esa herida y dígame lo que piensa de semejante cuchillada! Pero, si es posible, convendría no mover el cadáver hasta que llegue el señor juez de instrucción.


  El doctor examina la herida y nos da todos los detalles técnicos que podamos desear. No cabe la menor duda. Es una cuchillada en toda regla, que penetra de abajo hacia arriba en la región cardíaca y que, certeramente, ha destrozado un ventrículo. Durante la charla entre el delegato y el doctor, Rouletabille no ha dejado de mirar a Mrs. Edith, que decididamente se ha cogido de mi brazo, buscando refugio a mi lado. Sus ojos evitan los de Rouletabille, que la hipnotizan, que le ordenan que se calle. Y yo sé que ella se está muriendo de ganas de hablar.


  


  A petición del delegato hemos entrado en la Torre Cuadrada. Nos hemos instalado en el salón del viejo Bob, donde va a comenzar el interrogatorio y donde cada uno vamos a contar por turno lo que hemos visto y oído. La señora Bernier es la primera en ser interrogada. Pero no le sacan nada. Declara que no sabe nada. Estaba en la habitación del viejo Bob, velando al herido, cuando entramos nosotros como locos. ¡Llevaba allí más de una hora dedicada a trenzar una cuerda y había dejado a su marido en la portería! Curiosamente, a mí no me interesa tanto lo que pasa ante mis ojos y lo que se dice cuanto lo que no veo y espero… ¿Va a hablar Mrs. Edith? Ella mira obstinadamente por la ventana abierta. Un policía se ha quedado al lado del cadáver, cuyo rostro ha sido tapado con un pañuelo. Mrs. Edith, como yo, sólo presta una vaga atención a lo que pasa en el salón. Su mirada continúa girando en torno al cadáver.


  Los gritos del delegato nos hacen daño en los oídos. A medida que vamos explicándole el suceso, el asombro del comisario italiano aumenta en proporciones inquietantes y, naturalmente, el crimen le parece cada vez más increíble. Está a punto de encontrarlo imposible, cuando le toca ser interrogada a Mrs. Edith.


  Ella tiene ya la boca abierta para responder, cuando se oye la voz tranquila de Rouletabille:


  —Miren al final de la sombra del eucalipto.


  —¿Qué hay al final de la sombra del eucalipto? —pregunta el delegato.


  —¡El arma del crimen! —replica Rouletabille.


  Salta al patio por la ventana y, de entre otras piedras ensangrentadas, recoge un objeto brillante y agudo. Y lo blande ante nuestros ojos.


  Lo reconocemos: ¡Es «el raspador más viejo de la humanidad»!


  XIX. Rouletabille hace cerrar las puertas de hierro


  El arma del crimen pertenecía al príncipe Galitch, pero a nadie le cabía duda de que se lo había robado el viejo Bob, y no podíamos olvidar que, antes de expirar, Bernier había acusado a Larsan de ser el asesino. Nunca la imagen del viejo Bob y la de Larsan se hallaron tan bien mezcladas en nuestros ánimos inquietos como desde el momento en que Rouletabille recogió en la sangre de Bernier el raspador más viejo de la humanidad. Mrs. Edith comprendió que la suerte del viejo Bob estaba ahora en manos de Rouletabille. Le bastaba con decir unas palabras al delegato respecto a los singulares incidentes que acompañaron la caída del viejo Bob en la cueva de Romeo y Julieta, enumerar las razones que había para temer que el viejo Bob y Larsan fueran la misma persona y, en fin, repetir la acusación de la última víctima de Larsan, para que las sospechas de la justicia recayesen sobre la cabeza con peluca del geólogo. Ahora bien, aunque Mrs. Edith no había dejado de creer en lo más hondo de su alma de sobrina que el viejo Bob presente era realmente su tío, imaginándose comprender de golpe, gracias al raspador asesino, que el invisible Larsan estaba acumulando en torno al viejo Bob todos los elementos de su perdición para hacerle cargar con su culpa y también con el peso peligroso de su personalidad, Mrs. Edith, digo, temió por el viejo Bob y por ella misma; tembló de espanto en el centro de aquella trama, como un insecto en medio de la tela donde acababa de caer preso, tela misteriosa tejida por Larsan con unos hilos invisibles prendidos en los viejos muros del castillo de Hércules. Intuyó de algún modo que si hacía un movimiento —un movimiento de labios—, estaban perdidos los dos, y que el inmundo animal de presa no esperaba más que ese movimiento para devorarlos. Entonces ella, que había decidido hablar, se calló, y ahora le tocó a ella temer que Rouletabille hablara. Más tarde me contó su estado de ánimo en aquel momento, y me confesó que sintió tal pavor de Larsan como quizá no hubiéramos sentido nunca ni siquiera nosotros mismos. Aquel fantasma, del que ella había oído hablar con un espanto que al principio la hizo sonreír, la interesó de inmediato cuando escuchó el episodio del cuarto amarillo, debido a la imposibilidad en que se vio la justicia para explicar su salida; luego la apasionó, cuando conoció el drama de la Torre Cuadrada, debido a la imposibilidad en que nos veíamos para explicar su entrada; pero allí, a plena luz del día, Larsan había matado ante sus propios ojos en un espacio en que no había nadie más que ella, Robert Darzac, Rouletabille, Sainclair, el viejo Bob y la señora Bernier, todos demasiado lejos del señor Bernier para haberlo podido herir. ¡Y Bernier había acusado a Larsan! ¿Dónde estaba Larsan? O, para razonar como yo le había enseñado al contarle lo de la «galería inexplicable», ¿en el cuerpo de quién? Ella estaba bajo la bóveda entre Darzac y yo, y Rouletabille enfrente de nosotros, cuando el grito de la muerte resonó al final de la sombra del eucalipto, es decir, ¡a menos de siete metros de allí! Por lo que respecta al viejo Bob y a la señora Bernier, ¡no se habían separado! Si los descartaba de su argumentación, no le quedaba nadie para matar a Bernier. Esta vez no sólo se ignoraba cómo se había ido él y cómo había llegado, sino también cómo había estado presente. ¡Ah, por fin ella comprendía que, sólo de pensar en Larsan, había momentos en que uno se ponía a temblar hasta la médula!


  ¡Nada! Alrededor del cadáver, sólo aquel cuchillo de piedra que el viejo Bob había robado. Era horrible, y suficiente para hacernos pensar cualquier cosa, imaginar cualquier cosa…


  Ella leía la certidumbre de esta convicción tanto en los ojos como en la actitud de Rouletabille y de Robert Darzac. Sin embargo, a las primeras palabras del reportero, comprendió que el objetivo de éste no era otro que salvar al viejo Bob de las sospechas de la justicia.


  


  Rouletabille se hallaba entre el delegato y el juez de instrucción, que acababa de llegar, y razonaba, sosteniendo el raspador más viejo del mundo en la mano. Parecía definitivamente establecido que en torno al muerto no podía haber más culpables que los vivos que ya he enumerado unas líneas más arriba, cuando Rouletabille demostró, con una rapidez mental que colmó de gozo al juez de instrucción y desesperó al delegato, que el verdadero culpable, el único culpable, había sido el muerto mismo. Los cuatro seres vivos de la poterna y los dos de la habitación del viejo Bob estaban vigilándose unos a otros y no se perdieron de vista mientras alguien mataba a Bernier a unos pasos de allí, de donde se deducía necesariamente que ese alguien tenía que ser el propio Bernier. El juez de instrucción, muy interesado, replicó preguntándonos si alguno de nosotros sospechaba las razones de un probable suicidio de Bernier; a lo que Rouletabille respondió que para morir podía prescindirse del crimen y el suicidio y que bastaba un accidente para ello. El arma del crimen, como irónicamente se llamaba al raspador más viejo del mundo, atestiguaba con su sola presencia el accidente. Rouletabille no se imaginaba a un asesino premeditando tan grave delito con ayuda de aquella vieja piedra. Y era menos comprensible aún que Bernier, si había decidido suicidarse, no hubiera hallado mejor arma para su muerte que el cuchillo de los trogloditas. Por el contrario, si aquella piedra, que podía haber atraído su atención por su forma extraña, hubiera sido recogida por el señor Bernier y éste la tuviera en la mano en el momento de una caída, el drama se explicaría con toda sencillez. El señor Bernier había caído con tan mala suerte sobre aquel pedrusco terriblemente triangular, que le atravesó el corazón. Ante esto llamaron de nuevo al médico, volvieron a descubrir la herida, confrontándola con el objeto fatal, y se impuso la conclusión científica de que la herida la había ocasionado dicho objeto. De ahí al accidente, tras la argumentación de Rouletabille, no había más que un paso. Los jueces emplearon seis horas en darlo. Seis horas durante las cuales nos interrogaron sin cansancio y sin resultado.


  En lo que respecta a Mrs. Edith y a un servidor, después de inútiles ajetreos y vanas inquisiciones, mientras los médicos curaban al viejo Bob, nos sentamos en el salón que estaba delante de su habitación y del que acababan de salir los magistrados. La puerta que daba al pasillo de la Torre Cuadrada estaba abierta. A través de ella oíamos los gemidos de la señora Bernier mientras velaba el cuerpo de su marido, al que habían trasladado a la portería. Entre aquel cadáver y aquel herido, tan inexplicables el uno como el otro a pesar de los esfuerzos de Rouletabille, nuestra situación —la de Mrs. Edith y la mía— era, por qué no confesarlo, harto complicada, y todo el espanto de lo que habíamos visto se duplicaba en el trasfondo de nosotros mismos con el horror de lo que aún nos quedaba por ver. De pronto, Mrs. Edith me cogió la mano:


  —¡No me deje, no me deje! —me rogó—. No tengo a nadie más que a usted. No sé dónde está el príncipe Galitch y no tengo noticias de mi marido. ¡Eso sí que es horrible! Me ha escrito cuatro letras diciéndome que se iba a buscar a Tullio. A estas horas, no sabe siquiera que han asesinado a Bernier. ¿Habrá encontrado al «verdugo del mar»? ¡Ahora sólo espero la verdad de Tullio, del «verdugo del mar»! ¡Y ni un telegrama!… ¡Es atroz!


  Desde ese instante en que Mrs. Edith me cogió la mano con tanta confianza y la conservó unos instantes entre las suyas, fui suyo con toda mi alma y no le oculté que podía contar con mi total dedicación. Intercambiamos aquellas razones en voz baja, mientras por el patio pasaban y volvían a pasar las sombras rápidas de los hombres de la justicia, a veces precedidos y a veces seguidos de Rouletabille y el señor Darzac. Rouletabille no dejaba de echar una ojeada hacia nosotros cada vez que tenía oportunidad. La ventana había quedado abierta.


  —¡Oh, está vigilándonos! —dijo Mrs. Edith—. Tal vez le molestemos quedándonos aquí. Pero no dejaremos este sitio suceda lo que suceda, ¿verdad, señor Sainclair?


  —Tenemos que estar agradecidos a Rouletabille —me atreví a decir— por su intervención y su silencio respecto al raspador más viejo de la humanidad. Si los jueces supieran que ese puñal de piedra es de su tío, el viejo Bob, ¿quién sabe hasta dónde llegarían? Y si supieran que Bernier, al morir, ha acusado a Larsan, ¡todo se complicaría terriblemente!


  Y subrayé las últimas palabras.


  —¡Oh! —replicó ella vivamente—. ¡Su amigo tiene tan buenas razones para callarse como yo! Sólo temo una cosa, sí, una sola cosa.


  —¿Qué?


  Se levantó, febril.


  —¡Lo único que temo es que haya salvado a mi tío de la justicia sólo para perderlo mejor!


  —¿Cómo puede usted pensar eso? —le pregunté sin mucho interés.


  —Me ha parecido leerlo hace un momento en los ojos de sus amigos. ¡Si estuviera segura de no equivocarme, preferiría vérmelas con la justicia!


  Se calmó un poco, pareció rechazar una hipótesis absurda y luego me dijo:


  —En fin, hay que estar preparados para todo, ¡y yo sabré defenderlo hasta la muerte!


  Tras esto me mostró un pequeño revólver que llevaba escondido bajo la ropa.


  —¡Ah! —exclamó—. ¿Por qué no está aquí el príncipe Galitch?


  —¡Otra vez! —exclamé encolerizado.


  —¿Es verdad que está usted dispuesto a defenderme? —me preguntó, hundiendo en mis ojos su mirada turbadora.


  —Estoy dispuesto.


  —¿Contra todo el mundo?


  Vacilé. Ella repitió:


  —¿Contra todo el mundo?


  —Sí.


  —¿Contra su amigo?


  —¡Si es preciso! —dije, suspirando, y me pasé la mano por la frente bañada en sudor.


  —¡Está bien! Le creo —dijo—. En ese caso voy a dejarle aquí unos minutos. Vigile esta puerta, por mí.


  Señaló la puerta tras la que descansaba el viejo Bob y se fue. ¿Adónde iba? ¡Más tarde me lo confesó! ¡Corrió a buscar al príncipe Galitch! ¡Ah, mujer tenía que ser!…


  No bien desapareció bajo la poterna, Rouletabille y el señor Darzac entraron en el salón. Lo habían oído todo. Rouletabille avanzó hacia mí y no me ocultó que estaba enterado de mi traición.


  —Ésa es una palabra un poco fuerte, Rouletabille —le dije—. Bien sabe usted que no tengo por costumbre traicionar a nadie. Pero Mrs. Edith es realmente digna de lástima, y usted no la compadece bastante, amigo mío.


  —¡Y usted la compadece demasiado!


  Enrojecí hasta la punta del cabello. Estaba a punto de estallar. Pero Rouletabille me cortó la palabra con un gesto brusco:


  —Sólo le pido una cosa, una sola, ¿me oye? Y es que, pase lo que pase, pase lo que pase…, ¡no vuelva a dirigirnos la palabra ni al señor Darzac ni a mí!


  —¡Será un placer! —repliqué estúpidamente irritado, y le volví la espalda.


  Me pareció que hizo un esfuerzo para contener su cólera.


  En aquel momento, los jueces, que salían del Castillo Nuevo, nos llamaron. La investigación había terminado. A sus ojos, y después de la declaración del médico, el accidente ya no ofrecía duda, y tal fue la conclusión que dieron al caso. Abandonaron, pues, el castillo. El señor Darzac y Rouletabille los acompañaron hasta la salida. Y estaba yo así, acodado en la ventana que daba al patio, asaltado por mil siniestros pensamientos y esperando con angustia creciente el regreso de Mrs. Edith, mientras en la portería, donde había encendido dos velas mortuorias, mamá Bernier gemía y rezaba por el alma de su difunto marido, cuando oí surcar el aire de la tarde una especie de gong formidable, como un clamor de bronce; ¡y comprendí que era Rouletabille, que mandaba cerrar las puertas de hierro!


  Transcurrido un minuto, vi llegar en alocada carrera a Mrs. Edith, que se precipitó hacia mí como hacia su único refugio.


  Luego vi aparecer al señor Darzac.


  Y luego a Rouletabille, y, cogida de su brazo, a la Dama de Negro.


  XX. ¡Demostración corporal de la posibilidad del «cuerpo de más»!


  Rouletabille y la Dama de Negro entraron en la Torre Cuadrada. Nunca había visto yo a Rouletabille caminar de una manera tan solemne. En cualquier otro momento menos trágico que aquél, sin duda me habría arrancado una sonrisa. Nunca magistrado o procurador alguno, arrastrando la púrpura o el armiño, entró en el tribunal, donde el reo le esperaba, con más amenazadora majestad. Pero creo también que nunca juez alguno estuvo tan pálido.


  En cuanto a la Dama de Negro, era notorio que hacía esfuerzos inauditos por disimular el espanto que reflejaba su mirada turbada, por ocultarnos la emoción que la hacía apretar febrilmente el brazo de su joven compañero. También Robert Darzac tenía el aspecto sombrío y decidido de un hombre justiciero. Pero lo que por encima de todo contribuyó a aumentar nuestra tensión fue la aparición de papá Jacques, Walter y Mattoni en el patio del Temerario. Los tres venían armados con fusiles y fueron a colocarse en silencio ante la puerta de la Torre Cuadrada, donde recibieron de boca de Rouletabille, y con una pasividad absolutamente militar, la consigna de no dejar salir a nadie del Castillo Viejo. Mrs. Edith, en el colmo del terror, preguntó a Mattoni y a Walter, que le eran particularmente fieles, qué significaba todo aquel dispositivo y a quién iba dirigido, pero no le respondieron. Entonces ella se interpuso valerosamente entre ellos y la puerta del viejo Bob, y extendiendo los brazos como para cortar el paso, exclamó con voz ronca:


  —¿Qué van a hacer? Espero que no irán a matarlo…


  —No, señora —replicó sordamente Rouletabille—. Vamos a juzgarlo. Y para estar más seguros de que los jueces no serán verdugos, juraremos sobre el cadáver del señor Bernier, después de haber depositado nuestras armas, que no llevamos ninguna encima de nosotros.


  Y nos condujo a la cámara mortuoria, donde la señora Bernier seguía gimiendo a la cabecera del lecho de su esposo, muerto por el raspador más viejo de la humanidad. Allí nos desembarazamos todos de nuestros revólveres y prestamos el juramento que Rouletabille nos exigía. Sólo Mrs. Edith se resistió a deshacerse del arma que Rouletabille sabía que escondía bajo sus vestidos. Pero a instancias del reportero, que le hizo comprender la conveniencia de aquella medida, acabó por consentir.


  Rouletabille volvió a coger del brazo a la Dama de Negro y salió al pasillo, seguido de todos nosotros; pero en lugar de dirigirse hacia el apartamento del viejo Bob, como todos esperábamos, fue derecho a la puerta de la habitación del cuerpo de más. Y sacando la llave especial de la que ya he hablado, abrió la puerta.


  Entramos en el antiguo apartamento de los señores Darzac y nos quedamos sorprendidos al ver sobre la mesa del señor Darzac el tablero de dibujo, la aguada en que estuvo trabajando, al lado del viejo Bob, en su gabinete del patio del Temerario, y también el bote de pintura roja; y dentro de él, el pincel. Por último, en el centro de la mesa se hallaba, muy oportunamente, el cráneo más viejo de la humanidad.


  Rouletabille cerró la puerta con cerrojo y, bastante emocionado, nos dijo mientras lo mirábamos con estupor:


  —Señoras y señores, siéntense por favor.


  Tomamos asiento en las sillas que había dispuestas en torno a la mesa, presas de un creciente malestar e incluso diría de una suma desconfianza. Un secreto presentimiento nos advertía que todos aquellos objetos tan familiares para los dibujantes podían ocultar bajo su tranquila banalidad aparente las razones fulminantes del drama más temible. Y para colmo, el cráneo parecía reírse como el viejo Bob.


  —Comprobarán ustedes —dijo Rouletabille— que hay una silla de más y, en consecuencia, un cuerpo de menos: es el de Mr. Arthur Rance, pero no podemos esperar más.


  —¡Quizá en este momento posee la prueba de la inocencia del viejo Bob! —observó Mrs. Edith, a quien todos aquellos preparativos habían turbado más que a nadie—. ¡Ruego a la señora Darzac que se una a mí para suplicar a estos señores que no tomen ninguna decisión antes de que llegue mi marido!


  La Dama de Negro no tuvo tiempo de intervenir, pues Mrs. Edith siguió hablando y en ese momento oímos unos golpes en la puerta y la voz de Arthur Rance, que gritaba:


  —¡Traigo el pequeño alfiler con cabeza de rubí!


  Rouletabille fue a abrirle:


  —¡Arthur Rance! —dijo—. ¡Por fin!


  El hombre parecía desesperado:


  —Pero ¿qué es esto? ¿Qué ocurre? ¿Otra desgracia? ¡Ya me ha parecido que llegaba demasiado tarde cuando he visto las puertas de hierro cerradas y he oído en la torre el oficio de difuntos! ¡Sí, he imaginado que habían ejecutado al viejo Bob!


  Entretanto, Rouletabille había vuelto a cerrar la puerta con cerrojo.


  —¡El viejo Bob está vivo y el señor Bernier está muerto! Siéntese, por favor —le pidió cortésmente Rouletabille.


  Arthur Rance, observando con sorpresa el tablero de dibujo, el bote de pintura y el cráneo ensangrentado, preguntó:


  —¿Quién lo ha matado?


  Entonces se dignó advertir que su mujer estaba allí y le estrechó la mano, pero mirando a la Dama de Negro.


  —¡Antes de morir, Bernier acusó a Frédéric Larsan! —respondió el señor Darzac.


  —¿Quiere usted decir con eso —interrumpió vivamente Mr. Arthur Rance— que ha acusado al viejo Bob? No lo sufriré más. Es posible que yo también haya dudado de la personalidad de nuestro querido tío, ¡pero repito que les traigo el pequeño alfiler con cabeza de rubí!


  ¿Qué significado encerraba aquel pequeño alfiler con cabeza de rubí? Recordé que Mrs. Edith nos había contado que el viejo Bob se lo había quitado de las manos cuando ella se divertía pinchándolo la noche del drama del «cuerpo de más». Pero ¿qué relación podía haber entre el alfiler y la aventura del viejo Bob? Arthur Rance no esperó a que le preguntáramos y nos dijo que aquel alfiler había desaparecido al mismo tiempo que el viejo Bob y que acababa de encontrarlo en manos del «verdugo del mar», atando un fajo de billetes con que su tío había pagado aquella noche la complicidad y el silencio de Tullio, el cual lo había conducido en su barca ante la cueva de Romeo y Julieta y se había alejado al amanecer muy inquieto al no haber visto regresar a su pasajero.


  Y Arthur Rance concluyó, triunfante:


  —¡Un hombre que le da a otro hombre en su barca un alfiler con cabeza de rubí no puede estar, a la misma hora, encerrado en un saco de patatas en la Torre Cuadrada!


  A lo que dijo Mrs. Edith:


  —¿Y cómo se te ocurrió ir a San Remo? ¿Sabías que Tullio estaba allí?


  —Recibí una carta anónima comunicándome su dirección.


  —Fui yo quien se la envié —dijo tranquilamente Rouletabille, y añadió con un tono glacial—: Señores, me felicito por el pronto regreso de Mr. Arthur Rance. Ahora ya estamos reunidos en torno a esta mesa todos los habitantes del castillo de Hércules… todos aquellos para quienes mi demostración corporal de la posibilidad del cuerpo de más puede tener algún interés. ¡Les ruego que presten mucha atención!


  Pero Arthur Rance le interrumpió otra vez:


  —¿Qué quiere decir con eso de que «ya estamos reunidos en torno a esta mesa todos los habitantes del castillo para quienes mi demostración corporal de la posibilidad del cuerpo de más puede tener algún interés»?


  —Quiero decir —declaró Rouletabille— ¡para todos aquellos entre los que podemos encontrar a Larsan!


  La Dama de Negro, que aún no había dicho nada, se levantó temblando:


  —¡Cómo! —gimió en un suspiro—. Entonces… ¿Larsan está entre nosotros?


  —¡Estoy seguro! —dijo Rouletabille.


  Hubo un silencio espantoso durante el cual no nos atrevimos a mirarnos.


  El reportero prosiguió con su tono glacial:


  —Estoy seguro… y es algo que no debería sorprenderla, señora, ¡pues en realidad nunca la ha abandonado a usted! En cuanto a nosotros, señores, ¿no es verdad que ese pensamiento nos abrumó a todos el día de la comida con las gafas negras en la terraza del Temerario? Si exceptuamos a Mrs. Edith, ¿quién de nosotros no sintió en aquel momento la presencia de Larsan?


  —Es una pregunta que también podríamos hacer al profesor Stangerson —replicó Arthur Rance—. Puestos a razonar de ese modo, no veo por qué el profesor, que estaba en aquella comida, no se encuentra también en esta pequeña reunión.


  —¡Mr. Rance!… —exclamó indignada la Dama de Negro.


  —Le pido perdón —repuso un poco avergonzado el marido de Mrs. Edith—. Pero Rouletabille ha dicho «todos los habitantes del castillo de Hércules».


  —El profesor Stangerson tiene su pensamiento tan lejos de nosotros —explicó Rouletabille con su hermosa solemnidad infantil—, que no necesito su cuerpo. Aunque el profesor Stangerson haya vivido a nuestro lado en el castillo, nunca ha estado «con nosotros». ¡Larsan, en cambio, nunca nos ha dejado!


  Esta vez nos miramos a hurtadillas, y la idea de que Larsan pudiera estar realmente entre nosotros me pareció tan disparatada que, olvidando que no debía dirigir la palabra a Rouletabille, me atreví a decir:


  —Pero en aquella comida de las gafas negras había otras personas que no veo aquí…


  Rouletabille gruñó, echándome una mirada maliciosa:


  —¡Otra vez el príncipe Galitch! Ya le he dicho, Sainclair, a qué tarea se dedica el príncipe en estas tierras… ¡y le juro que no le interesan en absoluto las desgracias de la hija del profesor Stangerson! Deje al príncipe Galitch con su tarea humanitaria…


  —Eso —observé con bastante mala intención—, eso no es un razonamiento.


  —Justamente, Sainclair, su charlatanería me impide razonar.


  Pero yo estaba ya estúpidamente lanzado y, olvidando que había prometido a Mrs. Edith defender al viejo Bob, me puse a atacarle por el puro placer de pillar a Rouletabille en un renuncio; y debo decir que Mrs. Edith me guardó rencor por ello durante mucho tiempo.


  —El viejo Bob —afirmé con seguridad— estaba también en la comida de las gafas negras, y usted lo descarta de entrada de sus razonamientos por causa del alfiler con cabeza de rubí. Pero ese alfiler, que está aquí para probarnos que el viejo Bob se reunió con Tullio, el cual se encontraba con su barca en la boca de una galería que comunica el mar con el pozo, ese alfiler, repito, no nos explica cómo el viejo Bob pudo, según nos ha dicho, tomar el camino del pozo, siendo así que nosotros encontramos el pozo cerrado por fuera.


  —¡Usted! —dijo Rouletabille, mirándome con una severidad que me molestó—. ¡Fue usted quien lo encontró cerrado! ¡Pero yo lo había encontrado abierto! Le envié a pedir noticias a Mattoni y a papá Jacques, y cuando usted volvió, me encontró en el mismo sitio, en la Torre del Temerario, pero me había dado tiempo de ir corriendo al pozo y comprobar que estaba abierto.


  —¡Y de cerrarlo otra vez! —exclamé—. ¿Por qué volvió a cerrarlo? ¿A quién quería engañar?


  —¡A usted, señor mío!


  Pronunció aquellas cuatro palabras con un desprecio tan aplastante, que los colores se me subieron al rostro. Me levanté. Todos los ojos se habían vuelto hacia mí, y mientras recordaba la brutalidad con que Rouletabille me había tratado hacía un momento ante el señor Darzac, ¡tuve la horrible sensación de que todos aquellos ojos sospechaban de mí y me acusaban! ¡Sí, me sentí envuelto en el atroz pensamiento general de que yo podía ser Larsan!


  ¡Yo, Larsan!


  Los miré uno por uno. Pero Rouletabille no bajó los ojos cuando los míos le expresaron la feroz protesta de todo mi ser y mi indignación furibunda. La cólera galopaba por mis venas.


  —¡Está bien! —exclamé—. Hay que acabar con esto. Si el viejo Bob está descartado, si el príncipe Galitch está descartado, si el profesor Stangerson está descartado, no quedamos más que nosotros, los que estamos encerrados en esta sala. ¡Y si Larsan está entre nosotros, muéstrenoslo de una vez, Rouletabille!


  Y repetí con rabia, pues el jovenzuelo, con sus ojos que me traspasaban, me estaba sacando de mis casillas y haciéndome portar como un maleducado.


  —¡Muéstrelo, muéstrelo de una vez! ¡Ya se está demorando como en el juicio!


  —¿Y no tenía yo razones en el juicio para demorarme? —respondió sin conmoverse.


  —Entonces ¿piensa dejarle escapar otra vez?


  —¡No, juro que esta vez no se escapará!


  ¿Por qué su tono seguía siendo tan amenazador? ¿De verdad, de verdad, creía que Larsan estaba en mí? Mis ojos se encontraron con los de la Dama de Negro. ¡Ella me observaba con espanto!


  —Rouletabille… —dije con la voz estrangulada—, no estará usted pensando, no estará sospechando…


  En ese momento sonó un tiro de fusil cerca de la Torre Cuadrada, y todos nos sobresaltamos, recordando la consigna que el reportero había dado a los tres hombres de disparar contra cualquiera que intentara salir de la Torre Cuadrada. Mrs. Edith lanzó un grito y quiso arrojarse afuera, pero Rouletabille, que no había hecho el menor movimiento, la apaciguó.


  —Si hubieran disparado contra él —dijo—, habrían disparado los tres. ¡Ese tiro no es más que una señal, la que me dice que ya puedo «comenzar»!


  Y volviéndose hacia mí:


  —¡Señor Sainclair, debería usted saber que yo no sospecho nunca de nada ni de nadie sin haberme apoyado previamente en «el lado bueno de la razón»! ¡Es un resistente bastón que nunca me ha fallado en el camino, y les invito a todos ustedes a que se apoyen conmigo en él! Larsan está aquí, entre nosotros, y el lado bueno de la razón se lo va a mostrar; vuelvan a sentarse todos, por favor, y no me quiten los ojos de encima, ¡pues voy a comenzar a plasmar en este papel mi demostración corporal de la posibilidad del cuerpo de más!


  


  Fue a comprobar otra vez que los cerrojos de la puerta estaban bien echados y, volviendo a la mesa, cogió un compás.


  —He querido hacer mi demostración —dijo— en el mismo lugar en que se produjo el cuerpo de más. Así será más irrefutable.


  Midió con el compás el radio del círculo que representaba el espacio ocupado por la Torre del Temerario en el dibujo del señor Darzac, y trazó ese mismo círculo en un trozo de papel blanco que había fijado con chinchetas de cobre en el tablero de dibujo.


  Luego dejó el compás, cogió el bote de pintura roja y preguntó al señor Darzac si reconocía su pintura. El señor Darzac, que no comprendía de todo aquello más que nosotros, respondió que, efectivamente, él había preparado aquella pintura para su aguada.


  La mitad de la pintura se había secado en el fondo del bote pero, en opinión del señor Darzac, la mitad que quedaba daría sobre el papel prácticamente el mismo color que había dado en la acuarela del plano de la península de Hércules.


  —¡Nadie la ha tocado! —prosiguió con mucha gravedad Rouletabille—. A esta pintura no se le ha añadido más que una lágrima. Por lo demás, verán que una lágrima más o menos en este bote no perjudicará para nada mi demostración.


  Y diciendo esto, mojó el pincel en la pintura y pintó todo el espacio ocupado por el círculo que había trazado de antemano. Lo hizo con esa meticulosidad que ya me había sorprendido cuando, en la Torre del Temerario, ante mi absoluta estupefacción, no pensaba más que en pintar mientras ocurría el asesinato.


  Cuando terminó, miró la hora en su enorme reloj de bolsillo y dijo:


  —Como pueden ver, señoras y señores, la capa de pintura que recubre mi círculo no es ni más ni menos espesa que la que colorea el círculo del señor Darzac. Es prácticamente el mismo color.


  —Sin duda —respondió el señor Darzac—, pero ¿qué significa eso?


  —¡Ya lo verá! —replicó el reportero—. ¡Bueno, doy por supuesto que el autor de este plano, de esta pintura, es usted!


  —¡Pues no del todo! ¡Y no fue poco el disgusto que me llevé al encontrarlo en tan deplorable estado cuando entré con ustedes en el gabinete del viejo Bob a nuestra salida de la Torre Cuadrada! ¡El viejo Bob había emborronado el dibujo al hacer rodar su cráneo sobre él!


  —¡Ahí está! —subrayó Rouletabille.


  Y cogió de encima de la mesa el cráneo más viejo de la humanidad. Le dio la vuelta y, mostrándole al señor Darzac la mandíbula completamente roja, le preguntó aún:


  —También opina usted que el rojo que se encuentra en esta mandíbula es el mismo con que se ha impregnado de su plano, ¿no es así?


  —¡No cabe la menor duda! El cráneo estaba boca arriba sobre mi plano cuando entramos en la Torre del Temerario.


  —¡Bien, seguimos siendo del mismo parecer! —dijo el reportero.


  Entonces se levantó, con el cráneo en el hueco del brazo, y entró en aquella hendidura del muro provista de una amplia ventana guarnecida de barrotes, que en otra época había sido tronera para cañones y que el señor Darzac había convertido en cuarto de aseo. Encendió con una cerilla un quinqué de alcohol que había en una mesilla y colocó sobre él una cacerola llena de agua. El cráneo continuó todo el tiempo en el hueco de su brazo.


  Durante toda aquella extraña representación no le quitábamos los ojos de encima. Nunca la actitud de Rouletabille nos había parecido tan incomprensible, ni tan extraña, ni tan inquietante. Cuantas más explicaciones nos daba y más actuaba, menos le entendíamos. ¡Y teníamos miedo, porque sentíamos que alguno de los que estábamos allí tenía más miedo que el resto! ¿Quién podría ser? ¡Tal vez quien parecía más tranquilo!


  El más tranquilo era Rouletabille, con su cráneo y su cacerola.


  Pero ¡cómo! ¿Por qué retrocedemos todos repentinamente al unísono? ¿Por qué el señor Darzac, con los ojos desorbitados por un espanto nuevo, por qué la Dama de Negro, por qué Mr. Arthur Rance, por qué yo mismo reprimimos un grito, un nombre que expira en nuestros labios? ¡Larsan!


  Pero ¿dónde lo hemos visto? ¿Dónde lo hemos descubierto esta vez, estando como estamos mirando a Rouletabille? ¡Ah, ese perfil en medio de la sombra roja de la noche que empieza a caer sobre nosotros, esa frente en el fondo de la tronera que viene a ensangrentar el crepúsculo, como en la mañana del crimen la sangrienta aurora vino a enrojecer estas paredes! ¡Oh, esa mandíbula dura y voluntariosa, que se redondeaba hace un rato como una figura suave, un poco amarga, pero encantadora, en medio de la luz del día, ahora se recorta malvada y amenazadora sobre la pantalla del anochecer! ¡Cómo se parece Rouletabille a Larsan! ¡Cómo en ese momento se parece a su padre! ¡Es Larsan!


  Otra vez emocionado al oír el gemido de su madre, Rouletabille sale del marco fúnebre en que se nos ha aparecido con figura de bandido y viene hasta nosotros convertido otra vez en Rouletabille. Aún seguimos temblando. Mrs. Edith, que no ha visto nunca a Larsan, no puede comprenderlo. Me pregunta:


  —¿Qué está pasando?


  Rouletabille está ahí, delante de nosotros, con el agua caliente en la cacerola, una toalla y el cráneo. Y limpia el cráneo.


  Ya está. La pintura ha desaparecido. Nos lo hace comprobar. Entonces, situándose delante de la mesa, queda en muda contemplación delante de su propia acuarela. Eso le habrá llevado por lo menos diez minutos, durante los cuales nos ha ordenado con una seña que guardáramos silencio…, diez minutos realmente impresionantes… ¿Qué está esperando? De pronto coge el cráneo con la mano derecha y, con el gesto familiar de los jugadores de bolos, lo hace rodar varias veces sobre su aguada; luego nos enseña el cráneo y nos invita a comprobar que no tiene ninguna huella de pintura roja. Rouletabille saca de nuevo su reloj.


  —La pintura está seca ya en el plano —dice—. Se ha secado en un cuarto de hora. El día 11 vimos entrar en la Torre Cuadrada, A LAS CINCO, al señor Darzac, que venía de fuera. Pues bien, el señor Darzac nos ha dicho que después de haber entrado en la Torre Cuadrada y de haber echado los cerrojos de su habitación, no volvió a salir hasta que vinimos a buscarlo pasadas las seis. Por lo que respecta al viejo Bob, lo vimos entrar en la Torre Redonda A LAS SEIS, ¡con el cráneo virgen de pintura!


  »Entonces, ¿cómo es posible que esta pintura, que sólo tarda un cuarto de hora en secarse, estuviera aquel día lo suficientemente fresca, más de una hora después de que el señor Darzac la dejase, para manchar el cráneo del viejo Bob, que en un arrebato de cólera lo había hecho rodar sobre la aguada al entrar en la Torre Redonda? No hay más que una explicación, y les desafío a que encuentren otra, y es que el señor Darzac que entró en la Torre Cuadrada A LAS CINCO, y al que nadie vio salir, no es el mismo que el que había estado pintando en la Torre Redonda, antes de la llegada del viejo Bob, A LAS SEIS, con el cual nos encontramos nosotros en la habitación de la Torre Cuadrada sin haberlo visto entrar y con el que salimos después… En una palabra: ¡que no es el mismo que el señor Darzac que está aquí, presente ante nosotros! EL LADO BUENO DE LA RAZÓN NOS DICE QUE HAY DOS MANIFESTACIONES DE DARZAC.


  Y Rouletabille miró al señor Darzac.


  Éste, como todos nosotros, estaba aún bajo el golpe de la luminosa demostración del joven reportero. Nos encontrábamos divididos entre un espanto nuevo y una admiración sin límites. ¡Qué claro estaba todo lo que decía Rouletabille! ¡Claro y espeluznante! Una vez más encontramos allí la marca de su prodigiosa, lógica y matemática inteligencia.


  El señor Darzac exclamó:


  —Así se explica que él pudiera entrar en la Torre Cuadrada con un disfraz que le daba sin duda mi misma apariencia, y que pudiera esconderse en el armario, de suerte que yo no lo viera cuando poco después vine aquí a despachar mi correspondencia tras salir de la Torre del Temerario, donde había dejado la aguada. Pero ¿cómo le abrió el señor Bernier?


  —¡De la forma más sencilla! —replicó Rouletabille, que había cogido la mano de la Dama de Negro entre las suyas como si quisiera darle ánimo—. ¡Porque el señor Bernier creyó que era usted!


  —Claro, así se explica que cuando yo llegué a mi puerta sólo tuve que empujarla. El señor Bernier creía que yo estaba dentro.


  —¡Exacto! ¡Magistralmente razonado! —concedió Rouletabille—. Y el señor Bernier, que había abierto a la primera manifestación Darzac, no tuvo que ocuparse de la segunda, porque no la vio, como tampoco la vimos nosotros. Usted llegó ciertamente a la Torre Cuadrada en el momento en que el señor Bernier se hallaba con nosotros en el parapeto, examinando las extrañas gesticulaciones del viejo Bob, que estaba hablando con Mrs. Edith y el príncipe Galitch a la entrada de la Barma Grande.


  —Pero entonces —preguntó el señor Darzac—, ¿cómo es que la señora Bernier, que estaba en la portería, no me vio y no se extrañó de ver entrar por segunda vez al señor Darzac sin haberlo visto salir?


  —Imagínese —repuso el reportero con una triste sonrisa—, imagínese, señor Darzac, que la señora Bernier en aquel momento en que usted pasaba…, es decir, en que la segunda manifestación Darzac pasaba, estaba recogiendo un saco de patatas que yo había vaciado en el suelo… y estará usted en lo cierto.


  —¡Bueno, pues puedo felicitarme de hallarme todavía en este mundo!


  —¡Felicítese, señor Darzac, felicítese!


  —¡Tiemblo sólo de pensar que en cuanto entré eché los cerrojos, como le dije, y que me puse a trabajar con aquel bandido a la espalda! ¡Dios mío, hubiera podido matarme sin resistencia!


  Rouletabille avanzó hacia el señor Darzac.


  —¿Por qué no lo hizo? —le preguntó, mirándole a los ojos.


  —¡Sabe usted perfectamente que estaba esperando a alguien!


  Y el señor Darzac volvió su cara dolorosa hacia la Dama de Negro.


  


  Rouletabille estaba ahora junto al señor Darzac. Le puso las manos en los hombros.


  —Señor Darzac —dijo con una voz que había vuelto a hacerse clara y llena de bravura—, tengo que confesarle una cosa. Cuando comprendí cómo se había introducido el «cuerpo de más» y constaté que usted no hacía nada por desengañarnos en lo referente a la hora de las cinco, la hora en que creíamos, en que todo el mundo, menos yo, creía que usted había entrado en la Torre Cuadrada, ¡estaba en mi perfecto derecho de sospechar que el bandido no era el que había entrado a las cinco en la Torre Cuadrada bajo el disfraz de Darzac! ¡Por el contrario, pensé que aquel Darzac bien podía ser el verdadero y que el falso era usted! ¡Ah, mi querido señor Darzac, cómo sospeché de usted!


  —¡Pero eso es una locura! —exclamó el señor Darzac—. ¡Si no dije la hora exacta en que entré en la Torre Cuadrada es porque aquella hora estaba algo confusa en mi memoria y no le concedí ninguna importancia!


  —De tal suerte, señor Darzac —continuó Rouletabille sin hacer caso de las interrupciones de su interlocutor, ni de la emoción de la Dama de Negro y tampoco de la actitud de todos nosotros, más horrorizada que nunca—, de tal suerte que el verdadero Darzac, que venía de fuera para recobrar el sitio que usted le había robado (¡en mi imaginación, señor Darzac, en mi imaginación, tranquilícese!), ¡habría sido reducido, gracias a los oscuros cuidados de usted y con la ayuda harto fiel de la Dama de Negro, habría sido reducido, digo, al perfecto estado de no volver a perjudicar su audaz empresa! ¡De tal suerte, señor Darzac, que pude pensar que usted era Larsan y el hombre que fue metido en el saco era Darzac! ¡Vaya imaginación la mía, señores! ¡Qué inaudita sospecha!


  —¡Bah! —replicó sordamente Darzac—. ¡Aquí todos hemos sospechado de todos!


  Rouletabille le dio la espalda, se metió las manos en los bolsillos y, dirigiéndose a Mathilde, que parecía a punto de desmayarse ante el horror de la imaginación de Rouletabille, dijo:


  —¡Ánimo, señora, sólo un poco más!


  Y entonces, con aquella voz «subida de tono» que tan bien le conocía yo, aquella voz de profesor de matemáticas exponiendo o resolviendo un teorema, continuó:


  —Vea usted, señor Darzac: había dos manifestaciones Darzac… Para saber cuál era la verdadera y cuál la que escondía a Larsan… mi deber, el que me indicaba el lado bueno de mi razón, consistía en examinar sin escrúpulo ni reproche, una tras otra, esas dos manifestaciones… ¡con total imparcialidad! Y comencé por usted.


  El señor Darzac perdió la paciencia:


  —Bueno, ya está bien. ¡Puesto que ya no sospecha de mí, dígame de una vez quién es Larsan! ¡Se lo exijo!


  —¡Sí, dígalo de una vez! —le exigimos todos, rodeándolo.


  Mathilde se precipitó sobre su hijo y lo cubrió con su cuerpo como si estuviera amenazado. Pero aquella escena había durado ya demasiado y nos tenía exasperados.


  —¡Si lo sabe, que lo diga! ¡Y acabemos de una vez! —gritó Arthur Rance.


  De pronto, mientras recordaba haber oído ya los mismos gritos de impaciencia en la sala de audiencia, un nuevo disparo resonó fuera, y nos quedamos todos tan sobrecogidos, que nuestra cólera se derrumbó de golpe y rogamos a Rouletabille que pusiera fin lo antes posible a aquella situación intolerable. A decir verdad, en aquel momento todos le suplicábamos a cuál más, ¡como si quisiéramos probar a los demás, y quizá también a nosotros mismos, que no éramos Larsan!


  Cuando se oyó el segundo disparo, a Rouletabille se le transformó el rostro; todo su ser parecía vibrar con una energía feroz. Abandonando el tono socarrón con que le había hablado al señor Darzac y que nos había minado el ánimo a todos, apartó suavemente a la Dama de Negro, que se obstinaba en querer protegerlo, se apoyó en la puerta con los brazos cruzados y dijo:


  —Verán, en un caso como éste no hay que descuidar ningún detalle. ¡Dos manifestaciones Darzac entrando y dos manifestaciones Darzac saliendo, una de ellas en el saco! ¡Un asunto realmente embrollado! Y ahora, señor Darzac, permítame decirle que ¡tenía cien razones para sospechar de usted!


  Entonces pensé yo: «¡Qué mala suerte que no hubiera confiado en mí! ¡Le habría ahorrado el trabajo y le habría hecho “descubrir Australia”!».


  El señor Darzac se plantó ante el reportero y le espetó con una rabia creciente:


  —¡Dígame qué razones! ¡Qué razones!


  —Se las diré, amigo mío —dijo el reportero con una calma suprema—. Lo primero que pensé cuando analicé las peculiaridades de la manifestación Darzac que le toca a usted fue: «¡Bah! ¡Si fuera Larsan, la señora Darzac se habría dado cuenta!». Evidente, ¿no le parece? Pues bien, tras observar concienzudamente el comportamiento de la que, del brazo de usted, se convirtió en señora Darzac, acabé por convencerme de que ella sospechó todo el tiempo que usted era Larsan.


  


  Mathilde, que había vuelto a desplomarse en una silla, encontró fuerzas para levantarse y protestar.


  En cuanto al señor Darzac, su rostro parecía más devastado que nunca por el sufrimiento. Se sentó, diciendo a media voz:


  —¿Es posible que hayas pensado eso, Mathilde?


  Mathilde bajó la cabeza y no respondió.


  Rouletabille, con una crueldad implacable, y a mi juicio inexcusable, continuó:


  —Al recordar todos los gestos de la señora Darzac, después de su retorno de San Remo, veo en cada uno de ellos la expresión del terror que sentía a dejar escapar el secreto de su miedo, de su perpetua angustia. ¡Ah, déjeme hablar, señor Darzac…, tengo que explicarme, para que todo el mundo se explique! ¡Estamos «despejando la situación»! Nada era entonces natural en la forma de ser de la señorita Stangerson. La misma precipitación con que accedió a apresurar la ceremonia nupcial demostraba su deseo de arrojar el tormento de su espíritu. ¡Cuán claramente decían entonces sus ojos, de los que todavía me acuerdo: «¿Es posible que siga viendo a Larsan por todas partes, incluso en el que está a mi lado, que me conduce al altar, que me lleva consigo?»!


  »Ya en la estación lanzó un adiós desgarrador. Ya gritaba: “¡Socorro!”. ¡Socorro contra ella, contra su pensamiento! ¿Y acaso también contra usted? Pero no se atrevía a exponer su pensamiento a nadie, porque tenía miedo de que le dijeran…


  Rouletabille se inclinó al oído del señor Darzac y le dijo murmurando, no tan bajo como para que yo no lo oyera, pero sí lo suficiente para que Mathilde no captara las palabras que salían de su boca:


  —¡Que estaba volviéndose loca!


  Y retrocediendo un poco prosiguió:


  —¡Así que ahora ya debe usted de comprenderlo todo, mi querido señor Darzac! Aquella extrema frialdad con que le trataba a usted; y también, a veces, la culpabilidad y los remordimientos que le acometían por haber dudado de usted, que en su incesante vacilación la empujaban a prodigarle por momentos de las más delicadas atenciones… En fin, permítame que le diga que yo mismo le he visto a veces tan sombrío, que he llegado a pensar que usted había descubierto que la señora Darzac, cuando lo miraba, cuando le hablaba, cuando se callaba, ¡en el fondo tenía siempre presente el pensamiento de Larsan! Por consiguiente, entendámonos bien, no era la idea de «que la hija del profesor Stangerson se había dado cuenta de ello» la que podía alejar mis sospechas, puesto que, muy a su pesar, ¡igualmente se daba cuenta! ¡No, no fue por eso! ¡Mis sospechas se alejaron por otro motivo!


  —Podrían haberlo hecho —replicó irónico y desesperado el señor Darzac—, podrían haberlo hecho por la sencilla razón de que, si yo hubiera sido Larsan, poseyendo a la señorita Stangerson, convertida en mi mujer, ¡tendría todo el interés en que ella siguiera creyendo en la muerte de Larsan! ¡Y yo no me habría resucitado a mí mismo como Larsan! ¿No estaba claro que el día en que Larsan volviera al mundo yo habría perdido a Mathilde para siempre?


  —¡Perdón, señor, perdón! —se disculpó Rouletabille, que se había puesto más blanco que la cal—. Otra vez abandona usted, si me es lícito decirlo, el lado bueno de la razón. ¡Porque él nos indica lo contrario de lo que usted cree ver! Lo que yo veo es esto: ¡si usted tiene una mujer que cree o está cerca de creer que usted es Larsan, todo el interés de usted residirá en mostrarle que Larsan existe fuera de usted!


  


  Al oír esto, la Dama de Negro se deslizó contra la pared, llegó jadeando hasta Rouletabille y devoró con la mirada la cara del señor Darzac, que se había puesto pétrea. Por lo que respecta a nosotros, estábamos tan afectados por la novedad e irrefutabilidad del razonamiento de Rouletabille, que deseábamos ardientemente conocer la continuación y saber hasta dónde podía llegar una hipótesis tan formidable. El joven continuó, imperturbable.


  —Pero si tenía interés en mostrarle que Larsan existía fuera de usted, hay un caso en que ese interés se transformaba en una necesidad inmediata. Imagínese…, y digo «imagínese», mi querido señor Darzac, que usted hubiera resucitado realmente a Larsan, una vez, una sola, sin querer, dentro de usted, a los ojos de la hija del profesor Stangerson, ¡y así se encuentra de pronto en la necesidad, digo bien, en la necesidad de resucitarlo de nuevo, pero siempre fuera de usted…, para probar a su mujer que el Larsan resucitado no está dentro de usted! ¡Ah, cálmese, se lo ruego! ¡Ya le he dicho que mis sospechas han desaparecido definitivamente! Lo menos que podemos hacer es divertirnos razonando un poco, después de las angustias pasadas, en que parecía no haber lugar para ningún razonamiento. Vea, pues, adónde me veo obligado a llegar al considerar como realizada la hipótesis (son los procedimientos matemáticos que usted conoce mejor que yo, usted que es un sabio), al considerar, repito, como realizada la hipótesis de la manifestación Darzac que es usted ocultando a Larsan. ¡Así pues, en mi razonamiento usted es Larsan! Y ahora me pregunto yo qué pudo suceder en la estación de Bourg para que usted apareciera en el estado de Larsan a los ojos de su mujer. El hecho de la resurrección es innegable. Existe. ¡En ese momento no puede explicarse más que por su voluntad de ser Larsan!


  El señor Darzac permanecía mudo.


  —Como dice usted —prosiguió Rouletabille—, debido a esa resurrección, la felicidad se le escapa. Entonces, si esa resurrección no puede ser voluntaria, no tiene más que una razón de ser, una razón ¡accidental! Eso lo aclara todo. Oh, le he dado muchas vueltas al incidente de Bourg… Sigo razonando, no se asuste. Está usted en Bourg, en el restaurante. Usted cree que su mujer, como ella le ha dicho, le espera fuera de la estación. Después de terminar su correspondencia, siente la necesidad de ir a su compartimento a arreglarse un poco, a echar la ojeada del maestro en camuflajes sobre su disfraz. Usted piensa: unas pocas horas más de comedia y, una vez pasada la frontera, en un lugar donde ella será completamente mía, definitivamente mía…, abajo la máscara, pues, pese a todo, la máscara le pesa; tanto es así, que al llegar al compartimento decide tomarse unos minutos de descanso. Se alivia de esa barba mentirosa y de las gafas, y en ese momento se abre la puerta del compartimento… Su mujer, horrorizada, al ver aquella cara sin barba en el espejo, la cara de Larsan, huye despavorida lanzando un grito de espanto. ¡Ah, usted comprende el peligro! Sabe que está perdido si inmediatamente su mujer no ve a Darzac, su marido, en otra parte. ¡Se pone rápidamente la máscara, baja por la ventana del compartimento, cruza la vía por el lado opuesto al del andén y llega al restaurante antes que su mujer, que corre a buscarlo! Ella le encuentra de pie. Ni siquiera ha tenido tiempo de sentarse. ¿Todo está salvado? ¡Desgraciadamente no! Su desgracia no ha hecho más que comenzar. Pues el atroz pensamiento de que usted pueda ser a la vez Darzac y Larsan no la abandona. En el andén de la estación, al pasar bajo una farola de gas, ella le mira, le suelta la mano y se lanza como una loca a la oficina del jefe de estación. ¡Ah, ya ha comprendido usted! Hay que alejar de inmediato ese pensamiento abominable. Sale usted de la oficina y cierra precipitadamente la puerta, ¡y también finge que acaba de ver a Larsan! Para tranquilizarla, y también para engañarnos, en el caso de que ella se atreviera a desvelarnos su pensamiento, ¡es usted el primero en avisarme, en enviarme un telegrama! ¡Qué nítida se presenta ahora su conducta! No puede usted negarle el deseo de reunirse con su padre. ¡Ella se iría sin usted! Y como todavía no hay nada perdido, tiene usted la esperanza de recobrarlo todo. Durante el viaje su mujer continúa debatiéndose entre la fe y el terror. Ella le entrega su revólver, en una especie de delirio de su imaginación, que podría resumirse en esta frase: «¡Si es Darzac, que me defienda! ¡Si es Larsan, que me mate! ¡Porque así dejaré de no saber a qué atenerme!». En las Rochers Rouges la siente otra vez tan alejada de usted, que para reprochárselo volverá a mostrarle a Larsan. ¡Ya ve usted, mi querido señor Darzac, lo bien que encajaba todo en mi pensamiento! Y hasta su aparición de Larsan en Menton, durante su viaje de Darzac a Cannes mientras iba a nuestro encuentro, podía explicarse todo de la forma más sencilla. Usted habría cogido el tren ante sus amigos en Menton-Garavan, pero se bajó en la estación siguiente, que es la de Menton, y allí, tras una corta estancia necesaria en su guardarropa urbano, se apareció en el estado de Larsan a sus mismos amigos que habían ido paseándose hasta Menton. El tren siguiente le llevaría a Cannes, donde nos encontraríamos. Sólo que, como aquel día tuvo usted el disgusto de oír de boca de Arthur Rance, que también había ido a Niza a nuestro encuentro, que aquella vez la señora Darzac no había visto a Larsan y que su exhibición de la mañana no había servido de nada, ¡se vio obligado a mostrarle aquella misma tarde a Larsan, bajo las propias ventanas de la Torre Cuadrada, ante las que pasaba la barca de Tullio! ¡Ya ve usted, mi querido señor Darzac, cómo las cosas aparentemente más complicadas se convertirían de golpe en sencillas y lógicamente explicables, si por casualidad mis sospechas llegaran a confirmarse!


  Al oír aquellas palabras yo, que, sin embargo, había visto y tocado a Australia, no pude menos de estremecerme al mirar a Robert Darzac como se mira a un pobre hombre a punto de convertirse en víctima de algún horrible error judicial. Y, a mi alrededor, todos los demás se estremecieron igualmente por él, pues los argumentos de Rouletabille eran tan terriblemente posibles, que todos nos preguntábamos cómo, después de haber establecido tan bien la posibilidad de su culpabilidad, se las arreglaría para poder demostrar su inocencia. Robert Darzac, después de haber mostrado la más sombría agitación, se calmó un poco al escuchar al joven, y me pareció que abría esos ojos asombrados, extravagantes, de mirada perturbada, pero muy interesada, que tienen los acusados en el banco de la audiencia cuando oyen al fiscal pronunciar una de esas formidables requisitorias ¡que los convencen a ellos mismos de un crimen que a veces no han cometido! La voz con que consiguió pronunciar las palabras siguientes no era ya una voz de cólera, sino de curioso espanto, la voz de un hombre que se dice: «¡Santo Dios, de qué peligro he logrado librarme sin saberlo!».


  —Pero si ya no tiene usted esas sospechas —dijo, recobrando la calma—, me gustaría saber, después de todo lo que acaba de decirme, qué fue lo que pudo alejarlas.


  —¡Para alejarlas sólo me hacía falta una certeza! ¡Una prueba simple, pero absoluta, que me indicara de una forma deslumbrante cuál de las dos manifestaciones Darzac era Larsan! Por suerte, esa prueba me la aportó usted a la misma hora en que cerró el círculo, ¡el círculo en el que se había hallado «el cuerpo de más»!, el día en que, tras haber afirmado (cosa que era verdad) que había echado los cerrojos del apartamento nada más entrar en la habitación, ¡nos mintió usted al no desvelarnos que había entrado en esta habitación hacia las seis y no a las cinco, como el señor Bernier decía y como nosotros mismos habíamos podido comprobar! ¡Entonces éramos usted y yo los únicos que sabíamos que el Darzac de las cinco, del que todos hablábamos como de usted mismo, no era usted! ¡Y usted no dijo nada! ¡Y no finja que no concedía ninguna importancia a ese detalle, puesto que esa hora se lo explicaba todo a usted, esa hora decía que un Darzac distinto de usted, el verdadero, había venido a la Torre Cuadrada a esa hora! De ese modo, después de su falso asombro, ¡cómo se callaba usted! ¡Su silencio nos mintió! ¡Y qué interés habría tenido el verdadero Darzac en ocultar que otro Darzac, que bien podía ser Larsan, había venido antes que usted a esconderse en la Torre Cuadrada! ¡Sólo Larsan tenía interés en ocultarnos que había otro Darzac distinto de él! DE LAS DOS MANIFESTACIONES DARZAC, LA FALSA ERA NECESARIAMENTE LA QUE MENTÍA. ¡Esa certidumbre fue la que alejó definitivamente mis sospechas! ¡LARSAN ERA USTED, Y EL HOMBRE QUE ESTABA EN EL ARMARIO ERA DARZAC!


  —¡Miente! —aulló, saltando sobre Rouletabille aquel que yo no podía creer aún que fuera Larsan.


  Pero nos interpusimos, y Rouletabille, que no había perdido la calma, extendió el brazo y dijo:


  —¡Y todavía está!


  ¡Escena indescriptible! ¡Momento inolvidable! Al gesto de Rouletabille, la puerta del armario fue empujada por una mano invisible, como sucedió la terrible noche que había visto el misterio del «cuerpo de más».


  ¡Y apareció el «cuerpo de más» en persona! Clamores de sorpresa, de entusiasmo y de horror llenaron la Torre Cuadrada. La Dama de Negro lanzó un grito desgarrador:


  —¡Robert! ¡Robert! ¡Robert!


  Era un grito de alegría. Ante nosotros había dos Darzac, tan parecidos el uno al otro, que cualquiera que no fuera la Dama de Negro hubiera podido equivocarse. Pero su corazón no la engañó, aun admitiendo que su razón, después de la curiosa y triunfante argumentación de Rouletabille, hubiera podido vacilar todavía. Con los brazos extendidos iba hacia la segunda manifestación Darzac que descendía del armario fatal. ¡El rostro de Mathilde irradiaba una vida nueva! Sus ojos, sus tristes ojos, cuya mirada extraviada había visto yo tantas veces en torno al otro, miraban fijamente a éste con una alegría magnífica, pero tranquila y segura. ¡Era él! ¡Era el que ella creía perdido, y que había intentado buscar en el rostro del otro, pero sin poder encontrarlo, y que ella achacó durante días y noches a su propia y miserable locura!


  Por lo que respecta al hombre que hasta el último minuto yo no había podido creer culpable, el hombre feroz que, desenmascarado y acorralado, veía de pronto erguirse frente a él la prueba viviente de su crimen, intentó aún uno de esos gestos que con tanta frecuencia le habían salvado. Rodeado por todas partes, intentó la huida. Entonces comprendimos la audaz comedia que venía representando desde hacía unos minutos. No teniendo ya ninguna duda sobre el desenlace de la discusión que mantenía con Rouletabille, había tenido ese increíble dominio de sí mismo para no dejar traslucir nada, y de ahí aquella habilidad última para estirar a placer una argumentación, al final de la cual sabía que encontraría su perdición, pero durante la cual quizá descubriría los medios para huir. Y maniobró tan bien, que en el momento en que avanzábamos hacia el «otro» Darzac, ¡no pudimos impedir que se arrojara de un salto al cuarto que había servido de habitación a la señora Darzac y que cerrara violentamente la puerta con una rapidez fulminante! Nos dimos cuenta de que había desaparecido cuando era demasiado tarde para desbaratar su treta. Rouletabille, durante la escena precedente, no había pensado más que en guardar la puerta del pasillo y no se había fijado en que cada movimiento que hacía el falso Darzac, a medida que iba quedando convicto de impostura, lo acercaba a la habitación de la señora Darzac. El reportero no concedía ninguna importancia a tales movimientos, sabiendo que aquella habitación no ofrecía ninguna salida para la huida de Larsan. Sin embargo, cuando el bandido estuvo detrás de la puerta que cerraba su último refugio, nuestra confusión aumentó. Parecía como si de pronto nos hubiéramos vuelto todos locos. ¡Golpeábamos, gritábamos y pensábamos en todas las genialidades de sus inexplicables evasiones!


  —¡Se va a escapar! ¡Se nos va a escapar otra vez!


  Arthur Rance era el más desesperado de todos. Mrs. Edith estaba triturándome el brazo con mano nerviosa, excitada e impresionada por la escena. Nadie prestaba atención a la Dama de Negro ni a Robert Darzac, que, en medio de aquella tempestad, parecían haber olvidado hasta el ruido que hacíamos a su alrededor. No decían palabra, pero se miraban como si descubrieran un mundo nuevo, el mundo del amor. Y es que, gracias a Rouletabille, acababan de encontrarlo.


  


  Éste abrió la puerta del pasillo y llamó a los tres criados, que llegaron con sus fusiles. Pero hacían falta hachas. La puerta era sólida y estaba cerrada con gruesos cerrojos. Papá Jacques fue a buscar una viga que nos sirvió de ariete. Todos nos pusimos a ello y, finalmente, vimos que la puerta cedía. Nuestra ansiedad llegaba al colmo. En vano nos repetíamos que íbamos a entrar en una habitación donde no había más que paredes y barrotes. Nos lo esperábamos todo, o mejor dicho, nada, obsesionados por la idea de la escapada, la desaparición, el vuelo, o la disociación de la materia de Larsan.


  En cuanto la puerta comenzó a ceder, Rouletabille ordenó a los criados que volvieran a coger los fusiles, con la consigna, sin embargo, de no utilizarlos más que en el caso extremo de que fuera imposible apoderarse de él vivo. Luego dio un último golpe con el hombro, y la puerta finalmente cedió. Él fue el primero en entrar a la estancia.


  Nosotros le seguimos. Y en el umbral, detrás de él, todos nos detuvimos llenos de estupefacción. ¡Para empezar, Larsan estaba allí! ¡Dios mío, ahora sí era visible! Estaba tranquilamente sentado en un sillón, y nos miraba con sus grandes ojos tranquilos y fijos. Tenía los brazos apoyados en los del sillón y la cabeza en el respaldo. Parecía que nos concediera audiencia, dispuesto a escuchar nuestras peticiones. Incluso creí distinguir una ligera sonrisa irónica en sus labios.


  Rouletabille avanzó un poco más:


  —Larsan… —dijo—, ¿se rinde?


  Pero Larsan no respondió.


  Entonces Rouletabille le tocó la mano y el rostro y nos dimos cuenta de que estaba muerto.


  Rouletabille nos señaló entonces con su dedo el chatón abierto de una sortija que debía de haber contenido en su interior un veneno fulminante.


  Arthur Rance escuchó los latidos de su corazón y declaró que todo había terminado.


  Tras esto, Rouletabille nos rogó que saliéramos de la Torre Cuadrada y que nos olvidáramos del muerto.


  —Yo me encargaré de todo —dijo gravemente—. ¡Era un cuerpo de más y nadie notará su desaparición!


  Y dio a Walter una orden que tradujo Arthur Rance:


  —¡Walter, tráigame «el saco del cuerpo de más»!


  Luego hizo un gesto que todos comprendimos y le dejamos solo con el cadáver de su padre.


  


  El señor Darzac se sintió mal de pronto y lo llevamos al salón del viejo Bob. Pero era sólo una debilidad pasajera, y en cuanto abrió los ojos sonrió a Mathilde, que inclinaba sobre él su bello rostro, en el que se leía el miedo a perder un esposo en el mismo momento en que, por un concurso de circunstancias que aún seguían siendo misteriosas, acababa de encontrarlo. La convenció de que no corría ningún peligro y le rogó que saliera del cuarto un momento junto a Mrs. Edith. Cuando las dos mujeres nos hubieron dejado, Mr. Arthur Rance y yo intentamos reanimarlo para que nos revelara los pormenores de su curioso estado de salud. Pues, cabía preguntarse, ¿cómo un hombre que todos habíamos creído muerto y que había sido encerrado en un saco, agonizante, podía surgir vivo otra vez del armario? Cuando le abrimos la ropa y le quitamos el vendaje que ocultaba la herida de su pecho, para volver a ponérselo bien, supimos que la herida, por una casualidad no tan rara como pudiera creerse, tras haber provocado un coma casi inmediato, no presentaba ninguna gravedad. La bala que había herido a Darzac en la lucha feroz que sostuvo con Larsan le había dado en el esternón, causando una fuerte hemorragia externa y sacudiendo dolorosamente todo el organismo, pero sin suspender ninguna de las funciones vitales.


  Se han visto heridos de este tipo paseándose entre los vivos unas horas después de haber creído asistir a sus últimos momentos. Y yo mismo recordé —cosa que acabó de tranquilizarme— la aventura de un buen amigo mío, el periodistaL., el cual nada más acabar de batirse en duelo con el músicoV., se maldecía a sí mismo por haber matado a su adversario de un tiro en el pecho, sin haberle dado tiempo siquiera a disparar. De pronto, el muerto se levantó y alojó una bala en el muslo de mi amigo, a consecuencia de la cual estuvieron a punto de amputarle la pierna y que lo retuvo largos meses en cama. En cuanto al músico, que había vuelto a caer en coma, al día siguiente salió a pasear por el bulevar. También él, como Darzac, había sido herido en el esternón.


  Tras terminar de vendar a Darzac, papá Jacques fue a cerrar la puerta del salón, que se había quedado entreabierta, y me preguntaba la razón que habría empujado al buen hombre a tomar aquella precaución, cuando oímos en el pasillo un ruido como de un cuerpo arrastrado por el suelo. ¡Pensé en Larsan, en el saco del «cuerpo de más», y en Rouletabille!


  Dejé a Arthur Rance al lado del señor Darzac y corrí a la ventana. No me había equivocado; vi aparecer en el patio el siniestro cortejo.


  Era casi de noche. Una oscuridad propicia lo envolvía todo. Sin embargo, distinguí a Walter de centinela bajo la poterna del Jardinero. Miraba hacia la baille, dispuesto evidentemente a cerrar el paso a todo el que intentase entrar en el patio del Temerario…


  Vi a Rouletabille y a papá Jacques, que se dirigían hacia el pozo, dos sombras inclinadas sobre otra sombra, que yo conocía perfectamente y que una noche de horror había contenido otro cuerpo. El saco parecía pesado. Lo levantaron hasta el brocal del pozo. La tapa que lo cerraba había sido echada a un lado. Rouletabille saltó al brocal y entró en el pozo sin vacilar…, parecía conocer el camino. Poco después se hundió y desapareció su cabeza. Entonces papá Jacques levantó el saco y se inclinó sobre el brocal, sosteniendo aún el saco que yo ya no veía. Luego se enderezó y volvió a cerrar el pozo, poniendo cuidadosamente la tapa y fijando los herrajes: éstos hicieron un ruido que me recordó al que tanto me había intrigado la noche en que, antes del descubrimiento de Australia, me lancé sobre una sombra que desapareció de repente, y en que me di de narices contra la puerta cerrada del Castillo Nuevo.


  


  Quiero ver… hasta el último minuto, quiero saber… ¡Aún hay muchas cosas inexplicables que me inquietan! Tengo la parcela más importante de la verdad, pero no la verdad completa o, mejor dicho, me falta alguna cosa que explicaría la verdad…


  He salido de la Torre Cuadrada y he vuelto a mi habitación del Castillo Nuevo, me he acercado a la ventana y mi mirada se ha hundido profundamente en las sombras que cubren el mar. Noche cerrada, tinieblas celosas. Nada. Me esfuerzo por oír, pero ni siquiera percibo el ruido de los remos en el agua.


  De pronto, lejos, muy lejos…, en todo caso me parece que aquello ocurría muy lejos en el mar, en el horizonte…, o mejor, frente al horizonte, quiero decir, en esa estrecha banda roja que decoraba la noche, el único recuerdo que nos quedaba del sol…


  Algo entró en aquella estrecha banda roja, algo oscuro y pequeño, pero como yo no veía más que aquello, me pareció enorme y formidable. Era la sombra de una barca que se deslizaba con un movimiento casi automático sobre el agua, luego se detuvo, y vi levantarse la sombra de Rouletabille. Lo distinguí, lo reconocí como si hubiera estado a diez metros de mí. Sus menores gestos se recortaban con una precisión fantástica sobre la banda roja… ¡Oh, no fue largo! Se inclinó y volvió a levantarse de inmediato elevando un fardo que se confundía con él… Luego, el fardo se deslizó dentro de la oscuridad y la pequeña sombra del hombre reapareció ya sola, volvió a inclinarse, se curvó, se quedó así un instante inmóvil, y luego se desplomó en la barca, que recobró su deslizarse automático, hasta que salió completamente de la banda roja, y la banda roja desapareció también…


  Rouletabille acababa de confiar a las aguas de Hércules el cadáver de Larsan.


  Epílogo


  ¡Niza, Cannes, Saint Raphaël, Toulon…! Ante mí veo desfilar sin pesar todas las etapas de mi viaje de regreso. A la mañana siguiente de tantos horrores, siento prisa por abandonar la Provenza, volver a París, sumergirme en mis tareas, y también, y sobre todo, siento prisa por encontrarme cara a cara con Rouletabille, que se ha encerrado a dos pasos de mí con la Dama de Negro. Hasta el último minuto; es decir, hasta Marsella, donde se separarán, no quiero turbar sus dulces, tiernas o desesperadas confidencias, sus proyectos para el futuro, sus últimos adioses. Pese a todos los ruegos de Mathilde, Rouletabille ha preferido marcharse, emprender el camino a París y a su periódico. Él tiene la facultad de saber desaparecer. La Dama de Negro no puede convencer a Rouletabille; él ha dictado sus condiciones. Quiere que el señor y la señora Darzac prosigan su viaje de bodas como si en las Rochers Rouges no hubiera pasado nada extraordinario. No es el mismo Darzac que lo comenzó; otro Darzac terminará ese feliz viaje, pero para todo el mundo Darzac habrá sido el mismo sin solución de continuidad. El señor y la señora Darzac están casados. La ley civil los une. En cuanto a la ley religiosa, siempre se podrá llegar a un arreglo con el Papa, como dice Rouletabille, y en Roma hallarán los medios de regularizar su situación si se demuestra que ella los necesita para apaciguar los escrúpulos de su conciencia. ¡Que los señores Darzac sean felices, definitivamente felices: se lo tienen bien ganado…!


  Y quizá nadie habría sospechado nunca la horrible tragedia del saco del cuerpo de más, si hoy, cuando escribo estas líneas, varios años después, que por lo demás nos han traído la prescripción y nos han librado de los riesgos de un proceso escandaloso, no nos viéramos en la necesidad de dar a conocer al público todo el misterio de las Rochers Rouges, como en otra ocasión tuve que levantar los velos que recubrían los secretos del Glandier. La culpa ha sido de ese abominable Brignolles, que está al corriente de muchas cosas, y que desde el fondo de América, en donde se ha refugiado, quiere hacernos «cantar». Nos amenaza con un horrible libelo, y como ahora el profesor Stangerson ha descendido ya a esa nada, en donde, según su teoría, todo va a perderse cada día, pero que cada día lo recrea todo, hemos pensado que era preferible «ganarle por la mano» y contar toda la verdad.


  ¡Brignolles! ¿Qué papel había jugado en este segundo y terrible asunto? ¡En el tren que me llevaba a París —era la mañana siguiente al desenlace final—, a dos pasos de la Dama de Negro y de Rouletabille, que se besaban entre lloros, aún seguía preguntándomelo! Cuántas cuestiones me planteaba, con la frente apoyada contra la ventana de mi coche cama. Una palabra, una frase de Rouletabille me lo hubiera explicado todo, pero él no pensaba en mí desde el día anterior; la Dama de Negro y él no se habían separado.


  Dijimos adiós, en la Loba misma, al profesor Stangerson. Robert Darzac se marchó de inmediato a Bordighera, donde Mathilde se reuniría con él. Arthur Rance y Mrs. Edith nos acompañaron a la estación. Mrs. Edith, contrariamente a lo que yo esperaba, no mostró ninguna tristeza por mi partida. Atribuí aquella indiferencia a que el príncipe Galitch fue con nosotros hasta el andén. Ella le dio noticias del viejo Bob, que eran excelentes, y no se ocupó más de mí. Yo sentía una pena real. Y creo que ya es hora de que haga una confesión al lector. Nunca le habría dejado adivinar los sentimientos que experimentaba hacia ella, si unos años más tarde, después de la muerte de Arthur Rance —que llegó acompañada de verdaderas tragedias, de las que tal vez hablaré algún día—, no me hubiera casado con la rubia, melancólica y terrible Edith.


  Nos acercábamos a Marsella.


  ¡Marsella!


  Los adioses fueron desgarradores. No se dijeron nada.


  Cuando el tren se puso en movimiento, ella se quedó en el andén, sin hacer un gesto, con los brazos colgando, de pie tras sus velos oscuros, como una estatua de duelo y de dolor.


  Ante mí, los hombros de Rouletabille sollozaban.


  


  ¡Lyon! No podemos dormir. Hemos bajado al andén, recordando nuestro paso por aquí hace unos días, cuando corríamos en ayuda de la desdichada… Volvemos a sumergirnos en el drama. Rouletabille ahora habla y habla. Evidentemente está intentando aturdirse, no pensar en la pena que le ha hecho llorar como un niño durante horas.


  —¡Ay, amigo mío, ese Brignolles era un cerdo! —me dice en un tono de reproche que casi me hace creer que yo alguna vez había considerado a ese bandido como un hombre de bien.


  Y entonces me lo cuenta todo, todo aquel enorme suceso que cabe en tan pocas líneas. ¡Larsan necesitaba a un pariente de Darzac para poder encerrarlo en un manicomio! ¡Y descubrió a Brignolles! No podía haber dado con nadie mejor. Los dos hombres se entendieron de inmediato. Ya se sabe lo fácil que es, incluso hoy, encerrar a cualquier ser entre las cuatro paredes de una celda. La voluntad de un pariente y la firma de un médico siguen bastando en Francia, por inverosímil que parezca, para realizar esa siniestra y rápida tarea. Una firma nunca ha sido un problema para Larsan. Falsificó una y Brignolles, generosamente pagado, se encargó de todo. Cuando Brignolles llegó a París, ya formaba parte del plan. Larsan pretendía ocupar el sitio de Darzac antes del matrimonio. El accidente de los ojos, como por lo demás yo nunca había dejado de pensar, fue provocado. Brignolles tenía la misión de arreglárselas para que los ojos de Darzac sufrieran el daño suficiente para que Larsan, que lo reemplazaría, pudiera contar ya con ese triunfo formidable: ¡las gafas negras! Y a falta de gafas, que no siempre pueden llevarse, ¡el derecho a la sombra!


  La marcha de Darzac al Mediodía iba a facilitar extrañamente el designio de los dos bandidos. Fue al final de su estancia en San Remo cuando Larsan, que no había dejado de vigilar a Darzac, lo «empaquetó» rumbo al manicomio. Naturalmente, en aquella circunstancia lo ayudó esa policía especial, que no tiene nada que ver con la policía oficial, y que en los casos más desagradables se pone a disposición de las familias que piden tanta discreción como rapidez de ejecución.


  Y un día en que daba un paseo al pie de la montaña… Precisamente el manicomio se encontraba en la montaña, a dos pasos de la frontera italiana… Todo estaba preparado desde hacía mucho tiempo para recibir al desgraciado. Brignolles, antes de salir para París, se entendió con el director y presentó a su apoderado, Larsan. Hay directores de manicomios que no piden muchas explicaciones, siempre que estén en regla con la ley… y que les paguen bien. Y se hizo rápidamente. Son cosas que pasan todos los días.


  —Pero ¿cómo se ha enterado usted de todo eso? —pregunté a Rouletabille.


  —¿Se acuerda, amigo mío, de aquel trozo de papel que me llevó al Castillo de Hércules el día en que, sin avisarme, siguió la pista del inefable Brignolles, que había venido a dar una vuelta por la Provenza? Aquel trozo de papel, con el membrete de la Sorbona y la palabra bonnet… me iba a ser de gran ayuda. Para empezar, las circunstancias en que usted lo descubrió, dado que lo recogió después del paso de Larsan y de Brignolles, lo convertían en algo precioso. Y luego, el lugar en que lo habían tirado fue para mí como una revelación cuando me puse a buscar al verdadero Darzac, después de haber llegado a la conclusión de que era él el «cuerpo de más» que habían sacado dentro del saco.


  Y Rouletabille, de la forma más nítida, me hizo pasar por las diferentes fases de su comprensión del misterio, que hasta el final seguiría siendo incomprensible para nosotros. ¡Primero fue la revelación brutal del secado de la pintura y luego la otra revelación formidable que le proporcionó la mentira de una de las dos manifestaciones Darzac! ¡Bernier, en el interrogatorio a que Rouletabille lo sometió antes de que volviera el hombre que se llevó el saco, refirió las palabras de la mentira del que todo el mundo tomaba por Darzac! Éste se asombró delante de Bernier; ¡pero no le dijo a Bernier que el Darzac al que había abierto la puerta a las cinco no era él! Éste oculta ya esa falsa manifestación de Darzac, ¡y sólo puede tener interés en ocultarla si esa manifestación es la verdadera! ¡Quiere disimular que hay o ha habido por el mundo otro Darzac que es el verdadero! ¡Eso está claro como la luz del día! Rouletabille se siente deslumbrado, vacila, se siente mal, le castañetean los dientes… Pero quizá, espera él, quizá Bernier se ha equivocado, quizá ha comprendido mal las palabras y el asombro del señor Darzac. ¡Rouletabille le preguntará al propio señor Darzac y entonces verá perfectamente! ¡Ah, que vuelva pronto! ¡Es el señor Darzac en persona quien va a cerrar el círculo! ¡Con qué impaciencia le espera! Y, cuando éste vuelve, cómo se aferra a la más débil esperanza… «¿Ha mirado la cara del hombre?», le pregunta, y cuando Darzac le responde: «¡No, no la he mirado!», Rouletabille no puede disimular su alegría. Le hubiera sido tan fácil a Larsan responder: «¡Sí, la he visto! ¡Era la cara de Larsan!»… El joven no había comprendido que ésa era la última malicia del bandido, una negligencia buscada y que encajaba en su papel: ¡el verdadero Darzac no hubiera actuado de otro modo! Se habría librado del horrible despojo sin querer mirarlo otra vez. Pero ¿qué podían todos los artificios de un Larsan contra los razonamientos, contra un solo razonamiento de Rouletabille? El falso Darzac, ante la pregunta clara y neta de Rouletabille, cierra el círculo. ¡Miente!


  Rouletabille ahora sabe. Y, sus ojos, que van siempre detrás de su razón, ahora ven.


  Pero ¿qué hará? ¿Descubrir a Larsan de golpe, corriendo el peligro de que escape? ¡No, no! ¡Necesita reflexionar, arreglar las cosas! ¡Quiere ir a tiro seguro! ¡Pide veinticuatro horas! Garantiza la seguridad de la Dama de Negro obligándola a alojarse en el apartamento del señor Stangerson y haciéndole jurar en secreto que no saldrá para nada del castillo. Engaña a Larsan, dándole a entender que cree «literalmente» en la culpabilidad del viejo Bob. Y como Walter vuelve al castillo con el saco vacío, le queda una esperanza…, ¡que el verdadero Darzac no esté muerto! Finalmente, muerto o vivo, corre en su búsqueda. Tiene un revólver de Darzac, el que encontró en la Torre Cuadrada, un revólver nuevo igual a otro que ha visto en casa de un armero de Menton. Va en busca del armero, le enseña el revólver y se entera de que esa arma la compró el día anterior por la mañana un hombre que responde a la siguiente descripción: sombrero flexible, abrigo gris amplio y flotante, gran sotabarba. Y en seguida pierde esa pista… ¡pero no se entretiene en recuperarla! Encuentra una nueva pista o, mejor dicho, prosigue la que había conducido a Walter al pozo de Castillon. Allí hace lo que no ha hecho Walter. Éste, una vez que ha encontrado el saco, no se ha preocupado de nada más y ha vuelto a bajar a la fortaleza de Hércules. Pero Rouletabille continúa con sus pesquisas y se da cuenta de que esa pista (constituida por la excepcional separación de las dos ruedas de la calesa), en lugar de bajar hacia Menton, después de haber tocado el pozo de Castillon, bajaba por el otro lado de la vertiente de la montaña hacia Sospel. ¡Sospel! ¿No había sido visto Brignolles apeándose justamente en Sospel? ¡Brignolles! Rouletabille se acordó de mi expedición. ¿Qué venía a hacer Brignolles a estos parajes? Su presencia debía de estar estrechamente ligada al drama. Por otro lado, la desaparición y reaparición del verdadero Darzac atestiguaban que había habido secuestro. Pero ¿dónde? ¡Brignolles, que había partido en connivencia con Larsan, no habría hecho el viaje desde París para nada! ¡Quizá había ido, en aquel peligroso momento, a vigilar al secuestrado! Prosiguiendo su pensamiento lógico, Rouletabille interrogó al dueño de la posada del túnel de Castillon, el cual le confesó que la víspera le había intrigado mucho ver pasar a un hombre que respondía a la descripción del cliente del armero. El hombre había entrado a echar un trago en su casa y le pareció que estaba muy alterado y que tenía unas reacciones tan extrañas, que se le hubiera podido tomar por un evadido del sanatorio mental… Rouletabille tuvo la sensación de que «se quemaba» por dentro, pero, con voz indiferente, preguntó:


  —¡Ah, hay un sanatorio mental por aquí!


  —¡Por supuesto! —respondió el dueño de la posada—. ¡El sanatorio del monte Barbonnet!


  Ahí adquirían todo su significado aquellas dos famosas sílabas: bonnet. Ya no le cabía duda a Rouletabille de que el falso Darzac había encerrado al verdadero como loco en el sanatorio del monte Barbonnet. Saltó al carruaje y pidió que lo condujeran a Sospel, que está al pie de la montaña. ¿Y si tuviera la suerte de encontrarse con Brignolles? Pero no lo vio, y cogió el camino del monte Barbonnet, rumbo al sanatorio. Estaba decidido a saberlo todo, a intentarlo todo. Amparado en su condición de reportero del periódico L’Époque, ¡ya sabría él hacer hablar al director de aquel manicomio para profesores de la Sorbona! ¡Y quizá…, quizá sabría definitivamente lo que había pasado con Robert Darzac, pues desde que se había encontrado el saco sin el cadáver, desde que Larsan no había querido desembarazarse de Darzac arrojándolo al pozo de Castillon, cabía pensar que había juzgado más útil para sus propósitos llevarlo, vivo todavía, al sanatorio! Y así Rouletabille empezó a extraer conclusiones bastante razonables: ¡en efecto, a Larsan, el marido de Mathilde le era mucho más útil vivo que muerto! ¡Qué rehén para el día en que ella se diera cuenta de su impostura! Aquel rehén le convertía en dueño de todos los tratados que pudieran seguirse entre la desgraciada mujer y el bandido. ¡Muerto Darzac, la misma Mathilde mataría a Larsan con sus propias manos o lo entregaría a la justicia!


  Rouletabille había acertado. A la puerta del sanatorio se topó con Brignolles. Sin dudarlo un momento, le saltó al cuello, amenazándole con el revólver. Brignolles era un cobarde. ¡Le suplicó al reportero que le perdonara, que Darzac estaba vivo! Un cuarto de hora después, Rouletabille lo sabía todo. Pero el revólver no había bastado, pues Brignolles, que detestaba la muerte, amaba la vida y todo lo que la hacía amable, en particular el dinero. A Rouletabille no le costó mucho trabajo convencerle de que estaba perdido si no traicionaba a Larsan, y que podía salir ganando mucho si ayudaba a la familia Darzac a salir de aquel drama sin escándalo. Se entendieron y ambos entraron al sanatorio, donde el director los recibió y escuchó sus discursos con cierto estupor, que pronto se transformó en pavor, y finalmente en una inmensa amabilidad, que se tradujo en la liberación inmediata de Robert Darzac, quien, por una suerte milagrosa que ya he explicado, sólo había resultado herido. Rouletabille, loco de alegría, lo llevó a Menton. Pasó por alto las efusiones emotivas y «plantaron» a Brignolles, citándolo en París para ajustar cuentas. Por el camino, Rouletabille supo, de boca de Darzac, que, unos días antes, estando encerrado, había caído en sus manos un periódico de la región, ¡en el que se decía que el señor y la señora Darzac, cuya boda acababa de celebrarse en París, estaban de paso en la fortaleza de Hércules! El Darzac original no necesitó más para saber de dónde venían todas sus desgracias, y para adivinar quién había tenido la fantástica audacia de ocupar su sitio al lado de una mujer desgraciada, cuya mente, aún vacilante, hacía posible la más loca de las empresas. Aquel descubrimiento le proporcionó fuerzas desconocidas. Después de haber robado el abrigo del director para esconder a la vista el uniforme del sanatorio y de cogerle un centenar de francos de la bolsa, consiguió, a riesgo de romperse la cabeza, escalar un muro que en otra circunstancia le hubiera parecido infranqueable. Bajó a Menton, corrió a la fortaleza de Hércules, ¡y vio con sus propios ojos a Darzac! ¡Se vio a sí mismo! ¡Se tomó unas horas para parecerse tan bien a sí mismo, que hasta el otro Darzac se hubiera equivocado! Su plan era sencillo. ¡Entrar en la fortaleza de Hércules como quien entra en su casa, colarse en el apartamento de Mathilde y mostrarse al otro para confundirlo delante de ella! Interrogó a la gente de la costa y se enteró dónde se alojaba el matrimonio. En el fondo de la Torre Cuadrada. ¡El matrimonio! Todo lo que Darzac había sufrido hasta entonces no era nada al lado de lo que le hacían sufrir aquellas dos palabras: ¡el matrimonio! ¡Su sufrimiento no cesó hasta que volvió a ver a la Dama de Negro, cuando la demostración corporal de la posibilidad del «cuerpo de más»! Entonces comprendió. Ella nunca se hubiera atrevido a mirarle así. ¡Nunca habría lanzado tal grito de alegría, nunca le habría reconocido tan victoriosamente si, víctima de los maleficios del otro, hubiera sido en cuerpo y alma la mujer del otro, aunque sólo fuera por un segundo! ¡Habían estado separados, sí…, pero nunca se habían perdido del todo!


  Antes de poner en práctica su plan, fue a comprar un revólver a Menton, se desembarazó de su abrigo, que hubiera podido perderle por poco que salieran en su busca, compró una chaqueta que por el color y el corte pudiera recordar el traje del otro Darzac, y esperó a las cinco para actuar. Se escondió detrás de la villa Lucie, en lo alto del bulevar de Garavan, en la cima de un pequeño cerro desde donde se veía todo lo que pasaba en el castillo. A las cinco se arriesgó, sabiendo que Darzac estaba en la Torre del Temerario, y que, por consiguiente, de momento no se encontraría con él en el fondo de la Torre Cuadrada, que era su objetivo. Cuando pasó a nuestro lado y nos reconoció a los dos, tuvo un fuerte deseo de gritarnos que era él, pero logró contenerse pese a todo, ¡porque quería ser reconocido únicamente por la Dama de Negro! Sólo aquella esperanza lo mantenía en pie. Sólo por eso valía la pena vivir y, una hora más tarde, cuando tuvo a su disposición la vida de Larsan, que en la misma habitación, dándole la espalda, contestaba la correspondencia, ni siquiera se sintió tentado por la venganza. ¡Después de tantas pruebas, aún no había sitio en su corazón para el odio fatal hacia Larsan, de tan lleno como lo tenía siempre del amor por la Dama de Negro! ¡Pobre, querido y desgraciado señor Darzac, no tuvo alma para hacerlo!


  Conocemos ya el resto de la aventura. Lo que se me escapaba era cómo el verdadero señor Darzac había entrado por segunda vez en la fortaleza de Hércules y llegado hasta el armario. Entonces me enteré de que la noche misma en que llevó a Darzac hasta Menton, Rouletabille, que conocía por la huida del viejo Bob la existencia de una salida al castillo a través del pozo, con ayuda de una barca hizo entrar al castillo al señor Darzac por el mismo camino que había visto salir al viejo Bob. Rouletabille quería ser dueño de la situación y hasta de la hora en que iba a confundir y a dar el golpe de gracia a Larsan. Aquella noche era ya demasiado tarde para actuar, pero contaba con poder terminar con Larsan la noche siguiente. El plan consistía en ocultar durante un día al señor Darzac en la península. Ayudado por Bernier, le encontró un rincón abandonado y tranquilo en el Castillo Nuevo.


  Al llegar a este punto no pude menos que interrumpir a Rouletabille con un grito, que tuvo la virtud de hacerle emitir una franca carcajada.


  —¡Entonces, era eso! —exclamé.


  —En efecto.


  —¡Por eso aquella noche pude descubrir Australia! ¡Aquella noche era el verdadero Darzac el que tenía frente a mí! Y yo sin saber nada de toda esta historia. Y claro, allí estaba Australia, y también la barba, que aguantaba y aguantaba… ¡Dios mío, ahora lo comprendo todo!


  —Le ha llevado su tiempo —replicó jocosamente Rouletabille—. Aquella noche, amigo mío, nos puso usted en un buen aprieto. Cuando apareció en el patio del Temerario, el señor Darzac acababa de llevarme hasta el pozo. No tuve tiempo más que para dejar caer la tapa sobre mí, mientras el señor Darzac corría al Castillo Nuevo. Pero, cuando usted se acostó, tras el incidente de la barba, él vino a verme y me lo contó todo. Aquello complicaba las cosas. Si por casualidad hablaba usted a la mañana siguiente con el otro Darzac, creyendo hacerlo con el del Castillo Nuevo, hubiera sucedido una catástrofe. A pesar de todo, no quise ceder a los ruegos del señor Darzac, que quería ir a decirle toda la verdad. Yo tenía miedo de que, al saberla, no fuera usted capaz de disimularla durante todo el día siguiente. Tiene usted una naturaleza un poco impulsiva, Sainclair, y la vista de un malvado le causa ordinariamente una loable irritación, que por desgracia en ese momento habría podido perjudicarnos. ¡Además, el otro Darzac era muy astuto! Decidí, pues, arriesgar el golpe sin decirle nada. Al día siguiente yo tenía que entrar de manera ostensible en el castillo por la mañana, y hasta ese momento había que arreglárselas para que usted no se encontrara con Darzac. ¡Por eso se me ocurrió enviarle a pescar almejas a primera hora!


  —Ahora comprendo…


  —¡Siempre acaba usted comprendiendo, Sainclair! Espero que no le haya molestado lo de la pesca, porque sin duda le proporcionó una encantadora hora al lado de Mrs. Edith.


  —Y hablando de Mrs. Edith, ¿por qué se dio usted el maligno placer de despertar mi cólera de aquella manera tan tonta?


  —Sólo para poder desencadenar la mía y prohibirle que volviera a dirigirnos la palabra a mí y al señor Darzac. Le repito que, después de su aventura nocturna, yo no quería que usted hablase con el señor Darzac. Deberá seguir comprendiendo, querido Sainclair.


  —Lo sigo haciendo, amigo mío.


  —Le felicito.


  —Sin embargo…, hay algo que aún no comprendo. ¡La muerte del señor Bernier! ¿Quién mató a Bernier?


  —¡El bastón! —dijo Rouletabille con aire sombrío—. Fue ese maldito bastón.


  —Creía que había sido el raspador más viejo de la…


  —Fueron ambos: el bastón y el raspador. Pero fue el bastón quien provocó su muerte. El raspador no hizo más que ejecutarla.


  Miré a Rouletabille preguntándome si aquella vez no estaba asistiendo al final de su preclara inteligencia.


  —Usted, Sainclair, no ha comprendido nunca, entre otras cosas, por qué a la mañana siguiente del día en que yo lo entendí todo dejé caer el bastón de Arthur Rance ante los señores Darzac. Yo esperaba que el señor Darzac lo recogiera. ¿Recuerda, Sainclair, el bastón de Larsan y el gesto que hacía con él en el Glandier? Tenía una forma de cogerlo tan suya… que quería comprobar y ver…, ver a aquel falso Darzac coger el bastón con el puño en forma de pico de cuervo como lo cogía Larsan. Mi razonamiento era seguro, pero quería ver con mis propios ojos a Darzac con el gesto de Larsan. Y aquella idea fija me persiguió hasta el día siguiente, incluso después de mi visita al manicomio. Incluso después de haber estrechado entre mis brazos al verdadero Darzac, quise ver al falso con los gestos de Larsan. ¡Ah, poder verlo de pronto blandir el bastón como el bandido… olvidar su gran disfraz por un segundo, erguir sus hombros falsamente curvados! Entonces ¡golpea!, pensé. ¡Golpea en el blasón de los Mortola! ¡Con fuertes bastonazos, mi querido y falso señor Darzac! ¡Y golpeó! ¡Y vi toda su impostura, toda! Pero también la vio otro, y murió por ello. ¡Fue el pobre Bernier, que se quedó tan sobrecogido al verlo, que tropezó y cayó sobre el raspador, con tan mala suerte, que murió a consecuencia de la caída! Está muerto por haber recogido el raspador, que habría caído sin duda de la levita del viejo Bob, y que él iba a llevar al estudio del profesor, en la Torre Redonda. ¡Está muerto por haber visto en el mismo momento el bastón de Larsan! Todas las batallas, Sainclair, todas, dejan víctimas inocentes.


  Nos callamos un instante. Pero después no pude evitar decirle que le guardaba rencor por haber tenido tan poca confianza en mí. No le perdonaba que hubiera querido engañarme como a todo el mundo con el cuento del viejo Bob.


  Sonrió.


  —¡Ése no me preocupaba! Estaba seguro de que él no era quien estaba en el saco. Sin embargo, la noche que precedió a su pesca, en cuanto hube escondido en el Castillo Nuevo al verdadero Darzac, con la complicidad de los Bernier, y pude abandonar la galería del pozo después de haber dejado allí mi barca para mis proyectos del día siguiente…, una barca que me había prestado el pescador Paolo, amigo del «verdugo del mar», llegué a la orilla a nado. Naturalmente me había desnudado y llevaba mi ropa en un paquete sobre la cabeza. Cuando llegué a la orilla, me topé en la sombra con Paolo, que se sorprendió al verme tomar un baño a aquella hora y me invitó a ir a pescar pulpos con él. Aquello me permitía dar vueltas toda la noche alrededor del castillo de Hércules y vigilarlo. Así que acepté. Y entonces me enteré de que la barca que me había prestado era la de Tullio. El «verdugo del mar» se había hecho repentinamente rico y anunció a todo el mundo que se retiraba a su tierra natal. Contaba que había vendido a un precio extraordinario unas preciosas conchas al viejo sabio…, de hecho, hacía varios días que le veían a todas horas con él. Paolo sabía que, antes de ir a Venecia, Tullio se detendría en San Remo. La aventura del viejo Bob me resultaba clara: le había hecho falta una barca para abandonar el castillo, y aquella barca era justamente la del «verdugo del mar»; pregunté la dirección de Tullio en San Remo y, utilizándolo como intérprete de una carta anónima, envié allí a Arthur Rance, convencido de que Tullio nos informaría sobre la suerte del viejo Bob. En efecto, el viejo Bob había pagado a Tullio para que lo acompañara aquella noche a la cueva y desapareciera de inmediato. Me daba lástima el viejo profesor, así que decidí avisar a Arthur Rance; efectivamente, podía haberle ocurrido algún accidente al viejo. Por lo que a mí respecta, yo sólo pedía una cosa: que aquel exquisito personaje no volviera antes de que yo hubiera acabado con Larsan, haciendo creer al falso Darzac que el viejo Bob me preocupaba por encima de todo. Así, cuando me enteré de que acababan de encontrarlo, sólo me alegré a medias, pero debo confesar que la noticia de su herida en el pecho me convenía para mis propósitos, ya que coincidía con la herida en el pecho del hombre del saco. Gracias a ese detalle podía proseguir unas horas más con mi estrategia.


  —¿Y por qué no terminó con él de inmediato?


  —¿No comprende que me era imposible hacer desaparecer el cuerpo de más de Larsan en pleno día? ¡Necesitaba todo el día para preparar su desaparición durante la noche! ¡Pero ocurrió la desgraciada muerte de Bernier! La llegada de la policía no iba a simplificar las cosas precisamente. ¡Esperé para actuar a que hubieran desaparecido! El primer tiro que oyeron ustedes cuando estábamos en la Torre Cuadrada fue para avisarme de que el último policía acababa de salir del mesón de Albo, en el cabo de Garibaldi, y el segundo para indicarme que los aduaneros se habían ido a cenar a sus barracas y que el mar estaba libre…


  —Pero dígame, Rouletabille —dije, mirándole fijamente a sus ojos claros—, cuando dejó la barca de Tullio, para sus planes, al final de la galería del pozo, ¿sabía usted ya lo que llevaría la barca al día siguiente?


  Rouletabille bajó la cabeza:


  —No… —respondió pausadamente—, no lo sabía, Sainclair. No pensaba que llevaría un cadáver. ¡Al fin y al cabo era mi padre! ¡Pensaba que llevaría un cuerpo de más para el manicomio! Ya lo ve, Sainclair, yo sólo pretendía condenarlo al encierro, aunque para siempre… Pero él se quitó la vida. ¡Dios lo quiso así! ¡Que Dios le haya perdonado!


  No dijimos una palabra más en toda la noche.


  En Laroche quise hacerle tomar algo caliente, pero rechazó la comida. Compró todos los periódicos de la mañana y se empapó de los acontecimientos del día. Las páginas estaban llenas de noticias de Rusia. En San Petersburgo acababan de descubrir una vasta conspiración contra el Zar. Los hechos relatados eran tan sorprendentes, que difícilmente se les podía dar crédito.


  Abrí L’Époque y en la primera columna de la primera página leí en gruesas letras capitales:


  


  JOSEPH ROULETABILLE PARTE PARA RUSIA


  


  Y debajo:


  


  EL ZAR LE RECLAMA


  


  Le enseñé el periódico a Rouletabille, que se limitó a encogerse de hombros y dijo:


  —¡Vaya! ¡Y sin pedir mi opinión! ¿Qué querrá mi señor director que vaya a hacer allí? No me interesa el Zar, ni los revolucionarios. ¡Eso es problema suyo, no mío! ¡Que se las apañen como puedan en Rusia! Porque yo pienso tomarme unas vacaciones. Sí, señor, necesito descansar. A propósito, Sainclair, amigo mío, ¿querría usted acompañarme? Podríamos ir juntos a descansar a algún sitio.


  —¡No, no, gracias! —me apresuré a decir—. ¡De verdad se lo agradezco! ¡Pero ya estoy harto de descansar con usted! Tengo un deseo incontenible de trabajar.


  —Como usted quiera, amigo mío. Yo nunca obligo a nadie.


  Como ya nos acercábamos a París, se atusó el pelo, vació los bolsillos y se sorprendió de encontrar en uno de ellos un sobre rojo que no sabía cómo había ido a parar allí.


  —¡Vaya, vaya! —dijo, y lo abrió.


  Y de pronto rompió a reír a carcajadas. Volvía a encontrarme con mi alegre amigo Rouletabille, y quise conocer la causa de aquella extraordinaria hilaridad.


  —¡Me voy de viaje, querido amigo! —dijo—. ¡Sí, me voy! Si se ponen así…, pues iré. Esta misma noche cogeré el tren.


  —¿Adónde?


  —¡A San Petersburgo!


  Y me tendió la carta, en la que pude leer:


  
    «Señor, nos hemos enterado de que su periódico ha decidido enviarle a Rusia debido a los incidentes que en estos momentos tienen trastornada a la corte de Zarkoïe-Selo… Por tanto, nos vemos obligados a advertirle que no llegará vivo a San Petersburgo».


    Firmado: COMITÉ CENTRAL REVOLUCIONARIO

  


  Miré a Rouletabille, cada vez más desbordado de alegría.


  —Me parece que el príncipe Galitch estaba en la estación —apunté simplemente.


  Me entendió en seguida, se encogió de hombros con indiferencia y repuso:


  —¡Pues muy bien, amigo mío! ¡Vamos a divertirnos!


  Y eso fue todo lo que pude sacarle, a pesar de mis protestas. Por la noche, cuando en la estación del Norte le estreché entre mis brazos suplicándole que no nos abandonara, y a pesar de que le mostré mis más sentidas lágrimas de amigo, él siguió riéndose mientras repetía:


  —¡Pues muy bien, amigo mío! ¡Vamos a divertirnos!


  Ésa fue su despedida.


  Al día siguiente retomé el curso de mis asuntos en el Palacio de Justicia. Los primeros colegas que vi fueron los letrados Henri-Robert y André Hesse.


  —¿Cómo han ido sus vacaciones? —me preguntaron.


  —¡Muy bien, excelentes! —respondí.


  Pero tenía tan mala cara, que no dudaron en llevarme de inmediato al bar.


  


  [image: Foto del autor]


  
    GASTON LEROUX (París, 1868 – Niza, 1927) ha pasado a la historia de la literatura como uno de los pioneros de la literatura de misterio. Aunque ejerció como abogado durante tres años, pronto descubrió que su auténtica vocación era escribir y se dedicó a ello en cuerpo y alma. Crítico teatral, periodista (como reportero siguió los avatares de la Revolución rusa y entrevistó a algunos de los criminales más peligrosos de su época) y por encima de todo escritor, Leroux llevó una existencia pareja a la de uno de sus más célebres contemporáneos: Arthur Conan Doyle, el creador de Sherlock Holmes. Leroux, y su inmortal personaje Joseph Rouletabille, han deleitado a millones de lectores de todo el mundo a partir de historias que exploran las formas clásicas de la narrativa policíaca: los enigmas que aparentemente no tienen solución, como los «cuartos cerrados». Actualmente Leroux ocupa un lugar de honor entre los autores franceses de todas las épocas.

  


  Notas


  
    [1] Policía nacional de Francia (N. del t.) <<

  


  
    [2] El apodo «Rouletabille» está compuesto por «roule», del verbo «rouler» (rodar); «ta» (tu) y «bille» (bola). (N. del t.) <<

  


  
    [3] Bandós: peinado con raya al medio que ciñe la frente y cubre los costados de la cabeza y parte de las mejillas. (Nota del traductor). <<

  


  
    [4] Conan Doyle aborda el mismo género de misterio, me atrevo a decir, en el relato La banda de lunares. En una habitación cerrada se comete un terrible crimen. ¿Quién fue su autor? Sherlock Holmes no tarda en descubrir que en la habitación hay una toma de aire del tamaño de una moneda de cinco céntimos, suficiente para dejar pasar a «la banda de lunares» o serpiente asesina. <<

  


  
    [5] Recuerdo al lector que no hago aquí más que transcribir la prosa del escribano y que no he querido quitarle nada de su estilo elevado y majestuoso. <<

  


  
    [6] Textual. <<

  


  
    [7] Cuando finalmente este misterio fue explicado de forma sencilla y normal por Rouletabille, con el único auxilio de la prodigiosa lógica de nuestro joven, pudimos comprobar que el asesino no había pasado ni por una puerta ni por una ventana ni por la escalera, ¡cosa que la justicia no quería admitir! <<

  


  
    [8] Cuando escribió estas líneas, Joseph Rouletabille sólo tenía dieciocho años…, ¡y ya hablaba de «su juventud»! He respetado todo el texto de mi amigo, pero advierto aquí al lector, como por lo demás ya he hecho, que el episodio del «perfume de la Dama de Negro» no va necesariamente unido al «misterio del cuarto amarillo». Pero yo no tengo la culpa de que, en los documentos que aquí cito, Rouletabille exponga a veces reminiscencias «de su juventud». <<

  


  
    [9] Ernest Renan (1823-1892), historiador y filósofo francés, recibió las órdenes menores sin llegar a ordenarse sacerdote. Propugnó un sistema positivista, basado en su confianza ilimitada en la ciencia frente a las creencias religiosas, lo que le valió la repulsa de la Iglesia, sobre todo después de su Vida de Jesús (1863), donde presenta a éste como un hombre notable y no como un ser divino. Estudió en el seminario parisino de Issy con Felix Dupanloup (1802-1878), obispo de Orleáns. (Nota del editor original). <<

  


  
    [10] The Purloined Letter, relato de Edgar Allan Poe. (Nota del editor original). <<

  


  
    [11] Línea férrea París-Lyon-Mediterráneo. (Nota del traductor). <<

  


  
    [12] En francés antiguo, «recinto fortificado». (Nota del traductor). <<

  


  
    [13] He aquí un croquis de la costa mediterránea, entre Menton y la punta de la Mortola, indicando la situación de las Rochers Rouges y de la península de Hércules: <<


    [image: Situación de las Rochers Rouges y de la península de Hércules]

  


  
    [14] Personaje histórico. (Nota del editor original). <<

  


  
    [15] Se refiere a la frenología. Franz Joseph Gall (1758-1828), fisiólogo alemán, estableció las bases, y Johann Kaspar Lavater (1741-1801), filósofo y escritor de lengua alemana, fue uno de sus principales difusores. (Nota del editor original). <<

  


  
    [16] Poema y novela, respectivamente, de Walter Scott (1771-1832). (Nota del editor original). <<

  


  
    [17] Personaje histórico. (Nota del editor original). <<
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